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LOS INCUNABLES AMERICANOS 


COMIENZOS DE LA IMPRENTA EN MÉJICO 


SPAÑA comienza tratando las tierras recién des- 
cubiertas como una colonia destinada a aumen- 
tar el comercio de la metrópoli, por lo cual y por 
temor a un posible mal empleo de la publicidad, 
los libros no se habían de imprimir allí, se habían 
de importar de España. Pero muy pronto ocurre un 
cambio de opinión y se autoriza el establecimiento 
de la Imprenta en el Nuevo Mundo, y esto fué bas- 
tante antes en Méjico que en Lima. La conquista de 
Méjico precede en una docena de años a la del Cuz- 
co, y así todo en la organización del virreinato del 
Perú va con algunos años de retraso; pero es que la 
Imprenta aparece en Lima nada menos que unos 
cuarenta y cinco años más tarde que en Méjico. 

La introducción de «la estampa» en esta última 
ciudad es atribuída a gestión muy temprana del mis- 
mo conquistador Cortés, según el cronista Alonso 
de Herrera, y aunque esta noticia no tiene más fun- 
damento que una ambigua interpretación de cierto 
pasaje de Gómara, sin embargo, algo explica la gran 
prioridad notada el haber tocado a la capital azteca 
el conquistador más culto y más humano que nunca 
un imperio caído tuvo. Hernán Cortés, gran organi- 
zador del nuevo territorio, no consta que pensase 
en la Imprenta, pero, por lo menos, a él se deben 
las condiciones favorables; a la energía y a la mo- 
deración de Cortés se debe el que no se promoviesen 
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guerras civiles ni contra él ni por él en Méjico, como 
las que se promovieron en el Perú, y esa tranquili- 
dad y prosperidad influyeron para obtener de Car- 
los V el permiso relativo a la instalación de la 
prensa. 

Se mencionan obras impresas en Méjico en los 
años 1535 y 1537, pero hoy son desconocidas; y de 
cualquier modo, la Imprenta no debió tener des- 
arrollo, caso de existir, pues Sevilla imprimía libros 
de catequesis, como la Doctrina en lengua de indios 
de Mechuacán (Sevilla, 1538), del obispo don Vasco 
de Quiroga. Lo único seguro nos lleva al año 1539. 

Méjico tuvo también la fortuna de tener por pri- 
mer obispo un hombre de excepcionales dotes orga- 
nizadoras, fray Juan de Zumárraga, y a él sabemos 
que cabe el mérito de las gestiones conducentes a la 
obtención de la licencia y ayuda necesarias para la 
prensa. En 1533 Zumárraga pedía a Carlos V recur- 
sos para establecer imprenta y molino de papel en 
Méjico; en 1538 ya tenía el obispo preparadas para 
la estampa «muchas obras»; y al fin, en 1539, el 
lombardo Juan Pablos, natural de Brescia, oficial de 
la imprenta sevillana de Cromberger (siempre Se- 
villa madre de América) va a establecerse, con su 
mujer Jerónima Gutiérrez a Méjico. 


PUBLICACIONES MISIONALES 
En ese mismo año de, 1539 sacó Juan Pablos a 


luz la Breve y más compendiosa doctrina christiana, 
obra mandada imprimir por el mismo obispo Zumá- 
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rraga; esta publicación fué dada a conocer por Jimé- 
nez de la Espada y hoy es ignorado su paradero. 
Tras esa Doctrina nos es conocido cierto Manual 
de los adultos para bautizar, obra de Fray Pedro 
de Logroño (Cartas de Indias, p. 251), impresa en 
1540, cuyas dos únicas hojas existentes se guardan 
en la Biblioteca Nacional de Madrid, y aquí las re- 
producimos por ser la primera muestra hoy conser- 
vada de la tipografía mejicana. Se imprimen después 
en Méjico multitud de Doctrinas, Confesionarios, 
Sermonarios, Tesoros espirituales, de los cuales se 
conserva más de una veintena. Aquí en el presente 
volumen se reproduce la Doctrina en lengua Espa- 
ola y Mexicana de 1548, por ser la primera que se 
conserva en Madrid. 

Esta abundante producción catequística, sin pro- 
ponerse más que un fin práctico religioso, conserva 
hoy un gran interés científico, pues contiene las 
primeras noticias, a veces únicas, de varias lenguas 
indígenas. Algunas de estas lenguas piden aquí algún 
breve recuerdo, y el primero nos lo sugiere Alonso 
de Molina, el niño Alonsito, llevado por Cortés de 
España con sus padres y, gracias a la mediación de 
Cortés, ofrecido por la madre a la Iglesia para que 
sirviese de intérprete a los primeros doce francisca- 
nos, llegados en 1524, como práctico que era en la 
lengua de los niños de Méjico. Este nuevo Samuel, 
dedicado al templo desde niño, publicó cuando ma- 
yor una Doctrina cristiana traducida en lengua 
mexicana (1546) y editó otros muchos trabajos. 
Después son notables también, una Doctrina cris- 
tiana en castellano, mejicano y otomí, publicada 
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en 1576 por el agustino Melchor Vargas; la Doctrina 
cristiana en lengua guasteca, estampada en 1571, 
por otro agustino, Fr. Juan de la Cruz, y la Cartilla 
y doctrina cristiana en lengua chuchona, México, 
1580, por Fr. Bartolomé Roldán. 

En esta producción misional impresa en Méjico 
se destaca el burgalés Fr. Juan de Gaona. Francis- 
cano, estudiante en París, catedrático de Teología 
en Valladolid, va a consagrar su esmeradísima for- 
mación eclesiástica al servicio de los indios, cuya 
lengua mejicana dominó como nadie. Es de los que 
quiere dar forma literaria a la catequesis y elevar el 
alma y el lenguaje del indio a pensamientos superio- 
res a los de las breves Doctrinas al uso; es como 
el Fr. Luis de Granada nahuatl. En forma de diá- 
logo están compuestos sus Colloquios de la paz y 
tranquilidad christiana en lengua mexicana, escri- 
tos hacia 1540, y sacados a luz póstumos en 1582; 
la superioridad del intento ocasionó este gran retraso 
en la publicación e hizo quedar manuscritas otras 
obras del Padre Gaona, como el Tratado de la Pa- 
sión de Nuestro Señor Jesucristo. 

En la impresión de estos libros misionales, mu- 
chos de Alonso de Molina, además de trabajar la 
oficina del ya citado Juan Pablos, se distinguió nota- 
blemente Antonio de Espinosa, el segundo impresor 
que aparece en América, renovador de las prensas 
mejicanas. A él se debe la supresión del monopolio 
que cerca de veinte años venía disfrutando Juan Pa- 
blos (1539-1558) con gran perjuicio del arte tipográ- 
fico. Antonio de Espinosa era un vecino de Sevilla 
(natural de Jaén a lo que parece), «fundidor y cor- 
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tador de letra» en 1550, luego emigrado a Méjico, 
oficial en la imprenta de Juan Pablos (1550-15577). 
Separado de este maestro más tarde, aspira a mejo- 
rar el arte en Méjico, y suscribe en 1558 un memorial 
al Consejo de Indias para que anule el privilegio de 
que disfrutaba Juan Pablos: «porque a causa de tener 
el dicho Juan Pablos la imprenta y no poderla tener 
otro ninguno, no hace la obra tan perfecta como 
convenía; teniendo entendido que, aunque no tenga 
la perfección que conviene, no se le ha de ir a la 
mano, es causa que no abaje el precio de los volú- 
menes que imprime». La petición fué eficaz, pues 
en la Real Cédula de Valladolid, 7 septiembre 1558, 
se declara libre el ejercicio del oficio de impresor en 
Méjico, como lo era en España. En consecuencia, 
Antonio Espinosa abre en la capital del Virreinato 
una segunda imprenta que trabajó desde 1559 hasta 
1576. 


PUBLICACIONES LITÚRGICAS 


Es particularmente notable la imprenta de Espi- 
nosa porque de ella salen varios libros litúrgicos, de 
rezo y de canto, cuya belleza y primor de ejecución, 
en tintas roja y negra, hermosos grabados, orlas de 
páginas e inicialees ornadas, compiten con las me- 
jores obras de su clase producidas por la tipografía 
europea. Aquí se reproduce una página del Graduale 
dominicale impreso en 1576, «en casa de Antonio 
Espinosa, a expensas de Pedro Ocharte» (in edibus 
Antonii Spinosa, sumptibus et expensis Petri Ochar- 
te). Este Ocharte era otro librero que por entonces 
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imprimía también mucho en Méjico; era normando, 
natural de Ruán, pero avecindado en Sevilla desde 
los quince años. 


PUBLICACIONES CIENTÍFICAS 


La Imprenta científica comienza en Méjico al me- 
diar el siglo XVI, como consecuencia de la apertura 
de la Universidad en 1553. El iniciador de estas pu- 
blicaciones es el agustino toledano Fr. Alonso de la 
Vera Cruz (así llamado porque tomó el hábito a su 
llegada al puerto de Veracruz). Formado en la Uni- 
versidad de Salamanca, fué catedrático de Teología 
en la Universidad mejicana y para su enseñanza en 
ésta escribió importantes obras, dándose el caso de 
que la Universidad madre recogió y utilizó los textos 
de la Universidad colonial. La Recognitio Summu-' 
larum, impresa en Méjico por Juan Pablos en 1554, 
fué reimpresa varias veces en Salamanca, 1562, 1569, 
1573, 1593, ampliando su título: Recognitio Summu- 
larum cum textu Petri Hispani, et Aristotelis. 
Otras dos obras de Fr. Alonso, La Dialectica reso- 
lutio cum textu Aristotelis, Méjico, 1554, y la Phi- 
sica speculatio, 1557, fueron ambas reeditadas tres 
veces en Salamanca en los mismos años que la an- 
terior, 1562, 1569, 1573. En la presente Colección de 
Incunables se reeditará la Dialectica resolutio. 

De estos textos universitarios, salidos de las va- 
rias imprentas que se establecieron en Méjico, se 
conservan otros muchos como la Introductio in Dia- 
lecticam Aristotelis, del P. Francisco de Toledo, 
junto con el tratado de Sphaera, del P. Francisco de 
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Maurolico, 1578, el De constructione octo partium 
orationis, del P. Manuel Alvarez, 1579, etc. 

El primer libro de medicina que se publica en el 
Nuevo Mundo es el de las Opera medicinalia, del 
andaluz Francisco Bravo, natural de Osuna, impre- 
sas por Pedro Ocharte en 1570. Después, en 1578, 
la Suma y recopilación de la chirugía del conquense 
Alonso López, natural de los Hinojosos. Sobre todo 
merecen recordarse las obras del sevillano agustino 
Fray Agustín Farfán, Tratado breve de anathomía 
y chirugid, 1579, con el Tractado breve de medici- 
na, 1592, dos obras de divulgación, lo que hoy se 
llama «extensión universitaria». Aplicando a la me- 
dicina la flora mejicana y poniendo los conocimien- 
tos al alcance de todos, fueron estas obras del Padre 
Farfán libro de consulta para los profanos durante 
muchas generaciones, reimprimiéndose varias veces 
durante el siglo XVII. En la presente Colección de 
Incunables se incluye el Tractado breve de 1592, 
cuyos libros Cuarto y Quinto comprendan también 
la Cirugía y la Anatomía. 

Además, la vida científica de la primera Univer- 
sidad americana se puede estudiar hoy, y debiera 
ser estudiada, en multitud de tesis latinas escritas 
por los graduandos, de las cuales, impresas entre los 
años 1583 y 1600, se conocen más de cuarenta. 

Con la fundación de la Universidad coincide, y 
esto no parece casualidad, la orientación científica 
del trabajo misional, que saliendo de la actividad 
puramente práctica de las Doctrinas, Sermonarios 
y Confesionarios estudia las lenguas indígenas desde 
un punto de vista general, gramático y léxico. Abre 
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la serie el ya citado Alonso de Molina con sus tra- 
bajos sobre el nahuatl («nahual o mexicano» dice 
el P. Molina). Su Vocabulario en la lengua Caste- 
llana y Mexicana, impreso en 1555, es el primer dic- 
cionario de una lengua americana, el cual fué algo 
después reimpreso y adicionado con el inverso Voca- 
bulario en lengua Mexicana y Castellana el año 
1571. Este doble Vocabulario será publicado en la 
presente Colección de Incunables Americanos, aun- 
que ya fué editado facsimilarmente en Leipzig (Teub- 
ner, 1880) por J. Platzmann. En el mismo año 1571 
el P. Molina da a luz su Arte de la lengua mexicana. 
Otra gramática de de esta lengua nahuatl se debe al 
P. Antonio del Rincón, jesuíta, de noble familia in- 
dia de Texcoco, Arte Mexicano, publicado en 1595. 

Después viene la lengua de Mechoacan o tarasco: 
Arte de la lengua de Michuacan, impreso en 1558, 
y Vocabulario en lengua de Mechuacan 1559, ambos 
por el franciscano Fr. Maturino Gilberti. Hay ade- 
más un nuevo trabajo del Padre provincial de los 
franciscanos, Fr. Juan Bautista de Laguna, natural 
de Castilla la Vieja, Arte y Dictionario con otras 
obras en lengua Mechuacana, 1574. 

La lengua Zapoteca fué estudiada por el cordo- 
bés Fr. Juan de Córdoba, antes soldado en Flandes y 
en Alemania, luego ingresado en la Orden de Santo 
Domingo en Méjico. El Vocabulario en lengua Za- 
poteca y el Arte en lengua Zapoteca, escritos por 
él, fueron impresos en 1578. En esta Arte se encuen- 
tra la más precisa noticia de la nueva pronunciación 
del español que entonces comenzaba a usarse en 
Castilla la Vieja, mientras Toledo continuaba apega- 
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do a la pronunciación medieval; buena muestra de 
la utilidad que todos estos trabajos sobre lenguas 
americanas ofrecen aun para la historia de la lengua 
española, según particularmente puede verse en el 
libro del Dr. D. L. Canfield, Spanish literature in 
Mexican languages as a source for the study of 
Spanish pronunciation. 

También en el mismo siglo XVI fué estudiada la 
lengua Mixteca por dos dominicos: Fr. Antonio de 
los Reyes (natural de Toro, Zamora), autor del Arte 
en lengua Mixteca, y Fr. Francisco de Alvarado (na- 
cido en Méjico), que ordena el Vocabulario en len- 
gua Mixteca, ambas obras publicadas el año 1593. 


IMPRESOS LITERARIOS 


Las publicaciones de carácter literario son me- 
nos abundantes, aunque empiezan con la Imprenta 
misma. 

En lengua latina aparecen ya en la primera mues- 
tra tipográfica que conservamos. Al final del ya ci- 
tado Manual de Adultos, 1540 (aquí reproducido), 
una de las páginas está ocupada por varios dísticos 
debidos al burgalés Cristóbal de Cabrera, primer 
ensayo de versificación clásica renacentista hecho en 
el Nuevo Mundo, primer latín impreso en el continen- 
te americano. Después, en cuanto se inauguró la Uni- 
versidad, el catedrático de Retórica en ella, el tole- 
dano Francisco Cervantes de Salazar, publicó en 
1554, a continuación de los Diálogos de Vives sobre 
la enseñanza de la lengua latina, siete diálogos lati- 
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nos originales, tres de ellos describiendo la Univer- 
sidad, la ciudad y los alrededores de Méjico. Da idea 
de esta actividad latinizante la publicación de autores 
antiguos, que no se efectuó sin recelo y oposición. 
El jesuíta italiano Vicente Lanuchi renovó entonces 
en Méjico la perpetua cuestión, agitada desde la 
antigüedad, de si los autores paganos debían ser 
leídos por los cristianos; sus escrúpulos fueron des- 
aprobados por los superiores, y en 1577 los jesuítas 
publicaban un Ovidio a la vez que unos Emble- 
mata de Alciato, para uso de las escuelas de la 
Compañía. 

Entre las obras literarias en romance se menciona 
en primer lugar el Cancionero Espiritual, de Fr. Bar- 
tolomé de las Casas, impreso en 1546. Más tarde te- 
nemos de Cervantes de Salazar el Túmulo Imperial, 
impreso en 1560, describiendo las honras fúnebres 
de Carlos V en la capital del Virreinato; lleva este 
libro un diseño del catafalco imperial, grabado hecho 
en Méjico para el nuevo impresor Antonio de Es- 
pinosa. 

Después el doctor santanderino Diego García de 
Palacio, soldado y jurisconsulto, que había sido rec- 
tor de la Universidad en 1581-82, publica sus Diálo- 
gos militares, 1583, y su Instrución náutica para el 
buen uso de las naos conforme a la altura de Mé- 
xico, 1587. Esos diálogos derivan su particular inte- 
rés de la experiencia personal del autor en las cam- 
pañas contra los indios de guerra, y enseñan bastante 
aun al que lea la posterior Milicia Indiana, que Ber- 
nardo de Vargas Machuca imprimió en Madrid en 
1599. Tanto los Dialogos militares como la Ins- 
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trucción náutica se incluyen en esta Colección de 
Incunables. 

El sevillano Juan de Cárdenas, al año siguiente 
de graduarse de Doctor en Medicina, y a sus veinti- 
séis años de edad, publica la primera parte de los 
Problemas y secretos maravillosos de las Indias, 
1591 (la segunda parte, que había de tratar de Tierra 
Firme y Perú, no existe), curiosa muestra de la cre- 
dulidad de los autores clásicos sirviendo de autori- 
zado apoyo a la credulidad de las maravillas in- 
dianas. 

Las obras de mayor importancia en la historia 
literaria no se inician sino en los primeros años del 
siglo siguiente con la Grandeza Mexicana de Val- 
buena, 1604, y con la Ortografía de Mateo Alemán, 
1609. 


PUBLICACIONES PRAGMÁTICAS 


Las publicaciones pragmáticas o de negocios y 
noticias se habrán perdido, en su mayor parte, a 
causa de su interés efímero y de su uso práctico co- 
tidiano. Muestra de este género de impresos es la 
Relación del espantable terremoto que agora nue- 
vamente ha acontecido en la cibdat de Guatemala, 
1541, por Juan Rodríguez, que es también de las 
muestras tipográficas más antiguas conservadas. Va 
aquí a continuación reproducido en gracia a su gran 
antigúedad. Después mencionaremos las Ordenan- 
zas del virrey Mendoza, el Cedulario de Vasco de 
Puga, 1563, el Formulario para el Registro de par- 
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tidas de la nao, 1580, el Calendario franciscano 
de 1598, y la Prematica sobre tratamientos y cor- 
tesías, 1600. 


LA IMPRENTA EN LIMA 


En Lima la imprenta se inicia como una prolon- 
gación de la de Méjico. El piamontés Antonio Ricar- 
do, natural de Turín, después de trabajar varios años 
en Méjico como impresor, se trasladó a Lima en 
1579, sin preocuparse de obtener la licencia real ne- 
cesaria para ejercer su arte, por lo cual sus útiles 
fueron embargados. No falta escritor que muestre 
gran extrañeza ante tales trabas entorpecedoras; pe- 
ro en pleno siglo XVIII se miraba en Francia con 
recelo el establecimiento de la imprenta en las colo- 
nias, y sólo se llega a permitir, como era general 
entonces, con censura previa y tasa, restricciones 
que también suscitan comentarios destavorables del 
aludido escritor al hallarlas practicadas en la Amé- 
rica española del siglo XVI, 

Fueron las necesidades catequísticas, en Lima co- 
mo en Méjico, las que dieron el paso decisivo para 
vencer la dificultad. Como el Concilio de Lima de 
1582-83 dispusiese la redacción de un catecismo para 
adoctrinar a los indios, los jesuítas, el célebre P. José 
de Acosta entre ellos, emprendieron la redacción de 
la obra, y enseguida gestionaron cerca de Felipe II 
la licencia para imprimir en Lima, alegando la exis- 
tencia de Universidad, así como la abundancia de 
«personas que se daban a las letras, y la vida polí- 
tica a que ya se inclinaban los naturales». La urgen” 
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cia que la Iglesia veía en la empresa del catecismo 
hizo que antes que llegara de España la licencia real, 
la Audiencia de Lima se adelantase a conceder el 
necesario permiso, por virtud del cual Antonio Ri- 
cardo fué puesto en posesión de sus prensas e insta- 
lado convenientemente, siendo el P. Acosta encar- 
gado de dirigir la impresión de la obra pedida por el 
Concilio. Ya en curso el trabajo, hubo que interrum- 
pirlo brevemente para intercalar la impresión de una 
Pragmdticd sobre los diez días del año, recién lle- 
Sada de Madrid, en las que se establecían reglas de 
cómo, dada la reforma gregoriana del calendario, 
los diez días suprimidos al mes de Octubre en el año 
1583 se habían de computar para los plazos judicia- 
les, sueldos y salarios. Así esta Pragmática, salida a 
luz en 1584, es el primer impreso aparecido en la 
América Meridional; y por eso lo reproducimos aquí 
a continuación. Unos meses después salía la Doctri- 
na christiana y catecismo, traducido en las dos 
lenguas generales de este reyno, Quíchua y Ayma- 
rá, 1584, primera obra original publicada por las 
prensas australes y primera dedicada a los dos gran- 
des idiomas del imperio incaico. 

Después se encuentra una publicación noticiera: 
Relación de lo sucedido desde 17 de Mayo de 1594, 
referente al combate contra el pirata Richarte Aqui- 
nes (Hawkings). Otra publicación de interés práctico 
es la Reducciones de plata y oro de diferentes leyes 
y pesos con otras reglas y avisos muy necesarios 
para estos reinos del Pirú, 1597, compuesta por el 
aragonés Juan de Belveder. 

En la producción literaria, la imprenta de Lima, 
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aunque empezó más tarde, sobrepuja a la de Méjico, 
ofreciéndonos una Obra puramente poética y de im- 
portancia. Se trata de todo un poema heróico, de 
valor reconocido en la historia de la literatura espa- 
ñola: el Arauco domado, de Pedro de Oña, impre- 
so por Antonio Ricardo en 1596. El poema es tam- 
bién de capital importancia en la literatura america- 
na: netamente americano por la guerra que canta, lo 
es también por el autor, un criollo nacido en Chile y 
educado en Lima. Figurará en la Colección de Incu- 
nables. 


ORGULLO Y UFANÍA POR LA LETRA DE MOLDE 


Este es, en suma, el progreso de la imprenta en 
la América española en el siglo XVI. Hasta 251 obras 
se conservan impresas durante esa centuria en Mé- 
jico. Sólo un siglo después que en esta ciudad virrei- 
nal, aparece la primera imprenta en la América del 
Norte, la de Cambridge, en 1639. 

Y aun antes de acabarse el siglo XVI, entre 1591 
y 96, los jesuítas difundían también en el Japón sus 
ediciones catequistas (entre las que figuran la traduc- 
ción japonesa del Símbolo de la Fé, de Fr. Luis de 
Granada) y en Manila hacía análogas publicaciones 
en chino y en tagalo. 

Como vemos, los primeros pasos de la imprenta 
en América nos manifiestan buena parte de la acti- 
vidad cultural de la colonización. Esa parte que en- 
cuentra expresión tipográfica, y que por azar se con- 
servó hasta hoy, no es ciertamente todo; sin embar- 
go, en la totalidad del propósito cultural que anima- 
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ba la organización del Nuevo Mundo, tal como se 
concebía en la mente de los conquistadores, la im- 
prenta no deja de ocupar el puesto preeminente que 
le corresponde. El más antiguo de los 550 soldados 
que Cortés llevó sobre Méjico, Bernal Díaz del Cas- 
tillo, cuando en 1568, retirado en Guatemala, ponía 
fin a su Historia de la Conquista de la Nueva Es- 
paña, va enumerando los fines y resultados de que 
sentía altiva satisfacción y los enumera por el si- 
guiente orden: Primeramente, los conquistadores su- 
frieron trabajos indecibles y horrendas muertes para 
que los indios tengan religión verdadera, para que 
administren su justicia según leyes escritas, para que 
se ayuden de animales domésticos, para que ejerzan 
multitud de oficios, hasta emulando en las artes con 
Berruguete y Miguel Angel, como emulaban ya tres 
indios mejicanos, según asegura Bernal Díaz con su 
afectuoso optimismo. Se extiende el cronista en ex- 
poner aquí esta preocupación civilizadora del indio, 
revelada por la imprenta tan sólo en su fundamento 
religioso y en su aspecto de divulgación universita- 
ria. En segundo lugar los conquistadores padecieron 
sus trabajos y crueles muertes para que España sea 
prosperada y se dilate por tantas nuevas tierras, don- 
de hay tres audiencias y once obispados, donde hay 
abundantes minas, donde hay Universidad en que 
se hacen toda clase de estudios, y, en fin, para que 
«haya moldes y maestros de imprimir libros, así en 
latín como en romance». El orgullo de estampar li- 
bros en la lengua erudita y en la vulgar se coloca 
como remate y coronación de todo. 

Y ese orgullo se había extendido también a los 
indígenas. Los misioneros (por ejemplo, el dominico 
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Fr. Francisco de Cepeda, en sus Artes de las len- 
guas Chiapa, Toque, Celdales y Zinacanteca, 1562) 
no dejan de comunicarnos la satisfacción de «los in- 
dios, que recibieron notable contento cuando vieron 
sus palabras naturales de molde, y que no solo el la- 
tín y romance se comunicaba de aquella forma». 
Esta singular estimación honorífica que el indio sen- 
tía por la letra de molde nos muestra, mejor que 
nada, cuán adelantado se hallaba el dificil proceso 
de asimilar aquellas gentes a las ideas y gustos de la 
cultura europea. 


R. NMIENENDEZ PipAL 
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riſtophorus Cabrera Gurgenſis 
gd lectorem ſacri baptiſimi mini 
ſtrũ: Bicolon Icaſtichon. 


Si paueꝭ pnoſſe cupꝭ:uenerãde ſacerdos: 
At baptiʒariquilibet Indus habet: 

Qu: pꝰ dbẽt ceu parua elemẽtadoceri: 
Quicꝗd adultus iners ſcire tenetur itẽ: 

Quacq; ſient pᷣſcis pr̃ibꝰ ſancita:ꝑ orbem 
Atforet ad ritñ tinctꝰ adultus aqua: 

At ne ðſpiciat for tã ſublime Chariſma 
Indulus ignarus terq; quaterq; miſer: 
Hũc mãibꝰ vᷣſa:tere:ꝑlege:dilige libꝛum: 
Nilminꝰ obſcurũ:nil magis eſt nitidum. 
Siplicit docteq; ddit modo Hate? acutꝰ 
Addo Quiroga me? pᷣſulabunde pius. 
Sigula ꝑpẽdens nihil ide regrere poſſis: 
Si placed oẽ legas ordinediſpoſitum. 

Ne videareccaue) ſacris ignauus abuti: 
Bis decetaduigilãs:mittito defidiam. 
Nẽpe bonũmhilũqᷓ fecerit oſeitabũdus. 
Difficile eſt pulchrũ:dictitat Antigtas. 
Sed ſatꝭ ẽ:ꝗd me remorarꝭ pluribꝰ:ings. 
Sit ſatiõ: zfacias quod precor:atq; uale. 


Errata quae parũ attẽto obreplereL ypographo:tá ea quae 
doctũ lectoꝛẽ offendere poterãt:qʒ etiam quae ineruditũ atq; 
moꝛoſum. Adeo funtilla quidem minutula. 


Enla ſegunda faz ð la primera hoja enel rẽglõ.xij. donde diʒe 
quinto deſte nõbꝛe:ha de dezir. v. deſte nõbꝛe nueſtro Señoꝛ. 
Y enla.j.faʒ de la.ij.hoja enel rẽglon.xix.dõde diʒe ólta nueva 
Eſpana:ba de deʒir deſta nueua eſpaña deſte nueuo mundo. 
Enla. v. ho. fa. ij. dõde dize ſinguliz interrogetur: lee ſinguli ĩter 
rogẽtur.Enla.vij. hoja enla faʒ.j. eñlrxj.rẽglõ dõde dise: p eũ⸗ 
dẽ:lee p eũ. Enla miſma hoja en la faʒ.ij.a. x.rẽglones dõde di⸗ 
se cõſequimade valeant:⁊.Enla.viij. hoja en la faʒ.ij.rẽ.xvj. 
quita el punto q̃ eſta antes dla Et hos y pon dos puntos lnes 
go ðſpues dla pre Tuos. En la miſma Hoja y faʒ.iẽ.rr. dõte 
diʒeꝛ⁊ ſpũ:lee ſpiritui. Enla ho. ix.fa.j.re.xiiij.dõde diʒe:iſto:: 
leeniſtas.enla.x. ho. fa.ij.rẽ.xij.dõde diʒeifirmẽ ſpẽ:lee firmã (ps 
Enla ho.xiij. fa ij.rẽ.iij.x.iiij. pales quitar el puntod eſta ðſpu 
es dia pte Solenne y ponerſe dfpues dla ꝑte tp̃o. Enla ho. xv 
fa. j.eſl principio vl rẽ.riij. dõde diʒe ecũqueilee qualecũeg. En 
la ho.xvj.fa.j.rẽ.vj.ꝑ.vij. ha ſe d leer po: parentheſis deſde do 
dize. Enla ꝓpꝛia haſta do dise padꝛino inciuſiue. Enla miſma 
Oja. fa. ij. .xvij. dõde diʒe. y en fu plentia:pa ð deʒir y tãbiẽẽ 
u pſentia. y donde dize luego adelante. Y no baltando:ha de 
Wir No baſtãdo. y eñl re. x. dõde dize Interdicidnes ha de 
dir In cap. Diacones. En la ho.xvij.fa.j.rẽ.xvj. donde dise 
aũlo tertio añadaſe luego adelante inmediate Y diga. En 
la miſma hoſja.fa.ij.rẽ.vij. dõde diʒe. Super onmes:añadale 
luego adelante inmediate Nel ſingulos. En la hoſa. xrij.faʒ. 
ii. .iij.dõde diʒe Manual ha de auer luego adelante paras 
pho o pꝛincipio ð otro rẽglõ. Enla hoja. xxdiij.fa.j.re.iiij. don⸗ 
de dize Que le pueva:lee q fe puedã. y eñl.v.rẽ.dõde diʒe Si 
alli ſelas: lee ſi aſſi ſeles. Ela imiſma enla ſaʒ.ij.rẽ. ij. dõde diʒe 
Como lee y como. Enla ho.xxvij. fa. j.rẽ.pviij. dõde diʒe Del 


pheta afirma fer ꝓpheta:lee aq̃ſto ál ꝓpheta y masd ꝓphe 
a el miſmo 1 Demãdado lo lee 9 


...» 


¶ Impꝛimioſe eſte Manual de Adultos en la grã ciudad ð 
Mexico poꝛ mãdado los Reuerẽdiſſimos Senoꝛes Obiſ 
sd Eſpaña pa ſus erpélas:encala d Juá Crom⸗ 

erger. Año dl nacimiẽto ð nueltro feño» Jeſu Thſto ð mill 
x quiniẽtos y quarẽta. A. xiij dias ðᷣl mes ð Deʒiẽbꝛe. 
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Relacion del eſpanta⸗ 


ble terremoto que agora nueuamente 
ba aconteícido/en las yndiesen 
yna ciudad llamada HGuatima 


la/escolave grádeadmis SS 
ración / y de grande A 
exemplo para , Z 

ue SS | 


Y 


q 
Todos nos enmèdemos de nueſtros 
peccados y eſtemos apꝛeſcibidos para 
quando diosſuerere ſeruido 
de nos llamar. . 


SANA 


—. 


¶ Agemoꝛia delo acaeſcido en 


guaumala. 


Abbado a dieʒ de ſetiembꝛe ð 
mil y quimentos y quarenta y 
vnaños a do oꝛa dla noche 
viendo llouidojueues /⁊ viera 
nes no mucho/ni muchaagua 
el dicho ſabbado ſe aſcguro co 
mo dicho es: y dos oꝛàs dela 
noche huuo muy gran toꝛmen 
ta de agua delo alto del vulcan 
que eſta encima de guaumala 
Y fue tan ſupita que no huuo 
lugar de remediar las muertes 
y daños que ſerecreſcierõ / fue 
tanta la toꝛmenta delatierra / q̃ 
traro poꝛ delante del agua y pi 
8 5 == drag, y arboles que los que lo 
vimosq̃damos admirados/y entro poꝛ la caſadel adelãtado dõ 
pedto de aluarado q̃ aya gloꝛia / y llevo todas las paredes / ⁊ teja: 
dos como eſteus masde vn tro de yalleſta /p ala ſaʒon eſlaua en 
la recamara vn comendado: capellan del adelãtado / ⁊ otrocape⸗ 
Han de dona beatriz dela cueua ſu mugeri⁊ queriendo ſe acoſſar 
entro el golpe del agua que aun noera vemda lapiedra, y leuan⸗ 
to los en alto:⁊ fue con tanta fuer a que eſtaus vna ventanica peq̃⸗ 
ña abierta vn eſtado del ſueloꝛa caſi muertos los srroſo grãde tre 
cho enla plaga / ⁊ quiſo dios que comoeſtauala caſa pel obiſpocer 
ca fueron remediados aun que con gran trabajo enla dicha cala 
no- auia bombꝛe mnguno porque ya la tormenta los auia echo 
do muertos / la deſdichada de dona beatriʒ que eilaua có ſus dõ 
ellas y dueñas:⁊ como oyoelruydo/ turbillino fuele dicho co 
ino el agua llegaua ola recamara donde doꝛmia ylenanto ſc en ca 
miſa có vua colcha/ y llamoſus dõʒelles que ſe meticſſen en vna 
capilla que ella haʒia y ellas hiʒieron lo aſſi / y ella ſe ſubio encima 
de vna allar/encomendandoſecon mucha deuocida dios/j abre 
goſſe con yna ymagen/y con vna hija del adelamado niña pla grã 
rormenta que vino de piedta a bar derechoa la miſma capilla / 1 


oel primer golpe cayolapared y todas las tomo oebaxo bóde die 
ron las animas a lu crladoua caſo doſia beatriz de alirarado hija 
del adelantado / y ju au de aluarado/yooña ſranciſca hija de joꝛge 
bealuarado,y otra fu hermana meno? y frácilca 8 mohne/y otras 
donsellas que eſtauan fuera oclapofento oela feñoza doña beatri3 
fueron alboꝛotadas y viniendotomolas la toꝛmienta enel camino 
con las paredes del huerio y como las tomo el bilo Slagua como 
ſue iã fuerte lleuo las masocGtrotirosó valleſta ſuera dia ciudad 
fue dios ſeruido q̃ como la toꝛmenia ſequia Srramado poz toda la 
ciudad fueraenel campo no lleuaua tanta furiaruno la ſeoꝛa do 
ia lconoꝛ lugar de baʒer picen vnas yeruas / maderos / ballo 
vn mucbacbo ala ſaʒon en vn remanto cerca 8 alli /y como conoſ⸗ 
cio auer llegado alli / entendio poz loque le bixo ſer hija del adelan 
tado: y el muchacho ſue tan comedido que acueſtas la ſacotparci⸗ 
ce agoia alos q̃ lo vimos: fegun el mochacho erapequeñono fer 
poſibleipoꝛque la lleno acueſtas mas de inedio uro de valleſla ha 
tia vna caſa donde la dexo / y velas damas q ſalierõ eſcaparõ qua 
tro:poꝛqͥ vas enttauan enlas caſas con el golpe del agua donde 
ſe ſaluauan otras con coideles.E bela caſa bel adelamado fue mu 
cho el numero delos indios /i indias que murieron.y dla muge⸗ 
res que murieron ſueronila ſeñoꝛa doña beairiʒ ir otras onʒe laa 
ouales juntas como fe hallaron ala mañana fueró enierradas en 
vna ſepuliura / ſaluo la deſdichada de dona beatriʒqͥ fue enterrada 
como cõueniaujunio alaltar mayoꝛaſſi miſmo falio otra muger q 
no pareſcio:la caſa del dicho adelantado eſlaua en medio vela pla 
qa ento alto como disen ala par ie del bur dla dicha caía toda la ca⸗ 
la toda la ciudad que es les dos partes iᷣllanodas las caſas olss 
mas dellas uerõ caydas y anegadas / acolmadas be tierra /y are: 
ny A caſas fueron lleuadas gran trecho/y aun q̃ pareſce 
impoſſible la muerte delos indios paſſan de ſeyscientosimuehas 
caſas quedaron ſin berederos: muertos padres y bijos y in uge⸗ 
res muertos fin q̃dar ꝑſona conoſcido:fuerõ de mas illes antó 8 
moꝛales eſcriuano q̃ como vio la toimẽta tã grãde tomoa ſu muger 
Y bijos y echoloõ po: vna vt᷑tana y el trasellos fue dioõ ſeruido ¿la 
muger fe ſaluaſſe:aqͥ acaſcio vn myſſerio grãde q̃ vnniño8 kyste 
manas / y otro de cinco aſios:a cada vno llevo el bilo bel agua 


que fueron los mas chiqunos:ꝝ no ſaben de que manera fueron a 
parar gran trecho: en la mañana los balleronvinos. y el may o: 
de cinco aũos / ſe hallo en cala de eſpmar en vn coꝛredoꝛ. Pareſce 
grande milagro auer poꝛdõde llegar: y eſtuuo haſta que amaneſ⸗ 
cio: o caſo entro vn eſpanol y lo hallo / ⁊ con vna cuer da lo ſubio 
ron en caſa de juan de chaucs: acabado de ſubir el niño cayoto⸗ 
qa la caſa donde eſtaua. Murio alonſode velaſco /⁊ ſu muger ⁊hi 
jos /⁊ toda fu caſa ſin quedar nadie ni mas ſeã ballados muertos 
mu biuos. Murio fu muger $ boʒarraeʒ / con todas las niñas que 
renta de heſpaſioles / toda lacaſa fin derar cimiento:a murieron 
enella ciem perſonas / que ſolo eſcapo elcon vn eſpaſiol.Tlenoto 
da la caſa be bartolome ſancheʒ: murieron / ſu yerno /⁊ pedro de 
puente y fu muger: y hernandaluareʒ el prieto 1 fu muger: fran: 
calco floꝛesel manco: y cl miſmo bartolome ſancheʒ / con quantas 
perſonas auia en ſu caſa / ſin eſca par ningũo:ni fe han hallado mu 
ertos ni viuos M urio blaſſernandeʒ el ciego /⁊ fu muger /⁊ atien⸗ 
ga / ⁊ toda la caſa ſin eſcapar perſona ninguna. Murio robles ellas 
ſtre / a fu muger ⁊ toda ſu caſa. Murio la muger de franciſco lopez 
el regidoꝛ cou toda fu cafa y hijos y dos bermanas de lu muger/ 
ue no eſcapo inas del con gran trabajo: ⁊ jura y alirma/que tere 
do vna viga au aueſſados a el ⁊ a fu muger / que ſegun le pareſeio 
llegoael vn negro muy alto: le pꝛegunto ſi era moꝛales y el le ro 
go que le quitaſſe aquella viga que tema atraueſſada en que llego 
elnegro con vna palanca /t inuy huianamente la ſeuanto /⁊ la do 
caer en cima bo fu muger:delo quel murio: y el diʒe que vio yꝛ aldi 
cho negro por la calle a delante poꝛentuto: lo qual es impoſible: 
porque auia por lacalle mas de dos eſtados enalto el cieno. Mu⸗ 
rio la muger de alonſo martin granado / ⁊ ſus nietas / ⁊ hijos de juã 
pueʒ: ⁊ aſſi miſmo vna hijaſuf᷑a que viuis en colima / con quatro 
hijos abꝛegada/ fue hallada muerta:⁊ aſſiſuerõ enterrados en vna 
ſepulturs. E ai miſmo murieron mas & otras quarẽta perfonas, 
Don franciſco dela cueua como ſintio la tribulacion penſo q̃ era 
algun ruydo /⁊ queriendo le acoſtar toꝛnoſſe s calęar las calcas / io 
mo vna lanca / ⁊ ſalio als fala yballo el patio lleno deagua/y caſita 
pade la puerta dela ſela / acoꝛdando ſe dela deſcichada be boña 


bearris coꝛrio ala ventána dela calle y vio como el agua llegava a 
la ventana ⁊ no ſcatreuio a ſaliripoꝛ que cierio murtera;y creyen⸗ 
do que la caſa caeria ſobꝛe el ſalio alos coꝛredoꝛes / ⁊ſaltando he⸗ 
ſio ſe todo mendo enel cieno baña mas bela cinta / que no podia ye 
atras ma delanie:y con mucho trabajo fue vn poco a delãte ⁊ vio 
vn bulto / a quiſo paſar a delanie ⁊ vio otro bulio/ llegado vidoꝗ 
era vn cauallo que eſtsua alli abogado:⁊ ſubio ſobꝛe el 73 alli vio 
pnos palos airaueſados en vna pared ⁊ eõ gran trabajo fe ſubio 
alli balla la maſiana / que ſe crevoque era muerto. pereſcio toda 
la gente de ſu caſa y doscanallos ⁊ vn eſpañol que los curaua. Le 
tempeſlad vino tan pꝛeſto que no huuo lugar de ſocoꝛrer fe vnos 
- gotros.Callal tiempo que venia la toꝛmenis Jau pereʒ de aardõ 

ſue en caſa del ſeñoꝛ obiſpo/⁊ le dixo que no ſalieſſe de alli: porque 
la caſa era muy alta y grãde: reſpõdio le q̃ noera iiẽpo ſino de y? 
o ſocoꝛrer avoña beatriz 7 ſu caſa:j mando a ciertas perſonas que 
eſtauan alliq̃ fueſſen alla: el ſeñoꝛ obiſpo / ⁊ juan pereʒ de ardon 
como llenauan pantuflos pidio vnos capatos: ⁊ mientra fueron 
poꝛ ellos detuuo ſe:y el dicho juan pereʒ de ardon / pareſciẽdo leq̃ 
ers razon de yra a delante có rodriguez el herradoꝛ / q focoꝛrer ala 
deſdichada be doña betatriʒ ⁊ conmuy grãde trabajo entraron:y 
als entrada caxoſe la caſa:y paſſaron a velante/vonde hallaron a 
las miugeres q fe ſaluaron / q las lleuaua el agus:⁊ aſſierõ de vnat 
ellas: y eſſoꝛcandolas vino otro toꝛbellino/q̃ acada vno echopoꝛſu 
parte: los lleuo haſta el rio:donde cl dicho juan perez paſſo gran 
tormenta y trabajo;z muy mal tractado ala mañanalo trateró yl: 
uo /q̃ va lo ienisnpoꝛ muerto, Zodoslosbemas efpañoles bom- 
bꝛes y mugeres eſcaparon cõ mucho trabajo:⁊ muchos qbꝛados 
bꝛagos / ⁊ piernas / de q̃ algunos deſpues aca han muerto, y a ciu⸗ 
dad que do tan deſtrufds ⁊ mal tractada ⁊ gaſtada / ⁊ ian glemoꝛi 
cada la gente ¿todos querian dexar la y Sfpoblar la q fe quedaſſe 
todo perdido:y eſto es loque ſe platicaagoza:bando infinitas gra 
clasa tuos q̃ nos dexo vinos. (Creen q̃ al pꝛimer teinboꝛ las caſas 
que quedaron fe bundiran: y poꝛ no eſperar otra yꝛs de mano de 
dios lo quieren derar todo: poꝛq̃ fue vna coſa tan eſpantable /que 
nunca ial ſea vido:ni ſe ha oydo:porquetraya tanta tierra ⁊ ciono 


poꝛ delante q corria con tanta fuercala piedra y arenázcomorios 
caudales; t las piedras como dicʒ bueyes las lleuaua como cor 
cho fobre el agua. y eſto en táta cantidad / q̃ la ciudad eſta llena de 
vnabalſa de vna lanęa en alto. Auedaron las calles q̃ es impoſſi- 
ble paſſar por ellas: qͥ el cieno ſtega caſialas mas altas ventanas. 
Fue la coſa tan temerola:y có tanta eſcuridac ⁊ vienio / t aguas: 
q los vnos nopodian ſoconer alos otros:⁊ cada vno q̃ eſcapaua 
penſauaq̃ el ſolo auia elcapado:7 penſarõ q̃ ers todo bundido:ba 
ſta q̃ vieron el dia. Acaeſcio q eſta miſma noche / con deſeo de ſocoꝛ 
rer adoſia beatrís.Salioalruydo grande q̃ andaua / aluaro depaʒ 
y vn eſpañol q̃ veniacon eli⁊ poꝛſiaron cõ gran trabajo a ver ſipu 
dieſſen ſocoꝛrerla:p en llegando cerca delas ventanas:la grantem 
peñad q̃ venia de piedra /y agua /⁊ uerratlos arrebato: y los arro- 
jo muy grande trecho. De arte q ſalierõ con muy gran trabajo: 
penſarò pereſcer luego. Franciſco caua/acomeiio muchas vezes 
con vn cauallo /⁊ no pudo ⁊ apeoſe:y có gran trabajo paſſo haſtael 
apoſcnto be dona beairiʒ:⁊ hallo lacama calictetenl ql ſieſtuuie⸗ 
ro ella / ⁊ ſu gente fe ſaluara:poiq̃ ſoloaqͥllo de toda la caſa ſe ſaluo 
y alaentrada q̃ entro / hallo ¿la miſina cala vna vaca; ⁊ diʒe q̃ tenia 
medio cuerno: enel otro vna ſoga:y q arremetio ael y le tuuo de 
baro del cieho dos vezes / q̃ penſo moꝛir. ꝓ es de creer q̃ era el dia⸗ 
blo:poꝛq̃ enlos coꝛredoꝛes andaua tan gran ruydo / q̃ ponia temoꝛ 
y eſpãto alos q̃ lo vian.pefta miſina vaca fe puſo ẽla placa /y node 
xaua paſſar hõbꝛe nĩgũo a focorer a nadie. tras mucbas vacas / 
ganados /cõ temo: de la toꝛmẽta / ſe venian cõ grãdes bꝛamidos 
ala ciudad. Ef amiſia noche ala parie de leuãte/dela ciudad caſi 
tres tiros de valleſta fucra dela ciudad. Salto be baʒia el miſmo 
ANulcan otra tẽpeſtad tan grande /q̃ traya tãta piedra ⁊ madera /q̃ 
aſolo todo lo q̃ iomo poꝛ dᷣlante: y fue grãde cantidad de ganados 
la q̃ malo: y algũos indios q̃ tomo por delante; eree ſe q̃ ſi juntamẽ⸗ 
te vmieran ambas toꝛmẽtas po: vna parte / q̃ no quedara hõbꝛe vi 
uo en toda la ciudad. emos lo atribuydo anfos eee. 
tan gr tẽpeſtad no podemos ſaber como /ni de donde nos vino. 

pa aplacar la yaa de nf̃o ſeñoꝛ otrovia po: la mañane elſeñoꝛ obiſ 
pobiso vna pꝛoceſſiõ:y fe direrõ las letanias delãte elalta mayor 


con mucha deu ociõ:y les hiʒo vn razonamicio/animádolos y ef 
forando los. Que alos buenos auia llevado dios a fu glia:y con 
los q̃ auia dexado auia vſado de mía: y q̃ fueſſeinos tales q temieſ 
ſemos la muerie en todo tp̃ᷣo. Als coyuntura q̃ eſta tozméta vino / 
tnuo fe poꝛmyſterio lo acaeſcido en cala de aqͥlla ſeñoꝛa / dios ſa be 
poꝛq̃. El ſenliimiẽto q aálla ſefioꝛa hiʒo po: fu marido fue eſlremo/ 
qnicomia / ni bebia:⁊ coꝛrigiẽdo lꝛ de algũas coſas q̃ con la paſſiõ 
dezia / diro muchas vezesq̃ ra dios no la podia haʒer mas mal de 
lo q̃ la auia hecho.Su bondad U caſiqad la ſalus:poſſible es q̃ la 
quilieſſc dos inartyuar enel cuerpoten exẽplo de ſos qͥ da dios:en 
comẽdc el obiſpo que axunaſſemos miercoles ⁊ viernes y fabba 
do. En todos tres dias bizo el obiſpo procefiló ſolenne con fi leta 
nia. Eſtaua ala ſaʒon la ygleſia /⁊ todo el pueblo cargado de luto q̃ 
ſe baʒiã las honrras del adelãtado.E como fucrontátos los mu: 
ertoõ:⁊los lloꝛos:encomẽdo el obiſpoq̃ no era ip̃o 8ᷣlloꝛar poꝛ los 
muertos / ſino de dar gres a dioe aſſi fea hecho.p q quitaſien los 
lutos dela ygleſia.E hiʒo lo ſã biẽ poꝛq̃ los naiurales no pẽſaſſen 
q̃ eſtauã deſconſolados todos los del pueblo: ⁊ no tomaſſen alas: 
⁊algunos malos peuſamiẽtos. E poꝛ auer ſido tan grã de la perdí 
qe /e vn q̃ no de eſpaſioles. Nelaſſen la ciudad:poꝛq̃ no penſeſſenqͥ 
eſtamos deſeuydados: haſſa agoꝛa no ſea ſentido ningun rumor 
ſino qᷓ los ſeſoꝛes de toqa la tierra han veniqo aqui/pefsndo les d 
lo ſuccedido. Entienden agora en haʒer vna grageria my gráde 
enel cãpoado todos viuamos juntoo/haſia iato dle connẽce a be 
zer el pueblo / qno ar hoͤbꝛe ¿quiera bolner aſu caſa/ovn q̃ quedã 
pocas. Es laſume de ver tátes y iã buenascaſas como ſe hon per 
didoꝛꝝ ſe dexa la pgicha mayoꝛ / ælascaſas vel leño: obiſpoiq̃ deſ 
pues delas de mexico / no quia otras mejores eneſtas partesmi be 
tanta coſta. Juan rodriguezeſcriuano, 
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ez PRACMATICA 25 


SOBRE LOS DIEZ DIAS DEL AÑO. 


On Philippe por la gracia de Dios, Rey de Caſtilla, de 
Leo de Aragon, delas dos Sicilias , de Hierulalem , de 
GH Portogal,de Nauarra,de Granada, de Toledo, de Valen 
cia, de Galicia, de Mallorca, de Seuilla, de Cerdeña, de 
Cordoua , de Corcega, de Murcia, de laen, delos Algar- 
ues y de Algezira,de Gibraltar, delas yſlas de Canaria, de 
EAN las Indias orientales, y occidentales, Y las, y tierra firme, 
del mar Oceano, Archiduque de Auſttia, Duque de Borgoña,de Brabáre,y Mi- 
lan, Conde de Habſpurg, de Flandes, Tirol, y de Barcelona, fcóor de Bizcaya , 
y de Molina. & e. : 
| Sereniísimo Principe Don Philippe, mi muy caro, y muy amado hijo, ya 
los Infantes,Perlados, Duques, Marqueſes, Codes,ricos hobres, Macítres 
delas Ordenes, Priores,Comédadores,y Subcomedadores, Alcaydes delos 
Oaſtillos, y Cafas fuertes, y llanas, y a los del nueftro Cofejo ,Virreyes,Prefiden 
tes. y Oydores delas nueltras Audiécias Reales, Alealdes, Couernadores, V eyhtey 
quatros, Caualleros,Elcuderos, Oficiales, y Hombres buenos, detodas las ciu 
dades, villas, y lugares , delas nfas Vndias, Y las, y Tierra firme, del mar ocea 
no, aſsi a los que agora fon ,como a los q adeláte fueré, y a cada vno,y qualquier 
de be nueltro muy ſando Padre Gregorio XIII eonformandoſe con 
la eoſtumbre, y tradition dela Vgleſia catholica, y eon lo diſpueſto por el ſaero 
Concilio Niceno,y con lo que vlrimamente fe dellco enel Laas Concilio de 
Trento, en tazon de q las Paſcuas, y otras feltas le celebraſſen a ſus deuidos tié 
pos, ordeno vn Kalédario eccleliaftico,enelqual para enmendar, y reformar el 
yerro ,GÍe auia ydo cauſando ala cuéta del curſo del Sol, y dela Luna, fe man 
daron quitar diez dias del mesde Cre del año paííado de ochenta ydos(co 
mo fe hizo) cotado quinze de octubre ¿quando ſe auiá de contar cinco, y de ay 
adeláre,confecutivaniere haſta los tregnta y vno,y q todos los otros meſes del di 
cho ano, y delos demas corrieſſen porla cuenta q haſta agota. Cõ lo qual, y cier 
ta declaracion, q lu Santidad haze, ¿do el dicho año, y quedanlos venideros 
retorinados: de fuerte que las dichas Pafeuas , y fie ſtas ſe vendrá a celebrar perpe 
tuamente, alos tiempos que deué,y úlos Padre: lanctos antiguos, y q el lancto 
cocilio Niceno determinaron, ſegun enel dicho Kalendacio, y breue, q mando 
deſpachar lu SandtidadHargamente le contiene. Y queriendome yo confor- 
mat en todo(como es razon)co lo 9 ſu Bestſtud ha có tanto cuydado, y delibera 
cion ordenado,he madado eſcriuit a los Atcobilpos,y Obiſpos, y Prelados de el 
las partes, y hagan publicar el dicho Kale dario, y guardarle catodo,fegú, y pot 
la 8 g enel ſecotiene eſte preſente año de M. D. LXXXxIIl. Y por qͥ ſi efla 
cuẽta fe váre lle de guardar para ſolo celcbras las fieſtas dela Y glefiía podria cau 
ſac cofuſior y otras dubdas, en daño de mis fubdiros, y vaffallos y para q eflo 
celle, queriendo vroueer enello de teme dio platicado enel mi Cofejó, y comigo 


cõſultado. Fue acordado,que deulamos ordenar, y mandar,como pot la preſen 
te( queremos,aya fuerga,y vigor de ley, y Pragmatica, daction, como ſi fuera he- 
cha, y promulgada en Cortes. ) ordenamos , y mandamos, que del mes de octu 
bre de eſte año de ochẽtay tres, ſe quité diez dias,contádo quinze de Octubie, 
quádo le auian de contar cinco, y aſsi venga a tener, y renga Oftubreenclte pre 
ſente año,veynte y vn dias, y no mas, y para los de mas años venideros, le le dé 
y cuenten treynta y vn dias, como haſta aqui, y todos los demas meſes de eſte 
año , y delos de adelante , corran por la cuenta, y orden, que haſta ago ra, con la 
dicha declaracion , que ſu Sanétidad añade. Y mando a todas mis luſtieias 
delas dichas Indias, y llas , y Eſeriuanos, y otras qualelquier perfonas , a 
quien lo aqui cõtenido, toca, y atañe, o pueda pertenecer, que afsi lo guarden 
y cumplan inuiolablemente ,y en todas las cartas, y prouifiones,cótractos,obli- 
gaciones, autos judiciales, y extrajudiciales, y qualefquier orras eſerituras, q 
fe pa el dia dela fecha, cóforme ala dicha computacion, de mane 
ra,quepallado el quarto dia de Octubre de eſte año, el dia ſiguiente, que fe auiã 
de contar cinco dias, ſe diga, y cuente quinze, y el guiente diezyleys, y conſe · 
cutiuamente haſta los treynta y vno , continuando los dias, meſes, y años, de 
ay adclance.como antes folian fia otra noucdad, ni alteracion alguna, en la 
forma, que ſu Sanctidad lo ordena. 
Y Po RQ E cl cótar diez dias menos en eſte mes de ombre proximo, qᷓ vie 
ne, no cauſe algun daño, dubda, o incóuinienre,ordenamos,y mandamos, 
q en todos los plagos, y terminos judiciales. (q antes dela publicació del dic ho 
Ralendario lc vuieren dado) ſe añadan lis dichos diez dias mas. Y anſi meſmo, 
en la paga de rentas, y de qualquier otta deuda, deque no ſe pueda desfalcar pro 
saca 15 que montaten los dichos diez dias.Porque pudiendoſe desfalcar, quere 
mos, que le haga,paraque delde principio del ano q viene en adelante, andé to 
das las cuẽtas juſtas có los años, ſin q ſea neceſſario enadir los dichos diez dias. 
TR OS! mandamos,que fe rebaran,y baven delos ſueldos, y ſalarios del 
dicho mes de oQubre los diez dias, que fe han de contar menos, pues no 
firuiendolos , ni auiendolos, no fe deuen, ni es juſto fe paguen. Y qᷓ ſobre to- 
do, ſe tenga atiteneion, a que de eſte nueuo Kalendario, y Ley, no redunde fraude 
ni perjuyzio a nadie. Porque la intéció de ſu Sanctidad, y nueſtta, no ha ſido tal, 
fino ſolamente de entender, y corregir el error y engaño, que avia enel verda 
dero Computo del año, como efta referido. 
Y PORQLE en algunas partes de las dichas nr̃as Indias, por eftar rá diftátes, 
nopodrátener noticia delo ſuſo dicho, q̃ fu Sãctidad ha ordenado, yen eſta 
Ley fe contiene, para poder hazer la diminucion de diez dias enel mes de octu · 
bre de eſte prelente año, ordeno, y mando, q ſe haga enclaño ſiguiẽte de oché- 
es y quatro, o enel primero,que delo ſaſo dicho tuuieré noticia, y eſta Ley en 
los dichas Keynos fuere publicada, fegun que fu Santidad lo ptouee, y ordena, 
Lo qual mandamos guardeys, y cumplays, y executeys, yhagays guardar, cúplir, 
y ex cutat, abi y ſegun de ſuſo le contiene y declara, y contra el tenor y forma 
dello,no vays, ni paſſeys, ai confintays yr. ni paflar,agora, ni en tiempo alguno, 
ui por alguna manera. 


PORQYE lo ſuſo dicho venga a noticia de todos, y ninguno pueda pres 

Y icoder ygnorácia, mandamos, que eſta nue ſtra carta lea pregonada publi- 
camente colas ciudades donde reliden nueſttas Audiencias, y Chácillerias 
Reales delas dichas nueſtras Indias, y le tepartan las copias impre(las dellas por 
las demas part es, de manera gen todas fe entiẽda y ſe pa, loq̃ lu Sact idad ha orde 
nado, y es nueſtta volũt ad, que fe guatde, y los vnos, ni los otros, no hagays cola 
en contrario, ſopena dela nueſtta merced, y de mill pelos de placa enſayada para 
la nueſtta camara Dada en Aranjuez, a catorze de mayo, de mill y quinientos y 


ochenta y tres años. 
YO EL REY. 


Yo Antonio de Eraſſo Secretario de ſu Mageſtad Catholica,la fize ſcteuit por 
lu mandado. 
Regi ſtrada. Canciller: 
Pedro de Ledeſma. San Joan de Sardaneta. 


El Lie. Diego Caſca EI Lc. Alõſo Marci- Ell ie. P Diego El Doof Che ElLiceaciado 
de Salazar. nez Elpadero. de Cuñiga. de Vayllo. Hinojoía, 


Nes Reyes endiez, y nene dias del mes de «Abril de mill quinientos y oebenta y quatro años, fe refcibio efe 
Ex Pragmaricaen plicgo de Ejpaña,que urto en las galeras a tierra firme, fus vifio, y obod ccida por los eo · 
res Prefdente y Oy dores de eſta Acal Aadioncia. 
Ante wi Joan ꝙatierret de Melina. 
E: la Ciudad delos Reyes, en vente y dias del dezonia de mil). y quinscios y oc h’ y guarro años portas 
dado delos feñores Preſideme y Ordores de eta Real Ardiícia, fe pregono eſte Real Pragmasica de fu Mageſtad 
enla plaga publica de eſta Ciudad, per vor de Bartolome RNriguet pregonerspublica , en altas vozes, en hat de 
pacha gente, que an eau, fiendo teſtiget Francifto de «Ampuero «Aíguaril major di eſta Ciudad, y Ian de 
Brimsefca, y Alonſo Marinez Jus ssuieniosyy Diego Martinez, eferimano publico, y ura mucha gi de alls dez fe. 


loan Gusierrez, de Nolins. 


EL REY 
oN MARTIN Enriquez, pueſtto Viforey, Gouernador,y 


A 


DAS .. 2 : — 1 
8 6 Capita general de las prouincias del Piru, yen vía auſencia, a la 
149 El perlona,o perſonas a cuyo cargo fuere el gouierno de eſſa tierra, 


| N 1 Auſẽdo la Sactidad de nt̃o muy ſancto padre Gregorio tercio de 
| 8 cimo,con maduradeliberacion, y comunicació mia, y de algu- 
nos delos Principeschfanos,y có acuerdo y participacion de to- 
doel ſaeto Colegio delos Cardenales reformado el Kalédario para reduzir la Pal 
cua de Relurrcétion,y las otras fieltas mouibles, al juſto y verdadcro puncto de 
fu primera, y antigua iaſlitueion, como lo vereys porel dicho Kalendario , que 
con eſta os mádamos embiar,nos ha parecido ordenaros (como lo hazemos) 
proucays,y deys la orden conuiniente, y neceſſaria, paraque el dicho Kalendario 
le esrcute, y cumpla en elos Reynos, y en las Audiencias de Quito, los Char- 
cas y Tierra hrme, y en todas las prouincias,y partes de lus jurildiciones, yen las 
Y gle (ñas dellas puétual, y iauiolablemẽte como enel le cõtiene, y ſe declara en la 
Pragmatica, que lobre ello le ha hecho: y anſi miſmo le os embra con eſta ¿la 


qual hareys imprimir en eſſa Ciudad, y las copias della repartireys , paraque fe 
entiendan por todos elos Reynos,y prouincias, por ſer lo q conviene ala bue 
na orden,vaion,y confornidad , que es juſto que aya entre la ſancta Sede Apo- 
ftolica,y los Principes cbriftianos vnidos, y obedientes a ella en las coſas, que 
fon conformes al ſeruicio de nueſtro Señor,y bué gonierno de fu vninerſal Y gle 
ſia. De Aranjuez, a Catotze de mayo, de M. D. LXXXIII. Años. 

MOSELy REX 


Por mandado de fu Mageltad 
Antonio de Erallo, 


EN los Reyes diezynueue dias-del mes de abril, de mill, y quinietos y oché 
ta y quatro anos. Fue vilta , y obcdecida eſta Real Cedula, por los ſeñores 
Prelidente , y Oydores de eſta Real Audiencia, Gouernadores de eltos Reynos, 


Ante mi 
Ioan Guticrrez de Molina. 


ANETO, 


La Ciudad delos Reyes, en cat oe dia del mes de jnlio, de o ill, y quimentos y ochenta 
y quatro años. Los Senores, Preſidente, y Oydores de eſta Real Audiecia,Gouernadores de 
eltosReynos del Piru, eſtando ed acuerdo e la Cedula Real de ſu Mage ſtad, 
donde fe prouee. y manda, que la Pragmatiea dela orden, que ſeba de guardar,en ia reforma 
A] cipo, y cuenta del a no, ſe anpritna pataque las copias della,fe einbien a todas las partes de 
ete Reyno,paraque enellos fe cumpla, y guat de, como fa Mageltad lo manda, Mandaron,quela dicha Prag 
mati ca Real, fermprma en eſta Ciudad en letra de molde, por el Imprelior,que enella ay, poniẽdo por cabe 
gala dicha Real Cedula, por donde le mãda imprimir, para el dicho effe tio, q ſu N ageſlad máda, y ij el ie- 
nor Licenciado Ramirez de Cartagena Oydor deln dicha Real 'Audiencia ,a quende le cometio ,tome car. 

e turbia A up tur tent de l. drena seal  cduta, y Pragmatica 
Real conucoga. Y afsiloproneyeton,y firmaron. 


ca Pa rm». Don ano — 


El Licenciado: . El L. Ramirez El D. Her EI D. Alonſe Criado 
de Mengen. de Cartagena. Aricagó de Cajhlla. 
Ani i. 
I. an Gutserrez de Molina. 


Impre/Ta por mandado delos dichos Señores Preſidente y Oydores 
dela Real Audiencia, y Chácilleria que reſide en eſta dicha 
Ciudad delos Reyes,Goucrnadores que al preſen 
te ſon en ella, y con ſu lieẽcia impieſſa, 
pot AntonioRicarde. Año 
M. D.LXXXIIII. 
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DOCTRINA CRISTIANA 


EN LENGUA ESPAÑOLA 
Y MEXICANA 


POR LOS RELIGIOSOS DE LA 


ORDEN DE SANTO DOMINGO 


OBRA IMPRESA EN MÉXICO, 
POR JUAN PABLOS EN 1548 


Y AHORA EDITADA 
EN EACSTMIE 


MADRID 
EDICIONES CULTURA HISPANICA 
1944 


Esta edición facsímil de DOCTRINA CRISTIANA 
EN LENGUA ESPAÑOLA Y MEXICA- 
NA consta de los siguientes ejemplares: 
Ciento cincuenta, en papel 
extra, sin numerar, dedicados 
a mano; Tres mil, 
numerados del 1 al 
3.000 en pa- 
pel verju- 


rado. 


Ne 20:20 


fo. r. 


Cy peca Euatli nitiatlacoani ninꝰ 
dome con- polcuitia pix pãteinco vn 
fleſſo delan⸗ Dios:no peuatcin ni agonã⸗ 
te de Dios: tci yn ſancta Maria: puá vnix 
ede ſancta quichtin ſantos me. Moteuatl 
A SY ABaria:ró en ti padꝛe: ca onitlatlaco/no⸗ 

Acddos los tlalnamiálistica/no tiatoltica 
ſantos: p de no tlachiualiztica/notlaciuiliz 
5 lante ð vos tica:niqͥtoua n notlatiacul:ca 


pene que peque:con mi penſa cenca onitlatlaco:nlenotlatla⸗ 
iẽto : con mi habla:ꝝ có mis uhtilia qn notecuio Dios:ma⸗ 
Das: con mis negligencias. nechmocenpopolhuili pn prs 
Digo 1 quich no tlatlacul. Auß vn ti 
cho k muy grauemẽte. Nuego notatci marinechmoteochiui⸗ 
a mi feñoꝛ dios tenga poz bié li/noyuan rinechmomaqulli 
de me todos mis pe en tlamaccualiʒtli peniten: 
09. Y a vos padꝛe que me cia. Amen. 
abſodut x mederxs penitẽcia. 


¡Vf y 
A 
2 — po 2 


bos 
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Ni credideru et 
Ilbapnzatus fues | 
rit ſaluus erit. 
Marci vltimo N 8 6 
ap. Que quiere lap. Quito; neqͥ 
desir euenra lengua. El que inamotlaroipá. vnaquella nei 
crepere fielmente ⁊ fuere bap tocaʒ yuan moquaatequiʒ ma 
tiʒado:eſte ſera ſaluo. Eſtaʒ pa quixtiloʒ. Capieuati yntiato⸗ 
tabꝛas que aqui os eſtã eſcrip Ili nican andmocaquiría ppan 
tas enel ſancto Euangello:las vcuiuiuhtica xn ſancto e⸗ 
qualesoíro y ꝓnuncio nf̃o grã lio:ra oquimi talhuiteme in to 
reoẽptoꝛ Jeſuxpᷣo hiio ðdios: ueytemaquirticaup Jeiu xpᷣo 
r noſotros las tenemos en grã Dios ppalecin Auß ęnteuan⸗ 
venaraciõ / eſtas y las de mas cin cacẽca tictomantca!puía pe 
diuinas palabꝛas ſuyas:poꝛq̃ ubastipuá yn occeqͥ xnitiatoĩ⸗ 
ve rdaderamente ſou palabꝛas tcin: ca nelli nemaquirtiliʒ tia⸗ 
de ſaluaciõ: y noſotros las cree tolliꝛca nel tictoneitodtia yntí 
mos ſtrmemente: aſſi los qᷓ fos pddꝛeme ꝑuã mxquichtin sel 
mos religioſos / como todos xpᷣianomæsca oquimitalhuitei⸗ 
ios otros buenos xp̃ianoꝭ:poꝛ no into uey tlatocaup.Caynic 
q las habio nr̃o gran reꝝ y ſe/ ueltimaquiriilosá vuã in amix 
ños Que ꝑaque ſeamos faleos quichtin mcã antiaca noiuã n 
x todos voſotros los deſta tier ixquichtin cemanauac tlaca:ca 
ra y aſſimiſmo todos los hon cenca totechmoneqͥ yntla nel⸗ 
bꝛes del mundoꝛes nos neceſſa toquiliʒtii/yuã n nequateꝭ᷑ liʒ 
ria la fe x el baptiſmo: porque t li:ca ypãpa otechmochiuilt in 
para eſto nos hiso ⁊ crio nr̃o to ueꝝ tiatocauh in Dios nie 
gran rey ſeñoꝛ dios: cõuiene totla neltoquiitʒtica ticticimas 
a ſaber:paraque noſotros los chitud in titlaca. Ca quimital 
Höbꝛes le conoscamoscónfa fe huia pnirlago a mos ſant Au 
box ose el amado d¿otosíár guſtinuey temachtiani iuã ne 
aug. grãdiſſimo letrado ꝝ pᷣdi⸗ teu: latol matini. Fecit deo ho⸗ 
cados Fecit deꝰ oiʒ: vt ſumũ minem vt iumum. A 
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bonũ intelligeret. ac. Queqͥere bonus intelligeret.⁊c. q. n. Ca 
dezir: que hiʒo dios a tovoslos oquimochiuili vn dios EN Fx⸗ 
höbꝛes pa que conocieſſen al quichtlacati pnicuetqmirima 
fumo biẽ/q̃ es eimiſmo Dios. chiliʒ que ꝝ cendʒcaqualli: cate 

Amados ⁊ muy querido: hi vatl en dios . El Motlagopil 
jos mios ſabed ptenco po: cis huane mauelxicmomachitica/ 
erto q̃ noſotros los religioſes cainteuãtin yn tipadꝛeme cẽca 
os amamos de todo nfo coꝛa/ tamechtotlagotilia pca mochi 

gor voluntad. Y por eſte amoꝛ toyollo. Aup ppapa yieuatl in 
gos tenemos pcondosamas totetlagotlaliʒ ynic tamechto⸗ 
mos venimos con mur grades tlagotiſia cẽca otiual nẽtlamat⸗ 
trabajos ð muꝝ lexos trfa:paſ tiaque:ca cẽcahueca vn tiualia 
fando muy grades mares con que: xuã eenca uep xn ati otic⸗ 
muchas tẽpeſtades y peligros panauique: auh ca miecpa n 
8 muerte:poꝛ veniros a ver ad atlã ti poliuiʒquia intimiqʒ da: 
a vfsstierras:ynfo gran ſeñoꝛ pnícnican otamechtotilicoyn 
¿ a guardado pel miſmo amo tlalpã. Auh ca otech mo 
nos ha traydo haſta llegar ad pieli yn to ueꝝ tlatocauhĩ dios 
la cauſa es ꝑa q̃ nos otros os c nel yeuatl uicã otechualma⸗ 
digamos palabꝛas muy gran xitili: nic tamechtolhuiliʒque 
des y de gran excelẽcia pó grá ꝑcẽca ueꝝ ꝝ cenca mauiʒtic t a⸗ 
admiraciõ p marauilla quenos tolizpuan entlamauigolli vn 
ha dicho y deſcubierto a noſo⸗ otech molhuilitcino:iuã otech 
kros:ꝑa que os las digamos y monertijuiſ nic teuantintame 
declaremos a voſotros. y 1ás chtolhuſſiʒq yuan tamechto⸗ 
biẽ ꝑa q̃ os demos delas gran: tenqxtililʒ q. No ꝑuan nic ta⸗ 
des riqueʒzas de nfo gran dios: mechromadiná xni necuilto⸗ 
v ſeñoꝛ que a noſotros hada: noliꝭ gn to ueꝝ tlatocaupĩ dios 
do: que ſon mux grádes ꝝ muy pnoteciómomaquilí :ca cenca 
pciofas: las qualee fon la fan» nep cẽca tlagotli:ca gcuati xto⸗ 
cta fe catholica: que es la fe de/ ca ſancta fe catholica: prin tla⸗ 
los chꝛiſtianos:poꝛque poꝛaq̃ neltoquii iʒ xn xpᷣianome:ca vn 
ſta lances fr. rpápa AD 


tj 
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os ha de ſerdado grandiſſimo tli amacoʒ q cenca ueꝝ papaqͥ⸗ 
go o y alegria / deſcanſo y glo liʒtli vcca uep ahauialiʒtli iuã 
ría alla enla caſa real de nueſ/ vn netlamachiilliʒtli:ĩ õpa ni 
tro dios enel cielo. Y aq̃ſtas ri tecpanchancinco yu dios ynil⸗ 
quesasy gloꝛia q̃ os digo ſon ð huicac. Auh pai necuiltonolli 
tanta grãdeʒa ꝝ pꝛecioſidad q̃ puan yn netlamachtilli:ca cen⸗ 
quãdo voſotros las conociere ca uet᷑ puácacenca tlagotli: ca 
des las pꝛeciareys p eftimares piicoac en qͥrimatiʒ q n ame⸗ 
xs en mas q̃ otra ninguna coſa uantin:ca cenca anquimotlaco 
de quantas ay eneſta vida po: tiliʒꝗ̃:ꝓuan cẽca anquimanigos 
mug pꝛecioſa qᷓ fea ꝝ de grãde que:ca aucilex huqui in anqué 
eſtima:agoꝛa fea oꝛo /o plata? mauigoʒꝗ yn ꝑrquich mcá tlal 
o piedꝛaꝭ pꝛecioſas /o eſmeral ticpac necuiltonoilu qn agotes 
das / o otras piedꝛas de grã eſ ucuitlati anogo yn chalchiuiti 
tima q̃ ay po: todo el mundo. yn quen galytli vn tlagotetl in 
Poꝛtãto osruego mucho mis nouian cemanauac onoc. es 
amados hijos q orgays muy pica notlagopilhuane ca cẽca⸗ 
bie nfas palabꝛas/ꝝ q̃ eſteys namech nõtlat auptiia: ma 
inuy atentos de todo vr̃o coꝛa uel ric mocaqͥtica in yxquich⸗ 
gon: poꝛq̃ fon palabꝛas ð dios: totlatol yuan xic moiollotica/ 
el ql nos mando que os las dís ca uel ꝑtlatoltcin n dios:ca xe 
reſſemosð ſu parte a voſotros. uhatl otech monauatili pnicta 
¿que os Here haʒer ſus hi mechtolhuiliʒque vn ameuh⸗ 
jos ꝑa dar obs delas ſus rique antin. Ca amipilhuan amech 
vas p deloß lus infinitos gozos iuaʒneqͥ pnicuel amechmoma 
los quale ſon tan grandes y auilis gm ne cuiltonoliʒ puan 
tan incõpꝛehenſibles / quales ni cẽpapaaqͥliʒ ycẽca ueꝝ:ĩ apc 
nica jamas viſtes ni opſtes. o an quitaqᷣ: in apc o an quicag 
Y paúvofotros vẽgays a cos Auht᷑ nic uel an quirimatiʒꝗ̃ 
nocer eſtos ineſtimables ⁊ inſi preubarl cemicac papaquiliʒ⸗ 
nitos plaseres poeleptes ⁊ riq̃ tli puan pcemicac ahauianʒtii: 
zas de tan gran pꝛecioſidad: ꝑcemicac necuſltonoiiʒtli cen 
ha que goʒ es dellas ꝑa ſiem/ ca ueꝝ xuã pnic nel cemicac au 
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v jamas:cõuiene Gfepars 4 quic nopilhuiʒqᷓ:moneqͥ anqui 
hiʒo dios dos lugares. ¶ El matiʒque ca occan ꝝn oquimo 
vn lugar alla enelcielo:a dõde chiuili yn dios. ¶ Ynie ce ccan 
ax todos los plaʒeres eternos ompa ꝑilhuſcatlitic:ca ompa 
ꝑdurables. todas las rique cara ynixquich cemicac papaqͥ 
ʒas p todo el deſcanſo y gloꝛia liʒtluynixqch cemicac necuilto 
mas ſin cõparaciõ q̃ noſotros nolʒitli: cemicac netlamachti⸗ 
podemos pẽſar ni deʒr. Por, liʒtli: inamo uel riquilnamidsG 
ꝗ̃ ni alla aptrabajo:ní enferme vn amo uel tiqͥtoʒꝗ. Ca yn om 
dad / ni doloꝛ/ ni peſar/ni triſte pa amotley tlareqpanolistli/ 
za: ni alli ax tãpoco pobreza ni amono tlep cocoliʒtli: ano go⸗ 
mẽgua:ni hãbꝛe/ni Roni cans tlaocuipaliselí: amo tlep netoli 
fancid ni tampoco ay frio/ní nilistlizamono tlepaplsmialis 
caloꝛ: ni aꝝ otra coſa alguna q̃ tlizanoco amiqliʒtli: anogo cía 
nos de ni ſea ocaſiõ de alguna vistlitamo ceua:a motona:amo 
fatiga o deſcõſuelo o triſteʒa:ꝑ no tleꝝx ompa ca n tetequipas 
aqueſta ſe llama la gloꝛia/y cho vn te tlaoculti. Auh yni 
o el parayſo. y ſabed q̃ alli vá ꝑtocayuca cenpapacoaya:ane 
las animas velos que fonbues go parayſo. Auhxicmatica/ca 
nos rólanos:y alla yꝛã las vfas Ompa hui pnintolia xi mam⸗ 
animas y voſotros fiquercys ma xn qualtin peectín vplano⸗ 
ler amigos ð dios:⁊ ſiquereys me:puan ompa pas n amoio 
fer ddaderos xp̃ianos:⁊ ſique lia inamamma ro xu pnamo 
reys ſeruir a Bios/ꝝ file ques nacapo yntla uel amitlagouan 
reys obedecer ꝝ guardar fue aleʒnequi in dios / yuã int᷑la nel 
mandamientos. anxp̃ianome apeznequi: vuan 
Ne intia anquitlaxe cultiznequi in 
Sn Dios / intla uel an quiplelisne 
€ El ſegundo lugar puſo dios qui xn tenauatiltein. 
nueſtro gran Rex y ſeñoꝛ aca ¶ Vnic occã oquimotlalili yn 
baro enel centro de la tierra / to ueꝝ tlatocanßh yn dies mean 
encerrado dentro enella:eſte ſe tlalitic tgacutica:vchuatli xto⸗ 
llama infiernos. All van ca gucó sole a 
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las anuwas de aqllos q̃ no creẽ ninxolia pnimanima vieuhã⸗ 
y las delosque no ſon xpᷣianos tu inamo uel tlaneltoca inamo 
ꝑ tambiẽ las ð aq. los q̃ ſon ma xpianome:uan in aqualtin yn 
ios xpᷣianos: los qᷓles no guar⸗ axectin xpᷣianome yn amo vel 
dã los mandamientos ðdios. quipia pm tenauatiltcin ĩ dios 
a Enaquellugar:qeselmfier Laya ompꝑa in inſierno cat 
no eſtan todos los males: y to qͥ xnirqch yn aquí pnapecili/ 
dos los toꝛmentoꝭ:poꝛq all ag puanprach tlaihiouiliʒtli. No 
fucgo mur grande / el q ltuego ompacarácenca uep tictl cen 
quema pab:ala las am mas de caqtlatía pnimanima n amo 
los q no ſonxpianoꝭ. y ae xpᷣianome:ꝑuan xn aq iin xpᷣia 
o nunca jamas ſe apaga:ni ja nome. Auh pieu hatl xn ticil: 

mas fenece / atoꝛmẽta en grans apc ceui / ca ayc poli i: auh ca 
diflimamanera:en tanto q no cenca tetlaypiouiliia:cu amos 
ap coſa algũa eneſta vida aq lo tleꝝ nicã tlalticpac uel ticnene⸗ 
podamos comparar. Poꝛqͥ ſo uiliʒꝗ pieuhatl in tleti. Ca cen 
dꝛepuja ſin cõparaciõ a todos ca qͥpanauia niròch te coco/ 
tos doloꝛes:x a todas las enfer ynirqch tetolini: te tiaihiouil⸗ 
medades a todos los toꝛmẽ⸗ ti/nouian cemanauac:yuan xn 
tos del mundo: x a tovostosfrí ixach toneuiztli chichinadstli 
os y caloꝛes: ꝑtoꝛmẽtos y aflis nouyã cemanauac. Ca no dpa 
ciones ð todo el vniuerſo mun ca cẽca ueꝝ tepuʒ comirl/puá 
do. Alli eſtã muy grãdes ollas: céca ueꝝ tepuʒ apaʒili: tentod 
g ealderas ð hierro:las ꝗles eſ pncenca temamauhti ocotgoti 
tã llenas ð pez y refina eſpãta/ puan in tietlalli:uan tepuʒ ati 
ble y hierroðrretido heruiẽdo mochipa cẽca popogoca timãi 
ſin ceſſar v coʒiẽdo a boꝛbollo: mochipa quaqualacatimani/ 
nes:y alk fe cueʒẽ y fon atoꝛmẽ auh ca oncã toneuachichinaca 
gadas yafligidas las animas. xn animas me. Aub pieuhati 
Y aq; fuago tan grade vaq̃lleg vn tleti puá pela ꝑhiouiliʒeii vn 
e mꝭtos Gauemos dicho: nũ oriquitod; ca uyc lamiʒ ꝗã mo 
a ſehãð acabar nas ſiẽpꝛe pã chi pacemicac pes. E Au vn 
⁊ ſer. y loq vna vrʒ etrã e aql aquiq̃ ceppa ompa calaquiꝭ a 
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tugarnilca otra pesó alli hã de ca auqͥc occeppa ualquigaʒ que 
ſaſir por eſto ſiẽpꝛe eſtã lloꝛã pebica mochipa cẽca chocaris 
do x dando grãdes alaridos y catetuãẽ cẽcatgatciticate qͥquina 
gemidos poz todos aqllos toꝛ caticate ypãpa yn trách tiap. 
mẽtos q tienẽ:ꝝ poꝛq nunca ja/ hiouiliʒtli antechca:ꝑuã pam 
mas ſe hã ð acabar: ꝗᷓ aſſi lo tie pa ca auqctlamiʒ/ca pemat⸗ 
nẽ ya A e aueriguado que toq yn auqͥctlamiʒ xn yntlay⸗ 
nũca ſe hã de acabar ſus toꝛmẽ hiouiliʒ yccẽcatoneua.¶ Zluls 
tos: poꝛ tanto ſon mup afligi ricualmocadtica notacopils 
dos. ¶ Y entẽded aca mis ama huane:ca viehuantin n amo 
dos hiſos qᷓ los vfos padꝛes y taupãĩ amo culbuã yeuecahu⸗ 
aguelos q murierõ los tp̃o.paf micꝗ̃:xuã pniráchtin yn amas 
ſados p todos los vfos hfnos cheauã anogo amicauan amo⸗ 
mapoꝛes y menoꝛes: lo vf os alulqͥ catca en amo quimirma⸗ 
parſentes Geran que no conos chiliq pnamo qmoneltoquitíg 
elerð al nf̃o gran ſeñoꝛ dios ni n to ueꝝ tlatocauh en dios:ca 
lecrexerdꝛtodos eſtã alla e al mochintin ompacate mictlã ꝑn 
lugar dl infſerno q auemos di. fierno enotiquitod.Zlubca cã 
a allt E pl no ameubanti ompaayasá:pn 
no conoce rs a fino creeꝝs al tlacamo ricmixmachilica puá 
verdadero dio: ſino guarda⸗ vntlacamo xic moneltoqͥtica in 
xs los ſus mãdamientõs. 20: nellidios/yuan ꝑntlaca morio 
tanto auepsóregraciar * piaca xnitenauatiltcin. yehi 
a nfo ſeſſoꝛ dios i auer le ð fer ca cenca anꝗmocnelilmachiti 
ulr de tods voluntad y detodo que vntotecuio in dios:puã ce: 
vfo coꝛagð porque os ha mira ca uel an qᷓmotlaxecultilizque 
do eb ſus oſos de miſericoꝛdia ꝓca mochi amoiollo:ca oame⸗ 
a voſotros ien embiarnos aca chmocnoitili an ameuãtin nic 
alos religiofos:paqueosapas nicã otech uaimiualitcino pa ti 
mos venido a auilat: x para q padꝛeme: nic tamechnemachi 
os aramozvenido adsir la ma tico:puan tamechtol huxlꝑco ĩ 
nera 8 ale de tener ꝑa os li/quenin amomadxtiʒq ptechpa: 
bꝛar ð aq tã adomlable lugar n amo dl en amo ec pto 


S er mõ ſegũdo ſobꝛe el pꝛimer. 
q auemos dicho ðl inierno:dõ ca xucã infierno vn otiqͥtoq /n 
de eſta como os he dich los ðᷣl ompa cate en amouãponã puá 
vfo numero y parẽtela. Por] yn amo apulque eniubd ona⸗ 
dise elſanto euãgelio. Qui ve⸗ mechnolpnili. Ca qmitalhuia 
ro nõ crediderit: cõdẽnabitur / ſancto Euãgelio. Qui vero nó 
q qere deʒi. Que elq̃ no crepes crediderit:cõdemnabit. Mar 
re ha de padecer ꝑaſiempꝛe ja vlt. c. q n. Auh xnaqͥn amotla⸗ 
mas alla ẽlos infiernos. Y por neltocaʒ comprnanatilos ynxc 
q los vr̃os padꝛeꝭ y aguelos q̃ ce micac tlaihiouiʒ ĩ ompã mic 
murierõ mucho to ha no cre tlã inſiernos. Auh pebica peuã 
gerõ la nr̃a ſancta fe catholica: tin yn amotauhan n amo cul⸗ 
q agoꝛa os auemos venido a huã n omicꝗᷓ te uecauh ĩ amo 
dar: po? tanto alla padecen ꝝ qui neltocaq pa tetlaneitoqui⸗ 
ſon atoꝛmentados 3 pere liʒ vn axcanicã tamechtomadli 
durables toꝛmentos del inſier co :caprbica ompa toncuachi⸗ 
no: aſſi 18 ſancto chinaca cẽtlaipiduiliʒtitlan pu 
Euangelio que diximos. Qui fierno pniubd mitalhuya fans 
vero non crediderit. ſcc. cto Euangelio in otiquĩtoque 
RARA qui vero noncrediderit.⁊c · 
¶ Sermõ ſegundo. E Sertnõ ſegũdo. 

: Aicrediderit et a] Bicreviverít et 
daptizatꝰ fuerit. [4 baptizat? fuerit. 
Nc. ADarci. vl. c. ec. MDarci.vl.c. 

5 Ad Tiorlacoane ma 
eſtad muy biẽa⸗ uel ric mocaqͥticã 
ceros alo q ad os qͥero dir. Cõ pnilepo namechnolhuiliʒneqd. 
uiene os mucho q feapsgratos Ca ceca amotechmonequi yn: 
y agradecidos a nr̃ogrã rex y anqui motlagoca machitizque 
ſeñdꝛ dios:poꝛq̃ tuuo po: bien ento ueꝝ tlatocau vn Dios: ca 
de nos embiar a noſotros ſus otlacauhqͥ vn vxolotʒin pnicos 
pꝛedicadoꝛes a ſus declarado: tech ual miuali vntitemachti⸗ 
res: paraque con toda rectitud cauan en típtlatenquirticanan 
vos digamos y enſeñemos de nic tamechtomelauililiʒꝗ puá 
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ũ manera aueys ð x alla ala ſu tamechtomachtiliʒq vn qᷓnyn 
caſa real ðl cielo:pad merezcas apasú xn ompa pnitlatocachũ⸗ 
rs goʒ r ð ſus grandes ridsas teinco ꝑnilhuicac: ynic an qͥeno 
rgloꝛia y goʒo ꝑa ſiẽpꝛe/q va pilhuiʒã yni necuiltonoliʒ ne 
arriba diximos.Aſſi miſmo as cenpapaquiliz vn otidtoque. 
ueys ð regradecer a nfo muy Vuan cẽca an qͥmotlagoca ma 
gran criadoꝛ poꝛ nos auer em chityʒq̃ ento nep tepocurcanb 
biado pag os alumbꝛemos de ca otech ualmiualitano vnc 
la ceguedad v erroꝛes tã gran/ tamechtlachieltizque:ytechpa 
Fe gſen ꝗᷓ̃ aueys eſtado tantos n amix popopotiliʒ puan pn 
tp̃osha haſta aoꝛa. Puezno co amonetlapololtiliʒ inipã ane⸗ 
nociades a vFo verdadero cria mia peprách cauitl. yehica as 
do? y ſeñoꝛ Dios: ni tãpoco le mo and mixmachiliãya ĩ amo 
feruiaoes ni obedecíades:mas texocuxcauh uel nelli dios:xuã 
ſiepꝛe andauades deſatinados amo anqͥmotlaiecultiliaya / ã 
ſin juyʒio / turbados. Y mi. mochipa amotlapololtitinẽca 
rad con mucha diligencia mis Ahu uel xicneʒcalicaytaca nos Ñ 
amados que nueſtro gran rep tlagoane/ca otech ualmiualit⸗ 
r ſeñoꝛ Dios nos ha embiado gind in toueitlatocauh in dios 
aca aeſtas vueſtras tierras pa nicã pnamotlalpã pnic tamech 
rad os demos a entender den cadrisd aq nellidios:xuan ynic 
es el verdaderodios:ꝝ para q̃ nel anqmatiʒque teppar pa⸗ 
fepaps para que os hiʒo a vos oamechmochiuili yuã -n teu 
otros ya nos otros a todos tin puá práchti noupá mana 
los hombꝛes del mundo. uac tlaca. 5 
¶ Poꝛende aueys ð ſaber mis ¶ Vebica moneqͥ an qͥmatiʒq 
amados que nueſto gran Rey notlagoane / ca o mmochiulli 
y ſeñoꝛ Dios hiʒo a todos los ento nep tlatocauh yn dios yn⸗ 
hombꝛes del vniuerſo mun. ixaͤchtincemanauactlaca: xuan 
do: ꝝ a voſotros va noſotros o amechmochiuili puan otech 
nos hizo para que le conoʒca: mochiuili pnícuel tictixima 
mos /g conoſciedo le noſetros li5G:aub ynotictirximachiiqͥ:tic 
a eile amemos. Ca aſſi lo vis totlagotiliʒꝗ. Ca xupqͥmital· 


Sermólegúvotebreel primer. 


«e At amano 8 dtoꝝ ſautan bupa ſant 5 
guftin:como arriba eſta dicho. vn dios yn gubá omito. Fecit 
Fecit deus hominẽ vt ſummũ deus hominẽ vt ſumũ bon ins 
boné inteligeret:intelligẽdo as telligeret:intelligẽdo amaret. 
maret. ac. iʒo dios atodos ⁊c. q. . Ca od mochiꝝili ĩ dios 
los hõbꝛes ꝑaq̃ le conocieſſen: vnicqͥchtlacati: xnic qͥmirima⸗ 
xdeſpuesꝗᷓle vuieſſen conocí. chiliʒq auh yn oqmiximachui⸗ 
do le amaſſen /g amandole aſſi q̃ quimotlagotiliʒq̃: auh prod 
miſmo el miſmo gran rey y ſe/ motlagotiliij: no pcubatcin xn 
ñoꝛnr̃o nos amaſſe a noſotros to ueꝝ tlatocauh techmotlago 
I amigos ene / tiliʒ:xuã tech mocunmbriznicá 
mũdo. y ðſpues q̃ noſotros tlalticpac. Ahu ynicoac tito⸗ 
murieremos lleue las nr̃as ani miális9 quimouiqliʒ intanima 
mas alla ala ſu caſa real alcie/ pnompamirlatocachantcinco 
loꝛadõde ꝑa ſiẽpꝛe tiẽne aqllas Fnilhuicac: inompa qmocenp⸗ 
ſus muy grandes riqʒas/ꝝ fue elía vni necuiltonoliʒ puá pmicé 
pourabies goʒos /qᷓ es fuglos papadliseni gloꝛia: xn qͥmmo⸗ 
rig:la Gl pa ſiẽpꝛe ha de dat as cenmadlis pni tlagoan xuan ini 
los ſus amigos y alos ſus ſer⸗ tetlapeculticauan pn ixqchtin 
uldoꝛes:ã ſon todos los buẽos qualtin pectin pᷣianome. An 
xpᷣiãos. Y aſſi miſmo la dara a ca gãnoyeubati amechmoma 
voſotrodla mima gloꝛia:ſi fue li3 n ameup antin ynttꝭ uei as 
paDes amigos deſte verdadero mitiagouã aro yntoueytlato 
diosx grã ſeñoꝛnfo. entẽded cauhuel neilidios. Aupxicuai 
aca mis amadozhijos:las aĩas mocaqͥtica notiagopilhuaneca 
deios amigos ð diosq̃ van alla vnin polía nimanima qn pelas 
ala ſu caſa p palaciorealiquees goan xn dios n ompa hui pri 
alla enei cielo:nũca jamaꝭ mue tlatoca chantcinco ynihulcac 
renmifamas perecen:ni nunca ca aremiq ammonoic polini/ 
fe enueſecen: mas ſiempꝛe eſtã amonopc huehueti:gan 
hermoſas /a ſiempꝛe eſtan lin. pacencachipanaticate puá ca 
das / pmo as /⁊ alegres v mu cemicac cenca ychpuchtiticate 
Gola / contentas 7 glozios uel pacticate tlacenpapaditu⸗ 


Articulo Dela diuindad. fo. rv 
fas. Y ſiẽpꝛe moꝛã y habit cõ tin. Auh ca mochipa xtlant⸗ 
el nfõ grã dios v ſeñoꝛ en aque cinco monemitia ꝑntoueptlato 
llos ſus palacios reales:que ſõ cauh pnoios n ompa pnitia⸗ 
muy grandes a muy ſuntuoſos tocachanteinco: ca cenca ueꝝ 
dee dmirable hermoſura ycó viepuati vnicalci: ca cenca chi⸗ 
poſtura ; atauio:adoꝛnados ð pauac:xuan céca tlamauiʒchi⸗ 
oꝛo ꝝ de piedꝛas pᷣcioſas/ꝝ de chiualli:teocuitlatica tlagoteti 
75 emargaritas:pd roſas p ca xuan ruchtiea cẽcahauixac. 

oꝛes ð admirable fragrancia. ¶ Vn ompa xnitlatocachant⸗ 
¶ Ali ẽ aqa cala real d nr̃o cinco yn Dios xnilpuicat: ca 
grã dios:q edel cielo ax aſſt miſ puancenca mieqntin monemi⸗ 
mo gran muchedũdꝛe ð ſerui⸗ tia xnitetlapecuiticauã vn amo 
doꝛes ſuyos los q̃tes ſoù inma tlapoaltin ęuetdmotiapeculti⸗ 
merables y le ſiriẽ có muy grã lia:aup ca cecepacan xiehuan⸗ 
ruydado adiligẽcia:ꝝ cada vno tinę ca o catd cecenteti inin cat 
vðᷣſtos tiene y poſſee vn grá pas iccẽca mocuiltonoa:cẽca ue cẽ 
tacío muy adoꝛnado ꝑa el xꝑa ca tlachichiualli: nic ompa⸗ 
ſus amigos. Y alliẽ aqnella ca Pesq puan nimieniuan. Aub 
ſa han ð eſtat todos los duẽos ca cemicac ompa yesá pnixqch 
rpianos:ꝑ aſſimiſmo voſotros tin pn vectin xp̃ianome: no pn 
eſtareys alla fi fuereds ſieruos ameuantin: ca no ompa apesá: 
amigos de aqᷓſte gran rey ꝝ fe vntia uel amitetlapeculticauã 
ſioꝛ diosnfo. y pad podapsſer axeʒ q pn ueꝝ tlatoani yn dios. 
fis amigos dos coſas auepsoe Aub ca vn pc uel amitlagoan 
gundar. Lap mera eʒ Ganeps aveʒij / ca ontiamãtlicẽca amo 
de reer firmemẽte todo aque, techmoneq. niccẽtlamantlih 
llo que creen los otros amís uel and nelrocazá pm prquicis 
gode Dios p fieles Chꝛiſtia⸗ queltoca yn occeqntin yn prias 
nos. La ſegunda cofa es que gouã ĩ dios puelrbianome:ant> 
aueys de guardar todo lo que pᷣnic ontlamãtli:uel andpiaʒq⸗ 
eilos guardan. Y aqueſtas emraáchdpía peubanan. Aug 
dos colas os quiero aquí ves pienbatli põtlamanirxti:ca nicã 
u / poꝛ tanto oyd las con mu- namech iolpuiliʒneqͥ mauctriz 


ESemmbrezunvolobreel primer, 


cha diligencia /r eſtad muy as nescalicacaquicá iuã uel ricmo 
tentos:pᷣoꝛque a comiengo as volotlca: m penocópeua iria yn 
los declarar. ke namechnotenqulxtililiz. 

KC Pꝛimeramẽte auexs ð ſaber ¶ Achtopa anqmatiʒq̃ notla 
mis amados hiſos q ꝑa q dios gopilhuane ca xnic uel amech⸗ 
dame kau me eg motlagotiliʒ yn dios puan ynic 
elllene las vias animas alla a uelquimouiqdliʒinamanima in 
la ſu caſa real alcielo:⁊ aſſi mil ompaniigrocaciátcinco pn 
mo ꝑa q̃ el lleue vf̃os cuerpos ilhuicgc: puan nie uel ompaqͥ 
deſpues qᷓ apaps reſuſcitado mouiqͥliʒ n amonacaxo vnico 
ꝑa que gehe delas fusridzas ac amoʒcaliʒ que: xnic uel and 
E delos ſus eternos goʒos / es nopilhuiʒ q xninecuiltonol qui 
os muß neceſſario q pꝛimeramẽ netlamacptil ani cenpapadliʒ: 
te conoʒ cas a dlos:q q ſepaxs ca cenca amotechmonequi vn 
quien es el ddadero dios/ꝝ co acachtoanámirimachilis3 yn 
mo es verdadero dios. & para dios:xuan anámatisá aqui pes 
eſto eueys de ſaber y creerfirs uhatcein nelli dios: ꝑuã quenin 
memente catoꝛʒe coſas q̃ noſo uel nell dios. Auh pam pay 
tros llamamos.ritij.articulosó andme machitiʒꝗ puan anqui⸗ 
ja fe. y aqueſto es lo que ſon chicauaca neltocaꝭq̃ mailactla 
obligados a creer todos los mantli onahui enticrocapotía 
p ombꝛes del mundo firmemen pn teuantin / articulos ela fee. 
te ſin dubdar para ler buenos Ca prebuarlí cenca antechmo 
chiſtianos. mamas neá ynirqͤchtin cemanauac tla 
ee e N ca indchlcauacaneltochq pnic 
¶ El p mer articulo /enel qual uel vecti rblanome pesó. Y nic 
fe tratay ſe declara que coſas cẽtetl nelrocól ppá mitoã ruá 
ay en Dlos. motẽdͤrtia intleĩ iteteicoca i. d. 
GiLapmeracofadauemosó ¶ Vnic cetiamantii xntiematiʒ 
Jaber y creer ð parte d nrf̃o gra q xuan tieneltocaʒ j precppam 
key y ños Dios: es que es vn einco en toueytlatocauhi dios 
ſolo dios verdadero todo pos ca ga ce uel nell Dios inochi⸗ 
deroſo :x no ſon muchos dio ſeß nellauh cas mo mleaͤntin teteu 


Hirticulo dela dlulnidad. to. xvſ 


mas vn ſolo dios ddadero. V ga uel ce nell Dios. Auh vie⸗ 
eſte dios ce todo poderoſo/ꝗᷓ nati vn dios: ca práchueli /ca 
puede hazer todo lo q̃ quiere: x uel qͥmochiuiſia pnprquich qui 
nadie podꝛa haser coſa alguna moncálria:aub caaxac tie uel⸗ 
ſi dios no le dieſſe poder ꝑa po quichiuaʒ yntiacamo ámoma 
dello hazer. Y ninguna coſa fe quiliʒ gn dios velitiliʒtli ne 
haze enel cielo ni ta tierra / ni uel quichiuaʒ. Auhca amorley 
en todo otro lugar: que no ſea mochiua noupá pmlipricac iuã 
po: mandado de aqucſte ſolo pntlalricpac:rntiacamo vtẽco⸗ 
Dios y ſeñoꝛ nueftro. Y todo patcinco pcuatcin ni celcin yn 
lo que ſu mageſtad diʒe/y tos Dios. Auß yntleyn quimital⸗ 
do lo que quiere/iuego al mo/ huxa:yntlexn quimonequiltia: 
mento le base. ca niman mochintiquica. 
Tipo tãto ſabedq̃ por fumá ¶ Vehica uc ricmaticã ca reten 
dado ſe mueuẽ y dan buelta los copatcinco momalacachoa pa 
cielos:ꝝ ſale el ſol x la a eee pntos 
eſtrellas: y poz fu mando 7pms natiuh ĩ meʒtii vncicitſalũ auh 
rio dã lũbꝛe al mino. y > ca tẽcopatcĩco quitlancriilia/ 
u mandado lueue ſiẽpꝛẽ pfrus vn cemanauatl. Auh ca ucl pre 
ctifica la trr̃a:y fe crian eñlla to copatcico mochipa quiaui iuã 
das lasfrutas p flores y roſas:⁊ flaaqui xntialli: puá pnixquich 
peruas: todos los hõbꝛes na ꝝtechmochiua enrachiquallas 
cen por fu mandado/ꝝ biuen y vn xuchitl: puá vn uill: auh in 
muerẽ. y aſſi miſmo poꝛ ſu im ixquich tlacati ca gel précopat 
perio p mandado / manan las dico tlacati oli xuã miqui. Ca 
agnas entodas lasfuẽtes: coꝛ no yrécopatanco ati mepanos 
ren los rios: y poꝛ ſu mãdamiè ny3ameialpa:puá ynatoiatl to 
to vinierõa eſtas tiereasloꝭ Ef toca: iuã xtẽcopatcinco ouala⸗ 
pañoles: poꝛq̃ ſi eſte ſolo ver / que in eſpañoltin nicãmdiatial 
dadero p marauilloſo dios no pã:ca intiacamo quimoneqͥltia 
quiſiera:no fuera nadie baſtan ni peubatcin pni ceimaumtic ne 
te para poder venir aca. V nos lli d ios: ca amoac yn nicũ uelba 
ſotros afſi miſmo poz ſu mãda nia. Zlupcagánoriócopas 


¶ Sermõ ſegundo 'ot.e el paímer. 


do venimos a os enfeñar poo 
ctrinar:poꝛq̃ pa os he dicho/q̃ 
eſte gran rex y ſeñoꝛ nr̃o csvno 
ſoloꝛei q̃l os pᷣdicamos:p es to 
do poder oſo q puede haʒer tos 
do quto qere:ꝝ nĩgũapſona pu 
ede hazer cola algũa ſinſuqᷓrer 
¶ Ticne mas eſte gran rep x 
ſeñ oꝛnro que es immoꝛtal que 
nunca jamas ba de moꝛir /ni tã 
poco puede moꝛir:ni puede pa 
deſcer detrimento: ni puede en 
fermar /ni tãpoco puede tener 
dolor: ni puede fer atoꝛmenta⸗ 
doꝛ ni puede padecer hambꝛe / 
u ſed / ni puede caber en ſi tri⸗ 
ſteza/ni puede llegar a el coſa 

que le de pena o aflicion. pu 

ro ſpiritu/que noſotros llama 
mos:que quiere deʒir:q̃ no ries 
ne carne ni hueſſos: es hermo⸗ 
Timo en gran manera / en tan 
to que nd ày hermoſura ẽ todo 
el vniuerſo mũdo:q̃ ſele pueda 
cópararala hermoſura admi⸗ 
rale de nr̃o gran dios p ſeñdꝛ. 


cincostiualaqᷓ vnteuantiĩ inta⸗ 
mechmachtico: ca onamech⸗ 
nolhuili:ca qa vel yceltcin ynto 
ueprlatocauh n tamechtoma 
chrilico: ca nan xxquichuclli/ 
ca ueldmochunlia en ilcꝝ iqui 
monequutia: au caapac nas 
pela uel qchiua ꝓntiacams ni 
cieliʒtica mochiua. 

¶ A ih ca vuã ptetenco ca vie 
uatcin xn to ueꝝ tiatocauh / ca 
amomiquíni/ca apcmiquiʒ: ca 
amo uel momiquiliʒ:amonoq̃n 
mochiuaʒ:ca amouel mococoʒ 
amonouel tlaihouiʒ iuã caamo 
nel apiʒmiquiʒ ago amichamo 
noic tlaocuaʒ amonducl y tia 


vtetcincoaciʒ pn qͥmotequipa 


chiluiz. Auhgauel motquiticg. 
enfprrira ticfocayoría vn teuã 
tin. q n. caamotlex vninacaro 
pniomio:xuã cacendxcachipa 
uac: caatlex chipaualiʒti no 
uixãcemanauac pnícuel qume 
neuiliʒ yni cẽquiʒcachi paualit 
cin puto ueꝝ tlatocauh polos. 


Do iq ſobꝛepuja ala hermoſu Ca cẽcaquipanauia pnichipa 
ra dei ſol ꝝ dela luna: delas eſ ualiʒ yn tonatiuh en mestli:pn 


treilas: y de todas las roſas 2 
floꝛes muy hermoſas Gap enel 
mundo. Y aũ mas vos digo « 
ſi en vna cofa ſola le axũtaſſen 


cicitlaltin puá puirquich noníá 
cemicac n nepapã ruchitl/pn 
cẽca chipauac. Auh ca puánas 
mechnolhuilia pnelace mimos 


todas las hermoſuras que ay centlalli uidch chipauac no⸗ 


Articulo vela divinidad. fo. xvij 


en:Icielo penla tierra:⁊ fi enes uxan onoc l ilhuicac vuã xntiai 
ſta coſa efluuieſſe toda la her ricpac: yntla ppá ves xnixqch⸗ 
moſura y lideʒa criada:eſta cos vntlachiualiʒ chipaualistii/es 
ſa ſeria muy fea ꝓ in a: ſi la cós veupatli: ca cẽca catauac neciʒ 
pararemos ala gráviflima her pnelaricnenenitica pnicemquiss 
moſura de Dios. ca chipanalitein vn Dios. 
¶ Po: tanto aucys de ſaberqͥ E Vehica anquimanzá : ea vn 
toda la hermoſura de las crías ixquich prin chipanaliʒ cnitla⸗ 
criaturas ð nueſtro gran ſeñoꝛ chiualhuã ynto neꝝ tlatocauh 
Dios:ſale y procede dela inc ꝑn dios:xnoyn tlalili/ 
¿ prebenfible hermoſura ſuxa. ca uel xtechpatcinco qa ni cẽ 
Doꝛque el da la hermoſum qui ʒca chipaualitcin vn Dios. 
daridad al ſol/y ala luna/ꝝ a Ca peubarcin quimomadlia/ 
las eſtrellas/y alas floꝛes ꝝ ro ni chipaualiʒ puan pelanercis 
ſas/alas reruas/y arboles. Y apa yntonatiub:pn meʒtii: pre 
finalmente o digo que nuetro cicitlaltin: puan vn xuchiti: in 
Dios que es hermoſiſſimo da xiuiti vn quiti. Auh vn gatepã 
la hermoſurs/ r lindeʒa/ꝝ reſ- namechnolpuilia ca cenquisca 
plandoꝛ que tiener todas ſus chipauac vn dios quimomads 
£ aqnefto os cons tia n chipaualiʒtli:ꝑuan yntia 
niene creer firmemente ſin dub next: xnixquichtin ęnxtiachi⸗ 
dar ꝑa que os podays ſaluar. ualhuã pai tecbcatá. Ca pena 
eli amotechmonequi yuel ans 
, R RAE . eee e vnic ue 
momaquixtiʒque. 


UL Sermon tercero. € Sermó tercero, 
1 Eli creviderit et . Al crediderit et 
ibaptisar? fuerit. / V baptizatsfuerit. 
rc. Eſtenfo gran (E ec. Veuhati puta 
rep y ſeñoꝛ / dios PA uer tlatocauh in 


eeidadero tiene dos: ca mel xtet⸗ 
ru ſi miſmo todas las pfeciones dincoca nixquich cẽqͥʒ ca pec⸗ 
Eexceleucias y vinmndes/poꝛ/ iiliʒtli:cẽquiʒca õitiliatli: e pes 
É 


¶ Sermõ tercero fobre el ꝑꝛimer. 


que el da al fuego fu reſplãdoꝛ 
y ſu caloꝛ. Y da aſſi mſmo al 
aye virtud refrigeratiua/y al 
agua ꝑa alimpiar plauar y re- 
freſcar x mojar: v ꝑaq̃ nos crie 
los peces. y aſſimiſmo da vir 
tud ala tierra pa ꝓduʒir y bꝛo⸗ 
tar todas las yeruas / y todos 
los arboles q̃ enella fe crian/y 
el magʒ / x las frutas/ꝝ todo lo 
de mas jeaclta ſe criã. Da aſſi 
miſmo druo alas peruas y rap 
ses ꝑa q puedã ſanar alos éfer 
mosi da ſaboꝛ a todas las co⸗ 
ſas ſabꝛoſas. 

VAR en 
¶ Es tambien eſte nueſtro gã 
dios yſeñoꝛ muy ſabio:poꝛque 
ſabe todas las coſaꝭ /que no ay 
quiẽ ſele pueda pgualar enel la 
ber. Poꝛq̃ el ſabe todas las co 
ſas qc enel mando fueron:yto 
do loque enel mundo vniuerſo 
fe ha hechd:x todo lo q̃ alpꝛe⸗ 
lente ſe haze. Ai alla enel cies 
lo como aca enla tierra/como 
poꝛ todaslas parres del muns 
do. Su be aſſi miſmo todo lo 
que ſe ha de haʒer mañana p el 
ſotrodia:ę de aqu a cinep o di 
eʒ dias: 9 dende a vn aſio /o de 
aqui a pies años: o de aqui a 
muchos tiempos Priflavelos 


ubati quimomadlia pn tletl in 
itla nextiapa puan ynſtotonca. 
No ruá quimomaquilia inepe 
catl ꝑniꝑ tʒtica: yuã pnarlcános” 
quimomaqnilia pnicbipanaca 
vnc uel techchipauaz techpa⸗ 
caʒ / xuã techtlacatiliʒ ynmimi⸗ 
chti. Auh pra quimomaquilia 
en ttaili pm qͥltica:xnic uei pa 
ꝑxuaʒ vz noli mz vn grquich yn 
rímel pa q̃uiti/yntl vols ĩ nepa 
pã ruchiqͥlu:xuã yn occequi ps 
techmchiua. lap puáquimo 
maquilia xui qltia po riuitl vn 
tia nel huapnic uel quiparis pa 
cocorque:puan quimoma quis 
quilia imrquichuelic uuuclica 
¶ Auh ca no cica uel lamati⸗ 
ni ynto ueꝝ tlatocauh yn dios 
ca yrquiichquimomachitia:ca 


a 
tlamatini. imomachitia 


inirquich nouiã cemanauac ca 
tca ꝑuã ymxquich noupã cema 
nauac omochiub:xuãdmoma⸗ 
chitia inixquich axca mochiua 
vn ompa ynilhuicac puá nican⸗ 
tlalticpac nouyan cemanauac. 
y uá quimomachitia in xrqch 
ya quimochiuaʒ moʒtla uiptia 
macuiltica matlactica/ano go / 
ce xuitica: matiac ruitica: 09 
cóca uecguptica. Aup xuã quis 
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nos penſamiẽtos:ꝝ lo q̃ penſa momachltia xnto tialnamiqui⸗ 
mos y tratamos en nfos coꝛa⸗ liz ynixquich tíquilnamiqui to 
gones:ꝝ ſabe todo q̃nto ſe haʒe pollopca:ca iuã mochi q̃moma 
en todo lugar aſcondidas: y en chitia nouian mochiua vchta⸗ 
tos rinconẽs a eſcuras: oẽ pres ca romulco tlapoapa:anogo te 
ſencia de otros: ſabe muy biẽ rrpemivanuel qmomachitis/ 
io q̃ ſe haʒ e alla enel infierno, yntiein mochiua ompã mictiã 
todo lo ſabe / y todo le es pꝛe/ iufiernosica mochi qͥmomachi 
ſente a nueſtro gran rex y Se / na/ca mochi yx pantcinco to- 
ño: Dios. _ fatGíntoucr tlatocahu ĩ dios. 
¶ Eſtad me aca e ¶ Ma ricual mocaórica nos 
mis amados bijos, Lite gran 1 puá cencca 
cados nfo es aſſi miſmo muy qᷓlii intoueꝝ teiocarcaup:ca gã 
bueno: el ſolo da el man⸗ pceltcin qͤnmomaqlia pnintla⸗ 
tenimiẽ to a todas las coſas vi qual ynitqͥch polli / manenemí 
vas quãtas enel mundo ax: chi nouiã cemanauac onoc: ago tes 
cas ꝝ grandes: de todas ellas pitotõ:ãogo ueueꝝ:ca mochi q⸗ 
tiene cuydadoꝛaſſi delas ans mocecuitlanitcinoainiráchelal 
dan ſobꝛe la tierta como delas ticpacnemi/anogo atlã nemi/ 
q andan end agua: como tãbiẽ anogo ehecatitlã:ca mochiqn⸗ 
Klos apꝛesa todas lasmũtiene. motlaq̃ltilia. ¶ Ju ca cenca 
¶ V mug mucho mas vſo ð ſu tlapanauia inie oqͥmmotlaocu 
bödad a mia nt̃o gran dios có lili in to ueꝝ tlatocauh:vieuhã 
los õdꝛes ẽ darleʒ como lesdio tin tlalticpactlaca:cao oma 
la trfu:ꝝ el agua: losaxyꝛeꝭ:y el qͥli intialli ati inehecatl: xileti 
fuego co todas las coſazq̃ eſtãẽ xuã inisqulamárli itechca/nicã 
eſtos eſemẽtos: aſſi laꝭq emos tlalricpactidttaciuá amotiqtta 
t eſta vivacomolasánovemos ĩ ic th techilaiecultiʒ. Auh 
paá todas ellas nos ſiruã. Aſſi yuan Orecpmomaquliín tona 
mifmo nos dio el ſol ꝑa q̃ ðdia tiuh ynic cemilhuiti techtlanex 
noßalũdꝛe:vla la plaseftrellas tiliꝭ: auh in meʒtli in cicitlaltin 
nos dio tãbiẽ ꝑaq ùðᷣnoche noa otechmomaqulili vnic ce xoai⸗ 
Hbaé x dẽ claridad: otras mu / techtlanertiliʒ : puan oc miec⸗ 


c ij 


Sermõ tercero ſobꝛe el pꝛimer. 


chas coſas nos ha dado el nfo 
grã dios a noforrosloshóbzes 
del mido y os ha dado a voſo 
tros. Y poꝛ todas eſtas coſas 
q̃ os ha dado no os pide ni des 
re de voſotros q osofrexare 
en ſacrificio al demonio:ni que 
mateys vf os eſclauos ni los qᷓ 
tomaſtes clas guerras € ſu pꝛe 
ſencia:niq̃ ſacrifiqueys a vr̃oʒ 
dijos poꝛlos pechos:n poꝛo⸗ 
tra parte: ni tãpoco quicre que 
voſotros os ſacrifiqrs ni oscoꝛ 
teys las oꝛcjag/ni derrameps 
vfu ſangre:aſſi como antigua⸗ 
mete lo haʒiades: como lo ha 
Jan los vfos padꝛes y ague⸗ 
los. Mas ſolamẽte qere ð vos 
otros q le ameys de todo vfo 
coꝛagõ a volũtad:v q̃ le reuerẽ⸗ 
gers: pues ꝗᷓ es d dadero dios: 
ſolo digno ðſer amado y reue 
reciado: ꝝq̃ no gdoꝛeys a otri 
poꝛ Dios. Poꝛq̃ aqllos q la⸗ 
maurder adoꝛauadeõ poꝛ dio: 
ſes no podiã haver nada: ni os 
puede dar co ſa algũa:ꝑ eꝛq̃ no 
ar otro verdaders dios fino ſo 
to cite qᷓ aqui os deimos E en⸗ 
ſe ſig mos: el ql es muy bueno ð 
bõ dad infinita. Pero loꝭ qᷓ vo 
ſotros adoꝛaucdcs y hõꝛraua- 
des poꝛ dioſes y vr̃os padꝛei t 


tlamantli otechmomaquili in 
dios rceemanauac titlaca yuan 
oamechmomaqͥli inameuãtin. 
Auh in ipãpaꝝ vrquicho ams 
echmomadli ca amo amechtia 
nilia xnic amoxtlauaʒq:anogo 
tanámictisquel amotlacau 

ruaniamo malhuã prirpárcio 
coꝛanogo gnic anquimelred34 
in amo pilhud:anogo anquimi 
co: amono químonedtria a⸗ 
meuãtin ami coʒꝗᷓ amonacaʒte 
qui q: ano po anquiquixtiaque 
amego / ꝑniuh peuecauh anqui 
chiuaxa puá ꝑniuhquichinapa 
in amo tauan in amo culhuan. 
Can yrquich quimoneálria in 
amotechpa tuel anquimotla 
gotiliʒ ca mochi amo illouã 
anquimauiʒtiliʒq̃: ca uet nel 
Dios ca ganicei tlagotialoni / 
ruel mauiztililoni: aubamoac 
occe anquimoteotiʒqᷓ. Ca yes 
uhanti ĩ anquinnotga pa iuã an 
quimoteutiaxa ca amotleꝝ uel 
quichiua: amono tleꝝ uel ame 
chmaca34:ca ayac occe uel nes 
li dios:ca gan yceltein cãxio in 
micãtamech toi duilia ĩ tamech 
machtia ꝓcẽquica ql cẽquiʒ⸗ 
ca pecto Ca ricubantĩ in an⸗ 
quimoteutiava in anquinmas 
untiiira ruã m amo Ligan in 
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aguelos erã y fon demonios / amo cuſtzus inquinmaulstilia⸗ 
muy malos y abominables/p pa:ca qa nlatiscatecolume dia: 
ſabed qͥ ſon enemigos capita/ blo me amo ¿sh amo yectin/ 
les denfo dios. Allos Gles eſte ca nel iauã in Dios. Ca pes 
gran rey y ſefioꝛ nfo q os pᷣdi⸗/ uhatl into ueꝝ tlatocamb inta⸗ 
camos echo ð alla dela ſu caſa mech machtis ompa oquinals 
real aca varo:to q̃t os diremos motlaxili xnitlatoca chantein⸗ 
adelãte. pos ſer tan malos y co in ilhuiceci quinnepatame⸗ 
abomiuables:ꝝ po: Gosárian chilhuiʒ ij. Au yebica in amo 
tá mal? os tem rancoꝛ poꝛ ef. q̃ltin in amo pectin:puá pebica 
to os mandauã q os ſacrificaſ⸗/ vel amechcuculiapa: ca pebioa 
ſedes / x q̃ mataſſedes a vfos amechnauatiava vnte amigoʒ⸗ 
iſod: xa vfos efctanos/palos qᷓ:xuã inic anquinmictiʒq ia mo 
tomauades enlas guerras:a tlacauan:anoęo amomalpuã / 
a otros vfos primos; y poꝛ eſ anogo occequinti amocotonca 
to os mandauan G derramaſſe uã:ꝑuan amechnauatiaya pnic 
des vfalágre. Empero el nfo anquinoquiʒque in ameʒ o. 
gran rex x ſeñoꝛ vᷣdadero dios Auh into ue tlatocauhb ueine 
q os pꝛedicamos poꝛ ſer de tã lli dios in tamechmachtia/xe⸗ 
ta excelẽcia ama mucho a los hica cẽquiʒca peceli nel quimo 
ſus amigos /qᷓ ſon los buenos tlazorilia inirquichtin initlago 
EDianos:p dela miſma manera nã in dlrinrplanome:ca q no⸗ 
os amara v querra biẽ a vofos Ípbqui amecpmotlagotiliʒ in 
tros fi fueredes fue amigos. ameupãti:intia uelamitiagouã 
Y miradque no quiere ni es ſu axeʒd:auh ca amoquimoneáls 
volůtad que alguno muera cõ tis in aca mictiioʒ tlatlacultica 
pecado:ni tãpoco pide de vos anogo ameuãtica amo amech 
otros que mateys vueſtros hi neditta in ãòͥmictiʒq̃ ĩ amo pil 
ſos ni vos eſclauos / ni capti/ huã in ago amo malbuáranos 
uos / ni a otras perſonas: ni de co acaine:amo no quimoneqͥl 
re que derrameęs vueftra fan: tía in anquinoquiʒq inamecʒo 
gre de burla ni con pecado. gan auulpa agotlatlacultica 
T Aſſi miſmo eſte ſeñoꝛ dios ¶ Au ruã ĩ oueꝝ tlatocauh 
c Y 


Sermó tercero ſobꝛe el pꝛimer. 
nfo muy grande:pozá eſta ẽ to in dios: ca cenca uey:ca nouian 
do lugar/aſſ liel cielo como moeztica ini huicac in tlaltic⸗ 
eubaar ſa:como enlos ayꝛes: y pac xuã in eheca titlan:xuan ni 


aqui eſta /y alla en nf tierra 
caſtilla y ẽ todo el vnſuerſo mũ 
do:auná voſotros ho lo veys: 
porG el ufo dids es incoꝛpoꝛeo 
q no tiene cuerpo. V poꝛ no te 
ner cuerpo ni carne: poꝛ tanto 
no le podemosnofotros ver có 
eftosnfosojos coꝛpoꝛales:em 
pero nfa anima qᷓ es incoꝛpo⸗ 
rea: muꝝ biẽ le podra ver dfpu 
es q fea ſalida de nr̃as carnes. 
Y aun Gnofotros agoꝛa no ve 
mos aqui al nf̃o dios: ad eſta 
có noſotros dandonos la vida: 
a viuificãdo nos:poꝛq̃ ſi no nos 
dieſſe ſiempꝛe la vida luego al 


cã mocʒtica iuã in ompa totlal 
pan Caſtilla puá nouiã cema⸗ 
nauac:maciui in amo anqͥmoti 
lia in amenantĩ ca amo tley ini 
nacayo intotecuio ĩ dioꝭ. Auh 
pebica in amo tlep ni nacayo: 
ca pebica in amo vel tictottilia 
teuhantĩ pnica nacaxotica tir⸗ 
telolo:auh in tanima:ĩ amo na 
capo:ca nel quimotiliʒ xnicoac 
val qui Sr ee in tonaca⸗ 
ro. Außh maciui inteuantiinar 
ca amonican tictotilia in dios: 
ca nicã totlãmoetcinotica tech 
mo iolitilia: ca intla camo tech 
momaquiliani mochipa polis 


momẽto ſeriamos muertos/y liʒtli: ca nimátimidsdaca amo 
no podꝛiamos biuir. Eſta poꝛ uel tiyoliʒqͥa. Abu nopuan in⸗ 
cõſiguiẽte eſte nf gran dios 2 toueꝝ tlatocaub in dios ca mo 
ſeñoꝛ en todas las coſas / vifis chipa ytechmoleʒtica inixqch 
bles a inuiſibles dãdo les em in ittalo in amo ittalo:quimo⸗ 
pꝛe y ſuſtentandoles clap ſiẽ cẽmaquilia puá quimocenpie⸗ 
pꝛe les da virtud pa que ereʒcã lia ꝑnipeliʒ: ꝑuan mochipa qͥn 
y multipliquẽ p fe aumenten x momaqlia pní qltica pnictlas 

ꝓduʒgan y engẽdꝛẽ. y eſta eñt piuiaʒqᷓ ynic moxcalistis4 pníc 
cielo elnfo gr rep pfeño? her tlacatiʒqᷓ. Au ca ompa moeʒ 
moſiſimo ſobꝛe manera ð mol tica into uey tlatocaup in uhui 
trãdoſe cara a cara delante de cac cenquiʒcachipauac: monex 
los ſus amigos: adõdele aue/ titinotica ynitlaʒduã ĩ imixpã: 

mos ó ver cõ muꝑ grã goʒd no ca ompá ricropaccaprilisq ice 


Articilo dela diuinidad. 


r ſus amigos. h 

¶ Es iſſi miſmo eſte gran rep 
y ſeñoꝛnfo mup rico: porq las 
ſus riquezas fon muy grandes: 
las qͥleʒel tiene alla guardadaʒ 
ꝑa ſiẽpꝛe enla fu caía real/las 
d les nunca lamas hã de pereſ⸗ 
cer / ni jnmas ſe han d acabar? 
poꝛq̃ no ſon como las viqʒas d 
eſte mido q̃ſon penecederas y 


2 e n 


fos re 

vantí uá in ameuãtin íntla nel 
amitla coua apcsnequisque.. 

¶ Auß puáca cẽca mocuiltos 
ndani into uey tlatocauh ca cẽ 
ca ueę enimecuil tonoliʒ in qui 
mocẽpielia in ompa ni tlatos 
ca chantcinco in iſhuicac: ĩ axc 
poliuiʒ in ayc tlamiʒ: ca amo 
rhbuánican tlaltiepac necuilto 
niliʒtli: ca poliuim tęoquiga ut 
tlamini. Auꝝ pri necuiltono lis 


acabables. Emꝑo las ins riq- ĩquimocẽmaquiliʒ ini tlagouã 


sas q̃ ꝑa ſtẽpꝛe ha oe dar a los 
ſa anngos alla èla ſu caſa real 
enel cielo:nũca pá ð tener fin ni 
nãca hã ð perecerʒaſſi como el 
i. fo gi e nũca ha de 
tener ſin. ¶ Poꝛ tãto amados 
míos amad y Greo mucho y ſer 
uid:reuerẽcied y adoꝛada eſte 
nr̃o grã rey pleno: verdadero 
dios:el ql es gran ſeñoꝛ y todo 
do poderoſo/y de admirable 
hermoſura:y de admirabie bó 
dad y excelẽcia:riqſſimo ſobꝛe 


in ompa yni tlatoca chãteinco 
i uhuicac: ca avetgõquigaʒ ape 
poliuiʒ:yniuhqui into ue tla⸗ 
tocauh: in aꝝc poliuiʒ ĩ ape tla 
mi. ¶ Y chica notlaconde ma 
uel xic eee nelxie 
motlayecultilica:ma uel xiemo 
cẽteutica pieubatl into ue tla⸗ 
tocauh uelnelli dios:y cóca nel 
tlato hani: xcẽ quiʒea prác ue 
li: ce quien chipauac:ecquiz 
ca Gltisycenquisca xeciil. ua 
mocẽquisca culltonoanigeen⸗ 


manera:digniſſimo ð ſer ama oui ca tlagotlalont puel tlape⸗ 
do y no mios ð ſer ſeruidoꝛpoꝛ cultilonís ca cenca techmoiia⸗ 
gel nos ama mucho: x aſſi miſ gotilia: xu ame uant in cbca g⸗ 
moa voſotros os ama mucho: mech inotiagotilia:ca gd 
poꝛqᷓel ſolo es digno ð ſerado cin uelncteutilom. Aub pam 
- TADO. V poꝛ eſto ſabꝛer a oa par: amt u ? pics 
las mótiras ꝝ ceguedades en uattl in ꝓʒtiacariſtʒ li vá inix 
tantos tiepos guegos andado / popexotillʒili: in > A) 
c úl 
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ertyẽdo ꝑ reuert᷑eiando y ados mia in xxquichcaultl: pnícan 

rado los falſos dioſes:a Achi ee — 
loboa/ya Tezcatiipoca / xa tíapa vn tescatlipoca pn chico⸗ 
E econtl/y Atlatoque mecoatl vn titlacauã en xiuhte 
y titacauá:/p,a Xtuhtecuili: cutli. xuã ꝑnoccenqͥntm ynã qͥn 
va otros muchos aqui llama notgapa pnáquintlamaniliapa 
uades p a quiẽ ofreciadeʒ ſacri iniiubód uelnelli dios. Auh ca⸗ 
fieloꝛcomo al verdadero dios. amo nelli teteu catca:cãterʒtla 
Dibas empero no eran verda cauianime tlaueliloq̃ iuel amo 
deros dioſes ſind engañadoꝛes ca mocapauapa: yniuhqui nas. 
vellacos q haʒiã burla xeſcar? mech nolhuiliʒ quĩnepa: ca a 
nio de voſotros: como adelan uel ce nellidios ganyio nouiãn 
te os dire: mas vno ſolo es el $ inilhuicac / intlalticpac pnatla 
dadero cios v no mas en todo inebecatitlan: inquimocen pa⸗ 
iugarꝛaſſi enel cielo como enla chilhuia inquimoiacanilia ind 
erFatenlamar penel ase: el & monapalhuia inixquich. Auh. 
gouíerna príge y ſuſtenta to? ca veuatli vnie centeti neltos 
das las coſas. Y aꝗſte es el pꝛi coni inan quineitocaqꝗ̃ inicuel 
mer articulo dela fe: q aueps d ompaarasG xnitlatoca chãtrĩ 
crecrpad podayꝭ xa aq̃lla ca co in Dioʒ inilhuicac: xnic uel 
fa real del ufo grã dios al cielo ompa anquicnopuhuiʒq̃ / ans 
pa q alla mereqcayõgoʒar y go quimomaceupꝗᷓ pní cenpapa⸗ 
seys de los (ue ꝑdurables go/ quilitei:inicennecuiltonolitcin 
508: y delas fue eternas riqʒas in quimmo cẽmaquiliʒ initlago 
q pa ſiẽpꝛe ha de dar alostusas uã. Yehica notlagopilhuane 
migos. po: tãto mis amados mauelxicchicauacã in amotla⸗ 
hiſos roboꝛad / x eſfoꝛgad la neltoquiliʒ inic g yceltẽ ĩ dios 
vfa fe ꝑa q ẽſolo eſte dio crea anquimoneltoquitiʒque iniuꝶ 
ys como os he dicho: porra onamechnolhuili: ca dãquimo 
H yſtez al pꝛĩeipio las palabꝛas caquitiꝗᷓ in achtopa pní tlatol 
ꝗ os dixe del ſancto euangello in ſancto evangelio in quenin⸗ 
como o en i manera nos cóuie totechmonequi titlaneltocaʒ⸗ 
ne i creamos pános baptiʒe/ que pad titoquaatquiʒ que inic 
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mos para que podamos ſer fal 
uos. alta ad llega la declara 
cion del primer articulo que d 
nueſtro Dios y gran feño: (€ 
pan de creer. 

¶ Sermõ quarto. 
Ai crediderit et 


aluns erit. 


aos ðlos trese 4 ſeſi 
uieneq̃ ſepaꝝys: que a 
gran rey y ſeñoꝛ dios todo po 
deroſolegũ y como lo auemos 
dicho puede haz er todo quãto 
quiere. y poz táro mísamanos 
gueps de faber 4 base milagro 
famételo q̃ xo agoꝛa osquiero 
desir q̃ fon palabꝛas muy grás 
des x de muy gran aomiració: 
poꝛque nF̃os coꝛagones ni en- 
tendimiẽtos no baſtã ni puedẽ 
cõpꝛehẽder como dios lo haʒe: 
ypoꝛ tãto os digo que ſõ palas 
bꝛas mur gráves y que no las 
podꝛerꝭ compꝛepender cõ vue 
ſtros entendimientos. 

¶ Deʒidme amadoshijos po 
dꝛeys poner en vueſtra mano 
toda la tierra o toda la mar: 
no ſera poſſible:mas vn: 


Iidaptizatus fue, 


fo. rrj 
ueltitomadxtiʒã. Ca nicã tlan 
rica ⁊nitenquixtiloca pnic cen 
tetl pní neltococa in toueꝝ tla 
tocaub pn Dios puel nel: 
focos, 

¶ Sermõ quarto. 
m1 Uni crediderit a 
Il baptiʒatus fues 
f rit ſaluus erit. 


IN * 
cap: 

aquimocaquiti4 promocterl 
neltoconi prechpa ꝝn matlac 


nfo tetl omditecpãtoc: moncqͥ an 


quimatiʒq̃:ca ꝑieuatl ĩtoueitia 
tocaub en dios xnirqͥchiuelli 
iniubd otiquitoꝗ̃: uelqͥmochi 
uilia pntlepn ámonequiltía pe 
hica notlagouane anquimatiʒ 
que ca gan flamauicoltica quis 
mochiullia pienarl in axca na⸗ 
mechnolhuiltznequi:eenca vei 


cẽca mahuiʒtic tlatolli:caamo⸗ 


uel topollomaziz : puácamos 
velticacicamanzá xn nin quí 
mochiuilia pn dios: pehica ca 
namechilhuia cacẽca uei tlatol 
li caamouel ácacicamatisó yca 
ina moucllacaquiliʒ. 

¶ Tlarinechihuica notlacos 
piluanecuix uel anquitlalizgs 
enamemac vnixqͥch vn tlalli: 
anogo pnirach ueiatl: caamo 


E Sermó qrto ſobꝛe el. ij. iij.x.ſiiſ. 


pdco de trr̃a o de agua podꝛe⸗ 
I poner:poꝛque vía mando es 
pequeñ̃a:ꝝ la ría pel mar cs 
muy grande. Empero i vr̃a 
mand fuera tan grande Cam) 
la tierra o como el mae muy bi 
en pudicra caber, Delta mas 
nera pongo cóparació al vr̃o 
entendimiẽtoꝗᷓ uo es grande ſi 
no muy pequeño: eipoder dl 
nr gran dios es muy grande: 
y poꝛ tanto noſotros no pode 
mos cõpꝛeh: der como haze ſus 
marauillas:aſſi como aqͥ os lo 
deʒimos. Que aq̃ſte verdade⸗ 
ro y vn ſolo dios q̃ aqui osẽle 
ño pꝛedico xð ꝗq ard :ſoa tres ꝑ 
ſo nas e nolotroslla 
mamosen iu leguas La vna 


uel xiiʒ:gan achiton i tlalli:and 

go achiton in ati:xchic i ca gan 

tepiton in amoma:àuh ca cen⸗ 
ef in tlalli xuan cẽca uey in 
amu ¿Jal in amoma in ila pr: 
quich veni uep atl puanin tia⸗ 
Wiica nel ona quia. Ca gan 
noiuhquinic nencuilia inanio⸗ 
uel lacaquilis; ca amo uep / gan 
tepiton:auh ico ue tlatoca uh 
in dios ini uelitiliʒ ca ccc ucx: 
rehica amouel ticacicama⸗ 
ti tcuáci in quenin quimochiuſ 
lia gní damauigoltcin ynin ba 
axca nicãtamechtolhuilia. Ca 
rieuhatcin nelli Dios pinceles 
teuti in nican namechnomach 
tilià xuan namech r quixtilia / 
ca pe itin ꝑſonas me totlatol 


ꝑſona ſe llama Dios padꝛe. Y pantiquimtocayotia. Y nic ce 
la ſegunda perfona / ſe llama perſona ptoca Dios tetatcin. 
Dios hijo. Y la tercera perſo Aah ynic ome periona/ptoca 
na / e llama Dios ſpũ ſancto. Dios tepiltcin. Auh pnic pep 
aqueſtas tres perſonas no ſon perfona/rtoca Vios ſpũ an: 
tres Dioſes / mas es vn folo cto. Auh pni meirtin perfonas 
Dios. Y el padꝛe es verdade⸗ me: ca amo yeintin tetepu /a 
ro Dios: el hijo es verdade⸗ uel ce nell ios. Zlubinterat 
ro Dios; el ſpirituj ſan to cs cin uel neli Dios:ꝑuã intepilt 
verdadero Dios. y no ſö tres ein uel nei Dios: yuã ſpũ ſan 
dioſes fino vn verdaderd dios cto uel nelli Dios. Auh ca as 
Moꝛ ventura direys agoꝛa vg mo peintin tetehu:ga uel ce ne⸗ 
forros mia h⸗ ili Dios. Ago anquitosque in 
Rd . NN L N ameupantin area notlagopil⸗ 


Articul o dela diuinſdad. ño. - Sri 
ſoꝛꝛcomo ſe puede eſto haʒer qᷓ huane:quenin vel mochiua pie 
aqui nos diʒẽ los padꝛes/q̃ el uhatl in nan arca techilhu 
pavee fea verdadero dios: 1 4 in padre me:ca intetateĩ uei n 
el hijo fea verdadero dios:ꝝ 4 lí dios:tepiltcin ueluelltdios: 
el ſpũ ſancto fea $oaderovíos ſpũ ſancto nel nelli dios:ee cen 
cada ꝑſona verdadero dios to perſona uel nelli dios:yrquich 
dopoderolo:excelẽtiſſimo:her ueli:cẽquiʒca q li: céquisca chi 
moſiſſimoꝛriquiſſimo: ſapietiſ pauae mocẽquiʒca cuiltonoa⸗ 
fimo:p G aqueſtas tres ꝑſonas ni: ꝓuã cẽquiʒca tlamatini:auh 
q uo ſon tres dioſes mas vn fo nt meyrtin perſonas me amo 
lo dios vdadero/ como es poſ pepintin tetehu: ca ce uel neili 
ſible eſto? Ya os he dicho los dios:queiin uelitiy? Noilago 
mis amados que no lo podꝛe⸗ uane ca ona mech nolhuili cã à 
xs cõpꝛehender cõ los vfoʒ en mo uel ancacicamatiʒq̃ ĩ amo 
tendimiétos :pozá miraglofas uel lacaquiliʒtica:ca cenca uex 
mente lo baseelnfo gran rex tlamanfcolricad mochiuilia in 
p ſeßoꝛ dios: empero queꝝs lo to uep tlatocauß in dic rca qã 
de creer firmemẽte con vfa fe amo tlanetroquilistica andchi 
eee é cana ca neltocaʒqꝗ̃ pieuatli: ca 

ro dios:aſſi como lo creẽ los puhqͥ monequiltia in dios/yn⸗ 
buenos Chꝛiſtianos: de aque int) qchicauacaneltoca ĩ qual 
lla miſma manera lo auexs de in rectin xp̃ianome: gan noiu⸗ 
creer voſotros. be anqaſmoneltoquitiʒque in 
¶ Pos tanto deʒimos enel ſe / amenantin. ¶ y ebica tiqͥtoua 
gúos articulo. Creo q̃ aq̃ſte ynic ontet neĩtocoi nic nelto⸗ 
dlodtodo poderoſo eS padre; ca ieuut᷑ein dios mochiueli:ca 
¶ El tercero artículo dela fee tetatcín, 8 
es. Creer que aqͥſte Dios vnd El YPnicpeter neltocdni nfenel 
ſolo p todo poderoſo que eʒ hi toca pieuati nt eeldios mochi 
joꝛaſſi como eſta dicho. uelli:ca tepiltein nia omito. 
¶ Eli quarto articulo dela fe / ¶ Ynic naupteti neltoconínic 
es. Creer que aqueſte dios to neltoca yiehuatcin in dios ma 
do poderoſo es ſęũ ſancto. Y chi uelli ca ſpiritu ſanc to. Aup 


¶ Sermo arto ſobꝛe el. ſiij.ꝑ.v. 


gaͤſtas tres ꝑſonas:el padꝛe eʒ ca ynimeyxtin ꝑſonas me inte⸗ 
ddadero vios:y el hijd es vers tarcín uel nelli dios: puan inte 
dadero dios:ꝑ el ſpiritu ſancto pilecin uel nel dios:xuan ſpũ 
es verdaderd Dios / y no fon ſancto nel nelli dios: ca amo pe 
tres dioſes ſino vn dios: pad, pnein tetehu:qa cẽ Dios: auh 
ſte dios verdadero (ontresper pni cel uel nelli dios:ca peíntin 
ſonas y no fola vna perſona / perſonas me: ca amo ca ce per 
deſta manera lo auexs ð creer fona:ca puby anquimonel toqͥ 
para ſer ſalnos. tís4 pnicuel amomaquixtiʒ q. 
¶ El quinto artículo dela fe ¶ Vnic macuiltetl neitoconi⸗ 
es qᷓ aueys ð creer enel grã rer ca pehuatl pnanquímoneltod 
x ſeñoꝛnr̃o dlos que es eriadoꝛ tiʒq ynto ueꝝ tlatocaup ĩ dios 
vnluerſal: poꝛqͥl crio todas las ca yrqͥ h quipocuiani: ca oqͥ vo 
coſas viſibleꝭ ꝛinniſibles. To cux pnixquich ittalo vuã ĩ amo 
das las criaturas del nfo dios ittalo. Ynixquichtin yni tla· pi 
eſtan repartidas en tres pars ualhuã in dios/ca percanquizs 
tes:p en tres diferẽcias las cós ticate:ca petlamantitod. Vnic 
pꝛehẽdemos: las pꝛimeras ſon cẽtlamantin nacapoque tiquin 
coꝛpoꝛeas/q̃ noſotros llamas tocaxotia coꝛpoꝛales. y nic on 
mos coꝛpoꝛales: las ſegundas tlamantin amonacapoque/ís 
fon incoꝛpoꝛeas: que noſotros quitocapotia ſpiritualeß. Aug 
llamamos (púales:las terceras pnicperlamantin neneliuht 
eſtan mescladas : que en parte occequi nacapoq̃:auh in occe 
ſon coꝛpoꝛeas / y en parte no amonacayoq̃. ¶ Y 3catqui inic 
ſon coꝛpoꝛeas. ¶ Ueys aqͥ las cẽtlamantin en tlacbivalbuá 
pꝛmeras criaturas de dios q̃ in dios puel nacayoque:ca res 
puramẽte ſon coꝛpoꝛeas:eſtas uhantin in uel i tallo totlachia 
ſon las que fe veẽ cõ nueſtra vi liʒtica:anogo uel caquoꝛto tla⸗ 
ſta: olas q̃ ſe puedẽ oy cõ nr̃o caqͥliʒtica: anogo uel hynequo 
oyꝛ: o ꝗ̃ ſe puedẽ oler cõel nfo totlanecuiliʒtica:anogo uel ma 
olfato:0á fe puedẽ guſtar cõel chototla uel machiliꝭtica: puá 
nueſtro guíto: y las q̃ fe puedẽ uel matoco totlamatoqͥliʒtica. 
palpar con el nfo tocamiẽto. f RARE 


Articulo dela divinidad. fo. xxiij 


Aqueſtos fe llaman los cínco Ca peubatlí motocayotía ma 
ſentidos. Y aq̃ſtas criaruras cuſiteti nematiliʒ tli. Zlub cape 
del nr̃o dios q̃ ſon puramente ubátin ni tlachiualhuãi dios 

coꝛpoꝛales puedẽ ſe conocer cõ puel nacaxoque / ca uel pemas 
eſtos nr̃os ſentidos. y eſtas ſõ cho pca in tonematiliʒ. Ca pe 
el cielo /ꝝ el ſol /y la luna /y las ubatlimibuicad intonatiuh:in 
eſtrellas/y el fuego:ꝝ el axꝛe:ꝝ mesttím cicitlaltin: in tleti /n 
el agua: los peſcados. y aſſi ehecatl:inatl xuã inmimichtin: 
miſmo latierra/p las pièdꝛas: noiuã in tlalli: in teme in q̃uiti/ 
v los arboles:y todos los ani⸗ puá in xquichtin pollip manes 
males v aues. Y todas aq̃ſtas nemi inpatlantinemi. Zlubca 

criaturas primeras ðl nueſtro mochĩtin yni tlachiualuhã pn 

dios llamamos puras coꝛpoꝛa diostiquintocapotía nacayo⸗ 

les:poꝛq̃ tienen cuerpo ꝝ carne que inic cẽtiamantin:xehica ca 

x tambié poꝛque con nueſtros onca printlac: puá pninacapo 
ojos coꝛpoꝛales las vemos/y rus picas inasapore tir 
las conocemos. y eſtas pꝛime telolo icti mira anogo tiqͥmir 
ras criaturas que aqui os dis mati. Au ca amotlep prin tia 
go no tienen entendimiento: y caquiliʒ picubátimp: pníc cẽtla⸗ 
todas ellas ſon perecederas x mantin tiachiualtin in nicã ars 
acabables ꝝ moꝛtales:ſino fos ca namechnolhuilia: auh ca 

tamente los cielos / y el fol:p la mochintĩ poliuini/tʒõ quigani 
luna: x las eſtrellas / que no fon iu miquini:cãxio inilbuicame 
moꝛtales ni perecederos: em⸗/ in tonatiuh in meʒtlian cicitlal 
pero no tienen entendimiento tin ca amomiquini:xuã caamo 
ni entienden ni ſienten. poliuini: auh ca amo tieꝝ prin 
N lacaquilis:c amo tlacaqui po 

D uan amo mimati. 

¶ Eas ſegundas criaturas ði ¶ Vnic ontiamantin initiachi 
nueſtro ſeñoꝛ dios llamamos nalhuan in dios tiqͥntocaxotia 
ſpũales:que quiere deʒir: q no fpúales.q.n. ca amonacapoq⸗ 
ſon coꝛpoꝛeas:ꝝ ſon ĩmoꝛtales qup q amomiquint:amoic uel 
¿no puedẽ moꝛir /⁊ tienẽ mue miqutʒ : xud ca onca nin uei⸗ 


¶ Sermóquarto ſobꝛe el quinto. ! 
ercelẽtes entẽdimiẽtosmeſoꝛes tlacaquilis/cenca q lli petechs 
q los uueſtros. Dáftes ſegun/ panauia. Ca yen hantinę pnic 
das creaturas piso Dios nue ontlamanti tlachiualtin oquĩ 
ſtro grã rex v ſeñoꝛ todo pode mochiuili into uey tlatocauß ĩ 
rofo:alla arriba enel cielo: las dios yxquichuelli in ompa yn 
quales fe lamã Angeles: ſon ilhuicac / tocayotilo Angeles 
muß excelentes de muy gran me. Auß pebuanriní cenca tla⸗ 
hermoſura: porque Dios los panahuia pnicqualtin / cen ca 
bizo y crio muꝝ admirables: y hueꝝ in inchipaualiʒ inic oquĩ 
puſo los en aquella fu cala real mochiuili in dios xuã oquixo⸗ 
enel cielo:a dioles los ſus man cur cenca mauiʒtiq̃: auh ompa 
damictos q guardaſſen. y lues oquĩmotlalili/yni tlatocachãt 
go ſe repartierõ y dinidieron y cinco inilhuicac: puan oquimo 
puſieron fe en tres partes. Sõ maquili pri tenauatiltein gnye 
muy muchos inumerables:po: quipiaʒque. Auh nimã omoxe 
áfon mas que todas las are⸗ loq perciemorlarlalid: ca cen 
nas/ni que todas las gotas ð ca miequintin ca amo tlapoal 
agua ſi fe contaſſenlaʒdla mar tica ica qͥcẽépanaula rnirdch 
plluuias. yl como fe vuierð re ralli anogo ynirdch ahuachtli 
pertido en tres partes / como xntlamocẽpoaʒ xn ueꝝ ati ano 
aàuemos dicho: los angeles q̃ go vn dauiti. Aub rnoxuh iex 
eſtauan enlas dos partes lues e omoxeloq̃ yniuh otiquitog 
go recibierõ de buena voluns y iehuãtin oecd catca yn Ange 
tad el mandamiẽto de Dios: x ſes me canimã oquipacca ceſiq 
luego le obedecieron /y ſe pol pni tenauatiltcin in dios: nimã 
traron en ſu acatamiento / le oquimotlacamachitiqᷓ puá pes 
regraciaron al ſu gran Rex y pantcínco omixtlapachtecaqᷓ / 
ſenoꝛ a Criadoꝛ: poꝛque tuuo puá od motlago camachitique 
poꝛ bien de los criar/ꝝ tambi⸗ ynin ver tlato cauh xnin tepos 
en de les dar todo lo que tienẽ. curcaub: ppampa ca oqͥrocux 
y nneſtro ſeñoꝛ Dios fue de⸗ puan ppápaca oquimomaquis 
llo mu conten⸗ RRA lema) vnin techeat dq. Aug 
SETS IA vntotecuio in dios: ca cèca CPE 


Artie detadiuinldad. fo. rriit; 
to pfariffecho:y luego los u patuiriirollocimcarimas 
ſo y coloco ẽ aqlla fu caſa real: :oquimordalili ía omparnitta: 
y para ſiẽpꝛe los bendiro y cóc toca chantcincꝰu¹i aqui mo 
firmo ytes dio para ſiẽpꝰe agi center iu: oquimacenhi⸗ 
in god peldurable/ a cada cauiltnoruanoqmmocemmad 
vnd le dio vna ſilla real / muy liyni cenpapalqmlitcim: ꝓuan 
hermoſa: y vn palacio Heal / ceceracan Oquimomaquiti/ce 
mur gr ande y mur hermolo / centet tlatacaꝝ alli cẽca chi: 
para que ſiempꝛe eſtuuieſten pauac puan cet tecpancalli⸗ 
en aquella moꝛada del ciclo / cóca ueꝝ céca chtpauacinicom 
quc ſe llama Parayſo. pa mochipa veʒqͥ pn ilpuicaii 
SS ti rroca ruca Pararío, 
¶ Enpero la otra parte ð ioa q Au vn occtiamantim A: 
angeles que eſtaua por ſi:dela goles me cecnicatra: ca mos 
quul era capitan vn angel oc nr cara ce Angeſ cen uei ral 
muy grande y excelẽte hermo/ chip mali ruã vtlanert tesa 
fura F reſplandoꝛ muy mas ei ceca quĩpanamaya in occcquĩ 
celẽte que todos los otros an. tin angeles me:ca yeuhatlipto 
geles: cupo nombre era Luci ca catca Lucifer ca amo pubá 
fer/nopuicron deſta manera. chihuq̃ pa angel Lucifer puá 
Poꝛque a quei angel Lucifer mochintin inexetlamantin:y⸗ 
y todos los q̃ concſ eſtauan en tlancatca ca amo quimocune⸗ 
aq la parte donde el eſtaua no hi machitique:ca amo quimo⸗ 
bisicron aſſi:poꝛq no obedecie tlacamachitiqut yuin te rocux 
rona fu criado? m ie quiferõ caub amonoqͥ ma ʒ ul negue 
rcuerenciar/m recibicron elſu amo quicol que yin tenavgfilt 


mandamiento:mas enſoberue 
acrófe y enxalcaronſe Empc⸗ 
ro el nueſtro aran rer r Señor 
dos / poꝛ lu peccado y porque 
no le odedecieron como OCULA 
tucgo los aborrecio pa ſicpec 


an: c omo ur v poub ie oatla 
mat que. Au uo ner tlato⸗ 
caub iu dios ca rpampa vnyn 
tlaflacul vaan rebica yn amo 
quimoſtacamachctiq capimã 
oquimocerer M Hpamen 


po ſu ſoberui a luege ue qui inuincpor lima guílo cui 


¶ Sermð quarto ſobꝛe el quinto. 


to fu diuina gra y ſu amoꝛ/ꝑ a- lili pnigfa puá ytetlagotlalis⸗ 
Glla hermoſura G les auia das xuã nichipaualiʒ vn quinmo 
do:yluegs fiseró bueltos muy madlica:auh nimã omocue 

feos y negros/hediond os pas cẽca catgauaqᷓ cẽca tlilti cca 
bominables demonios. Lue/ p iaque diablome. Auhniman 
go en contisente mando Dios quinmonauatili yn dios ynec 
alos otros buenos angeiesſus cequinti angelesme ynqualtin 
elcogidos que los echaſſen de pnitlapepenalbuá pnic ompa 
alla del cieto:ꝝ luego les dierõ quinualmotlariuʒ xnubuicac: 
guerra j los tuuieron poꝛ ene niman oquimicalque oqͥraup⸗ 
migos. Balta tanto que losð chiuque:xn xxquichcauitl:oqn 
fterraron y que los echaron ð ual totocaque oqͥuallaʒ que n 
alla del cieio: aca al centro dla õpa ĩ ilhuicac nican tlalliptic / 
tierra /que le llama infierno/ꝝ procagucan Inſiernos:ca om⸗ 
alla los encerraron a gran mu pa oquincalgaque cenca mies 
chediidꝛe de de nonios. Y ads quintin diabſome. Auh caye⸗ 
fos ſiẽpꝛe eſtan alla que núca uhãtinꝝ mochipa cemicac om 
ſamas de alla han ð ſalir:y alli pacate xn auquic ceppa ompa 
ardẽ y ſon alligidosy muy atoꝛ ualquigaʒque: ca ompa tlatla 
mentados en aq los perduras cencatoneua cenca chichina⸗ 
bles toꝛmentos/q̃ os auemos ca centlayhioniliʒtitlan ynota 
dich). Y alla vã aſſi miſmo 24 mechtolhuilique. Auh ca gan 
los q no ſonxpᷣianos ꝝ lo que no ompahui vn aquíd xn amo 
ſon malos rpᷣaaos / como va xpᷣianome:yuan pnaquique vn 
auemos dicho. Auedarõ aſſi amo qualrinrbianome: yniuh 
miſmo muchos demonios an⸗ qui oríátoque. Aub ca nomie 
geles malos aqui cabe nos o- dnti tlatlacatecolume apectin 
tros de paſſada quando cayes angeles menican to tian omo⸗ 
ron: io qual ſe ho poꝛ manda caubri quiʒque xnycuac ouesd 
do y oꝛden acion de Dios pa: ca precopatcinco n dios omo 
ra que nos anden tentando ſiẽ chiub:ynictech moxepecnltiti 
pꝛe mientra eneſta vid i binis nemiʒque mochipa xnoqniem 
mos. y todo. cantlalticpactinemi. Au xn 
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eſto aueys de creer aſſi como camochi anquimoneltodrisG. 
nofotros os lo enſenñamos:pa pniubá tamechmachtia pnics 
ra que ſeays ſaluos. vel amaqxtiloʒque. 

¶ Sermõ quinto. ¶ Sermõ quinto. 


EA et ui cediderit 


pa ¶ Tas ter ALEA rap. ¶ Inic pes 
ceras ciaturas ð nueſtro dios tĩamalitin ni tiachiuãlhuã pr 
qᷓ hiʒo pa os he dicho que fon dios yn oquimochiuili ca ona 
de tal manera q eftanmesclas mech nolhu iluca gan neneliuh 
das: que en pte fon coꝛpoꝛales toque cecninacapoquesaubces 
v en ꝑte no ſon coꝛpoꝛales/eſ/ ni amonacapod; ca yieuhãtinꝝ 
tos ſon los hõbꝛes plas muge pnodchtin:puan xnciua. Au 
tes. y gueys de ſaber ipápap anquimatiʒã ontlam 
dos coſas que os qͥero deʒira tli gnnamechnolbuilisned; ma 
las qles amados mios eſtad nel xiomoxolotica:notlagouãe 
muy atentos:poꝛque ſon pala ca cẽcamauiʒtictlatolli. nic 
bꝛas muy maravillofas. cẽtlamantli:tlexpampa 0quís 
vna coſa es ꝑaqᷓ nr̃o gran dios mochiuili ynto ueꝝ tlatocauh 
reg x ſeñoꝛ hizo el generobus yn Dios picubantín yntlaltyc 
mano / q ſon los hõbꝛes ꝝ las pactlaca vn oquichtin yuan in 
mugeres. La ſegũda coſa esco ciua. Au pric ontlamãtli:que 
mo o ð que manera los hiʒo. nin oquimmochlutli. 
¶ Lap mera coſa i osdigo al ¶ Y nic cẽtlamãtii n namech 
pſente es que pa Cde crio ⁊ hi- noihuilia pn afca tleppampa 
30 el nueftro gra ſeñoꝛ dios al oquimochiuili ynto ueꝝ᷑ tlato⸗ 
Unage velos höbꝛes pmuges caubyn Dios pienbantín tial 
res: conuiene que ſepays / que ticpactlaca: monequi anqͥma⸗ 
k. Angeles malos que tiʒque. Ca yicuhantin amoq̃t 
cayeron aca abaxo oe aqueua tin augeles me n og i eaque 
cala real del nueſtro e vn ompa ꝝnitiatoca chat cin 


o 


¶ Sermõ quinto ſobꝛe el quinto. 
dios antes ꝗᷓ pecaſſem auia les co n diss xnilhulcac xnicuac 
dios fo ſeñoꝛ DADO a cada v⸗/ ayamo tlatiacoa/ca ceceyacã 
no vna filla real muy excelente quĩmomacuilica en dios ny⸗ 


enla ql ſe ſentauã:⁊ aſſi miſmo 
les auia dado Y cada vno vn 
grã palgcio req muy pꝛecioſo 
g admirable a dõde eſtuuieſſẽ. 
J como caperó y comofueron 


tlatoca pcpaltcin oncan mos 
tlaliaya: puá quimomaquilica 
ce cẽteti tlatoca calli cenca ey 
ceca tlagotli puan cenca chipa⸗ 
uac pnonca pesquia.Zlub pro 


alancavosde alla dl clelo de⸗ naluezque yno ualquixtiſoque 


rarõ alla enel cielo lasfitlas y 
palacios reales qué eſtauã va 
zas v deſocupadas:de manera 
que gran parte ðl cielo Goo ús 
poblada dõde eſtauan los ans 
geles n Pp 
fo poeterminó y tuno po: bit 
el nueſtro grá rey y ſeñoꝛ dios 
de hazer acriar otro genero ð 
criaturas:cõuiene a ſaber / las 


umanas:ꝑa las llevar alla a. 


la ſucaſa real al cielo: x pa les 
dar aquellos palacios pfillas 
reales que eran de los malos 
Angeles que eſtauan vazias. 
Y para efto hiʒo nueſtro dios 
vn hombꝛe y via muger:para 
que aqueſtos dos engendꝛaſ⸗ 
en otros muchos: y que quan 
do fueſſenlos hombꝛes eneſte 
mundo multiplicados auian ð 
oe ſer entreſacados portar 


vn ompa xynelbuicac:ca ompa 
quiualcauptiaqᷓ rienbatl íntla 
toca pepallisruen peuati pnela 
toca callí:p q cactimania: auh 
ca cẽca ueꝝ pulbquin prlalpole 
hui gn plbuicac yn ompancat⸗ 
ca en aqltin angeles me. Y ebi 
caomotlacórequilí puan oqui 
monequíltitcino.puto uey tias 
tocaul) pnoios:pñicquimochi 
vilispuan pnic quipocupas oc 
cẽtlamãtin yni tlachlualhuan: 
ꝛnic ompã quĩmouiquiliʒ pais 
tlatoca chantcinco ꝑnilhuicac 
vuan pnic quimomaquiliz! en 
tlatocachan: puan pnintlatoca 
vcpal catca:en amoq̃ltin ange 
les me gan cactimania. Vehĩ 
ca oquiĩmochiuili yn Dios ce 
oquichtli:iuan ce ciuatl:ynic yg 
momertin quin tlacatiliʒque ĩ 
occequintin: auh pnicuac cenca 


f N d e tlapiuiaʒque ceinanauac tlaca 
GS ga no yntzatʒalau quiualmani 


Articulo dela diuinidad. fo. xxvj 


ios angeles de nueſtro dios / litiaʒquia pni angelo uã ynto⸗ 
lleuados alla al cielo /en cuer⸗ tecuio vn dios ompã quimoui 
po pen anima:haſtatanto que ql qa yn ilhuicac rua yninꝑo⸗ 
aquellas caſas ⁊ ſillas reales líapuan ynin nacapo: prquich 
fneſſen llenas / las quales eftas cauitl uel temiʒ ieuhatl xntla 
tan vazias. tocacalli pncactimanía. 

¶ Conuiene que ſepays mis ¶ Monequi anquimatiʒq̃ no 
amados hijos q antes q̃ nueſ/ tlagopilhuane ca xnicoac aya⸗ 
tro Dios hiʒieſſe aquel póbie mo qmumochiuilia en totecuio 
paquella muger / quando crió ppeuatl gn oquich:lí puá yn ci 
todo lo que eneſte mundo vee, natl:ynic oac odyocux ĩ prách 
mos: puſo y cio en vnacierta nicã tl alticpactiqͥtta/ca cecni 
parte vn lugar q̃ ſellama ¡Pas oámotlalili pectlalli:peoca pa 
rapío terréal mu ferti x muy rayſo terrenal: cécapecá:cenca 
ercaléte y delextoſo:lleno ð to qualcan:uel tentica ꝓnyxquich 
das las cofas buenas v delepto qualli vectli tepad iti nouyáce 
fas que ay poꝛ todo ei mundo. manauac ca. Ca ompaca ynix 
oꝛqᷓ alli eſtan todas las fœu⸗ quich inruchi q̃ li: yuan prách 
tas y roſas y floꝛes ꝝ arboleꝭ x ruchytl:praͤcheuaũiti puan in 
otras coſas muy hermoſas y occequi cencachipauac:cenca 
mur ſuaues oloꝛoſas ꝝ dulce: ahuxac/cẽcatęopelic: ca cenca 
las quales fon muy mas erces quipanauia pn occed nicã tlal 
lentes que las que aca eneſta ti ticpac yuãnouian cemanauac⸗ 
er ra y en todo el mũdo vemos. tiqͥtta. Auh cano puanompaz 
Crio af miſmoeinueſtro grá oquimotlalili ynto uey tlato⸗ 
rey pfeño? alli y puſo vna muy cauh n Dios xẽtlamãtli ccc a 
grande fuente: el agua que ð ueꝝ ĩameyalli:auh in atl ytech 
lla ſale ſe reparte en qᷓtro rios quica naupcampa moxeloa cẽ 
muy grandes:cõ los quales a/ ca ueucꝝ atoyatl: ca mauſlia 
quel iugar es regado ( poꝛq̃ es yeuhatl xnipecklaipantĩ n to 
mur grade luego ſalẽ de alli tecuio(ca cenca ucy) auh mmã 
aquellos q̃tro rio riegã muy oncã ualquiga vnauhtlamanix 
fan parte dela tierra po: las ti ĩatotati cẽca uey cahuiliapn 


o y 


¶ Sermo arto ſobꝛe el quinto. 


q̃tro partes. Alqueſte lugar de tlalli nauhcampa. Ca vebua⸗ 
leytoſo que ad oys es mu als tlipnarca anquimocad:ia xiec 
gre x muy gosofo x eſta cerca⸗ tlalli:ca cẽca tepapaquilti:cen 
do todo / eon vnos muy altos ca tetiamachei: xuan cẽcaueca 
muros. Y eſte lugar ſe llama pa mirepayo mp: tgacutimani 
poꝛ nombꝛe Para ſo terre Auh xeuati procaruca Pas 
nal: que quiere der: lugar dit rayſo terrenat. q n. cencayccila 
erra muꝑ ercelẽte y de muchas lui xuchitlalu: cc atepac cenca⸗ 
floꝛes y roſas ꝝ muy deleto⸗ teilamachti yn tal. Auß yni⸗ 
fo. Y quando nueſtro gran fes coacquipocur into uei tlatoca 
ño: dios vuo criado aquel lu: uh pn dios yeuhatl m pecelal 
gar tan cxcelente y todas lasco pan ni xuchtlalpan puan nir 
fas que vemos en todo el mun quich yny tal nouyan cema 
dolucgo quiſo ꝑ determino de nauac:ca niman cquimoneáls 
hazer al hombꝛe pala muger. ti xuan niman ome tlatgẽtequi 
ASES RRA li ynic quĩmochiuiliʒ qn oqui⸗ 
chtli: xuan pn ciuati · 


¶ y la manera que tuuo 
enlos haʒ er fue eſta. 
¶ Que pꝛimero hizo al hom⸗ 
bꝛe/y para lo haser tomo nue 
ſtro gran reꝝ y ſeñoꝛ Dios vn 
dco de barro del quai hizo y 
oꝛmd y compuſo ena figura d 
vn hombꝛe mur bienfoꝛmado 
y acabado. Y como lovuo he 
cho luego crio vn anima mur 
hermoſa y gracidſa:ꝝ muꝝ cx⸗ 
celente a fu miſma ymagẽ y ſe⸗ 
meian qa del nueſtro dadoꝛ de 
vida. y luego la pufo ꝝ encer⸗ 
ro en aquel cuerpo que aula 
hecho de bar ro. Laden 


¶ Auh pscatquí vn que⸗ 

nin oquimochiuili. 
¶ Ca achtopa:quimochiuili 
yn oquichili: auh pnicquimos 
chiuili ca oquimocuili into nel 
tlatocauh vn dios achiton go⸗ 
qquiti yc qui mochiuili xuan pc 
quimotlauli ce tlacati ꝑxip tla 
céca tlacẽcaualli. Auh proqué 
mochiuili mman oquixocuxce 
anima cẽca chipaudc: xuã cen⸗ 
ca qualli uci ꝑxipilatein yn to- 
tecmo ympalnemoani:auh ni⸗ 
m3 ꝑtech oquimocalaquiluni⸗ 
mũ ptech quimotlalili yntlac⸗ 
tli coquuiitia quimochiuilica 


Articulo dela diuinidad. fo. xrviſ 


y luego ſe leuãto vn hõbꝛe bi Aub niman omoqtʒ petlacar! 
uo mup excelẽte y muy acaba» polqui cẽca cualli cenca tlacen 
do y muy hermoſo/ꝝ muy fas caualli vuã cenca chi pauac:cẽ 
bio ꝝ entẽdido: que nũca ſu / ca tlamatini ca apac yuhqui⸗ 
gual puro hõbꝛe ha auido/ni nicã tlalticpac nemico amono 
otro tal biuira enel mundo jas ac occe nohuiã ceinanauac ne 
mag q ſele compare. y luego miʒ vnquineneuiliʒ. Auhcani 
nueſtro grã Dios le puſo poz má quimotocayotilli yntouei 

nomdꝛe a aq; hombꝛe Adã. y tlatocauh pn dios y iehuatl⸗ 
luego lo tomo de alli de donde vnoquichtli Adã . Aupnimã 
lo auia hecho plleno lo y puſo quimaxilli pnócá quimochiui 
lo en aqnel lugar tã erceléte/p lica:ompa quimobuidli yuã qͥ 
en aquel vergel q es el ara motlalili pniectlalpátsico ni 
ſo terrenal muy admirable co xuchtlalpãtʒ ĩco parayſo terre 
mo eſta dicho. Y como alli lo nal ycenca pecca pcéca qualca 
puſo luego poꝛ mãdado v nue yniuhd omito . Au ynoquin 
ſtro dios fuerontraroos delás motlalili pnópa canimã pten 
te de Adã todos los animales copatʒico yntotecuio yndios 

Eaues/criaturas del nueſtro ęrxpãadã ohualuicoq pnixaͤch 
gran ſeñoꝛ:para que aquel hõ olli yn manenemi ynpatlanti 
bꝛe Adã les dieſſe a cada vno nemi pnitlachinaluã pr tovei 
ſus nombꝛes aſſi como les con tlatocauß ynic uel geuhati yn 

uenia. Y porque Adã era fas Adã ceceyacã quintocamacaʒ 
pientiſſimo luego conoſcio el niuhqui intechmoneqa. Au 
ſer de cada vno: x luego les pu pehica nel cẽtlamatini catca i 
ſo ſus nombꝛes aſſi cdmo a ca Adã:canimanoquimiximachi 
da vno pertenecía. Y deſpues li cecepaca pni petís: auh caní 
que 2/04 vuo hecho eſto lne⸗ mar oquimotocaxotili xniuh⸗ 
8o miro con gran diligencia a qui vn techmoneqa. Auh pno 
todos los animales y buſco fi iupqui chiu pi Adã:ca niman 

02 ventura hallaria alguno oquinescalicaptacen yxquich⸗ 

u ſemean/ ari tingmanenemí puan oquimos 

SERTE temoli tu agoaca dmotikʒ vni 
D ii 


€ Samóquinto ſobꝛe elqumto. 
te:poꝛque quiſiera mucho ha piprla:cacéca Gneqa maaca mi 
lar alguno a ſu ꝓmagẽ ꝑa que ptlanecinunic pilates xtlanmo 


eſtuuieſſe con elenſu cõpania: 
x no hallo nigund. Luego vis 
do nueſtr o grã reyy ſeñoꝛoue 
aquel Hhõbꝛe eſtaua folo y que 
no tenia ygual ni compañera; 
a diro. Mon eſt bonum bomi⸗ 
nem eſſe ſolum. Bene. ij. cap. 
Que quiere deʒir. Mo es bue⸗ 
no q̃ el hombꝛe eſte ſolo. Pa: 
gamos otra criatura que le ſca 
fgual que le ayude para q eſte 
con el yenfucompañta. y lue 
go echo vn granſueño e Aldã: 
n hiso le que fe durmieſſe. y ef 
tando biè doꝛmido ſaco le nue 
ſtro ſeñoꝛvna coſtilla muy paſ 
fito ſin le haser mal ni liſion al 
gũa y ſin que Adã lo ſintieſſe: 
luego hizo y foꝛmo de aquella 


tlaliʒ:auhcaapac oncʒ in ne⸗ 
neuhd. Auh nimá oquimofei 
li vn toueitlatocauh vn dios / 
cacanicel pnoquichilicatea Cas 
aracpnamiciaman químitals 
huiteino. Nõẽ bonũ pominé 
elle ſoluʒ. ge. ij. c. q n. Caamo 
allí yntlagan pcelres ĩoquich 
tli:maticchiuaca occe tlacatlin 
gau no pubqui ynqͥpalcuiʒ vn 
ic yntlarcʒ. Auh nimã quimo⸗ 
cochtlaxili vn Adã oquimoco 
chtequili. Au ynicoac uclo⸗ 
cochuetʒ oquimcaͤrtiu xn to⸗ 
tecuio ce xomicicuil /S ruren 
amo ycoquicocopuà amotle⸗ 
oquima qn Adã:auh nimã eq 
mochiuili vn ciuati xtlac pca 
omicicuiili. Auh niman odpo 


coſtilla vn cuerpo de va mu⸗ cux vn to ue tlatocaub ce ala 
ger. Y luego crio nueſtro gran niman ꝑtyc q motialili galas 
rey y ſenoꝛ dios vna anima /y ęnciuatl: auh nimã omoquezs 
puſola ẽ aq cuerpo dla muger nimã opol vn ciuatl cenca chi⸗ 
p luego ſe leuanto a biuio vna pauac cenca uel lacencaualli. 
muger. y como ðſꝑtaſſe Adã Auh pnicoac oualiga teuac yn 
wieſſe a alla muger luego ſu Adã oquimotili penatl xn ci⸗ 
po ꝓ conocio q̃nf᷑o diola auia uati:nimã oquimomachiti/ca 
hecho dfu coſtilla:⁊diro. Poc oquimochiuili xn dios ca pos 
Os ð oſſibs mei acaro ð carne micicuil nimáoquimitalbup. 
mea: puter hãc reli hõ pri; oc os de oſſibꝰ meis:⁊ caro 
a mem adhere.ac. Oeñ.ij.c. de carne mea. Gene. ij. capitu. 


Articilo dela dminidad. 


Queqqutere deʒir. Eſte es hueſ q. n. yehuatiyn omítl preci 


fo de mis hueſſos ſalido: x cars 
ne fauda ð mi carne:poꝛ aque⸗ 
ſta verara el hombꝛe a fa pas 
vie xa ſu madꝛe / x ſe apuntara 
a fu muger. y llamar e ha Ni 
rago:q̃ quiere deʒir coſa ð vas 
rompoꝛqͥ dei paró fue foꝛma⸗ 
da: ala poſtrele puſo poz nom 
bee Eua:que Gere der: madꝛe 
de todos los hombꝛes del mũ 


oquiʒ vn noomiro:anb penarl 
ꝛn nacatiytech oquiʒ vn nona⸗ 
cayo. Ca in xpãpaꝝ quicauaʒ 
pn oqͤchtli ynitatz i yuan yninã 
tei auh iuic yaʒ yniciuau. 2lub 
procapes: A irago.q.n.oquich 
nacayo / ca ptecppa inoquich⸗ 
tli omochiuh: auh carepá cds 
tocayoti/ Eua: q. n. Y rquichs 
tin cemanavac tlaca pninna. 


0 A. 
do. Eſta muger dio meftrofe Alpu ca vehuatli eee 
ñoꝛ dios poꝛ muger a Adan:ꝝ oquimomaquili vntotecuid 
entrambos a dos fe amaron dioꝭ xuan oquimona mictili in 
con mup geande y fingular as Adẽ:aup pmomertinccncaos 
mor aſſt comovosmupbutss motiagot᷑taꝗ /cenca ueꝝ netla⸗ 
caſados ſe aman. cotlalitica ni morlarotras 
Uy el nueſtro gran reꝝ y fee cualtin caſados me. 

ſioĩ dios les dixo luego a entrã ¶ Auhniman oqmoipmu yn, 
dos a dos Adã ꝝ ia. Mu to ueꝝ tlatocauh yn Dios d ni 
nmados hijos mios oyd con momerrin Ao 1uá Euę. No 
mucha diligẽcia todas las mis tiacopihuane vel xirxxdcalica 
palabras qe ago: os quiero cad pmtquiconorlarglnican, 
dar a entender. Yo eee namech caquitiʒneqͥ. Cd oni 
todas las coſas que eſtan en ta poem in ner hatl xnixcuichidꝰ 
do el mundo viſibles/aſli la ti uyán cemanauac ttalo pmilas 
erra como el agus/ꝝ el ayꝛe/y Hi xn att n ehecati: xn tiert n 
el fuego / el cieio / el ſol/y la ichuicati xn tonatiuh: nme 
una / v eſtrellas cõ todos losa/ Miren ccitlaltin:xuan ya Seccd 
mmales /y aues y peſcados/y pol manenemi/pathmtinemi 
los arboles:yro as: ernas / attannemi: puá n quauiti inte 
r hascoſas comeſtibleꝭ y no co chittenrimicl xnan En qualoſſ 
nreſtioles: aſfi todo to viſtbte end ustont: mtc trend 

d iy 


¶ Sermõ quinto (obre eiquinio. 
dlẽ como iuiſible: aſũ lo qᷓſe co ĩ amo utato xulrxdh xim aedo 
noce como mucho mas q ii ſe guãocmiee pnamio ꝑxiiuacho. 
conoce. Todo lo be hecho Camochi omenochiuili camo 
triado:ꝑaque os firua;paffies chi omegocax ic amechſſaie 
mi voluntad que todas las mis cultiʒq:aupcagupammnicnone 
criaturas vos ſiruan xobedeʒ aqͤltia xnirqchtin notlachiual⸗ 
can: que ſeats vos otros ſus huã tuelamechulyieculrisque 
ſeñpꝛes/y todos los vueſtros amechtlacamathꝗ xuã anũtla 
bijós. Y poꝛ tanto mig amas tocauã axeʒque noyhuanyn⸗ 
dos hijos engendꝛad pil: irquiciótia aniopilpui. Vepi⸗ 
tipticad ꝝ creced/y henchid la ca notlacopiluane márimos 
tierra con la multiplicacionð tlacatilicapuá malimodapiyi 
vueſtros hijos ⁊ de vueſtra ge ca ꝑequene xictemiticã ymĩalli 
neracion. eca rnamopilhuã puan ꝑca⸗ 
1 Pnamotlacarinachua. 

¶ Aueys de ſaber mis mu a⸗ ¶ Nauelriemomachitica np 
mados / que todos los bom: tlacoude caynixdchti cæmana 
dꝛes x mugeres del mundo ſa nac tlaca caca momextin ps 
iende aqueſtos dos que ago» techpaquiga xn arca oanqmo 
ra oys / Adan y Eua:aſſi noſo caquá Adàn yuã Eua:ynteuã 
tros como vos otros/gtodos tin yuan yn ameuantĩ xuan xn 
tos de mas hombꝛes y muge⸗ occequitin oaͤchtin puan yn ci 
res:poꝛque foloseftosoosíon ua:ca gan gmomertín uelach⸗ 
S CA 1 

¶ V aqueſtos dos / hombꝛe yx ¶ Aub peuatin y pmomertin 
E criaturas de Dios ef: enitlacimalbuan pn dios inoqͥ 
tan compueſtos ꝝ foꝛmados chtli xuan vn ciuatl: ca nepan⸗ 
cuerpo p ſpiritu:ꝝ dela miſma iuhticatenacaxotica fed 
manera eſtan cõpueſtos y foꝛ⸗ tica: auhca gan nopugdnepa-⸗ 
madostovostosóbzesólmiido niuhticate po Vs mas mas 
aſſi los q nr̃o dios ha hecho 7 nauꝑc tlaca pnqmochi 

criado como los q cria agoꝛa: n arca qͥmochiuilia n totecu 
conuiene a ſaber:ð carne ꝑſpũ io dios macagotica fu pu 


Articuld dela divinidad. lo. yrit. 


aſſi hõbꝛes como mugereʒ:poꝛ oquichtin puá yn ciua: ca mos 
ꝗᷓ todos ꝓcedẽ de aquellosoos chintin en techpad ga yni mos 
que al pꝛincipio hiʒo nueſtro mextin in achtopa oquĩmochi 
Dios. y conniene quefepays uiliindios.Auh ca moneqͥ an 
mis amados hijos / que ei pa quimatizd notlagopilhuaneca 
dꝛe y la madꝛe quando engen⸗ pieubarl intatlipuaninantlips 
dꝛan el hij / ſolamente le haz ẽ nicoac qͥtlacatilia ynpiltcintli 
l cuerpo : ſolo nueſtro ſeñoꝛ ca ganxio quichiuilia ĩ tlacao 
Dios cria el anima de nueuo auh ca cápceltcin yn totecuio ĩ 
x la pone eñl cuerpo para que dios quipocuia in anima yan⸗ 
pueda biuir. Y deſta manera Cuicá:puan iticquimotlalilia in 
Daze nueſtro gran criadoꝛ y fe tlactli pnicuel polis. Auh ca cã 
ñoꝛ a todos tos hombꝛes del nopuqui quĩmochiuilia ito uei 
mundo: aſſi hombꝛeſcomo mu tepocurcaub inirquichti cema 
geres / que naceu en toda pars nauac tlaca:ago oquichtĩ: ano 

te. Aqueſto conuiene que cra⸗ go ciua nouian motlacatilia. 
s paraque ſeays ſaluos. Ca xeuhatli monequi in anq⸗ 
neltocaʒout᷑ pnic uel amoma⸗ 

auixtiʒ que. 
¶ Sermon ſerto. E Sermóferto. 

==1 Gi creviderit et g Al crediderit et 
24 Vi baprizat? fuerit. Ni baptisat? fuerit, 
ec. Sabed los ec. Ma uel xic⸗ 


mis amados que matica notlagoa 
2 el anima es imo: ne: ca penbati pr 
tal que no puede moꝛir:aſſi co/ anima ca amomiquini.ca amo 


mo los angeles que eſtan enel uel miquiʒ yniupq in angeies⸗ 
cielo que ſon immoꝛ tale. to me in ihuicac ono in amo mi 
das las animas fon ſpirituales qͥni. Auh inmochintin animas 
que nos otros llamamos:que me ca ſpũales tiquintocagotia 
quiere desir: que ſon incoꝛpo-⸗ q. n.caamonacapoque:ęa onca 
reas: emꝑo tienẽ ẽtẽdimiẽto có ¡nin uel lacaquiliʒ xc ue lacaq; 
I ĩtiẽdẽ: ꝑ tienẽ volũtad pques xuan onca xnintlanedliʒ inicie 


TSermóquinto ſobꝛe el quinto, 


rer con que aman; atienémes liʒ xe uel tetlagotia /in õca ini 
moꝛia con que ſe acuerdan. tlainamicliʒ xc uel tlalnamiqͥ. 
« MBaslasanimasocios o- ¶ Auh yn occeqͥntin manene⸗ 
tros animales plas dlasaues mi puan in patlantinemi:xuan 
a peſcados fon mortales ⁊ pe⸗ in atlanemi ininxolia:ca uelmi 
recederaꝭ ⁊ acabables:⁊no tie quini uel poliuinĩ tgonqganuy⸗ 
nen entẽdimiẽio en fi mifmos. uã ca amo tleg prin uel lacaqué 
y quando muerẽ o quando al liz: Außh pnícoac miqui anoco 
gía pfonalos mataluego mue ynicoac acaqͥmictia: caniman 
ren todos aſſi eñl anima como mochimiqui in anima: puan in 
en cuerpo luego perece todo. nacaio caniman mochi poliui. 
¶ Empero quando algun hö ¶ Auh inicoac aca miquiods 
bꝛe o AMIGO muere / no muere chtu anogo ciuatl ca amo mos 


todo: maꝭ ſolamẽte muere elcu 
erpom̃as el anima ſiẽpꝛe bine 
aun q̃ eſta aꝑtada dela carne. 
Y quando eſta fuera dl cuerpo 
entóece entiẽde mucho mejoꝛ: 
y entóces ſiẽte mucho /a habla 
muy biẽ:y tiene admirable vif 
ta:mucho masa mejo: q quãdo 
fu cuerpo biuia enla tierra. Y 
aſſi miſmo quando el anima ef 
ta apartada del cuerpo es ca⸗ 
paz de recebir acc plazer 
gos ⁊ gloꝛia: ſi biuia q bi⸗ 
mo bien a ldablementecõ el cu 
erꝑo:y ſieſta en buen eſtado al 
zmpodeſu muerte. Es aſſi 
miſmocapazʒ de recſebir to? 
mentos ⁊ſatigas a doloꝛes/ſi 
fu vida no fue buena /n ſt no 
falto eu buen cado quando lu 


cipimid:cangio miqui ininaca⸗ 
to:aup ini anima ca mochipa 
lolli maciui oquitlalcaui inina 
cao. Auh inicoac quicaua ini 
nacayo quinicoac cẽca uel laca 
qui:qͥnicoac cenca uel mimati: 
fuan quinicoac cencauel latoa 
ceca uel lachia:ca amo puh tia 
caquia ĩ octlalticpac nemia ini 
nacayo. Auß yuan inicoac oq 
tlalcaui ini nacaxo xeuatl ĩani 
ma ca uel qcelia in papaquiliʒ 
dí ahauialiʒtli:xuan tzetlama⸗ 
chtiltztli:itlamopecnemitiapa 
puan ini nacaxo:xuan intla pes 
tli catca pnimidspan, Zlub puá 
cauel quicelia intlarhiouiltztii 
toneurʒtli ano go itlachichina⸗ 
quiztli / intlacamo pectli ini ne 
miliʒ:iu an intlacamo iectli ipã 
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cuerpo failecio. y ha ð padeſ⸗ 
cer juntamẽte con ella el cuer⸗ 
po ſuyo quando reſuſcitemos: 
poꝛque lo que eneſta vida ha⸗ 
senos entrambos a dos lo ha 
zen juntamẽte el anima pel cu⸗ 
erpo / agoꝛa fea bueno / agoꝛa 
fea malo. Moꝛ tanto quãdo als 
guno muere / el anima (da po? 
ſi biua ⁊ ĩmoꝛtal que no puede 
moꝛir:⁊ poꝛ cl bicG hiso ⁊ po: 
las buenas obꝛas ſera muy biẽ 
remũerada ⁊ muy gosofa ⁊ pa 
gada:⁊quãdo el cuerpo reſuſ⸗ 
cite ſera aſſi muimd remunera⸗ 
do Y pagado? goʒe ſo. Y po? 
los males abominacones/⁊ 
pecados que hiso ſerã muy a: 
toꝛmentadoꝭ ĩ adigidos:aſii el 
anima como el cuerpo:poꝛque 
entrambos a dos juntamente 
bizier on / aſſ el bien como cl 
mal: dela miſma manera han 8 
recebir ⁊ participar delos pla 
eres o Delos toꝛmentos. 

¶ Entended aca los mis ama 
dos:quando nueſtro ſeñoꝛ vuo 
pueſto a nueſtros pꝛimeros pa 
dꝛes en aquel lugar tan excelẽ⸗ 
te a dleꝑtoſo que ſe llama Pa 
rayſo terrenal:⁊ deſpues que 
vuo paſſado todo lo que aue⸗ 
es odo: diro les nueſtro Se; 
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omic ininacayo. Auh ca puan 
ini nacayo tlaihiouiʒ inicoacté 
toscalizque:rebíca intlein nicã 
tlalticpactiechiua ca imomer⸗: 
tin qumepãchiua intanimaiã 
in tonacapo:m ago yectliano- 
O mopectli. Vepica inicoaca⸗ 
Ca momiquilia ca picubatl ini 
anima gãupmocaua ſoltica in 
qc uel miqui: auh ppampa fe 
upatl xiectli in qlli in oquichi⸗ 
ub:ceca tlaoculitos papaquil⸗ 
tiloʒ tlaxtlauililo: au inicoae 
modcaliʒ n ilacaxotl ca gan no 
iuhaͤtlartlauiluoʒ papaquaditi 
los. Auh pampa in amo Gui 
in amo pectlipicuhatl in tlatia 
culli in oquichiuh: ca cẽca tlai⸗ 
hiouiltiloʒ cẽca toteualoʒ ĩ ani 
ma ua tlacapotl: iehica mo 
mextin oquincpãchiuhq̃in qͥlli 
rectli xuan in amo qlli in amo 
pectli/ca gan noiuhqui quine⸗ 
pan cuiʒ que in papaquiliʒtli/ 
. intlaphiouiliztu. 

¶ Auh ricualmocaquitica no 
tlagouane ea inicoac quimotia 
llili in totecuio in dios in acht o 
totaupa in ompa ini ꝑectialpã 
teinco ytocaxuca Parayſo ter 
renal: iuã inicoac omochiuh in 
irquich in oanqͥmocaquitique 
miman oquĩimolbuili in totecu 


¶ Sermd ſexto ſobꝛe el quinto. 


ñoꝛ Dids a entrambos a dos. io inviosimomertín, Motla 
Amados hijos mios / bien ſa/ pilibuaneca uel anquimati inã 
beys a biè vers como po for, uel anquitta in q̃nin neuatlnas 
vueſtro ſeñoꝛ:⁊ aſſimiſmo vo motlatocauh:xuan namoteyo 
criadoꝛ/poꝛque vo os he cria- cuxcaup: ca onamechxocur/ca 
do: os he foꝛmado n hecho:y aan iua ca nican ona⸗ 
po os he pueſto eneſte lugar 2 mechtlali noxectlaſpantcinco 
vergel mio tan excelẽte ⁊ dðᷣ lex icẽca iecan icenca qᷓtẽan:iuã ca 
toſo: y he os pueſto poꝛ feño: onamech notlatoca tlalili ĩ pm 
res ſobꝛe todas mis criaturas pan in ixqchtin in notlach iual 
paraque voſotros feays ſus fe 57 inic amintlatocauan ayes 
Noꝛes. Po» tanto cõuiene y es q. Vehica cenca monequi ino 
muy juſto q̃ voſotros me obe/ ameuantin anech tlapecultiʒ⸗ 
dezcays a ſiruays 7 reuerendle que: puan enechtlacamatisG/ 
ps:p me guarvepscó mucha di guan uel anechpieliʒ que in no 
ligẽcia ⁊ cupdado los mis má. tenauatiltcin in namech noma 
dãmiẽtos que vo os dare x mã quiliʒyuã namechnonauatiliʒ: 
dare / para q̃ ſeguramente pol ꝑnic uel anqui mocuiltonoʒq̃/ 
ſeays ⁊ tengaps po: vueſtro ro an jmotlamachtiʒque puá ans 
do lo que ꝑo os he dado. Eſi quimarcatisd inixquich in ona 
voſotros guardapslos mismá mechnomaqͥli. Auh intla nel 
damientos:⁊ fi me obedeceys xicpiaca in noten auatilteiniuã 
como es juſto merecereys als intla uel rinechtla camaticã: ca 
cangar /a ganareys otras cos iuan occeq anquicnopilhuiʒq 
fas muy grandes poe map grã xuan anquimomaceuiʒq cenca 
eftima que vo os dare:las qua nep cẽca tlagotli in namechno 
les ſobꝛepuian a todas las co⸗ mad liʒ:ꝑcenca quipanauia pas 
ſas deſte mundo vífibles. y pa yxquich nicã rlalricpac prrato. 
ra que mejoꝛ me entendays /⁊ Auh inic uel anechcaquiʒque / 
para que fepagsla riqueza q̃ puaninicuel anquimatiʒqᷓ vie 
ro vos he dado / y que ſepays uatl in necuiltonoliʒtli in ona⸗ 
las muy grandes riqueʒasque mech nomaáli: puan ĩ occequi 
co os quiero πτατ e cẽcaueꝝ in namechnomadliz⸗ 
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dar:conuiene que ſepays ⁊ cos neq: moneqͥ uel anquiximati 
noʒcaxs vueſtro ſer:el q xo os in amo peliʒ:cayęuatli in nicã 
quiero aqui agoꝛa declarar. axca namechtenqxtiiʒneqͥ. 
¶ Amados hijos mios cõuie ¶ Motlagopilhuane moneqͥ 
ne qͥ ſepays que voſotros de in ameuantin anquimatiʒq yni 
vo fer y naturaleʒa ſoys moꝛ⸗/ techpa in amo veliʒca amiqui⸗ 
tales ⁊ paſſibles « fubietos a mpuan antlaihiouiani ivan as 
enfermedades: y a padecer toꝛ amococoani: noyuan ca uel as 
mentos:p a tener triftesa:p ás motechaciʒ intlaihiouilitʒtli: y⸗ 
bꝛe y ſed/ y canſancio/y otros uan tlaocuialiʒtli puá aptʒzmiqͥ 
muchos trabajos 4 fatigas. y liʒtli amiqͥliʒ:li:anogo ciauiʒtli 
aſſi miſmo loe animales/⁊ be, puã in xrquichteteqͥpacho. 
ſtias fieras os podꝛan comer / Auh nopuá inmanenemi vol⸗ 
a haʒzer mal/ a daros fatiga v tinemi intecoanime ca uei as 
trabaſo / ⁊ tribulacion v toꝛmẽ mechcoaʒq:yuan uel amechco 
to. Y el fuego os podꝛaq̃mar / cosá dogo amechtequipachoʒ 
x el agua os pods ahogar/⁊ q̃. Auh intietlca uel amechtia 
aſſi miſmo os pode ys enueges tiʒ:ſuan ĩ atl ca uel amechihio 
cera moꝛir aacabar. Y pozcó miquitiʒ:auh puá cauel amoue 
figuíente mis amados hijos ſe uetiliʒque uel amiquiʒque uel 
gun el fer vueſtro x vueſtra na antlamiʒque. No puá notlago 
turaleʒa ( poꝛque eſta apuntas pilhuane ca ꝑtechpa in amope 
da vueſtra carne cõ vueſtra a- liʒ (vehica nepãuihtica inamo 
nima) ſiempꝛe terneys vna cõ/ nacaio yuã in amanima ca mo 
tradicõ aſũ como guerra:poꝛ chipa amotech parinemiz pub 
que vf̃a anima y vfo cuerpoſõ quĩ va bupotl: xehica inamani 
contrarioꝭ:poꝛq̃ vna coſa quie ma puan in amonacayo ca mo 
rea buſca a deſſea vr̃a anima / tlahuelnamiqͥ:ca cẽtlamãtii de 
y otra coſa quiere buſca y vefs neqͥ qͥtemoa:q̃leuia ĩamamma 
fea vueſtro cuerpo ꝝ vr̃a carne auh occentiamantli quinequi / 
(Por tanto de todas preseftas quitemoa queleuia in amona⸗ 
rs cargadoꝭꝝ llenoð miſerias: capo. Vehica nouianpa amos 
NN techcatqʒi neteqͥ pachobztit 


¶ Sermõ ſextd fobre el quinto. 


aſli de dentro como de fuera: y amitic iuãpani:nduyan amote 
de todas ꝑtes teneys trabajos chcatqui tlatcquip.inoliʒtii ys 
v míguas v faltas ⁊ pobꝛca. uan necoliniliztli. 

¶ Y poꝛque po Criadoꝛ vf̃o ¶ Auh ca ypampaĩ neuati na 
que ſoꝝ os amo en gran manes motepocurcaub uel namech⸗ 
ra como a mis muy queridos notlago alia iu qui in anorl 14 
hijos ꝝ mis criaturas que ſoys copilbuan ĩ andtlachiualhuã: 
quiero haʒeros grandes mers ca cóca namech tlaoculiʒnequi 
cedes:ꝝ poꝛ tanto os quiero có vehica namechnomaquiliʒneq 
ceder a haser vna muy grã ma cẽtlamantli cẽca ueꝝ notetlao⸗ 
gnificencia:eſta cs / ple llama culiliʒ/ytoca ( Juſticia Oꝛigi⸗ 
(Jaltícia Oꝛginal.) Y poz nal.) e Auh arcampas 
tanto dde agora os cõcedo el namechnomadlia notetlaocu 
ta mimerceo ⁊ gfa cõtra elvr̃o liliʒ xaicpa in amopeliʒ nic a⸗ 
ſer ⁊naturaleʒ a: ꝑa que ningu⸗ pe tleamechtequipachoʒĩ no⸗ 
na coſa m criatura mia os d fas tlachiual:ayac amechnẽtlama 
tiga / ni nadie os de triſteza / ni chtiz: amo noac amechco coʒ/ 
nadie os haga mal /ni coſa al: auh amo noilex amechquala⸗ 
gu os enoje eneſta vida: PQ niʒ nicã tlalticpac: amonoge 
n unguno baga cora alguna có: vtla quichiuaʒ vuicpa pnamos 
travr̃o ꝗᷓrer y volũtad. y aque cealiʒ. Auh ę ichuatli vn note 
ſta mi m:fceo a gr̃a que po os tlaoculilizʒin arcampanamech 
hago xcũcedo deſde agoꝛa fics nomaquilia ca mochipa ãqui⸗ 
pꝛe la poſſcereꝝs todo el tièpo maxcatiʒqꝗᷓ enic quichcauiti pr 
que eſtuuieredes fir mes / para amo chicauhtieʒque xnic uel 
guardar a cúplirlosmismáda a nech pielique in notenaua⸗ 
miérosque po os dare. vero tiltcin in namechnomaquiliʒ. 
aq el mi mindamiento / que Auß ca pscarquinocenanatile 
ro os mando que me guarde s cin in namech nonauatilia xcẽ⸗ 
z cumplað con toda diu gecia. ca uel anech pielisque. 

¶ Bos oros hijos mios mu ¶ Ameuantin notiagopilhua 
amadoꝭ podꝛeycomer ð toda neca ud an quicoaq̃unxquich 
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la fruta q̃ eſta en aꝗ̃ſte jardintã ruchiqͥlli: in nican catqui nope 
excelente q̃ es el Marayſo ter. ctlalpãtcinco Parayſo terre- 
renal:que es mucha como vos nal: ca cẽca miec: ca nel ãquitta 
otros veys:ſolamente quiero: ameuantin:cáipo nicnenequil⸗ 
pes mi voluntad que nd coma tia in amo ãquicoaʒ q̃ ini ruchi 
es dela fruta del arbol dla ciẽ/ ꝗᷓllo ĩ tlamatiliʒ quauitl ĩic ma 
cia / poꝛ el q ſe ſabe del bien y cho in qlli xuan in amo qualti/ 
del mal:cl qual eſta aqui en me nican neptálapcac. Auh in tia 
dio. E fi comieredes del luego anquicoaʒque canimanpcoac 
ala oꝛa aueys de moꝛir:eſto es: imiquiʒ ᷓ. q. n. canimã ani qui 
¡que ſereys moꝛtales luego ala niapesque puá/ ca amousilis 
Oꝛa: no ſera poſſible que vos in amo amiquisd. Y uá ca amo 
otros ðreys ð ler ſujetos a mo pñ̃ ualaʒ in xquich in aquaſtiĩ 
rirsp vernan ſobꝛe vofotros to apt ínamotéchpesquia pte 
dos aq̃llos males q̃ auiades $ chpa in amopelis:ca peuatl pm 
tener ſegũ el vr̃o ſer:q̃ ſon los onamech nolpuili in achtopa. 
q̃ arriba os he dicho ⁊ ſrelata- Auh vuan oquimmolhuili n 
do. Y mas les dixo dioꝭa Adã dios in Adã puan ua. Trio: 
pa Eua. ara q̃ voforrosmís tacopillbuane pnic uel amoces 
amados hijos tengays mapoꝛ polocopa anquimocuitlauiʒq̃ 
folicituo ⁊ diligẽcia ð guardar in amonanatil puan inic uel a⸗ 
el mãdamiento a voſotros da nechpieliʒq̃ in notenauatiltein 
doꝛy ꝑaq̃ p toda voluntad me in onamech nomacuiliaxca:ca 
guardeys a cũplays el mi man namechnolhuiliʒneqͥ puan nas 
damiẽto q̃ aora os he dado de mechnotẽquixtiliʒ neqͥ pieuh⸗ 
ro os deʒir y declarar las gren atl necuiltonoliʒtli cẽca nep cẽ 
des riqʒasð muy grã eſtima y ca tlagotli yn amacoʒ q intlaca 
pciofivavú os hãð fer dadas moricoacá pni tlaaqͥllo ĩtlama 
ſino comeys dla fruta dlarbol tiliʒ quauitl. Ca pscatá ꝑnic cẽ 
veda do dla ciẽcia. Aeys aq la tlamantli ĩ amaco que: amo 
vna coſa G os ha de ſer dada 4 amiquini axeʒq̃ ca apc uel amt 
aueys de fer ĩmoꝛtales y nũca quique:amonoyc amococoʒ⸗ 
podꝛeysſamas noꝛir:x nucater n e e 


¶ Sermõ ſexto fome ei quintd. 


nexo ẽfermedad:ni podꝛeys te qipuan amonotleꝝ p< amote 
ner doloꝛes /nicoſa alguna os pachoʒã amono anciauiʒque 
dara fatiga/ni menos terneys amono icãtiaocuyaʒq̃ amono 
can ſanciõ:ni jamas eſtareytri c ancecmiq;ʒq̃ amono ãtonal⸗ 
ſtes: ni menos ternexo frio/ni miquiʒꝗ puá amoic anteociuiʒ 
padecereys caloꝛ en algũtpo: q̃/amonoic amamiq;ꝗᷓ̃: auh 
ni terneys jſamas hãbꝛe ni ſed / yn manenemi pn tecoanime⸗ 
x los animales ⁊beſtias fieras amonoic amechcoaʒꝗᷓ. Aup ĩ 
nũca jamas os comeran. y tos ixqch yoli manenemi anocos 
dos los animales quantos ay patlãtinemi yuá in mimichtin 
las aues q andan bolando/y camochintin amechtiacama⸗ 
los todos ellos os han tiʒ que puã qͥchiuaʒq̃ vn tleyn⸗ 
de cer x hatã todo aque ancuinnauatiʒque. Auh inte⸗ 
lo qͥ voſotros les mãdaredes uatl Eua /i quintlacatiliʒ mo⸗ 
y tu Exa pariras tus hijosſin pilhuan amo tlex tlayhiouilts 
¿lg trabajo/volo:pfatiga, tica amono tleꝑ toneuistica, 
ende vuleredeß mene Auß pnirquich ĩamo techmo 
para vo comer + pa vfo nequiʒ in anquicoaʒque in ans 
beuer o para vfa receaciõto⸗ quisquednogo ene 
do lo terneys fin alguna ſolici que:ca pequich amotech ĩeʒã 
tuo ni trabajo. Y fer os babas amo amotlatequi panolística, 
do ꝑa ſiempꝛe aqueſte vergel Aup puanacenmacozque pes 
tan excelente q̃ aqui veps que uhati acan anquimotilia noxe 
ſe lama Parapſo terrenal/ã ctlalytocayuca Parayſo terre 
fea vueſtro pꝛopꝛio:ꝝ lo poſſe/ nal uel amarcaxeʒ puan inimix 
aysꝛy de todos vueſtros hijos quichtin in amo pilbuá nouel⸗ 
ſera ſuyo pꝛopꝛio / entretanto xmaxcaxeʒ ĩ oquirqhc caupiti: 
qᷓ eneſta vida biuieredes. nicá ttalticpac anemtʒque. 
Cy todas eſtas cofas Ganeps ¶ Aub capadtlamantli indan 
oxdo oz tẽgo ð dar a voſotroꝶ qͥcacq namechnomaqliʒĩ ame 
y no ſolameẽte a voſotros ſolos náti xuã amo g amocelti amo 
mas tãbiẽ las dare plascóceve cáamiod ca puá ynimyxquich 
res vf̃os hijos ꝝ alos que pꝛo/ tin in amo pilhuan in amo tla⸗ 
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edlerẽ de vfa generaciõ. Des carxinachuã amotechpaquigaꝭ 
ſta nancralesoíro el nfo gran e puh qui y pa — 
rey y ſeñoꝛaaqu os nueſtros p i to ueꝝ tlatocauh yeuhamin 
meros padꝛes Adã y Eua. Y in achto totauan in Ada puan 
todas eſtas coſas les dio a ens Eua:ca modpip oquinmocad? 
tẽder quãdo los puſo en aquel tilipnicoacompáquimodatití 
tan ercelente lugar dl Paray⸗ ni pectlalpantcinco Parayſo 
fo terrenal. Ponedlo en vueſ⸗ terrenal. Ma amorolo vtlã⸗ 
tros coꝛagones mis muꝝ amas xictlalica notlagouane:vuan in 
dos conlas demas palabzas 9 occkqui cenca mauistic tlatolli 
eee eee aqui os tẽ nican namechnolhuuima ue 
go de dezir: diſponed vos con ee eee uel anqui⸗ 
diligẽcia pa Glas podaxs o. mocaquitisque. 

eme ſeptimo. 0 Sermon ſeptimo. 
> Al crediderit ei Ai crediderit et 


ac. Dixoles mas c. Ca puá oquĩ 
nfo gran rep ple molpuil ito ue 
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ros padꝛes. Amados hijos mi in achtototaupã. Notiagopu⸗ 
os veys aquí que hare mas / puane ca yʒcatqui puá nicchi⸗ 
qe ðſpuezq fuereves multipii uaʒ ca inicoac cẽca antlapiuia⸗ 
cados: ðſpues que vn ieredes que pnicoac Anquitemirisque 
henchido eſte milugar tan de⸗ puinopectialpa Parayſo: ca 
deytoſo:ꝛos he eſchgiẽdo po gan yupã namech no pe peaſiʒꝛ 
cos a pocos y entreſacando y puá namech ualnaxeliz ia on⸗ 
Henuando alla ala mi caſa real/ pa namech noui quiitznotlato 
al cielo ſin que murays/ſino 3 cachãtcinco ii u aicatc in amo 
juntamente vapá vneſtras ani xc ami quis j / an uet mdtqͥtia⸗ 
mas y vueſtroscaerpos. Y as inamonacapo Puan in am ani⸗ 
la os dare para ſiempꝛe aque ma. A ca ompa namnęcho⸗ 
nas caſas v palacios y aque. cẽmacuiliʒ yicuatl in cakeint 
de reales ſi FRANELA Nan pia patlia data cp 


¶ Sermẽõ fexto ſodꝛe el quinto. 


uas q̃ deraron aqllos angeles ili vn cquinalcanhtiaque in a 
malos y demomos poꝛ ſu pes mo qualtin angeles me ypam 
cado. Y aúita merced y gracia pa nin tlatlacul. Aub ni no⸗ 
¿a voſotros hago:no tan ſola tetlaoculiliʒ ca amo ęan amo⸗ 
mẽte la harea vos otros /mas celtin namech nomadiʒ:ca y. 
aun tãbiẽ a todos vueſtros hi⸗ nan pnimiráchtin in amo pil⸗ 
os la dare v concedere/haſta huan niquinnomaquiltʒ vn ir⸗ 
tanto q̃ aquellas caſas ſean po quich cauitl ontemiʒ xieuati in 
blavas;las q̃les eſtan ðſpobla calttintli ygancactimani. Auh 
das 7 vaʒias. Y alla enel cielo in ompa in ilhnicac ca cẽca an 
os goʒareys en gran manera / papaquiʒqᷓ puan cẽca amotlas 
yterneys gloꝛia / y riqueʒas in machtiʒꝗ no puan cenca amo, 
extimables. cuiltono que. ) 

¶ E ſi dbrantapsel rm manda ([Zlub yntlarictlacoca pies 
miento q vo os doy/⁊ ſi come/ upatl in notenauatiltein in na 
ys dela fruta deſte arbol de la mechnomaqͥlia pudindaricod 
ciencia:quitar ohe a voſotroꝭ can ini tiaaquillo intlamatiliʒ 
y a todos vueſtros hijos aque quauitl:ca namechcuiliʒ ĩ ame 
lia merced e gracia miadoshe ubantín puan pnixquichtin vn 
dicho ꝗ̃ ſe llama Juſticia Oꝛi amo pilhuan pieubatlín note: 
ginal:p ferepe mortales: x que tlaoculiliʒ ynonamechilui: yuã 
dareys deſmãparado:ꝝ terne amiquini aysʒq̃ amicnocaua . 
ys neceſſidadð moꝛir: y eſtare lozque/ca amotechmonequiʒ ĩ 
rs deſnudos de aquella mi gra ic amiquiʒqͥxuan ampetlauh⸗ 
cia eſpecial/que ſe llama Juſti tieʒ que ytechpa pieupatl no 
cia Sꝛigial. ꝑdereys aſſimiſ tetiaoculiliʒ: ꝓtoca / Juſti- 
mo el don be mí gracia/y ſerã cia Oꝛiginal. Auß puan anquí 
en voſotros todaʒ las deſauen polozGínnofectica no gracia: 
ſuras /a miſerias /a pobreza auh amotech ye ynirquich ne 
que os hedicho. Y echar vos tequipacholtztli:xuã netolini⸗ 
he deſte mi vergel tan excelen⸗ liztii: in onamechilhui. No iuã 
te en tal manerã que ni vos o/ namechnoquirtiliʒ in nican no 
PATAS. gectlalpã pnic auquic occeppa 
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fo. xxxiiij 
tros ni vfos hiſos nunca jamas anua 44 ameuantin iu 
aqui toꝛneys a entrar. Y ðſpu pnirquichtin in amo pilbuan. 


es que fueredes muertos vne/ Auh iuan inicoac amiquisque 
ſtras animas y las animas ð to in amo volia in amanima:iuan 
dos vneſtros hijos vꝛan alla a Enimanima inyrdchtin inamo 
baro al lugar 4 ſe llama infier pilhuã pesd:ca ompa tianipas 
no: nunca de alli ſaldꝛan/ha⸗/ Q ꝓtocayuca infierno:auh ca as 
fa tanto que vo tẽga po: bien mo gc ompa anualquigaʒq vn 
de hazer con vos otros miſeri irquichcauhuitl tlacauaʒ noyo 
coꝛdia ꝓ ð ſacaros de alla:lo ql llo nic namechtlaoculiʒ/yn ic 


fers deſpues de muchos pos. 
mu muchos de vueftros pi 
jos y deſcendiẽtes quedaran as 
Na enel inſierno para ſiẽpꝛe ja⸗ 
mas po? ſus pecados/á nunca 
jamas bare miſericoꝛdia cone 
los ni de alla los ee 
aqui mis amados bijos (diro 
nueſtro grã rey v ſeñoꝛa Zloá 
ya Eua/ las excelentes rique 
$28 n dones que voſotros aue 
vs de merecer y gosar:p todos 
los vueſtros hijos ſi guardare 
des a cumplieredes el mi man 
damiento: y veys aqui te dos 
los males p vaños que os han 
de venir fino lo guardaredes. 
De aqui adelante mis ama⸗ 
dos hijos mirado poz vos o: 
tros yquedad enpas. Y me: 
ſtros padres primeros 


ompa namechualquittiʒ: auh 
ca cẽca uecauhticapeæ Auhy⸗ 
uan ca cẽca miequintin in amo 
pilhnã in amo tlacarinachuhã 
ompa ualmocauhteua que in⸗ 
fierno : mochipa cemicac ppús 
pa inintlatiacul: in ac niquin⸗ 
tlaoculiʒ vn xc niquinualquir⸗ 
tiʒ. C aiʒcatqui notlagopilhua 
ne (oquimolhuili in dios touei 
tlatocaub in Adã in Eua) pies 
ubarlpectlin qualli necuitono 
li in anquimomaceuiʒqᷓ ames 
y hantin yuã pnicquichtin in a⸗ 
mo pilpuan / intia uel xicpiaca 
pieuhail in notenauatiltein: po 
an v cat ꝝnixquich inayectii 
inaquall in amopã mocbinas 
yntlacamo rícmaca. Axcãpa 
notlagopilhuane mauel ximo⸗ 


queda piaca puá rita mate areca. a 


ronalli Adan y Eta en aquel oncan omocanptiaq in achto⸗ 
e , de Lt totauan in Idã puan Eua n 
E 1 


TScruófeptimelob:e ełquinto. 


IParayio tercnal rlugar tá ces Pesapío terrenal pní pectlats 
ectete ð nueſtro Dios: pallife panteinco indios: ca oncipac 
andauan recreando/p comían tiuemia puá oncan quimoqual. 
de muchas maneras defrutas tiapa prp3qui tlamanch ruchk 
que alli auid:aſſi como era fu qualli in onoca catoa pm 
voluntad aſli ſe andauan alli nequia yniyollo canopubá on 
deleytando. can mopadltitiuemia. 

¶ Oyd mis amados hijosió ¶ Axca notlagouãe mauel ric 
qal pꝛeſente os queremos de/ mopolotica ĩtleyn tamechtol⸗ 
Fr. Va aueys entendido como huilizneq. Ca danquimoca⸗ 
aquellos angeles malos que a 'quitid in quenin pieupantm 
nueſtro Dios ofendierõ no le aqualtĩ angeles me in oqui: 
quiſieron obedeſcer ni reueren tiatlacalhuiliqᷓ in to uep tlato⸗ 
dar /⁊ que poz lu pecado y fo + can ip dios in amoquimotla⸗ 
beruía nueſtro Dios los echo e ppãpaynĩ 
de alia del cielo aca baxo:ꝝ co Harilacul quinual motlaxili pa 
mo ſe boluieron Demomos. dids in ompa yniibuicacepuan 
Aueys aſſi miſmo oydo ¿que ynqquenin mocuepque pn dias 
manera hiʒo nueſtro gran rey blome. Auß ca onamechnol⸗ 
p ſeñoꝛ Dios à los hombres huili in quenin oquimochinik 
humanos para los lleuar v co in to ueꝝ tlatocauh in dios pie 
tocar en aquella ſu caía y pala upantin tlalticpac tlaca ĩ ic uel 
cio real / para les dar aquellas ompa quĩmouiquiliʒ yni tlato 
cgſas a ſillas reales tan innu⸗ tocgchantcinco:inic quimoma 
merabies que eſtauan vaʒias / quilispieubatl in caltcintli ná 
que los malos Angeles pers intistoca ycpalli pceca miec in 
Wieron. cactimania:in oquipoloque in 

aqualtin angeles me. 

¶ Al pꝛeſente aueys de ſaber: ¶ Arca anquimatiʒq̃ ca yn o⸗ 
que como los demonios ſupie quimard ꝑmiatiacatecoiume / 
ron que nueſtro gran rey y ſe⸗/ca oquipocurca/oquĩmochiui 
ñoꝛ auia criado y hecho: a los lica in to ueꝝ tlatocauß indios 


Bom ARA euhanticlalticęac tlaca in od 


Articulo dela diuind AD. fo. xxrv 
eee e eee e chtin xyuã vn ciua:ynicuei om⸗ 
raque fuetien alla al cielo a po payaꝝ q intibuicacinicquimar 
ſeer y heredar aquellas cafasy catiʒ in caltcitcinti xnan intla 
reales ſillas q̃ ellos auian ðxa/ toca ycpalli yn oquiual caubte 
do y pervido fueron dello muy uaqᷓ inoquipolod yieuhantin / 
congorados /y tuu ieron muy ca cẽca c omotequipachoque 
grã embidia y peſar. y deſſea⸗ ſuancecaic omoꝑolcocoq̃ omo 
uã que aquellos nr̃os pzímes xicoq. uh ca cẽca quelemaya 
ros padꝛes Adũ y Eua ofendi in maquimotlatlacalbuilica in 
eſſen a dios y le deſplaʒieſſen: dios yni momextin Adã puan 
qᷓriã que bꝛantaſſen aq fuman Eua: in achtototauã; quineda 
damiento que les auia manda maquipanauica madtlacocas 
do:de no comer de la fruta ð a- pnitenauatiltein inquimonaus 
quel arbol dela ciencia. Poꝛ/ nlica: nic amo quicoaʒ i intla 
que peccado es quebrantar el matiliʒ quauiti priaadllo. y es 
mandamiento de Dios. Y pa hica ca intlatlac ulli: xeuatlinic 
ra eſte efecto / tuuieron acuers mopanauia yni tenauatiltcin ĩ 
do y ſe juntaron todos los de⸗ dios. Auh ypampay omocen⸗ 
monios y trataron pconíulta. tlaliqᷓ mochintin tlatlacateco⸗ 
ron qual de ellos xꝛia a engas lume puá omononozá inacpes 
far /a aquelios nueſtros país uhati quimiʒtlacauitiuh in mo 
meros pada: s. Y luego eſcoge mertin in achtototauam nimã 
ron vn Demonio muy fabío y oquirquesú ce demonio tlaca⸗ 
entendido / muy aſtuto y embi tecolutl cẽca tlamatini:yuan cẽ 
dioſo paracue engañaſſe a A/ ca teyʒtlacauiani uel cenca mo 
dan y a Eua. y luego toman: iolcocoani moxicoaniĩqmiʒtia 
do foꝛma de culebꝛa o ſerpien/ cauiʒ in Adã puan Eua. Auh 
te aquel maluado engañato: penatl teyʒtlacauiani: nnnã os 
fueſſe a aſſechara Eua / quan mix iptlayoti oppan moquixti 
do ella eſtumieſſe ſola y Tin fu in cdati iiman oqͤmopachiui⸗ 
marido Aden. Y hallando la to in Eua ynicoac gan yceſcat⸗ 
(ola REGIA ca puamo pirpan ro yninamic 
ERRATA Adan. RAI) rnicoac gan pcei 

€ 14 


¶ Serms feptimo ſobꝛe el quinto. | 
y tenida opoꝛtunidad: comégo. oquitac:niman oquipenatri in 
ie el demomoa hablar y desir tlatolli in diablo oquinonoʒo⸗ 
ai Poꝛq̃ os mando dios que quilhui. Tleypampa oamech 
no comieſſedes dela fruta del monauatili ĩ dios mc amo an 
arbol dela ciencia del bièꝝ del quicoas4 yni tlaaquillo pntlas 
mal! Cuego Eua reſpondio a matiliz quauiti? Auß in Eua 
le diro. No fabemosque fue la canimã oquinanquili.Caame 
cauſa por dios nos lo apa ꝓ⸗ tic mati tleppápa otechmoca⸗ 
hibido:diʒ 4 fi dt comieremos ualtili in dios: ca álmad) intia 
luego auemos de moꝛir. El de ticoa34 niman pc timiquiʒque. 
monio le diro. Aerdaderamẽ⸗ Auh in diablo niman oquilui. 
te no moꝛireys / ſi del comiere/ Ca amonelli amiquiq intla⸗ 
des: ſino q̃ dios os ha engañas xicoaca: ca gã oamechiʒtlacaui 
do pos ha mẽtido:poꝛq̃ ningu ca gan oamocamo caxaub vn 
na coſa 8205 ſobꝛe ebe dios:ca amotleꝝ amopan mos 
ni os cõpꝛehendera delas que chiuaʒ ĩitechpa ĩoamechilhui 
os ha dicho:mas ferepshechos gã uel amyu Pur er 
como dioſes y ſabꝛeys y ternes anquimatizd vnixquich in qua 
ys ciencia del bien ꝝ del mal:aſ lli puan yxquich yn amo qualli 
fi como Dios lo ſabe. vniuhquimati in Dios. 5 
(Otras palabꝛas le dixo el ¶ Ca occequi tlatolli oqͥſhui 
maluado demonio ala dicha oqͥnonoz in diablo yeuhati ici 
muger Eua para la perſuadir uatl in Eua ynic oaqͥcuitlauilti 
al quebrantamiento dl diuino ĩquitlacoʒ vni tenauatiltein pr: 
pꝛecepto/en tanto que enga⸗/ dios:aup in ciuati caomostias 
nada ⁊ turbada dio crevíto a? canica omotlapololti / ca oq⸗ 
las palabꝛas del demonio / neltocac ynitlatol intlacateco 
comio dela fruta de aquel arz lutl:nimã oquicog ynitlaaqui⸗ 
bol dela ciencia, Y no contens llo intlamatiliʒ quauitli. 
ta ni ſatiſfecha la triſte muger ca amoyc ppp ce 
de auer comido vela fruta de ĩciuatl nic f 
a quel arbol/y de auer quebꝛã llo intlamatiltʒ quanuitl tuan in 
tado el mandamiento de A ic oquitlaco initenanatiltcin in 
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vios:empero fue a dar della a dios: gan occequi oquimacato 
fu marido Adã/impoꝛtunãdo pninamác in Adã:puan cẽca os 
le a ꝑfuadiendoleque comieſſe quicuitlanilti pnéc quicoaʒ yie⸗ 
de aqa fruta:ꝝx Adan po: no uhatl in tlaaqͥloti:aub in Add: 
fer moleſto y enojoſo a ſu mus mic amo quiteqͥpachoʒ ynina 
ger tomo la fruta pcomío ð lla mic yuan vnic amo qͥqualaniʒ 
Y como entrãboʒ ouierõ comi ca niman oqͥcoa. Aup in oqui⸗ 
do aqua fruta: luego tuuleron coaq̃ ni momextin in xocoti 
verguẽga / poꝛqᷓ eſtauan deſnu niman cẽca opinauhq̃ ca gape 
dos · y aun eſtauan deſnudos tlauticatea. Auh macui petla 
antes q̃ pecaſſen no teniã ðguẽ ubticarca ynayamotlatlacoa/ 
¿pos eran mu excelẽ ca amo ic pinauaꝝa:xepica cẽ⸗ 
bsanesá vuieſſen pecado. Y ca quatrincatea inicoac ayame 
ego cubꝛierõ fue verguécas tlei tlatlaculli ĩtech catca. auh 
d vnas hojas de arboles: ⁊ tu cãimã drlapachog pai pinauiʒ 
uierõ temoꝛ v eſpanto de dios quauhxiuhticꝭ:yuã cenca omo. 
'poxí ra auian qᷓbꝛantado el fu mauhtiqᷓ techcopatcinco yn⸗ 
mandamiẽto:y inego ſe eſcon⸗ dios:xepica oquitlacoque yuí 
dieró entre los arboles. Y viẽ tenauatiltcin: auh nimã omo, 
deelnr̃o gran rey x ſeñoꝛ dios tlatiq quauhtęalã. Auhĩ oqui 
como aulan qbꝛãtado el ſu má morilítcino ĩ to wep tlatocauh 
damiẽto comiendo ð aq la fru ĩ did ãoqtlacoq̃ pri tenauatiſt 
taq̃ les auia ꝓhibido: vino cõ cin ynic oquicoaqᷓ en Gaub ela 
tra ellos / y pꝛeguntoles q po: aquilotl in oquĩmocauaitilica: 
que auian comido de aqᷓlla fru niman puicpa oualmouicatci⸗ 
ta que les vedara. Y Adan ſe no iuan oquĩmotlatlanili tlepa 
eſcuſo v echo la culpa a fu mus pãpa oquicoaquel cuauhtia⸗ 
er acompañera/⁊ diro. Se- aquilotl. Zluh in Adã ca nimã 
oꝛ la muger que tu me diſte omoquirti iuã oytech quitlami 
me perſuadio a que comieſſe/ yninamic/oquito. Tlatoanie 
y poꝛ tanto comi. Aſſi miſ⸗ ca veuati in ciuatl ĩ otinechma 
mo pꝛeguntada la mu. v maquiii onech cuitlaniltiun ui 
N ee con xetzica ohicoa. Auhinet⸗ 
¿ y 


¶ Sermonſer timosobre erquíinro, 
ju ſe eſcuſo yechola culpaa. — e 


ſerpiente/ad ro. La ſerpie Meet * a 
te me ẽgaño. x ninguno óltos to. Ca yen 
quito conofcer fa culpa/mipes tiacani Ali —— 
dir a dios perdon del peccavo — — 
que cometieron / antes ſe eſcu- tlanili in Dios 8 
ſaron entrambora dos: echo huilistli yni in Hlatiacu 
cada ql la culpa al otro/y poz Ii in oquichi ö 
eſto no merecieron que Dios tin om iq cecepacan tete 
ies perdonaſſe fu peccado poz chodtlamid:yepica amoicuác 
entonces. Y poz quebꝛanta / nopilhuiq̃ gnic quĩmopopol⸗ 
ron ek mandamien to de Dios huiliz ĩ dios pnintlatlacul/yni 
aqueltos dos nueſtros pame: coac. Auh ca pehica oquitlaco 
ros padꝛes: poꝛque no conoſ que ini tenauatiltein in Dios 
cieron el ſu pecado que come imomertin achtototauã:iuã ie 
nieron ni lo lloꝛaron enelacata hica in amo uel quimocutiq̃ / 
miento de dios/mando luego pnintlatiacul ynamonimã pco 
ngeſtro gran rex ſeñoꝛ que fu chocad perpanteincoín dios/ 
eſſen echados / de aquel lugar canimã motenauatili in to uex 
tan excelẽte pde ir latocaubpníc ualártilozá pn 
din del parayſo terrenal / don ⸗ ompacatca pni pectlalpantcin 
de eſtauan. Y luego les quito co in parayſo terrenal: cécapec 
nueſtro ſeñoꝛ Mios todas las can cẽca qualcan. Auhniman 
exrebencias/a todas las rique quĩmocuililitcino ĩ totecuio yn 
3as que les auia dado: y lnego dios xnixqch in q̃tiliztli ivan 
al momento fuerõhechos moꝛ 8 in qui 
tales /perecſederos/a acabas íca:pn3 canimã pciuꝶ 
bles:y fueron pechos fubjeros o quie remota midnipo: 
q muchos toꝛmentos a miſeri tuini/econóganispuan tlaipyo 
as/a trabajos:aſſicomoago⸗ lala 
ra permanecenennos: otros. tlatedpa ne 2, 
„ Set eee 

N 
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et cn piu, oquimopolpuique 
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padꝛes 10% y Eua pervieron pehuãtin achtototauan Zloan 
aqueilas grandes ⁊ copioſas puá Ena yienbarl poéca uep y 
mercedes y gracias y admira⸗/ cenca miec pnitetlaoculilis m3 
dles riquezas que Dios lesas yni necuiltonoliʒ in dios in qui 
nia dado / dela miſma manera momadlica:ca gan noyuhqui/ 
las perdieron todos ſus hiſos oqmopolhuique ynyrquichti 
ꝑ todos ſus deſcendientes poz nin pilhuã: ynintlacarinach⸗ 
aquel pecado que cometieron. ubanppápa xeuatl in tlatlacu 
y pe aqueſto todos noſotros liinoquiciuG.Zlubca ppam: 
enfermnmos/y moꝛimos/y te pa peuhatli timochintin tito⸗ 
nemostrabajos/p otras mus cocoa/puan titomidlia / puan 
chas fatigas / que fon todos totechcará tlatequipanoliztli: 
los males que padecemos: los ano occed neteqpachioliʒtli 
quales no tuuieramos finuefs ĩxrqch in aq li intiqhioupia: 
tros pꝛimeros padꝛes no peca auh caamo iupqui totech pess 
ran/ni traſpaſſaran aquelmás qa intlacamo tlatlacoani ĩach 
damiento de Dios. Cuyo fan tototauan: puá entlacamoquí 
eto nombꝛe ſea ſanctificado. panauiani ni tenauatiltcin in 
en. dios:ma cenquiʒ ca pecteneua⸗ 
e Lo piitocatcin. Amen. 
¶ Sermõ octauo. ¶ Sermõ octauo. 
Ai crediderit et Aui cediderit a 
Idaptizatus fues | ¿<24 baptizatus fues 
I rit ſaluus erit. Irit ſaluus erir. 
Marci vitimo JA [Mbardí vltimo 
cap. ¶ Por REZA ap: E y pam: 
ſto que aueys odo ſabꝛeysmis pa ꝑtupatli in oanquimocaqᷓti 
amados bijos y Hermanos cos que anquimatizq notlacopils 
mo tuuieron principio por ge huane inquenin otcintiq̃/yuan 
todos los hõbꝛis di mũdo/aſſi quenin opeuh imlaiticpactia 
e i ca in ocnichtin puan in cua in 
geres que eſtan en todo lugar. nquyan cemanaune onoque. 
Fd auexs ya oxdo q es la cau yd oanquimocadnanlerpás 


¶ Sermõ octauo ſobꝛe el quinto. 

fa porquemozimos y enferma pa in titomiqͥlia anogo titoco: 
mos: y padecemos ꝝ andamos coa:anoco titlaphiouia:anoo 
tan afligidos eneſta vida. Y té titoted pachotinemi micá tlal⸗ 
ſe os ha dado a entender/y fe ticpac. Auh yuan oancaqtilo⸗ 
os ha dicho de que manera hi⸗ que oamilhuiioq̃ in quenin 04 
so nfo gran rep y ſeñoꝛ verdas pocur oqͥmochiuili in toueitla 
dero dios todas las coſas:viſi tocauh uel neili Dios:inirqch 
bles a inuiſioles:aſſi el cieloco in ittallo:yuã in amo ittallo:in 
mo la tierra: como la mar /y el pibuicatl intlalticpactli: in art: 
avꝛe y uego:con todo lo q̃ eſta in ehecati intetl:xuan ynixqͥch 
enel cielo p enla tierra: en la nouiã onoc in ilhuicac intlaltic 
mar /y en los ayꝛes. Todo lo pac:in atla in ethecapa. ynix⸗ 
comeſtible como lo que no es qͥch qualoni / in amo quãloni/ 
comeſtible. Todo lo que tie puá yxquich olli in amoyollii 
ne vida ſenſit ua / como lo que camochi oquimochiuilica mo 
uo la tiene: todo lo hiʒo ꝝ todo chi oquipocur vni cel nel neili 
lo crio vn ſolo ſeñoꝛ y dios nfo dios to nep tlatocauptetatcin: 
verdaderoꝛpadꝛe y hijo y ſpũ tepiltcin:ſpũ ſancto: ynimeyr⸗ 
fctó:tresplonasy vn ſolo p dda tin perſonas me/ga nelli 
dero dios criadoꝛð todas las dios ęrqͥch qͥrociianit e xuh 
coſas:y ð aqta mañra auepsó qui anqͥmoneltoquittʒ ne pe 
creer eſte quico articulo dla fe. gel ynic macuilteti neitoconi. 
¶ Va aueꝝs odo mu mm a ¶ Cao ãdnoca quitiquenotla 
mados en 4 manera caperó aq gouãe in q ienin xieuha itin in 

llos malos angeles de alla dl amo Glrin angeles me ompa o 

cielo aca baxo poꝛq̃ no obede⸗ nalucsGin xhlcac: vehica in 

cierð ni reuerencigrõ a nueſtro amo quimotlacamachitiqᷓ ĩ to 

ſeñoꝛ dios:parte delosquales tecuio in dioꝭ:ca cequintin om 

caperó alla enel ꝓfundo queſe pa ouetʒq̃ uel centlani itocayu 
llama infierno:ꝝ pre vellos aa ca infiernos: auh in occequinti 
dã aqͥcabe noſotros eñſte mũ⸗ nicaa totlan nemi intialticpac. 
do. Y todos nos tienen ſiẽpꝛe Ah ca mochintin mochipa⸗ 
grã odio ꝝ malquerencia; 2 to / techcuculiti ne mi xuã mochin⸗ 
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dos tienẽ ð noſotroꝭ mucha en tin totechpa:cẽca mopolcocos 
bidia:poꝛq̃ ſabẽ muꝝ biẽ como inemi: xehica ca uel qmati n 
nos crio nueſtro dio para nos quenin otechyocur in dios /n 
lleuar alla ala ſu caſa real/que ic ompa techmoniális pnítlas 
es el cielo: a donde para fiem; tocachantcinco in uhuicac:iuã 
pꝛe nos ha ð dar las caſas que ompa techmo cẽmaquiliʒ inin⸗ 
ellos tenian x que ꝑdieron. Y chancatca in oqͥpoloque: auh 
poꝛ eſto nos quierè engañar p ca ypãpa cencatechiʒtlacauiʒ⸗ 
perſuadir a peccar/p a haʒer nequi:ꝑuan techcuitlauiltizne⸗ 
mal / para que no vamos alla qui in tlatlaculli pnic amo om 
al cielo / mas alla conellos al patiaʒque in ilhuicac g ompa 
inferno. puã mictlãtiaʒ que ininfiermos. 
¶ Al pꝛeſente aueys de ſaber ¶ Auhinarca anqulmomacht 
mis muy amados que vno des tiʒõꝗ notlagoane ca ceme ympá 
llos eſta pueſto po? pꝛincipal ꝓcac in ixquichtin tlatlacateco 
fobꝛe todos los demonioꝭ : es lume uel intlatocauhmochiub 
feñoꝛ dellos que ſe llama Lu⸗ tíca:ptoca Lucifer cayieuatly 
clfer /al qual todos los demas uel quiilacamati ĩ occequintin 
obedeſcen / y todos ellos nos auh ca mochintin techcuculi tí 
tienen ſiempꝛe odio x malque / lemi mochipa. Zlubpnicoac 
rencia. quando alguna crías aca piltcinti motlacatilia cani: 
tura nace / luego aquel Luci⸗ mã qͥualnotęa ĩ xeuhati ĩ Lu⸗ 
fer llama a vnd delos demoni⸗/ cifer ce ieuantin tlatlacatecolu 
os a manda le con mucha aue me: nimã quitlaqupnauatia in 
toꝛidad y ſeñoꝛio/que ſiempꝛe ic mochipa ytlãnemiʒ vieuatl ĩ 
ande con aqᷓlla criatura:agoꝛa oquich piltcintli anococinapil 
feaniñooniña:pGpoztodap tcintli: nouiãquiuica tinemiʒ/ 
te ande ẽ ſu cõpañia: y le eſtoꝛ/ ꝑuã quitlacaualtitinemiʒ yn ic 
ue aĩpida ſiẽpꝛeq̃ no ſirua ni o⸗ amoquitlapecultiʒ / puan pnig 
bedezca ni ame a diosnr̃oſeñoꝛ amo qᷓmotlagotiliʒ in dios sup 
y tãbiẽ q̃le ande ꝑſuadiendo a noupã quicuitlauiltitinemiʒ vn 
pecar/ a quebꝛãtar los mãda tlatlaculli: pnic átlacospnites 
mientos leis q le trar⸗ nauatiltein in dios:noxuã quil 


¶ Sermõ octauo ſobꝛe el quinto. 
ga aqa memoꝛia malos penſa/ namictiʒ in aqualtlalnamiqui⸗ 
miemos: v le haga haz er maz liʒtli: xuã quichiualtiʒ in aquai 
las obꝛas.a tlachiualiʒtli. . 
E Empero porque nfo gran ¶ Auh in to uey tlatocauh in 
rey y ſenoꝛ es de infinita bon? dios pebica cẽquiʒca q̃lu yuan 
dad: x pornos ama en muy al vehica cẽca techmotlagotilia / 
ta manera q̃ndo alguna criatu ynicoac aca pultcitli motlacati 
ra naceluego ala hoꝛa manda lia canimã quimonauatilia ice 
a vno delos buenos angeles qᷓ me in angeles me Gltin pectin/. 
eſtan p moꝛan en ſu cópañta as yni tlantcinco monemitia ĩ om 
tia enla fu caſa real enel cielo pa initlatocachãtcinco init ui 
q venga a tenercuydado y que cac ynic qmocuitlauiquh ix an 
venga a guaroar aquella cría: „ in pilt 
tura. Y luego el angel con mu ánrli.Zlub pieuarl in angel ca 
cha preſteza obedece:y haʒecõ nimã quimorlacama. hitia uel 
mucha voluntad aquella obe: quineʒcalica chiva yni nauatil 
diencia a ei dada: có muy grã céca quineʒcalicapixtinemi vn 
ſolicitud anda guardando ala piltcintii: mochipa qinamicti⸗ 
tal criatura y ſiẽpꝛe le trae ala tinemi pectlalnamiqͥliʒtli:uan 
memoꝛia buenos penſamiẽtos quichiualtia vectlachidalisclt: 
p la haze que haga buenas o/ inic nei qͥmotlaxecultiliʒ ĩ dios 
bras en ſeruicio de dios. y eſte Auh notlacopúlbuane:ca pes. 
angel bueno amados bajos mi narl in angelyectii techmopie 
os nas anda ſiẽpꝛe guardãdo: litinemi / uã techmanauitine⸗ 
y nes anda defendiedo de nues mi ytechpa intlacatecolutl. 
ſtro aouerſario el demonio. V Auh pnicoac pela amo techea 
quando vos otros teneys al: vectiaeleuiiʒtli/anogo pectlal 
gũ buẽ deſſeo o algú péfamien namiqliʒ tli pnic uel anamotia 
to ꝑa ſeruir y agradar ai nfo yecultiliʒqͥ in dios: puá mic ux 
Dios y para le obedecer ꝝ guar anquimopieliʒq̃pni tenauatilt 
dar los ſug mãdamiẽtos: o pa cin: ano go ynic pla anádpivas 
haʒer algũas buẽas obꝛas: to + q̃ yectli in q̃li: capcuhatii ame 
doaáito os trae aqͥl agel buꝛo chualmoma lia in angel ĩ quí 
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que os digo q̃ ſiẽmpꝛe os anda pectli: in amechmopieli tinemi 
guardãdo . Y quãdo vofotros Auh pnicoac in ameuhantĩ an 
Paz eys aq̃ſtas buenas obꝛas / quichiua ycctlachiualiʒtli chi⸗ 
dignas v ſer hechas q̃ aqueſte ualoni in amechilnamictia in 
buen angel vos reduze y trae amechcuitlauilſia in anget/ca 
ala memoꝛia /y que os ꝑſuade cẽca ycpaqui puan cẽca cmo⸗ 
q hagays: huelga ſe el mucho tlamachtia iuan cẽca ueppapa 
dello y goʒaſe en gran manera quiliʒtica quimotqlia xxpant⸗ 
t congran alegria y plaʒer las cinco cõtlalia in to nep tlatoca 
lena plas pone enel acatamiẽ up in dios inirqͥch in amopec⸗ 
to ð nr̃o gran rey y ſeñoꝛ dios tlachiualiʒ:xuã ca cẽca amo pã 
todas vas buenas obꝛas:ꝑ ue pa quimotlatlauptilia in to te 
gan mucho po: voſotros al fa pocurcatcindios. Vehica nos 
criadoꝛ y hto. Poꝛ tanto ama 3 amo techmo 
dos miodcduiene mucho a vos quí pnid nel anqͥ nimacaxiliʒq: 
otros tenelle ẽ grã reuerẽcia y puan cẽta anquimotlagotili 
acatamiẽto ꝝ amalle mucho a ĩamechmopieli tinemi mochis 
eſte angel q̃ ſiẽpꝛe os ãda guar pa vieuhati in angel/auh mo» 
dãdo: mirad q̃ ſiẽpꝛe le aueys chipa . 
de rogar que tẽga mucho cuy⸗ ynic uel cẽca amechmocuitla⸗ 
dado de vos otros: y que fiems uiʒ:yuan pnic amechmopielit 
pꝛe os ande guardando / para nemiʒ:inic amoquẽ amechiuaꝭ 
q el demonio no os pjudique. in diablo. 8 

¶ y aſſi miſmo quando tene ¶ Au ca gi noſupqͥ picos 
ys algun mal penſamièto o al: prla amotechca inaxectiaina⸗ 
gun mal deſſeo de hazer malꝛo miqͤliʒtli: ano go amo quaili tig 
Juando haʒeys algunas mas eleuiliʒtli: ano go ynicoac vtia⸗ 
las obꝛas o peecades / ſabed anquichiua ĩ amopectiacpiua 
que quando eſto haʒeys alli os liʒtli: uel ricmatica/ca yncoat 
eſta hablando y perſuadiendo pubádanquichiva ca oncá amé 
el mal Angel p maldito demo chnonotztica vd amechcuitia 
nio /el qual ſiempꝛe anda: en Mititica in ayectli in angetrtiꝭ 


e eee ee ateo in mochipa amech 


¶ Sermõ octauo ſobꝛe ci into. 

va cõpaſiia. Y huelga fe mus uica tinemi. Auh ca cẽcaicpac 
choquando traeps ala memo ynicoac ptlaauòdinamiqui ano 
ria o q̊ndo haʒeys alguna coſa co anquichiua in aq̃lli tiatlacu 
mala o quando oelleaps algun llanogoinicoac anqͥlenia: auh 
peccado. Y quiere ei mucho q cẽca quineqͥ iuic anquitlacama 
voſotros le obedeʒcays ꝑa os ti pnic ompa amechuicaʒ in 
llenar alla al ĩierno 8 los pe ſierno ꝝpãpa vn tlatlaculli yn⸗ 
cados no dig zos v fer pechos. amochiualoni. Auh cauel pes 
. eſte es exercicio d los demo huatl ycentequiub vn tlatla⸗ 
mos en que ſiẽpꝛe ſe ocupan y catecolo ca mochipa cemicac⸗ 
entiẽden:cõuiene a ſaber:ẽ per quixcauitinemi:rnictechcuitla 
ſuadir nos ſiẽpꝛe que hagamos uiltitinemiy mattlaticchinaca 
algun pecado ꝑa que nos pues vn tlatlaculli:rnic ompa tech⸗ 
dan llenar alla alos infiernos. uicaʒꝗᷓ enfienos, Au yn Gia 
y el exercicio y oficio ðiosdue angeles me ycentequinb ynie⸗ 
hos angeles que ſiẽpꝛe nos an mo chipatechcuitlauiltitine⸗ 
dan perſuadiendo es/ que bas mi maticchinaca vectli quallĩ 
gamos buenas cofas ꝑa lleuar pnicompa yuã techmouiqqiliʒ 
nos conſigo alla al cielo. que ynilbuicac. N 
¶ Aqueſtos maluados demo ¶ Aub ca pienpantiny tlatia⸗ 
nos os andauã engañando tã ctecolo: amechiʒtlacauitine⸗ 
tos tiempos ha: x ellos os ba / mia in práchcauitt:uan ames 
an creer v os dean que aj io chtlanelto⸗tiaya quitoaya: ca 
erã dioſes:⁊ ali miſ nelli teteubcatca: nopuan ame 
no os indaʒiã a induxã a vfos chcuitla umiava/vuã quinoui⸗ 
padꝛes paguelos aq les hiieſ tlauiltia ya inamo taupã ĩamo 
ſedes pa q̃ les evificallcoens culhuã inicoanquinchiuilique 
caſas y ediſicios y ſus templos yuau oanqn quechilique xnia⸗ 
x cues/que les hasíaves. & tã chan xuan teucalcatca. 
bien os perſuadian a q̃ les ode Vuã a uitlauiltiaya ynic 
deſcieſſedes/y a q les reueren / oanquintlacamatqᷓ puan pre 
daſſedes con aquella reueren⸗ pr a oo 
da acatam. s no y obediens anogo dutlacams⸗ 


Articuto dels dinidad. to. Y 
da bnfo gran reyyfeñoꝛ dios choca in to nep farocarb yn 
con que a el ſolo auiadrs dre Dios ynic anqmauiʒtiliada quí 
nerenciar y obedecer; y a pies pmicandriacamatizquia a Cel, 
ſto haʒian los maloirosoemo Auh vni quichivara picabate 
ds vellacos pa que vofosros tin diabio me tlaueꝛiloq / it 
ofendieſſedes grauiſſimamẽtr ameuhantĩ cëca anqͥmotlaiia⸗ 
Bolos para que poꝛ ello fueſſe calhuil ix in dios vc cenca ans 
des muy atoꝛmentados ⁊ terri tlartnouittiloʒꝗ iuan antlat 
biemente caſtigados con ellos cuiitilo que /iuã ommpa mic 
alla emos infiernos. y poꝛque infiernos. Auh pebíca céca a. 
05 tenian odio y malquerencia mech ciculitinẽca penbárin tia 
aquellos malditoꝭ v abomina ueliloꝗᷓ diabiome: ca cenea pe 
bies demonios holgauã ſe mu papaquipa ppápa in amotias 
cho de vueſtros toꝛmentoõ ed ihiouiliʒ inan pp3pa in mone 
vueſtras fatigas miterias. tedpacholiʒ. Auh rpampa pe 
po: eſto os induʒian que o coꝛ uhatli amechcuitiauiltiaya n 
taſſedes las léguas ꝗᷓ os co: ic amoneneputequiꝗ puan n 
taſſedes y fágraflcoss lasozejas. ic amonacaʒtequtʒ /yuã in a⸗ 
- y vfos molledos ? bꝛagos / macolpa amomatcotcopaspá 
vfos mullosp piernas q̃ os coꝛ anogo amo meʒpã amocotʒ co 
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ſus biſos/o ſus eſcdauos /o ſus yxpã quinmictt grin piſpaã 


en efta vida oſendieſſedes lutt: nic nican tlatticpac cenca 
8 Dios nueſtro Ses anqmorlatlacalbuilisó in tote 


¶ Sermõð detauo ſobꝛe ei quinto. 

Bugs dre seſpues en ta otra cuio in Dios:auh inocrecnine 
ſnenedes pos elló muy a- moaloxa cẽca xc antlaihiouil⸗ 
toꝛmentados. Todo aqueſte tilosá. Ca mochiꝝ amechna 
os mandauan los maloitos de uatia pa in tlatlacatęcoiu: xuã 
momos ya ello os perſuadian amechcuitlauilti apa in tlaula⸗ 
lo qual haʒiades contra la vos culli in amo quimoneditia ĩ to 
luntad de nueſtro gran rex y ſe wey xtlatoctu indios:ca yuhit 
ñoꝛ y contra los ſus mandami chmonauatiia pan pni tena⸗ 
entos. Li osdeclaras natiltcin n amo citlatiaco que 
rarequeles ſean eſtos ſus má. quĩnepa namech tenòᷣrtuiʒ i ca 

damientos. tleubast gui tenauututcin. 
Tibo:tantocomsienequefes ¶ Y elpica moneqanquimatis 
ape que todos aqlios a quiẽ q cã ynirqchtin in anquintlape 
eruiades / y a quien adoꝛaua⸗ cultiapa in anqmoteutiaya:ca 
des: todos eran demomosmal mochintin tlatiacatecolu texa⸗ 
ditos engañadoꝛes falſos/ tlacauianemeĩ amechistiacauſ 
que os anoauan engaſiando. tinemia. Anh ipãpai xeuhatin 
Y poꝛeſto a aquellos que lla: ãqntocaiotiaia vitcilopuchtli 
mauades Achilobos: p Les: puan Tex catlipoca:uãeuuet 
catlipoca:ꝝ Quegalcoati:y Li galcoatl:anogo Titlacauã iuã 
tlacguan:y MDictlantecutii/y Mictiantecutii:vnã ĩ Tlaloe 
alos y Xiuptecutli/con to- puas Xiuhtecutli:vuan occeda 
dos los otros alosqualesado tin in anquimotentiara: xuan 
rauades:ꝑ alos quales ofrecia anqͥntlamaniliaya: uel anquicẽ 
des ſacriſicio:agoꝛa los aueys telchiuaʒã arcipa: anquicemil 
de aboꝛrecer/ꝝ para ſiẽpꝛe los cauãʒqᷓ yehica Rca amechcuen 
auevs o diuſdar pues que os líapa/puan cẽca amocamoca⸗ 
teniã odio v osẽgañauã pefcar caxauaya. Auh arcampano⸗ 
neciã d voforros. y ólbe agora tlagopilhuane anquintlatia⸗ 
losquersóJoiare h ner peda pañasd inimixiptlauã:iuan an 
gg las ĩuras: auer de der quixi tin inin teupichã: ano 
rocar yd ſoaratarlascaſas y go nin teucal in datiacatecols 
templos de los Demoanios/ MARA 
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aueys de quemar/todas ſus 
alas y haʒiendas: todos (us 
¡acríficios/todo lo aueys ð de 
ſtrupꝛ poꝛqͥ todas eran obꝛas 
hechas del demonio /poꝛqͥ tos 
do lo aboꝛreſce el nr̃o Dios. Y 
aſſi miſmo aboꝛreſce alos que 
eto o coſas ſe nejantes haʒen 
eneſta vida. Y atodos los vdo 
ras ha de echar alla al inſier 
no para que alla para ſiempꝛe 
jamas ardan con los demoni⸗ 
os / a quien ſiruieron y aquien 
ellos adoꝛaron ; ſi en eſta vida 
no hazen penitencia entre tan⸗ 
to que enella biuen. f 
¶ Sermõ nono. 
= Ai crediderit et 


Mire ſaluus erit. 
mar vltimo 
. ¶ Poꝛ tan 
to mis amados hijos paraque 
os podays ſaluar os digo que 
g Boꝛreʒcays para ſiempꝛe dro 
do vueſtro coꝛagon a rodeostos 


demonios; p deſechad pat a Mé. 


pꝛejamas la vdolatria y bolue 
os al nueſtro gran rey y feño? 
dios de todo vfo coꝛscõ y vo⸗ 
luntad. Poꝛã̃ es de bõdadinfi 
nita y el os recebira 3 muy bue 
na voluntad Fos ꝑdonara tos 


I daptizatus fues |; 


fo. lj 
uan mochi anquitlatiʒq̃ nin 


tlatqͥ nin cal:xuan yxquich in 


intlamanililoca:mochi anqui 
popdloʒꝗ:ca mochi xtlachinal 
catca intlacatecoluti:camochi 
quimotelchiuilia in dios /r uñ 


cẽca quimotelchiuilia inaquiq 


itla gubán quichiuhtinemi/ni 
can tlalticpac. Aub ca mochi⸗ 
tin tlateuto canime ompaquin 
motlaxiliʒ in mictiã internos 
ynic ompa intlantlatlaqᷓ intia 
tiacatecolu in oquintlayecule 
tique inoquimo teutique/itla 
camo tlamaceuaca. nic tlaltic 
pac inoquic tlalticpacnemi. 
¶ Sermõ nono. 
: ¡Ani crediderit ? 


polocopa puiráchtin tlatlaca 
tecolu: puáriccódagaca intla⸗ 
tentodlistlizaub puicteinco x i⸗ 
mocuepaca into uei tlatocauh 
in Dies pca mochi amoiollo. 
Ca cẽca cẽquiʒcacualli ca uel 
amechmopacca celiliʒ:iuan as 
mechmo cenpopo puiliʒ Fnix⸗ 


Cama ſobæ cou n c. 


dos los vfos pecados ciãtos 
uueys hecho:ſi dellos os peta 
x teneys doloꝝ aſi poꝛeſſoale 
rogays que os los ꝑdone. Y y 
muy gran voiuntad osperdo⸗ 
vara poꝛque os ama mucho ẽ 
grau manera / os deſſea mus 
chos vienes y mercedes. Y po? 
tanto nd quicreni es ſu volun 
tad q ios llameys dioſes/ni q 
mates mi que voſotros oma 
reys / ni tãpoco quiere que os 
tacrifiqueps:m que os coꝛteys 
vueſtras ienguas:ni ẽ otra par 
te de vueſtro cuerpo / mas ſola 
mete qufere el nueſtro grã rey 
y leñoꝛ que le ameys mucho ð 
todo vueſtro coꝛagon / como el 
osama. Y aſſi miſmo quiere 
que ie ediſiqueys vn templo q 
ygleſia en todos los lugares p 
pueblos / para que alli os jun 
teys/y para que alli te rogue⸗ 
pe y bagaxs oꝛacion / paraq;e 
elos todos vueſtros 
pecados: y para que alli ie pi. 
davs que tenga poꝛ bien de os 
tienar alla ala ſu caſa real alcie 
to. y aſſi miſmo alli enla ygie⸗ 
ſia le aueys deragraciar y bas 
zer muchas alabangas poꝛto⸗ 
das las mercedes Y gracias 
que os ha pecho / x po: todos 


quich in amo tiatacmi ꝑnonnd 
chinp in tia uel ppápa ritiae 
culaca ſuaàn in tiauel ppápa vic 
imotladaubrilica,Zlubca cécai 
pollocoparcinco amechmotig 
cpo polpuiliʒ: ca cono qmech 
motlagotilia:xuan e amech 
eleuilia in qUi piectli. Anh po 
pãpa xeuhatli ca amoqmone⸗ 
quiltia in antla teutocaʒq̃:ano 
So antemictiʒq̃:anogo amomic 
tiʒq̃:iuan amoquimdnequiltia 
in amigo q: in ago amonenepil 
tequiʒq:anogo occecni amona 
catdꝛganęio quimoneditia ĩ to 
ueitlãtocauhiuel anqmotlago 
tiliʒ q pca mochi amoyollo: ni 
ubqui feuhatcin amechmorla 
gotilia. Yuan quimoneqͥitia cẽ 
tetl anquimoqᷓchililiʒque yni⸗ 
caltcín gleſia nouian altepeil 
xpan:ynic onca amocẽtlaliʒqꝗ / 
vuan ynic onca anquimotlatla 
uhtiliʒq̃ pnic amech mocenpo 
polpuiliʒ vnixquieh in amotla⸗ 
tlaci: puá nic anquítlaniliz> 
miumpa amechmouiquili ini 
tlatoca chantcinco inilhuicac. 
Auh rnan oncá ygleſia uel an 
quimocunelil macpitiʒq uclan 
quimotlacoca machitisó ppás 
pa rnirquch pierliin Giliimo 
amechmomaquili iuan ipãꝑa 


* 


Articulo dela diuinidad. 


los beneficios que cada dia os 
anda haziendo. Por el es el 
que os crio/ꝝ el que oß da todo 
quanto aueys meneſter/y el 
manda al ſol p ala luna/y alas 
eſtre llas que os den claridad/ 
y alas nuues manda que os de 
lag lluuias: v el manda ala t ier 
ra / que os de ſiempꝛe los fru⸗ 
tos que enella ſe pasen. Poꝛ 
tanto mis muy amados quan⸗ 
do tuuieredes de algo neceſſi⸗ 
dao/a ſolo eſte gran rey x Ses 
ño: nueſtro lo aueys de pedir / 
poꝛque el ſolo es el que lo pue 
de dar /a mirad que no lo ques 
xs de pedir alos Demonios / 
poꝛque ellos no os puedẽ dar 
cola bucna:mas eſte foto dios 
nueſtro p gran ſeñoꝛ/criadoꝛ ð 
todas las coſas. 
e e . 
¶ E ſepto articulo Óla fee /es 
d aueys ð creer q̃ eſte ſolo dio 
verdadero es ꝑdonadoꝛ delos 
pecados alimpiadoꝛ o aher 
moſeadoꝛꝛeſto es:ſanctificadoꝛ 
Y pa meioꝛ ẽtẽder eſto q̃ aqui 
ſe dize / conuiene q̃ pꝛimero ſe⸗ 
pays q̃ quiere deʒir pecado. 
ll Pecado ð mos Gnop algu 
na coſaſe haze o quando algu 
ga coſa ſe diʒe o qndo algũa co 


fo. lij 
ꝛnir quich mochipa amechm o 
maquilitinemi. Ta ucl xeuatl 
am echpocux / xuan amcchmo⸗ 
maquilia ynixqch inamotech⸗ 
moned:aub peubatcinquimos 
nauatilia in tonatiuh ĩ metztli 
in cicitlaltin nic amechtlaner 
tiliʒq̃:auh in mirtli quundna⸗ 
uatilia inic amechmacaʒ iaqᷣa⸗ 
uitl / xuan in tlalli qͥmonauati⸗ 
lia pnicamech macatinemꝭ in 
tlaaquilotl. Vehica notlagoua 
ne xnicoac prla amotechmone 
quís:ca gan yceltcin go in to 
ueꝝ rlatocauh in dios andr'as 
niliʒ i: ca q yceltein uel amech 
momadlizʒ: auh ca atle anãmi⸗ 
tlaniʒq in tlatlacatecolu: ca a⸗ 
motle uel amech nacaʒ que in 
qualli xectli:ca can ꝑceltan pi 
to ueꝝ tlatocauh nelli Dios / 
pnicquich q iyocuiani. 

¶ y nic chicuacenreti neltoco 
ni. an quimonelto iqtiʒq̃ vnicel⸗ 
uel nelli dios quitepopolhuia 
ai intlatlaculli uel motechipa 
uiliani:quito nc ſantificadoꝛ. 
Auh vnic uel anquicaquizqpe 
uatli moneqͥ achtopa ãquina 
tiʒque tleinqͥto nec :latia oli 
¶ Vntlatlaculli tiquitoa yni⸗ 
coacytla mochiua:anogo vni⸗ 
dacꝑtlamitoa: ĩanoco puicos 


y 


¶ Sermõ nonofobat el quito, 


ſa ſe piẽſa cõtra la voluntad/ 


córra los mandamiètos ð nr̃o 


gran Dios:aaq̃ſto llamamos 


nolotros pecadd. Poꝛque en⸗ 
fonces pecaꝝs quando haʒeys 
al una coſa /o quando deʒis al 
guna coſa /o quãdo alguna co⸗ 
a traexʒala memoꝛia cõtra los 
mandamiẽtos o contra la dul⸗ 
ce voluntad y querer de Dios. 
Y los mandamicntos de dios 
q̃ aueys de cumplir ꝝ guardar 
Eno quebꝛantar adelante os ſe 
ran dichos. Y poꝛque folo dios 
es el que perdona los pecados 
quando a voſotros os acaecie 
re haʒzer alguna coſa mala/y 
quando os acaeciere quebꝛan 
tar algun mandamiẽto d dios: 
gel miſmo grã rex y ſeñoꝛ nue 
ſtro aueꝝs derogar y aueys ð 
pedir indulgencia p perdon 
de aquellos peccados. Y para 
que le podaps aman ſar ha os 
de peſar mucho p doleros y a⸗ 
ueys de lloꝛar muchas lagri⸗ 
mas poꝛque con aquellos pes 
ca dos le aueys ofendido:a aſſi 
inifmo aueęs de tener firme y 
poſito de todo vueſtro coꝛa⸗ 
gon de nunca jamas le ofen⸗ 


der / ni traſpaſſar ſamas otra 
vez ſus dulces Re 


ac tlamolnamiqͥ t aq̃lli inaye. 
ctli in amoquimoneaͤltia in to 
uep tlatocauh in Dios: ca pes 
uatli tictocayotia pecado.q.n. 
tlatlaculli· Caoncan antlatla⸗ 
coa pnicoac itla anqchiua: ano 
go pnicoac pila anqͥtoa:anogo 
pnicoac ytla anqlnamiqui: ina 
mochiualoni yniuicpatcinco⸗ 
pm tenauatiltcin:ano go yniuic 
patcinco imcialitcinin Dios. 
Auh xni tenauatiltcin in dios 
puel anquipiaʒ q in aocmo an⸗ 
quitlacoʒque:quin nepa amil⸗ 
huiloʒq̃. A uh yrhiea ganycelt⸗ 
cin in diosuei quitepopolhuia 
yntlatiaculli:xnicoac ꝓtla ame 
uhantiu anquichiuaʒ q in aqua 
ili:puanínicoac pela anquula⸗ 
cosq pri tenauatiltcein in dios/ 
ca gan no penatl in to ueꝝ tlato 
cau anquimotlatlauhtiliʒq/ 
puan auqurtianiliz a intetlapo 
polhuiliztli itechpa intlatlacu 
li. Auh pnic uel anquimopols 
ceuiliʒq cacenca antiaocuyaʒꝗ 
yuan cenca anchocaʒꝗq ppápa 
ca oãquimotlatlacalhuilique/ 
tlatlacultica: auh yuan amoce 
mixnauatizq amopolocopa/ 
inic auquic occepa ãquimotla 
tlacalubuſliʒq ĩ dios iuã inic au 
quicoccepa anqmopanauiliʒã 


Article dela diuinidad. 


mandamiẽtos. V quando $a 
manera os peſa de vfos pecas 
dos: PQUÍDO deſta manera pe 
dis a el perdon: luego el 
nueſtro gran rep y ſeñoꝛ oper 
dona:poꝛqᷓ es infinitamẽte bue 
noꝛy poꝛque os ama a quie⸗ 
re mucho Emperoquiere v es 
fu volũtadeſi ſoys baptizados) 
que os confeſſeys delante ðl ſa 
cerdote v confeſſoꝛ: el qual ties 
ne ſu lugar:ya el le aueꝝs ð de⸗ 
Ar todos vr̃oõpecados:que no 
gueys de derar nada poꝛ ver⸗ 
guẽ ga /ni tampoco po? temoꝛ. 
Posbeeinfe gran criadoꝛ in 
ſtituyo a puſo aquí enla ſancta 
eglefa eſte ſacramẽto vela pes 
mirenciasque fe llama Lonfeé 
fion/conlos otros ſacramen 
tos / para nos perdonar muel; 
tros pecados con eſtos facras 
mentos. Y quales ſean eſtas 
Sacramentos adelante ſe os 
Dira» 

¶ Empero los quenolonba 
prísapos fi fe quieren baptiʒar 
ton pa srandes: tic nẽ obliga 
cion de daler fe mucho de to: 
dos ſus peccados los quẽ han 
cometido / pan de tener firme 
pꝛopoſito de nunca:nas ofen 
der a Dios: io de i. A 


fo. kliij 


ini tenauatiltein. uh pnicoac 
yuhqͥ amotlaocultia puan yni 
coac yuqui anqͥtlanilia in dios 
in tetlapopolbuilistli/ca nimã 
amechtla popolhuia into ue 
tlatocauh pebica cẽquiʒcaqua 
li: xuã pebica cenca amechmo 
tlagotilia. Außh gan quimone 
quiltia( ĩtta camogateáqueyas 
moyolmelausʒꝗᷓ in xx pan in la 
cerdote teiolmelauãi vel yrip⸗ 
tiatein in Dios: auh ca mochi 


anquimolhuiliʒque in amotia⸗ 


tlacul:amotleꝝ anquipinaus 
cauaque:amonotlepanquim⸗ 
auß ea cauaʒ que. Caoquimo⸗ 
tlalili into ve te ocuxeaußh ni 
can ptech in ſaneta ygleſia ¿les 
apart in tiamarenaltzeltſacra⸗ 
imeto g̃toca con ſeſſton ꝑuã ino 
occed ſaciqmelos. nic tec mo 
popolputliz Hotſatlaculpcate⸗ 
uhatliin ſaeramẽtes. Zupqui 
nepa amilpuilo que cales 
uatkin facramentos.. 

¶ Aug in aquíá amo mos 
queatega ĩtia mocquaatedʒne⸗ 
qui:xcueueꝝ tlaca ca ccca itech 
moned ue lelaocuiaʒaue ipãpa 
Pnirquich yninrlatlacol; pros 
cpidpinbd:pnan vel mo cemix⸗ 
guat vm audc eccepa qui 
moilstiacebuu⁰ν,f m piezyga 
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E Sermó nono ſobꝛe clcuinto 


feruír x agradar de aquradelã⸗ 
te y de fer bueno rpianos: Y 
han de deſiear mucho el ſanto 
baptiſmo: y lo han ðrece bir ð 
mug buena voluntad. Y quan 
do deſta manera recibe el ſan⸗ 
cto baptiſmo nueſtro leñoꝛ les 
perdona luego ala ho tos 
dos los pecados que eneſta vi 
da han hecho todo el tiempo 
que han biuido haſta aquetta 
boza:pno tienen neceſſidad de 
ſe confeſſar dellds:poꝛque con 
el ſancto baptiſmo fe perdona 
ron. Empero lo que aueys he, 
cho mis amados hhijos deſpu 
es del baptiſmo recibido:todo 
le lo auepʒ ð dʒir al confeſſoꝛaſ 
ſi como ya os he dicho:aũque 
fean muchos: y aunque ſean 
mup r los pecadosyta 
dos los avere ð deʒir rectamẽ 
te: po todos os los ha dios 
de perdonarparaſiempꝛe:poꝛ 
q elegel ꝑdonadoꝛðlos pecas 
dos y eladermoſeadoꝛ. Y poz 
tátodximos ¿el ſexto articulo 
es creer ẽ vn ſolo yd daðro dios 
ꝑdonadoꝛ ðpecadoꝝ ahermo 
ſeadoꝛðlas aĩas:poꝛqᷓ el esel q 
ꝑdona los pecadosa todoslos 
hõdꝛes dl mũdo cõ el ſctõ bap 
tiſma ꝑcõlo otros ſacramẽtos 


uel arcampaqͥmotla xeecuſti⸗ 
13 qe fuanueirpianome pe; 
que: aupcẽca quimicultiʒ i dio? 


rata puen cẽca qͥpaceaceliʒq̃. 


Auh· mncoacyuquiy quicelia 
in dios yatein (ció Baptiſ no 
neq̃atequitiycti ca niman icu. ic 
quimocenpopolhuilia in tote⸗ 
cuio in Dios in ꝑrachtlatlacu 
li in oqunchtu hi nicantlaliic⸗ 
par vrch cauh uttonemia/ 
auh caamomòeqͥ ic motlaila⸗ 
cul uitiʒõ: ca õca opoliuh yca 
Dios pará Aub i itlep no an 
quich:á notlagopiſhuane pef 
pá in amorequaatedlis: ca mo 
chi anquilhuiʒ q intepolcuitía 
ni:yniuhqͥ onamech nolhulli/ 
ymancl cẽca miec/ymanel cẽca 
ue y intlarlaculli:mochi anqui⸗ 
melaubcaptox]:ca mochi as 
mechmopopolhuilizivios: 
ciqquitepopolhuiant intlatia⸗ 
culli nel motechipauiliti. Ca 
ppãpa tiquitba:ynic chicuacen 
tet neltoconi tictoneltoquitiʒ 
que pni cel uel nelli dios quites 
popolhuiani in tlatlaculli uel 
quimochipauilant /in ammas 
me:ca qmocenpopolpnuilia xn 
intlatlacul yniquichtin tialtic 
pactl ca: nequaatequiltʒtica / 
Tuan occequi ſacramentotica: 


Articulo dela diuinida d. 


a todos aquellos qᷓ los reſcibẽ 
debuena voluntad / aſſi como 
arriba dirimos/que pꝛimero 
fe diſponen y tienen doloꝛ de⸗ 
los peccados/⁊ firme pꝛopoſi 
to dela enmienda. 

¶ El ſeptimo artículo es/que 
auers de creer / que nfo ſenoꝛ 
dios es dadoꝛ ð gloꝛia para ſiẽ 
pꝛe:que quiere desir: gloꝛiſica 
do? Porque quando el mũdo 
ſe acabe ha de reſuſcitar a tos 
dos los muertos:aſſi pombres 
como mugeres a todos quan⸗ 

tos eneſte mundo biuieron:y a 
los buenos les ha ð dar el deſ 
canſo ꝝ alegria perpetua dela 
gloꝛia pa ſiẽpꝛe ama: poꝛque 
gua rdarõ ſus mãdamiètos. y 
alos malo data toꝛmẽtos pon 
rables eternalmẽte poꝛque no 
guaroarófu; mãdamiẽtos. 

€ Y pagentendarsbien eſto 
es heceſſario q fepaps pꝛime⸗ 
ro q̃ aqueſte mundo que ad ye 
mos todo ſe ha de acabar:quã 
do fuere la voluntad de dios:y 
quando llegare aq dia enel ql 
cóftitupo:p enel ql tiene deter⸗ 

mingdo nueſtro gran rey y ſe⸗ 

ñoꝛ que ſeacabe. Y entonces 
embiara pꝛimeramente fuego 
de ha ʒia el ciclo yllegara aq a. 


fo. xliiij 

i aquique uel quipaccacelia in 
iupq tiacpac otiquitoque iuel 
achtopa mocencaua pcéca mo 
tlaocultia ppampa pnintlatla 
cul puan moce mixnauatia yn 
rcauquic ocœpa quícbivasd. 
¶ Vnic chicõteti neltoconi an 
quimoneltoquitiʒqᷓ in totecuio 
in dios cemicac tetlamachtia⸗ 
ni.q.n.gloꝛificadoꝛ. Ca ynico⸗ 
ac ontlamiʒ incemanauac quĩ⸗ 
moscalilisin yrquichtin in mi⸗ 
mique in oquichria puaa in cis 
ua in ixquichtin nican nouyan 
cemanauac onemico: auh vn 
qualtin piectin quimocenmad 
liʒ in ilbuicac cẽpapaquiliʒtli/ 
in gloꝛia:xehica uel oquipieli⸗ 
que pri tenauatiltcin. Auh ina 
qualtin quicenmacaʒ cemicac 
tlaihyduilixtli rehica ĩ auel dqͥ 
pirá ꝝni tenauatilte in. 

¶ Auh inicuetandcaquisque 
pienbarli monequiachropa an 
quimatiʒ q capiecbatl pcemas 
nauati nicãtiqͥtta ca mochitla⸗ 
mis puicoac quimonequutiʒ ĩ 
dios:xuan valcpac aciʒ cemil⸗ 
huitl pu pá oquímocialdi yuã 
pã omorlarcóntedhi to ney 
tlarocaub pu pios price amis, 
Auhdnicoacquatmiualiziach 
topaintleti inuhuicac pa nic 
111) 


E Sermónono Tobar etſeptimo. 


latícrra:p luego aróra toda ia 
tierra x la mar v todos losrios 
vfuentes:y los apꝛes con todo 
lo de mas. y luego moꝛirã to⸗ 
dos los hombꝛes deln undo / 
que aun fuerébivos entonces: 
ytodos los animales v aues x 
peſcados:tedo ello fe ha ðque 
mar / con todo lo que tiene vi⸗ 
da vegetatiua:oſſi plantas co 
mo peruas v arboleꝭ:aſſi come 
ſtibles comd no comeſtiblcs / 
y todaslas otras coſas que ay 
todo el mundo: poꝛque todo 
ha de perecer y todo ſe ha & dl 
Hazer y quemar. Y todas las 
calas aferras todo fe ha ð as 
lanar. y ðſpues que todo fue 
re quemado quanto ay ꝭ el mũ 
do vniuerſo:ꝝ deſpues que tos 
dos los hõbꝛes a mugeres del 
mundo fueren muertos p buel 
tos ẽ poluo y ceniza; luego nue 
ſtro gran dios reꝝ pfeño: ha ð 
embiar tos ſus angeles ⁊ pan 
cipes dela celeſtial caualleria 
de alla del cielo / para que lla: 
men y den bozes enlas qᷓtro ps 
tes del mũdo a digã. ¶ Surgi 
te moꝛtui:⁊ venite ad iudiciũ.qᷓ 
qere dir. Leuãtad vos losmu 
ertos y venida fer fusgados: y 
ẽtõces nr̃o grã rex pleno dios 


tlaltech aeiquiuß: auß eanimã 


tlatlaz ynirquich tlanitpuã in 


uey ati pá in mochiatopati / 
inamepaltpuan inebetatl. 
Aug canimã miqmdque in ies 
aͤchti cemanauac/tlacaĩoc tol 
tien meoac /vuã ynitquich 
volii:manenemt patlantinemi 
ka at lanemi:ca moch tlatlaʒ 
puá Carr AA puan 
itʒ molintoc:q̃lom ínamo qua 
loni:puá enz quitlamantli mos 
uia cemanauac onocica mochi 
poltuis:ca mochi xitiniʒ ca mo 
chi ilattaʒ. Auh in caſui yoan 
intepetl yeixquich nouiã onoc 
cà mochi mirmanaʒ in tlaltte⸗ 
pac onoc. Auh vnicoac otla⸗ 
tlacpnirquich noni onoc ĩ ce⸗ 
manauac:xuã pnicoac omique 
nixqchtin cemanauac tlaca in 
oqͥchtin puá y ciua:ynicoacmo 
chi omocuep yn nextii puá yn 
teuptli:canimã quinualniua⸗ 
lés in to ueꝝ tlatocaup in dios / 
ꝑni angelo uã ynipylloan ĩ om 
pa in ilhuicacpa: pnic nauhcã⸗ 
pa motęatcitiʒq̃ intialticpacq⸗ 
toʒque. ¶ Surgite moꝛtui:et 
venite ad iudiciũ.q.n. ynami 
micq riualmoquetęaca / rival 
huiã ynic eee 
Auh in to ueꝝ tiatocauhi dio: 


Articulo vela dininidad. 


con aqa omnipotècia có que 
erio todas las coſas viſidli d 
inmſidies nds ha de reſuſctar 
pòͤꝛ que luego ii cõtinẽte ha $ 
formar nueſtros cuerpos/los 
miſmds qe agoꝛa traemosen 
eſta vidas nueltrasammas Y 
nan luego de do quiera que eſ⸗ 
túnierensa fi alla enel cielo /co 
mío las que enei infierno eſtu⸗ 
tameren: y tomara tuegd pita 
mente cada vna fa cuerpo. 
Sermõ decimo. 
Ai crediderit et 
Vlbaptizatꝰfuerit. 
Nfzc. Marci viti⸗ 
mo. ca. ¶ y lues 
pe go auemos ö re⸗ 
ſuſcitar toooslos hõbꝛes del 
mundo: ca otra veʒ pan ð bim 
todos los que biuieron eneſte 
mundo deſde el comiengo del 
mundo: deſde quenfo gráfes 
ño? a criadoꝛie dio comen go. 
Ya os he dicho (no os acoꝛda 
Is dello? que nueſtras animas 
nanca jamas hã ð ſer mortales 
ni han ð mozir:mas folamente 
muere nf̃o cuerpo:p nr̃a aĩaſiẽ 
pꝛe biue:poꝛq̃ no puede moꝛir 
t todas nr̃as aĩas eſtã biuas df 
pues q̃ nf̃o cuerpo muere: x há 
ð boluer a ẽtrar detro ẽ nr̃ocu 


fo. xiv 


ca vuelitiliʒtica / vnic oquiyo 
cur fnirq; gh; in xttalo n amo 
ptralo: ca mima techmoʒ aliltz 
cantnddmochinilitcinotiógaz 
in tortac:puel peubatl arcanti 
quitqui tinemi nicã tlalticpac: 
guh ĩtoxolia ĩtanima:ca niman 
ualatcituetciʒ puá pnirquich⸗ 
tin nouian cate in ago ompa in 
plhuicac anogo ompan micelá 
infiernos:niman conantiuetciʒ 
que cecepaca ininnacayo. 

¶ Sermon decimo. 
Aicrediderit et 
Vbaptizatstuerit. 

pc NDarci viti⸗ 


aa nimã ditoʒca⸗ 
t15Q vn tirquichtin cemanauac 
ticlaca: ca occepa poliʒq̃ pair: 
Michtin nouyã cemanauac o⸗ 
nena entequichcaubiel ynot 
cipticincemanauvarti oquimot 
cinłili in to uer tepucurcaup. : 
Auh ca onamechnolhuili (as 
mo andlinamiq ) ca in toiolia 
in tanima ca aꝑc miqͥ: ca cio 
miqui in to nacayo: auh in ani 
ma ca mochi paxolli:ca amo 
uel mid. Zlul ca ynicuacomic 
in tonacapo¿in tarima amomi 
qui mochipayolricasanbcg oc 
tepaualcalaquizʒ ynitic in tons 


(Scemó de eime ſobꝛe el ſeptimo. 


erpos:p ẽtrãbos a dos nra ani 
ma nt̃o cuerpo han ð toꝛnar 
a biuix aſſi como agora andas 
mos. Aura emꝑo mucha dife⸗ 
recia entre los buenos p malos 
poꝛꝗᷓ los buenos deſpues que 
vuieren reſuſcitado ſeran im⸗ 
paſſibles:ꝝ ſerã imoꝛtales:poꝛ 
que nũca jamas llegara toꝛmẽ 
to ninguno a ſus cuerpoꝭ ni do 
loꝛ ni Otra enfern edad alguna 
Ni tãpoco el eſpada le podꝛa 
cortar / ni el fuego quemar/ ni 
otra coſa alguna les podꝛa em 
pecer . Ternan mas los cuer 
pos delos buenos quereſplã⸗ 
deceran mucho en gran mane 
raquando reſuſcitaremoꝭ:poꝛ 
que cada vno ſobꝛepuſara ala 
claridad dl ſol.Seran aſſi miſ⸗ 
mo mup ligeros los cuerpos 3 
delos buenos que han deãdar 
cõ mucha ligereʒa ꝝ bolar:tan 
to q̃nto áfieres ſin cãſancio als 
guno ni pena. Poꝛq̃ ẽ tãto qᷓn⸗ 
to cerramos g abꝛimo io oſos 
podꝛemos llegar alla al cielo: 
Ucébir aca ala trr̃a:o dõde nos 
otrosqſieremos:aũqᷓ ſea muple 
ros: aſſi como yemos q̃papſta 
mẽte nr̃o peſamiẽto o nfa piſta 
död q̃remos:ðla miſma smañra 
yꝛũ có mucha ligereza nf os cu⸗ 


cato:Ca ꝓmomextin oceepapo 
sq in tonacapo xuã intanima 
puh arcan tinemi.Auh ca as 
mo neneuque pesg in qualtin/ 
guã in amo qualtin: ca xieuhã 
tin in Qlrín piectin inicoac moʒ 
caliʒq ca aycquẽchiualoʒq̃ iuã 
ca amomiquinipeʒq̃:ca aoquic 
eleptecharcispninacaro tiaih 
vouiliztlranogo pila occeꝗ co 
coliʒtli. Amono uel qui tec; in 
te puʒma q̃uiil:amonouei quís 
tlat:ʒ in tletl:amonotlei q̃uqui 
chivas. Auh ca puá in qualtin 
piectin pnin nacayo ca cẽca tla 
nextiʒ pnicoac tiroxalisque 
ca ceceyaca cẽca quipananiz.n 
tonatiuh xnitlanet. Auh ca ps 
uan cenca checa nacapodresd 
in qualtin piectin:ca cẽca nel ps 
ciuhca nenemiʒq/anogo parta 
niʒq yaquerqͥchi icquinequiʒ⸗ 
cque:auh caamoyc ciauiʒ q. Ca 
vel yrquichcahuiti inticopi yn 
tiualtlachia yciuhca nel tona⸗ 
ciʒque in ompa gnilbuicacy. 
vá tinalremozque nicantlaltic 
pacianogo in cápa ticnequiʒq/ 
intlaneiceca ueca:pniuhq in to 
tlalnamiquiliʒ cẽcatotoca:ano 
go in totlachieliz incápa tiene 
qui:ca gã nopuhqͥ cẽca totocaʒ 
ceca yciubca motlalos intona⸗ 


Rírticilo delá diuſnidad. fo. 


erpos q do reſuſcitaremos le 
ſomos auenos. Seran ai má 
mo de mucha fubriteza nr̃osou 
erpos deſpues q fueren gloꝛiſi 
caoos:poꝛq̃ pobꝛan traſpaſſar 
poꝛ de dẽtro ð vna granfierrá 
x poꝛla tierra: poꝛlos peñaſ 
cos:ꝑ podran entrar enlas ca- 
ſas que por todas pa tes eſtã 
cerravas poꝛdẽtro vela pared 
q ninguna coſa le podꝛa eſtoꝛ⸗ 
Hara hrf̃ocuerpo.Aqᷓſtas q̃tro 
coſas hã de ſer dadas a nſo cu 
erpo qu ãdo reſuſcitaremos:a⸗ 
tas q̃leslla namoʒ:q̃tuoꝛ Dotes 
qᷓ qͥere d ʒir:q̃tro dones ð dios. 
¶ Emꝑęo no ſera aſſiðlos ma 
los poꝛq̃ no ternã en ſi eſiosoo 
tes g exceieneias:poꝛque los q̃ 
no fonrpianos ni fueron bap⸗ 
nʒados:tãbien los xp̃iano q 
no cumplicron ſos mãdamien 
tos de dios eſtaran muy pelas 
dos quando reſuſ.itaremos. 

ſus cuerpos eſtaren mup enfer 
mos y muy hediõdos p muyſu 
zios:ꝝ con muchos doloꝛes/y 
toꝛmẽtos: có muy grãdes afli 
ciones v fatigas eſtarã ſuscuer 
pos: eſtarã cla tra muy peſa 
dos cõlos pecadoꝭ:ꝑ losbuẽos 
eſtarã ẽ alto ẽlos ayꝛes muy li⸗ 
geros ⁊ lin peſadũbꝛe alguna. 


cl yij 
sapo vnicoac titozcaliʒqꝗ̃:vntla 
ti vectin intlatiqͥitin.Auh ca ps 
uã ceca nalquisquites intona⸗ 
capo pnicoac tlacẽpapaquilti⸗ 
le pesca uel onalquiʒticuigaʒ 
npticpa in ueꝝ tepetl:anoęc ĩ 
tlalli:anogo in texcal.i:vuan in 
tauctica in calli nouyãpa ucl 
calaquisipticpa in tepãtli:vie⸗ 
uppatl intonacayo caamotle q⸗ 
tlacaualtiʒ. Ca ꝑnauhclama⸗ 
urxtiꝝ:macoʒ xieuati intonaca 
go ynicoac titocaltʒqᷓ / intiati 
in: tiquitocapotia/quatu- 
does. q. n. nautlamantli:te 
unemactlſi. 
¶ Aub caamo pupqueieʒ que 
imaqualtin in apectin / ca amo 
tubd intechyeʒ: ca pieuhantin 
in amo rp̃ianome in amo omo 
quaatequ.q̃: puan in aqualtin 
rpiandme in auei oqui pixque 
emtenauatutcin in dios:ca cẽ⸗ 
capetique pesá xnicoac titoʒca 
lrʒ que. Au ca cẽca cocoxtieʒ/ 
pninacapo puan cẽca piacyeʒ: 
ceca catgauatieʒ puan céca tlai 
hiouiʒ:cca toneuaʒ cenca chi⸗ 
chinaca3 Pninnacayo:pué tlal⸗ 
titech pespebica cẽca petique 
tlatlacultica: auh inqualtin in 
pectin uecapapeʒ que yeheca⸗ 
pan: ca ehecanacapoqͥ vez que. 


¶ Sermo d mp ſobꝛe LHC EOS 


Q. y luego perua nf̃ogrãreę. 
perio: Jeſu rpo hijo d Dios 
de alla del cielo todo podero⸗ 
fo v roda refplanoeciétesp trae 
ra configo toda la coꝛte celeſti 
alip todos los angeles y arcan 
gelez. ⁊c. que eſtan alla enel cie 
Lo:p tábien todos fia amigos 
p eſcogidos ſctõs y ſciãs. V re 
ſuſcitarã los buenos que eñſta 
vida biuierõ loablemẽte muy, 
ermoſos y gracioſes / eſta⸗ 
ran enlos es juntos cõ nr̃o 
redẽptoꝛ Jeſu xpᷣo dulciſſimo 
y amable; p aſu mand derecha 
juntamente con los angeles 8 
ꝛincipes dela caualleriaeela⸗ 
dial. J Los malos elfaranenta 
ꝛrt̃a muy pelados p toꝛpescõ 
los demonios. Y luego comẽ 
gara no gran redẽptoꝛ Jeſu 
po alos ſuʒgar: af alos due⸗ 
nos como alos malos / dia 
ꝛimeramẽte alos hueds. Ao 
otros amados Y QUENDOS mi 
os que me amauades vrengre 
ciauades · y ſeruiades /g guar. 
dauades cumpliadeʒ losmís 
mandamientos:ꝝ teniades cup 
Dad) y ſolicitud de exercitarto 
das las obꝛas d miſericoꝛolę/ 
pando de comer al hambꝛien⸗ 
to de bẽ 


E Auhnimã ualmouicatcinoʒ 
in to ueꝝ tlatocauh Jeſu APO 
goípiltcin rara pl ent. 
huicac gnirichinelí puan cen⸗ 
ca tlanextiani: auh quinualmo. 
ꝝiquiliʒ inixquichtĩ inipilloan 
in angeles me inilhuic ac onoã̃ 
vu prquidoan xnitlagouã fan 
tos me puá ſanctas me. Aub + 
qualtin viectin ꝑni tiacouã nís 
ca tlalticpac uel monemitiaxa 
cauimã moʒcaliʒque cencachi⸗ 
paúaá xuã ehecapanyeʒꝗ pila 
teiuco pmaraula compatcinco 
intottagotemadrrí caup Jeſu 
oben Upuloatageles me. 
Auh pieuantin amo qualtin 
e ga tlaltuech pesque cẽca yes 
tique intlan intiatlacatecolu. 
uh canima quimopcualtito 

nos inquimotlatgõtequililiʒ in 
tougg temaára cauh Jeſu xp o 

enen amo qualtin: 

auß canmanquimolbuilis. yn 
¿ualtin. Vn amehuati iuel ano 

tlagouan gannechmotlagotili 
aya rug uel danechomoflape 
cultiliayaʒ no ꝑuan uelo anech 


pleliaya innotenauatiltcin:iuã 


uel anquimocuitlaniapa in vx 
quich tetlaoculiliʒ tiachiualtz⸗ 

urmc. anquintigqualtiapa iu 
mdrencinzttantruang AGA: 


Zlrriculodela diulnidad. 


uer al feviéro : y veſtiendo al q 
andaua deſnudo:y que ayuda⸗ 
uades al neceſſitado péfermo: 
ꝝ dauades poſada en vfacafa 
al peregrino/ꝝ q̃ redemiades 
al captiuo:ꝝ que haʒiaðs otras 
muchas obꝛas buenas de mia 
enlas quales os andauades ex 
ercitãdo. Uenid benditos de 
mi padꝛe y recebid / tomad / 
poiſeed el miregno:el qual os 
tengo apareajdo y pꝛeparado 
delde el comiengo del mundo. 
y luego nueſtro gran rex v ſe⸗ 
noꝛ los llegara a ſi miſmo a to 
dos los bienauenturados con 
los angeles todos / pa todos 
ellos los ayuntara ꝝ poꝛna ca 
be ſi. AORTA 
ee 
VAR AAA 
¶ Boluer ſe ha deſpues ólto 
nr̃o gran rep y ſañoꝛ cõtra los 
malos que eſtarã ala mano p3 
quierda póxllesta.Aofotros 
infieles x doſobedientes q̃nũ⸗ 
ca me queſiſtes creer ni me que 


ſiſtes obedecer ni reuerenciar: 


ni queſiſtes haʒer las otras o⸗ 
bꝛas buenas ni exercitaros en 
las obꝛas ð miſericoꝛdia: ni tu 
uiſtes cuydado de mi ni me 
N e GA, 


fo. xlvij 
tutiaya inmamiquitiani: púan 
anquĩtlaquentiapa in mo pes 
klauiltitinemia: xuan anquĩpa 
leviapa incorcatciciſti anquin· 
calaquiapa amochãinnenẽque 
vuan anqͥmaquixtiaya intlaco 
teintli:xuã in occequi pectli qᷓ̃⸗ 
lli anquichiuhtinemia tetlao⸗ 
culiliʒtlachiualiʒtli. Maxiual 
mouicaca in antiateochiualtĩ 
ptechcophtcinco in notlagotat 
cin:maric mocuilicã:xicmarca 
tica in notlatocayotcin: in os 
namechnocẽcauilili inicoac ot 
cintie incemanauatl. Auh cani 
maniteteinco quinalmopachil 
huiʒ in to ueꝝ tlatocauh ynix⸗ 
quichtin vnitlatouã:uan mo 
chintin angeles me: auh ca pr 
quichtin uel ꝑtlãtcinto quimo 
centlaliliz. 

¶ Auh canimã nomocueptcei⸗ 
noz in to uey tlatocauh ꝑniuic⸗ 
pa in amo q̃ltin popochcopa⸗ 
resq:quimolbuilis. yn ames 
uhantin amo antlaneltacani⸗ 
me puan amo antetlacamati⸗ 
nime in amo oanechnelrocazs 
necq̃: yuã in amo aonechtlaca 
matiʒneq̃:iuã amo oandchiuh 
que in occequi qualli pectii te⸗ 
tlaoculiliʒ tlachiualiʒtli: amo 
anechmocuitlauique amotler 


¶ Sermõ decimo ſobꝛe el ſeptimo. 


diſtes nada: que quãdo tuue ha 
dꝛe nunca me diſtes de comer: 
x quando tuue ſed no me diſtes 
de beuer:y quando andaua df: 
nudo / y eſtaua enfermo/y quã 
do era peregrino/no tuuiſtes 
cuydado de mi ni heʒiſtes mia 
comigo:po? tanto agora tãpo 
co la terne pode valorros. ¿En 
tonces diran los malos. O de 
ſauenturados y triſtes de noſo 
tros:quãdo feño: te vimos tes 
ner hoꝛe y ſed: y quando te vi 
mos citar deſnudo o neceſſita⸗ 
do y enfermo: queno apamos 
tenido ð ti cuydado ni apamos 
contigo pecho miſericoꝛdia. 

Dexir les ha ẽtõces nf̃o ſeñoꝛ 
Jeſu rp̃o. O mur deſauentura 
dos ð voſotros quando no tes 
niades cuydado ni diligẽcia $ 
sállos mis pobres hiſos y ni 
haʒiades conellos mia;Óla miſ 
ma manera no la haʒiadeꝭ ami 
y oꝛ lo ql ðſde agoꝛa para ſiẽ 


pꝛe jamas os deſecho papars 


to ð misaptad os oe mi ꝑa ſiẽ⸗ 
pꝛe maltiros 2 vd vos con los 
demonios a quien ſeruiſtes / p 
a quie obedeciſtes alla alostoꝛ 
matos pourablesp alos fuegos 
ct ernos del infierno. 
Luegoẽ᷑ puiſo ſe abꝛira la 


anechmacaque: ca ynicoac ni 
teuciuia amo anechtlamacaqᷓ 
auh ynicoac namic / amo ane⸗ 
chatlitiq̃: puá ynicoac nipetla 
uhtinemia:yuã micoacninoco 
coaia:anogo ynicoac ninenenq; 
nicatca caamo anechmocuitla 
uiq̃ amo anechtlaoculiqᷓ.xehi⸗ 
ca arca amo no namechtlaocu 
liʒ. nimãqͥtoʒ a ĩ amo q̃lti ĩ amo 
pectĩ.Voyauetlatoãie:otoueꝝ 
tlaueliltic: pqui otimitz totiliqᷓ 
intimoteuciuitucino: anogo ti 
madrirciosanogo timoperlanid 
titcinoticatca: anogo fimocos 
cotcinoava: in amo timiʒ tocui 
tlauique:in amotimiʒtotlaocu 
lili» Mumã quimolhuiliʒ in to 
tecuyo Jeſu æpo. O amouep 
tlaueliltic ca pnicoacamo an: 
quĩmocuitlauiaya inncpilbuá 
mot dlinicatciteintin ĩ amo an 
quĩtlaocullapxa:ca yuhò in ne⸗ 
dati amo anechrlaoculiapa. 
y epica nimã arcãpa namech 
cemirnauatia mar inech cẽtlal 
cauica in antlacentelchiualtin: 
maríquivicaca intlatlacateco⸗ 
lu in oãquintlayecultique in o 


anquintlacamatque /in ompa 


cemicac tlaihiouiſistitlã/cemi 
cac tlatlaliʒt itlan intiernos. 
¶ Nunan motlapotidigas ms 


Articulo dela diuinidad. 


flerraytragara ſubitamẽte a 
todos los que no fon xpianos 
pa todos los malos xpᷣiands/ 
a pan rodãdo y deſpeñando 
ſeꝝ dãdo bueltas la cabega as 
daxo cõlos demonios:ꝓ todos 
juntos cacrá 7 pzan rebueltos 
vnos con otros haſta el infier⸗ 
no: caeran en medio ólfuego 
adonde pa ſiẽpꝛe han de eſtar 
ardiẽdo en cuerpo yen anima 
xluego fe cerrara la trr̃a ſobꝛe 
ellos para ſiempꝛe. 

¶ Luego comécaran los bue 
nos angeles $ los amigos de 
dios cõ todos los fantos muy 
ercelentes ⁊ dulces p muy ſua⸗ 
ues muficas:y cõ diuerſidadeʒ 
de inſtrumẽtos cantará y tañe 
rá. Y tovosellosfe ꝑꝛan luego 
encópañía de nfo gran revés 
ptoꝛ Jeſu rpo:el qual los ſubi 
ra a todos alla ata fu caſa real 
al cielo. Vluego les dara eter 
nalmẽte aq las caſas y palaci⸗ 
os reales ꝝ aq̃llas ſillas q̃ eſta⸗ 
uan vaʒias: las q̃les auian ðxa 
do los maluados demonios / 
ſegun arriba auemos dicho: y 
luego ſeran llenas aquellas ca 
ſas con los bienauenturados. 
Adonde para ſiempꝛe ſe han 
de gozar p recrear ARANA 


Lo. xlviii 
tlalli xuã quintolofíquicas pa 
rquichtin in amo rbíano me / 
puã inixquichtin in aqͥitin in a⸗ 
rectin pᷣianome:xuã momimi 
lotia34: mocuecueptiaʒq̃: mot 
gorsonpcquestisique intlatla 
catecolu: auh ca mochintin ces 
uetciʒque ololluhriaʒꝗ ompa 
infiernos intletl inepantia/ ca 
ompa cemícac tlatlatieʒã:ruã 
empolía pu pninnacapo:auh 
ca mman impan mocentęa⸗ 
cuaʒ in tlalli. 

¶ Auh ca nimã qͥpeualtiʒque 
pnitlagouan in dios in angeles 
me xuan mochintin ſanto s me 
cenca Qi cenca tgopelic in cui 
catl:puá miec tla mantli in tlas 
pitęalli: inmecaueuetl ꝑnic mo 
cuicatiʒque nimã quimouiqui 
lizqne in ixquichtin íntoucrres 
madqͤrticauh Jeſu xpᷣo:auh om 
pa quĩmotlccauiliʒ pnítiaroca 
chantcinco iniihuicac Aub ca 


nimã quĩmocẽmaquiliʒ xnitla⸗ 


toca chantcinco pieuhatl ĩ cal 
tcintli ygácactimania ꝑuã ĩ tlas 
tocarcpalliinoquinalcaubria 
que in tlatlacatecoluimupqui 
otiquitoqᷓ:aubcamiman ycona 
quisó rieuhatl in calli yni tia: 
gouan in dios. Ca ompa mo⸗ 
tlamachtiticꝭq mochipa cemi. 


¶ Sermõ decimo ſobꝛe el feptimo. 


en cuerpo ꝝ anima: adõde (e 
an de alegrar en grandiſſima 
manera cou nr̃o gran rep p ſe⸗ 
fo: todos los (us ami v5: que 
nunca jamas han ð tener triſte 
za ni deſaſoſſiego nicuydado / 
mas ternã vna ꝑpetua alegría 
y todo lo que ellos quifierétes 
ſera dado ſin que deſſeen otra 
cofa alguna: poꝛque ternan to 
do contentamiento. 

¶ V po: eſto ðʒimos que el fe 
ptimo articulo vela fe es: creo 
en vn ſolo dios dadoꝛ de ꝑpe⸗ 
tua gloꝛia:que es gloꝛiſicadoꝛ: 
poꝛq̃ po? ſu mandamiento hã 
de reſuſcitar todos los muer⸗ 
tos: alos buẽos had dar eter 
nalmente y ſatiſfaʒer la perpe⸗ 
tua bienauenturanqa y eternal 
goʒo óla gloꝛia poꝛque guar⸗ 
daron los tus mandamientos. 
Y alos malos ha ð dar toꝛmẽ⸗ 
tos ꝑpetuoꝭ alla enel inſierno: 
poꝛq̃ no guardar on los ſuꝭ má 
damiẽtos. Aqueſte ſeptimo af 
tículo qere deʒir: que nf̃o dios 
pa de reſuſcitar a todos losmy 
ertospG a ſus amados ha ð ſa 
tiſfaz er muy altamẽte po: los 
bienes Pp poꝛ todos las buena 
obꝛas dignas de ſer hechas i 
¿cita vida puieró ẽ ſu ſeruiaoꝰ 


cacpninpolía puan xninacais 
uel cóca pactieʒqᷓ initlantein.o 
in to ueꝝ tlatocauh dios pmire 
quichtin ynitlagouan: in auqc 
tlaocuiaʒqᷓ in auqͥc nẽtlamatiʒ 
que:cã cemicac papaquiliʒtli 
in techyeʒ xuã in . qui⸗ 
monequiltiʒq/ca prquich mas 
co34 in aoc tleoccentlamantly 


queleuiʒqueꝛ ca cencapachiub 


tieʒ ynin pollo. 

¶ Aub ca vpãpaꝝ tiquitoa in 
ic chiconteti neltoconi nic nel 
toca pni celteutl in Dios cemĩ 
cac tetlamachtiani.q.n.gloꝛiſ 
cadoꝛca précoparcinco moʒca 
liʒq inixquichtin in mimicque: 
yuan uel qui motlartlau ic in 
Glew in vectin: inilhuicac cẽpa 
paqniʒtli in gloria iehica uel o⸗ 


quipieliqᷓ initenauatiltci. Zu 


in amo Glan quĩcenmacaʒ ces 
micac tlaihiouiliʒtli / in ompa 


infiernos:pehica in auel oquís 


pird ini tenauatiltcin. Ca pes 
uatl vnic chicõteti neltoconi/ 


q. n. ca quimoʒcaliliʒ in to ueꝝ 


tlatocauh in Dios iniráchrin 
mimicqᷓ̃ iuan uel quĩmotlaxtla 
ulliz pm tlacovan:pápa pn ir⸗ 
quich pectli Ue chiualoni ino 
quichiuq̃ nican tialricpac:pñte 
odmotlavecultilique. RE 


Articulo dela diuinidad. 


y alos maios Daene 
ribleméte p atoꝛmedtallos cõ 
grandes toꝛmentos:poꝛ ſu ma 
la vida. Aqueſtos ſiete articu⸗ 
los dela fe:que ſe os hã dicho: 
y que ſe os han dado a enten⸗ 
der 8 a nueſtro dios 
en quanto dios:ꝝ demo que 
pertenecen a Dios en quanto 
doog / poꝛque por aqueſtos 475 
te articulos venimos en conúf 
timiento de nuetro grá Dios 
en quanto ſer dios. 

¶ Poꝛque con el p̃mero le co 
nocemos ple confellamos fer 
vn ſolo Dios verdadero/y ao 
muches dioſes. ¶ Y conel ſe⸗ 
gundoycõ el tercero/ꝝ con el 
o articulostle conocemos 
y cófeliamos fer tres ꝑſonas: 
etaré ona eſſencis pe vn dios. 
Padꝛe:pijo:ſũ fanto: vn ſolo 
p verpadero dios. ¶ y con el 
quito articulo le conocemos 
creamos e. miſmo vno y ver 
dadero vidal ct criadoꝛ vmuer 
ſal:poꝛ que ei ſolo crío 2150 
todas las coſas viſibles 210ui 
fibles de nada. ¶ Y con eiſex⸗ 
so art iculd / le conoſct mos y 
creemos / el ſols ſer el peroo: 
na doꝛ delds peceados/pꝛinci⸗ 


palmente paporaola ar 


fo. xur 


Ah vn amoqitin ca cẽca qui 
motlatgacuiltilis: xuan cenca 


quimotlaihiouiltiliz ipampaꝝ 


nimaqualnemiliʒ. Au ca pes 


bat in chiconteti nel toconi/ 


idamilhuiloñ̃:ĩoancaqͥtiloque 
cd uel ytechca in pios pnicteuii 
auh ca tiquitoa uel vtechca yn 
Dios pnicteutl yehica ca ypã 
pa peuatl in chicõteti neltoco⸗ 


ni tic tiximacpilla in touey tla⸗ 


tocaub in Dios pnic teutl pa 
pc Dios. 
€ Ca pn ic centetl ictictixima 


chilla yuan tictocuitia:ca ga ce 
uel nelli dios ca amo miecaĩtiĩ 


teteub. ¶ Zlubinic onted /yuã 
nic vetetl/vuan nic nauhteti 
neltoconi:ic tictiximachiſia:v⸗ 
uã tictocuitia ca ieintin ꝑſonas 
me ptetcinco cate in dios tetat 
cin:te piltcui ſpũ ſancto/gace 
uel nelli dios. ¶ Auh nic mas 


cuiltetl neitoconi / vc tielixi na 


chilia:xuã ticrocuitia inicel uel 
netli dios prá.b quipocuiani: 
ca g yceitem oquiyocuroqͥ mo 
chiuili in yrquich in ittato Las 
mo ittalo:inamoileꝑ ca /gan 
tlatoltica. iu ynicchicuacẽ 
tetl vetictirimachilia ca g ice 
tein in dios qe popoihuianiin 
tlatlaculli: uel motechipauilia 


¶ Sermõ onze ſobꝛe ci pꝛmerd. 


ddꝛſegundariamete / o inſtru⸗ 
mẽtaliter: los ꝑdona ſu lugar⸗ 


teniente / que es el Confeſſoꝛ. 


¶ Con el ſeptimo articulo le 
conocemos ycreemos / el ſolo 
dios ſeñoꝛ nueſtro ſer dadoꝛ 
de perpetua gloꝛia:poꝛque ha 
d remunerar y dar ꝑpetua glo 
ria alos buenos alla enla ſu ca 
fa real enel cielo. h 

¶ Laus deo. Amẽ. 
J eee ee 

Sermö onze. 
Vicrediderit et 
baptizatꝰ tuerit. 
c. Marci vtr: 
mo. ca. q̃ q̃ere de 
— Hir. ¶ Eiq̃ creye 
re yfuere baptiʒado ſeraſaluo 
¶ Eſtad atẽtos mis amados 
bFos poꝛq̃ ay otrosſiete articu 
tos oelafe:los Glee ꝑtenecen a 


nfo redẽptoꝛ Jeſu rpc enquã 


to hõbꝛe:q̃ quiere deʒir/quele 
cõuienen p ꝑtenecen v ſe han ð 
creer firmemẽte ð ſu hũanidad 
a El pꝛimero articulo es:que 
aue mos de creer que el hijo de 
Dios ſe izo hombre p tomo 
carne human Ka vientre de 
nueſtra ſeſioꝛa ſiempꝛe virgen 
ſancta Daría. Y para due en 
LENOVO bin RANA RA 


ni in adoroparquitepá quitepo 


polhuia in iriptla inteyoime⸗ 


lauam ſacerdote.  Zlub ynic 
chicontetineitocom/yc tictixi⸗ 
machilia puan tictocuitia / ca 
cá pcetrcin in Dios cemicacte 


tlamachtiani:ca quĩmotlaxtla 


uiliz puan quĩmotlamachtiliz 
in qualtin piectin in ompa yni 
tlatoca chantcinco inuhuicac. 
¶ Laus deo. Amẽ. 
DN. D . 
¶ Sermon onze. 
: SE at CF ediderit et 
Yi bDaprizato fuer it. 
ec. Marci viii 
mo. q. n. ynad 
EZ Juel tlaneitoca;/ 
buã moquaatequiʒ maqͥruilox. 
¶ Aicmocaqͥtica notlagouane 
ca oncatqͥ oc nochicõtetl nelro 
com uel ytetcincoca in totema 
quixti cauh Jeſu C hꝛiſto nic 
oquichtli. q. n. ca uel pretcinco 
monequi puan prechpatcinco 
vel eee 
¶ Vnic centetl neltoconi ticto 
neltoquitisd:ca peubatl pnipil 
tein dios:ca oquichtliomochi 
ub: ea omonacapotitcino pmp 
ticteinco in cuapilli ſctã pd 
ta: mochipa ychpuchtli. Auh 
Hic uel anquimocaquuiʒquc/ 


= — 


Articulo vela humanidad» 


aq̃ſte pꝛimer artículo dela fee/ 
os q̃ero deʒir pꝛimero dos cos 
Sas. Ta pꝛimera es porque 
ſe hizo hombꝛe el hijo ð Dios 
y la fegunog ceſa/ como o de 
que manera le hiʒo hõbꝛe. 
Nee. 
¶ Quanto alo pamero / que 
es ſaber:poꝛqueè ſe hiʒo hom: 
bꝛenueſtro dios. Aueys de ſa 
ber. Que poꝛ el pecado q̃ nue 
ſtros pꝛimeros padꝛes Adan 
y Euacometieron fueró muy 
afligidos / vinieron les mu⸗ 
chos trabajos ⁊ miſerias a es 
los y a ſus byos (como pa le 
vos ha dicho:) y entre las mus 
das mi ſerias que ſobꝛe ellos 
vinieron fueron tres /las q̃les 
agoꝛa os quiero deʒir. 
¶ La vna fue que perdieron 
el amiſtad de dios q̃ es lu gfa: 
poꝛq̃ antes que peccaſſen eran 
muy amados de nfo viosnfos 
pmeros padꝛeʒ poꝛq̃ ie amauã 
mucho: x elnfo gran rex pfes 
ñoꝛ aſſi miſmo les amaua q 
ria mucho v los tenía po: ſus 
amigos: e quando le ofendie⸗ 
ron d quando traſpaſſaron el 
fu mandamiento luego al me⸗ 
ménto perdieron la gracia de 


Dies: pego fucron bes Se% 


fo . 


rienpatl puíccétetl neltoconi⸗ 
ca ontlamantli achtopgname 
chnolhuiliznequl. Vniccentia⸗ 
mantli tlex pampaynoquich⸗ 
tli omochiuh ympiltgin yn di⸗ 
os. Aub pnic onttamanelí que 
nin oquichtli omochiuh. 

¶ Inic centlamãtli ynticma- 
tizque:tlexpãpa in oquichtli/ 
omochiubtcino in dios anqui 
matiʒꝗqᷓ. Ca ꝑpampa En tlatla 
culli vn oquichiuhqᷓ vn achto: 
totapuan Adan puan Ena: ca 
cenca pcomotequipachoque: 
puancenca pc omotoliniqᷓ puá 
eráchtin nin pilhuan (iniup⸗ 
qui oamilpuiloꝗj. Auꝑ ca cẽca 
miectlamãtli inin neteq pacho 
liz inĩpãoueʒ:auh cagã ietiamã 
tli arca namechnolhuiliʒneqͥ. 
E Vnic cẽtlamantii caoquipo 
loqᷓ in dios piectica ptoca gr̃a: 
ca inicoacapamotlatlacos/ca 
el xtlagouã catca in Dios in 
achtototauã:ca nel cenca qͥmo 
tlacotiliapaspuan in to ueꝝ cla 
tocaub ca no cẽca quimorlaco 
tiligya:pua cenca quimocivb 
tiava:aub pnicoac quimotla⸗ 
tlacalbailid micoac oquipana 
viq ani tenauatiltein ca niman 
oquipoloque ni gr̃a in Dios 
Tuan niman ipaoubau omo⸗ 


8 y 


Seras onze ſobꝛe el pꝛimero. 


¿poz enemigos de nueſtre ſe⸗ 
nortogoslo 3 hoõbꝛes d mũdo. 
¶ Va ſegunda cola es que af: 


i como crãũernos de nf̃o dios 
pros pꝛimeros padꝛes al pꝛin 


cipio antes q̃ pecaſſen: aſſi fue 
ren hechos ſieruos y eſclauos 
vel demonio con ei peccado /o 
po: el. l ql demomo los tens 
to y peleo con cllos ꝓ los ven: 
cio:quando les pluadio penga 
ño pa que traſpaſſaſſenel más 
bamieto de no dios. Y el los 
ca ptino v los ato v pꝛendio q 
biso elclauos: aſſicomo voſo⸗ 
tros captiuauades y pꝛendia⸗ 
des a hanades cíclanosa vr̃os 
enemigos colas guerras: p to 
nos los Hijos de vueſtros Cap: 
tivosyovos£ran vueſtros eſ⸗ 
clavos. Bien Deña manera el 
demomewenciedo a nueſtros 
paymerSg padꝛes enla tentaci⸗ 
on/ſxzo los eſclauos/ p a to- 
dos ius hijos con etlos, 

E Ya tercera penalidad to 


metos que nr̃os pꝛimeros pa- 


dꝛesmereciern ganarõcõ to 


dos nofotrogBusdtostusque 


tospemomos Heuauus ani⸗ 
mas alla alosmftenos. anote 
podian lib deulia mn ned 


los poi E t N e 


chiahque yn toteculo pn dios⸗ 
mocpintin tiaiticpae tlaca. 
¶ Ala me oallamantli ca⸗ 
ruh puel tetlaiecuiticahuã⸗ 
catcam dios ynachtototauan 
vnmcincca pnicoac ayemo tla 
tlacoa: ca q noyuhqͥ yte tlape 
culticauan omochſuhq̃ intlaca 
tecolutl pea intlatlaculli. Cao 
quimopebecalti oquin ĩaochi 
uh paicoac oquincuitlauilti oa 
miʒztlacaui ynic quitlacoʒꝗ pat 
tenauatiltein in Dios. Ca vel 
oquimacic uel oquimil pi puá 
oquimotlacauatiyniuhꝗ ame 
uhantin anquĩmacia iuan ¿qui 
motlacauatiapa in amopaouá 
piaoc:auh ca mochintin inpil⸗ 
puaninamomalbuan:ca mos 
chin amotkcaupã catca.Cagã 
noyuhqui in diablo /ca oqum⸗ 
peuh in achtototauan ꝓpan in 
tenecultiitz tu: ca oquimmotla 
cauati xuan rnirquichtin gné 
im pithuan. 

nic yetlamantii tlalhioui 


tz til inoquimaceupque in ach 


tototauanuã cirquichtin intii 
pilhuan:ca mpa quinuicapa 
vularizcatecotu ininpolia pní 
mæuma inmictlã ¡Rernos:aub 
ca amo uet ompa val quise pa: 
rua axac ue ompa quiualqdix 


Articulo vela humanidad. 


car:ſind ſdlamẽte nño ſeñoꝛ Je 
ſu xpᷣo verdadero dios el qual 
fue glos ſacar de alla quando 
murio enla cru. 

y viendo nueſtro gran rey 
p todo poderoſo que tos 
dos los hõbꝛes del mũdo eſta 
nan ꝑdidos y hechos eſclauo 
del demonio:ꝑ que a todos Gn 
tos murian lleuauã ias animas 
dellos alla al inſierno/y q nin 
guno de alla los facana / mo 
poꝛ bien delos mirar con ojos 
ð miſertcoꝛdia el hijo de dios / 
x delos libꝛar ꝝ redemir poꝛſu 
inefable miſericoꝛdia y po ſu 
boͤdad infinita:poque nos dſo 
aplacar y amanſar al fu eterno 
padre ꝑa nos toꝛnar a fis amas 
ſtad xy amoꝛ. Y tuuo po: bien 
nueſtro gran redemptoꝛ y ſe⸗ 
ioꝛ de nos redemir ; libꝛar de 
la ſeruidumbꝛe p dei poder del 
demonio se eſtauamos he⸗ 
chos ſus eſclauos y ſus capti⸗ 
108. Y quiſo libꝛar nueſtras 
animas delas gargantas infer 
nales / para que no fueſſemos 
alla noſotros: ꝝ fue a libꝛar las 
animas de ſus amigos ꝗᷓ eſtan 
van alla eſperan ae adas 
N SAR 
Y AN 


fo. lj. 


tíapa: ániceltcin pní celtenel ĩ 
Jeſu Chnſto ompa oquiual⸗ 
moquírtilito:pnicoac tech 
cruʒ momiquilitcino. 

¶ Auh inicoac oqͥmotiliteino 
in to ueꝝ tlatocauh in dios pre 
quichiuelli:iniraͤchtin cemana 
nac tlaca: ca uel poliupticatca 
tlatlacultica puã ca uel pelacas 
uan catca intiacatecolutl: auh 
ca ynicoac miquia ca mochin⸗ 
din ompan quiuicaa pní mas 
nima inmictlã inãernos:ĩ axac 
ompã quiualqͥctiaxa:ca oqui⸗ 
monequiiti n ĩpiltcin in dios 
gnic quimocnoptilitcinos vuã 
pnicquimomaquirtilisppipa 
ꝑnitetlaoculilitein puá ppipa 
gnicequisca qual ttiiʒ: ca otech 
mopolceui liliccino pnitlacota 
tcín xnic uel titlagoantieʒ que / 
puan onic techmotla gotilitci⸗ 
noʒ. Auß caocuimonẽqͥlti ĩ to 
ueꝝ temaqxticauh ꝝnic otech⸗ 
momaquixtilitcino ini techpa 
intlacoiotl:pmacpa intlacate⸗ 
coluti ynic titlacauã:timahuã 
dicatea. Auh yuan quimomas 
quirtiliteino intoyolia in tani⸗ 
ma mictlãpz infiernos nic a⸗ 
mo ompa tiaʒque: yuan oquin 
momaquixtilito puinpolia oí 
tlagouan in ompa quimochie⸗ 


8 1j 


¶ Sermõ decimo ſobꝛe el pꝛimero. 


dote: y tuuo por viẽ dexar nos 
ſu miſericoꝛdia y fu redempci· 
one ſto es: fu pꝛecioſa fangre/ 
para que ſanaſſemos d las erer 
medades velas animas/y pas 
ra que ninguno fueſſe alla al 
infierno. 

¶ y para haser eſtas coſas/ 
que aqut ov tuno poz bien de 
ſe haʒer hombꝛe / aſſi como v⸗ 
no de noſd doe /y anueſtra ſe⸗ 
mejanga. Y por eftodesimos 
enel paimer artículo. Creo 
que eihiſo de Dios fe piso 

ze. 

Ly mirad bien los mis amas 
dos que no ſe hiʒo bóbze ni vi 
no a tomar carnehumana DIOS 
padꝛe/ni tãpoco dios ſpũ fans 
eto: mas ſolamente vino a en 
carnar v a fe haʒer hõbꝛe el bf 
jo de dios. Y paq mejo: enten 
days eſto comiene v es necefla 
rid que ſepays / que el pijo de 
ee jamas fue: 2 fi 
empꝛe es v fera en quanto es 
Dice:empero no ſiempꝛe fue 
en quanto hombꝛe:mas deſoe 
entonces tiene pꝛincipio:cduie 
ne a ſaber:deſde que ẽcarno en 
el vientre dela rerna deloßcie⸗ 
los:deſde entõces comego a ſer 
or qᷓ ha derta tp. qndo el 


liticatca:xuan ee 
teuac otechmomaq;liteuacyni 
tetlaoculiliʒ pní temaqxtiliʒini 
tlagopeʒęotcin pnic nel ticpas 
tiʒque pni cocoliʒ in tanima:y⸗ 
van ynic apac ompa xa mico 
tlan infiernos. 

¶ Aub ynic uei quimochiuiliʒ 
Pieubatli in anquimocaquitia: 
ca oquichtli omochiuhteino⸗ 
co yntiubqᷓ teuhantin ticeme. 
Auhca ypampa tiqͥtoa pnics 
cẽtetl neitoconi nic neitoca / ca 
oquichtli omochiuh pni piltcĩ 


in Dios. 


LT Aubuelxitlachiaca notlago 
vane ca amo omochiuh ino⸗ 
quichtli puá ca amo omonaca 
potico in dios tetatein /anogo 
Dios ſpũ ſancto: an yceltein 
omonacaxotitcinoco pubáo4 
chtli omochiuh dios ppiltcin. 
Auh pnicuelanámocaquinsá 
vieuhatli monequi anqͥmatiʒ i 
ca ynipiltein in dios pepacat; 
ca puan mochipa 1 
inic dios: auh ca amo penbare 
ci peppa catca pnic oquich⸗ 
tlĩ gan oncantcintitica inicoac 
monacapotitcino puitictcinco 
in ciuapilli ſancta Maria / ca 
oncan otcintic n ic oquichtli 
capeachiuecaub. Au inicoac 


Articulo dela humanidad. 


bijod viosfe hiʒo hobꝛe no po? 
eſſo dero de ſer dios ni perecío 
en quanto Dios:poꝛque es in 
moꝛtal a ſin fin en quanto Dios: 
mas aſſi como eya verdadero 
Dios antes / aſſi vela miſma 
manera quedo pecho hombꝛe 
deſde alli tuuo comiengo el 
de de Dios en quando hom⸗ 
bꝛeꝛy deſde alli tiene oꝛigen el 
eſtar arxuntado en quãto dios 
y en quanto hombꝛe. Poꝛque 
alli ſe viſtio de nueſtra carne 
milagroſamente el hijo de 
Dios con el fis poderío; poꝛ⸗ 
que es todo podcroſo nueſtro 
gran rey v oꝛ / como di⸗ 
cho auemos/que puede hazer 
todo quanto el quiere. 
Ty aquella ſu p iola carne ie 
dio la ct ꝑua deiag cielos fan: 
ca Maria y en ſu virginal 
vienete ſe la viſtio el bio de 
Dies quundo deſcendio de el 
ciclo. Y Tue hecho poꝛ muy 
gran milagro: y no fue hecho 
como quando las otras muge 
res paren poꝛ ayuntamiento ð 
varon / mas fue hecho maras 
nilloſamente:y no po: obꝛa De 
varon / mas poz virtud del ſpi 
vitu ſancto:poꝛque quedo ſiem 
pꝛe vir ek de 


fo. lij 
oquichtli mochiuh dios ypilt⸗ 
cin ca amo c oquimocauili ini 
leo otci:ca amope opoliuh in 
ic teutlepehhica ca amo miquini 
amo no pc poliuini ꝑnic teutl: 
gã uel nelli print qui moesticat 
ca ꝑnic dios ca g nopuh qui o⸗ 
mo caubicino uãodchtu mo⸗ 
chiuh. Auh ca oncã otcintic in 
ipiltein in dios nic oquichtli: 
ca uel oncãtcintitica nepaniuh 
tica mic teutl puan inicoquich 
tli. Ca oncan oqmoquentitci⸗ 
no intonacapo gitlamauigolti 
ca inipiltcin in dios yca pies 
litili: ca perquichiueli into ueꝝ 
tlatocaup ꝑniuhqui otiq zito⸗ 
que:ca uelquimochĩiailia ꝑaix 
quich quimonequiltia. 
¶ Aub reupatl ꝑnitlagonaca 
yotcin ca oquimo na ali / vnil⸗ 
huicac ciuapilli ſanta N ría 
ca ꝑticteinco oq nn oquẽtici⸗ 
no in dios ypiltein pricoacual 
motemontinompa inilhuicac. 
Auh cacẽcauei tiamauigoltica 
omochiuh ca amo omochiuh 
iniupque occequintin ciua ode 
chydticaquichiua ynicoac tla⸗ 
cachiua:ca gan tiamauigoltica 
omochiuß mamo o Id potíca: 
áyca xnipectica ini cualtica in 
pũ ſancto:ca quel cemichpu⸗ 


g uy 


¶ Sermõ onze ſobꝛe el pꝛmero. 


ge ta rcyna dlos altos cielos: aſ 
ſi como antes eſtaua entera ſiẽ 
pꝛe yirgen. 
Y Y pa que mejor efto fe pues 
da entẽder quers ð Juber mis 
amadoshijos:que quando no 
Mios determino de pemira ſe 
haser hombꝛe y acucarnaren 
e ſagrado yientre de fu dulce 
made: embio yn Angel muy 
bermefa y graciofodealia vet 
reto poꝛnõbꝛe ſant ¡Habiiel/ 
el gl le vino a anunciar ala ma 
dꝛe preciofa oe nĩo Dios por 
mardado dentro gran rey fe⸗ 
onen que manera queria tos 
mar carne humana el pijo de 
dios enſu fagrado yiẽtre p ha 
zer ſe höbꝛe. Y el angel ino a 
traer la embarada y falutació 
gala madꝛe ð miſericoꝛdia /a la 
ql hallo en ſu retragmiéto hin 
cada de rodillas haz iendo oꝛa 
ciona nueſtro Dios. como 
cl angel le dixeſſe las palabꝛas 
que Dios le embiaua a der/ 
luego la reyna delos cielos ref 
pondio : dixo al angel. Aqui 
eftop poz ſierua del mup alto 
Dies y ſeñoꝛ mío : aga ſe en 
mi ſegun ſu ſancta voluntad: 
e: Nr E N N 
ERNUS RANA ANA 


chtli ocatca ĩuhuitac ciuapilli: 
pkiuheui achtopa ucl motáris 
catea cemichpuchili. 

¶ Zlubymcucl caquiztiʒ pies 
Vhatli anqmatizque noslagos 
pubuane ca ymcoac om otlat⸗ 
conteo htmdios mc oquuchtli 


mochiuhtemnoco puá monacas 


votitcmoco piaticteinco ymitia 
gonantci tcrá Maria: ea oqui 
valmualiano ccangelecnca 
chipabac inompa u vihuicac 
xtoca lam Babel món oihun 
lico inqmononocghilico ymitla 

nãte in indios purtence pat⸗ 
Cinco in to uep tlatocuut i que 
nin qulmoneqitiaxa / ynic mo⸗ 
nacaxotiteinoz pmpiltem pn 
dios pmiticicinco puá in queni 
oaͤchtli mochiubremos. Zlub 
inangrl/ca oqͤmotlapalhuico 
infancia Maria: auh caycali 
tietcinco ogmenti oncá motiã⸗ 
coaqueʒticatca q motlatlauhti 
luticatca in totecmo pn Dios. 
Auh ynogmolpuiliin angel m 
tlatolli inqumalmolhuiliapa⸗ 
in dios / nim oqͤmouanquilili 
in eiuapilli ſancta Maria pez 
uatl in angel quito. Ca nicane 
nicatcapul xn nitetlaxecuitica 
ub yntlatoaui in vics:mapube 
mochiua yniuh aͤmonequutit⸗ 


Articulo vela humanidad. 


rſegũ tu palabꝛa. ꝝ luego E aq 
mot ꝛctodcdio el hijo d dios 
en ſu virginal yctre/y tomo Y 
foꝛmo fu cuerſ ð muy pequent 
to dela purifima pꝛecioſa ſã 
gre dela regna delos cielos. Y 
luego crio vna anima muy pꝛe 
cioſa a muplida y acabada lle 
na de gracia p ẽcerrola p puſo 
la t eq cuerpeʒito ſagrado. y 
el hijo de dios recibio ⁊tomo 
en ſi aq̃l cuerpo y aquella ani⸗ 
ma / y fue hecha ena ꝑſona tos 
do junto: cõuiene a ſaber: vers 
dedero Dios y verdadero hõ 
bꝛe. y auná cra fu cuerpo muꝝ 
pecuel-e eſtando enel vientre 
ö ſu dulce madꝛe cra hẽ bꝛeꝑfe 
cto enel ſaber:peꝛq̃ eſtando en 
el virg inal vientre de ſu ſanctiſ 
lima madꝛe ſabia mur excelen 
temẽte te do lo que agoꝛaſabe. 
lv fagrado cuerpo creſcia y 
egumẽtaua y fe roboꝛaua aſſi 
como crecẽ v fe aumentan y le 
crian todos los otros niños 
Y el nueſtrn gran rep y ſeñoꝛ 
Teſu Chꝛiſts hijo de Dios 
eſtuuo nueve mefcs en acuel 
fagrado vientre virginal vela 
glgriofa virgen fanta Daria 
mãdꝛe ſupa: p e 2 
SETS e 


to. liij 


cinoa. Auh canimã peoac oval 
motemouitcino vn ipilioin vn 
dios ni p titcinco puanoqmos 
cuili oqͥmochichiuili ini tlactci 
cẽca q tepitci initechpa ini tla 
gopegoltei in ciuapilli ſancta 
Maria. Auh caniman pcoac 
oquixocux vnitlagopolia puts 
tlago anima uel tenticatca m 
gra niman iiticquimocalaqui 
u pnirlaceci in aia. Aub pieua 
tl in dids ypiltein x ncoquimo 
celili peuari ꝝntlactli puan pes 
uatl in anima / qa ce ꝑſona omo 
chiuh via mochi uel nell dios 
puã uel nelli oqͥchili. Auh ma 
ciui q tepitoncatca imilactcin 
proc pucinco catea ninatei: ca 
uel oquichtli ca el tlacati cat 
ca pnitechpa vni tlamatili/ca 
pnicoac ꝑniticicinco catea pni 
ſlagonanci ſancta Maria /ca 
uel quimomachitiaia inirqch 
in arca qͥmomachitia. Zlub ca 
puitlagonacapotcin/can xupã 
moʒcaltiaxa yupá mouapaua 
pa:xniuhmouapaua ꝑuan ini⸗ 
uh mo caltia in occequintin pi 
plltitcinti. uh ca in ompan 
moezticatca ĩ to uep tlatocauh 
in dios ipiltein Jeſu xpᷣo ymtit 
cínco vni tlagonãtcin in ſancta 
Maria chicunaui mestlísaub 


¶ Sermó onze ſodꝛe el pꝛimero. 


e llegãdola hoꝛa de fu nacimiẽ 
to / nacio del vientre de fia ſan⸗ 
ctiſſim a madꝛe a ſiem pꝛe vir⸗ 
gen Myria. y la rexna lo qe 
Los madꝛe ſuya m i pꝛecioſa: 
ella miſma lo crio vle dio a ma 
mara aſſi poco apoco crecio 
bata que ſuſanctiſſimo cuers 
po fue grande. Y nueſtra feño 
ra ſancta Maria erna delos 
cielos pario verdaderamente 
al hid de dios en quanto hom 
bꝛe. Y deſta manera tomo car 
ne pumana enel vientre ſagra⸗ 
do de fu pꝛecioſa madꝛe aſiem 
ie vingen ſancta Il iria: es 
lla le did ſu pꝛecioſo cuerpo al 
ijo de dios vnigenito. Y des 
manera el pijo de dios Jes 
ſu Chꝛiſto ſiempꝛe fue ⁊ſiem⸗ 
pꝛe es /a ſiempꝛe ſera en quan: 
- £0 0109: porque el mi mo hiʒo 


a crio todas las coſas vilibles 
ainuiſibles:y nos ho a noſo · 
tros: y tambien en quanto dio 


hiso el ala glouoſa ſiempꝛe 
virgen ſctã N iría a madꝛe. 


Emperd no ſiempꝛe tue ni tu⸗ 


no ſer en quanto hombꝛe / mas 
deſde que tomo carne huma⸗ 
ua enel vientre de la ſanctiſſi⸗ 
ma ſiẽpꝛe virge Maria fu ma 
dꝛe dela qual es verdadero his 


no maxititcinoto initlacatiliʒ 
abe pa dm y ori 
enitechparcindo pnitla 

cin (anta IParismocpipand 
ychpuchtli: ai ca xeuhatl yni 
tlaconacaán oc mouapauili in⸗ 

omatcinco odmochichitili iuã 

ca puiá omoʒcaltiicino oman⸗ 
tía ynixquich cauitl ĩ oquaube. 
tix. 1 vieuatl in ilhuicacci⸗ 

uapilli ſancta Maria:ca nelli 
oquimotlacatilili ynip iltcin in 
dios vnic oqchtli. Ca iuhqui 
gnicoquimocuilitano pm tia⸗ 
gonacayotcin pnitictcinco pai. 
tlagonantcin ſctã Maria mos 
chipa ychpuchtli: ca peuatcin 
gnirlaconátcin oqmomaquili 
ni tlaconacaporcin. Aub ca 

vubái xnipiltcin in dios Jeſu 

xpo tapepacatca puanmochi 

paca puan mochipa cemicac 

vez ynic teuti ca uel peuatcin o⸗ 

quimochiuili in ixquich in itta 

lo in amo ittalo xuã otechmo 

chiuili yuan oqui mochiuili ini 

tlagonantcin ſancta Aa ria 
ic dios. Auh ca inic oquichtli 
ca amopepaca gan oncantcin⸗ 

titica pnicoac quimocuili pnís 

tlagonacajotcin initictcinco mi 

tlatgonantcin ſancta Dbaria/ 

ca vel pelico cunetcin . 


Articulo dela humanidad. 


ſo como eſta dicho. 
UY po: tanto dezimos ene 
pꝛimer articulo. ac. 

¶ Sermõ doe. 
Vi crediderit et 
rit ſaluus erit. 
Marci vltimo 


que quando deʒimos que dios 
crio /o hiʒo/o dixo alguna co⸗ 
ſa:ſiempꝛeſe ha de entender to 
das tres perſonas. Dios pa⸗ 
dꝛe/y Dios hijo/ꝝ Dios ſpi⸗ 
rituſancto: vn ſolo dios verda 
dero / el qual juntamente crias 
ron /n juntamente hizieron/⁊ 
ſunta mente dixeron. 
¶ El ſegundo articulo dla pre 
cioſa humanidad del hijo de 
dios es que aucinos de creer / 
que nacio dela ſiempꝛe virgen 
fancta Maria fu madꝛe mila⸗ 
roſamente. La qual quedo 
iempꝛe virgen quando pario 
a nueſtro gran rey v ſeñoꝛ Yes 
ſu chꝛiſtoꝛental manera quẽ nũ 
ca perdio ſu limpia vᷣgimdad: 
la gloꝛioſa Reyna de los cie⸗ 
los:⁊ aſſi como ella concibio a 
fu pꝛeciolo pijo Jeſu Chuſto 
en quanto hombꝛeꝛaſſi le pas 


o. lil 
yninhqui otiqultoque. 
¶ Ca pebica tiquitoa iniccen 
teti nel toconi.⁊c. 

¶ Ser mó DOC. 
Qui crediderit a 
|baprisatus ſue⸗ 
rit ſaluus erit. 
MDarct vitimo 
2 cap. ¶ Mone 
qui andmarizque notlagouane 
ca inicoac tiqͥtoa ca oqdocur 
oquimochiuili anogo ptlaos 
quimitalpuitcino in Dios: ca 
mochipa caq;tiʒ yni meyxtin 
perſonas me ðios tetatci:dios 
tepiltcui dios pú ſancto:ga ce 
uel nell dios: in qͥmo ceròcuſt 
ti quimocẽchiuilique/quimo 
cem talpuique. 
E y nic óterl neltoconi initech 
patcinco ꝑnitlagonacayotcin ĩ 
dios ppiltcin tictoneitoquitiʒ 
d:co ptechpatcinco omotlaca⸗ 
tilintdagonante in ſctã a 
ria: q tlamauigoltica. Zlub ca 
uel cemichpuchtli catca pnico 
qc quimotlacatilili into uei tla 
tocaul Jeſu Apo: can mman 
apc qmocauili michpuchęo in 
uhuicacciuapilli:suh cainque 
nami oquimonacapotiliteino 
enitlago cunetci Jeſu xp̃o ynic 
oquichctt:ca ga prenoubquíin: 


¶ Sermódose ſobꝛe el fe gundo. 


rio en quanto hoͤbꝛe miraglo⸗ 
ſamente: q fiẽpꝛe fue virgẽ / an⸗ 
tes que le parieſſe / virgen an⸗ 
tes del parto/p virgeneel par 
to /æ virgen deſpues del par⸗ 
to. Alſi como el rayo del lol la 
le poꝛ el vidꝛio o vidꝛiera fin li 
fon ni fin quebꝛarſe m romper 
le en parte algũa el vidꝛio. Al 
ſt de eita manera quando nues 
ftro redemptoꝛ Jeſu Chꝛiſto 
tiacio no recibio ðtrimento al 
guno fa dulcilſima madꝛe y ſe⸗ 
noꝛa nueſtra la virgen ſancta 
Abaria:m ẽ parte alguna p 10 
rompimiento ni abertura ð ſu 
pꝛecioſiſſimo cuer po:mas an⸗ 
tes milagroſamente ſalio deſa 
dendito ꝝ ſagrado yientre. 
Cy quiſo nueſtro gran rep y 
ferrer I ꝛſu xpo perdadero dios 
quano) nacio nacer en mucha 
h mildad y baresa : x e mucha 
pobre3a:p no qlo nacer erique 
zas:ni ¿ ſuntuoſidad m glia ter 
ren i y tẽpoꝛalia alſi mimo no 
qſo nacer ¿ciudad poderolani 
grãde ni ¿calas ni palacioꝭ rea 
les: mas ẽ vna peq̃ña ciudad / 
poꝛ nõbꝛe Berlec:p ᷑yn pobre 
poꝛtal y cala eſcogio nr̃o grãſe 
noꝛ ⁊criadoꝛ: aq o nace: d 
2 e E Ne EN Er. er 


oquimotlacatili pnic oqchtii/ 
gan lla mauigoltica: auh ca mo 
chipa vchpuchtli omochiuh / 

vn apamo motlacachiuilia/ 
auh ymcoac yeqmotlaca chiui 
lia vuan inoiuh oqͥmotlacachi 
vil. Yaiubq in tonatiuh xila 
nerpiticpa ualqͥga inteuilotl in 
amoquẽ mo. hiua inamo perla 
pam iu amo cãtęapam pnteuis 
lotl. Ca eã noxuhqui mc oac 
mo tlacatiliteino in totlagote⸗ 

maquixti cauh Jeſu rpoca as 
moque muchuuhteino vnitlago 
nantci i cuapilli ſetã Maria 
amocã otgayan amocá omotla 
po puitlagonacapotcin: g pitic 
patcico oualmoartitcĩo: ca có 
tlamauigoltica omochiuh. 
¶ Auh caodqmonequiltitcino 
in to ue tlatocaup Jeſu rpo/ 
uel neiu dios ymicoac motlaca 
tiateino ꝓnic can penopotica; 
Puan nerolumltstica motlaca⸗ 
tilitemoiamonecuiitonoliʒ ti 
ca:ĩ amo tlalticpac nettamach 
tiliʒticaiuãamo cẽca ueialtepe 
tlypan amonotlatocacalli mo 
tlacatilitcino: gã tepiton alges 

petlypanuoceruca Behtlèn/ 
ruan gã cat xoico: racalco inoqͥ 
mopepeim itoueneyocurcahu 
in oncanomotlacatilucmo A 


Articulo dela humanidad- 
cl l es ẽ grã mãera riqſſimo a 


glioſiſſinio: criquecedoꝛꝝ da 


doꝛ de ꝑpetua gloꝛia. Que es 


la cauſa poꝛq̃aſſi lo hiʒo el nr̃o 

rã rey y ſeñor: Que es la cau 
apo: si humildad 
y pobꝛeʒa:? Entẽded mis muy 
amados ca eſta es la cauſa:poꝛ 
q̃ todos los hõbꝛes huſcan las 
colas tempoꝛales: x odos des 
ren Ter enriqueſcidos /ꝝ todos 
feafligen y deſaſſoſſiegan po? 
las riqͥʒas:ꝝ todos ſe quierẽ en 
ſoberuecer p enſalgar eneſta vi 
da: y ſolamente tienen cuyda⸗ 
do delos tempoꝛales bienes, 
% para demoſtrarnos nueſtro 
gran rey y feño: que no ques 
mos de buſcar aqueſtas coſas 
ni poꝛ ellas nos auemos de a⸗ 
fligir ni fatigar:poꝛ tanto qui⸗ 
fo fer pobꝛe y meneſteroſo ene 
ſta vida:poꝛqᷓ aſſi lo diʒe ſãſpa 
blo. Cum eſſet vines pꝛo noz 
bis egenus factus eſt vt illi 
us inõpia nos diuites eſſemus. 
Que quiere deʒir. Que como 
fueſſe riquiſſimo el vnigenito 
pijo de Dios fue pecho pobze 
poꝛ noſotros:para que con fa 
pobreza noforros fueffemosen 
riquecidos:veys aquique fue 
la cauſa porque quiſo ſer pos 


fo. lv 


pceca mocuiltonoam: yuá cẽca 
motlamachtiani:yuã cenca tes 

cuiltonoam ceca tetlamachua 
ni. Auh deppápa viuhqui oqͥ⸗ 
mochiuiutceino mto ucꝝ tlato 
caup: Tleypãpa in oquimope 
peni ic noiotl ſuã netoliniliʒtli: 
Ocxicmocg quitica notlagoua 
ne ca pacatd ipampa:ca mochi 
tiscatl qͥtemoa pntlalticpacas 
voti: mochi tlacarl mocuilto⸗ 
nosmequi:mochítlacatl ppápa 
motequipachda in necuiltono 
li: puã mochintin mopouazne⸗ 
qui moueyliʒzucqͥ nican tlatic⸗ 
paccacáípo quimocuitlauia in 
tlalticpacayoti. Auh pnicud 
techmotitiliʒ vn to ueꝝ tlato⸗ 
cauca amo peuatl tictemoꝛꝗ̃ 
ca amo peuatl ppápa titoteqͥ⸗ 
pachoʒ q in tlalticpacapoti:ca 
ppápa oquimoneqͥiti nic mo 
tolinitcinos7nicá tlalticpac: ca 
pubquí mitalhuia in ſant Das 
blo. Cũ eſſet diues pad nobis 
egenus factꝰ eſt: vt illio inopia 
nos diuites eſſemos.q.n. Ea 

nel cẽca mocuitonoani catca ĩ 
dios ppiltcin Jeſu rpᷣo /aub 

c dmotolinitdioco:nicã tlaltic 

pac nic uei titocuiitonoʒq̃ tez 

uantin xm nerólimilistica: ca ps 
CGasqu gnipápa omotolinitd / 


¶ Sermõ doe ſobꝛe el ſegundo 


vꝛe nueſtro gran rep:mís amas 
dos hijos. Lõſuelè ſe los pas 
bꝛes q̃leſquiera q̃ eneſta vida 

oꝛ amoꝛde dios andan mene 

teroſos:poꝛꝗ̃ ſiguen al hijo de 
dios Jeſu rpo. Aq to miſmo 
hizieron ſus amados y queri⸗ 


dos apoſt ol s que nieñofp:es. 


ciaron los bienes temporales 
⁊ ríquezas para Gafolo Dios 


poſſeyeſſen ya elfolo ſiruieſſẽ. 


¿Lo q como a haʒernfo 
redemptoꝛ y a biuir vidað po⸗ 
bꝛeʒaꝝ mengua poꝛque enella 
quiío nacer ⁊ deſde ſu ſanctiſſi 
mo nacimiento la comengo / 
todo eltiempo que eneſta vi⸗ 
da biuio ſiempꝛe biuio pobꝛe⸗ 
mente: ca con ſu pobꝛeʒa nos 
dio mux grandes ⁊ copioſas ri 
guesas p muy ineſtimabie gos 
30 y gloꝛia:aſſi como aneps ops 
do las palabꝛas de ſant Pa⸗ 
blo. Y poꝛeſto el giſo de dios 
no eſeogio grandes caſas pa 
laciosr eales:poꝛque fiel qui⸗ 
ſiera muꝝ bien pudiera efcos 
ger los x muꝝ ſumptuoſos y 
ꝛecioſos:pues es ſuxo el Cie 
Jo la tierra / p los Aagles / 
nos otros ſomos ſus crias 
e e E ft 


no into ueꝝ tlatocaubinotlaco 
pilhuane. Na nel mopollali⸗ 
cã n motolinicatcitciniin ĩ aqͥ 
que g ypaltcinco in dios mo⸗ 
tolinitinenonicã tlalticpac:ca 
quimoteputʒtoquilia in Jeſu 
rpo Dios ppiltcin. ¿Cano pes 
uatly oqͥmochiuilique pnitla⸗ 
gouan in apoſtoles me: ca oqͥ⸗ 
centeichiucj intlalticpacayotl 
pnicnel q xceltein quitimaloʒ 
q iy dios puã ynic nel gan ycel⸗ 
tein quimotlapecultiliʒq. Aub 
ca yeuatl oquimotcintili oqui⸗ 
monemilizti in to uep tema qͥx 
ti caub in netolin ca nemiliʒ⸗ 
tli: ca oquimonequilti inppan 
motlacatilitʒzindʒ ca uel oncan 
oqmotcintili vni tlacatilizpanz 
auß ca vnirqͤch cauitimcã tial 
ticpac monemitiapa / motoli⸗ 
nitinemia:ca inetoliniliʒtica o⸗ 
techmomaaͤli cenca nep necuil 

tonolli cẽca uei netiamachtilli 
yniuhqui canámocaquitique 

pni tlatol in ſant Pablo. La 

ppápap:amo quimopepeni:cẽ 
ca ueꝝ tecpancalli:ca ęntlaqui 

moneqͥltiani ca vel quimo pe⸗ 

peniʒquia ycenca nep tlatoca⸗ 
calli:ca vaxcatci in ꝓlhuicatlip⸗ 

uan intlalticpactli: ua angeles 
me:xuã in teuantin ca titiachi⸗ 


Articutoocla himanidad. 


toras:p cl esbijovevios vᷣda⸗ 
derd y todo poderdſo Jeſu cri 
ſto. Y enrédeo aca ms ¿mandos 
hijos qͤſo nacer nrg dulce redẽ 
ptoꝛ ala media noche: y aqͥlla 
noche reſplandeſcio muy mu⸗ 
cho enla Q! nacio:poꝛque de ſu 
pꝛecioſiſſimo cuerpo pꝛocedio 
vn gran reſplãdoꝛ del qual ref 
plandoꝛ mucho fucrõ maraui⸗ 
lrados los que lo vieron :p la 
dulce madꝛe fupa que le pario 
quando vido al hijo de Dios 
eterno a ſuro/hinco ſe las ro- 
dillas entierra Delante del/ p 


adoꝛole:y lo miſmo piso el fan. 


co Joſet heſpoſo muy amas 
do dela virgen gloꝛioſa ſancta 
Maria hiicadas tas tovillas 
en tierra adoꝛc le/p cada vno 
poꝛ ſi le ſaludo. ¿Empero los 
moꝛadoꝛes celeſtiales no echa 
ron en oluido a lu criadoꝛ/que 
quia nacido y hecho ſe hom⸗ 
bꝛe: poꝛque luego en continen 
te deſcendieron ala miſma ho⸗ 
ra que nacio ala media noche / 
le vinieron a cantar dar mu 
ſica de regoʒijo al u gran rep 
p ſefioꝛ. y alli te cantarõ. Glo 
ria in excelſis deo. Llqual es 
el canto angelical. Que quie» 
e dez. S 


fo. vj, 


ualhuã: ca prachquipocupan 
ynipiltcin in dios Jeſu chꝛiſto. 
Auß ricmocaquitica notlacos 
uane ca icualnepantlaomotia 


canlucinointotlagote maquir 


ticaub:auh ca cẽca otlaneʒ xe⸗ 
uatl ceyoal / inipã omotlacati 
liteino:ca itechpateinco oquiʒ 
cẽca nep tlanertlí pm tlagona⸗ 
caiotci: cacẽca otlamangoq1e 
i ad oqͤtaq̃ picuatl ĩ tlanextli: 
auh ynitlagonantcin ciuapilli 
ſctã Marta in oqͥmotlacatili⸗ 
li:ca inicoac quimotiliteino prás 
piltęin vn dios pnirlagocunes 
tei carxpantęinco omotlancoa 
quets puan oquimocentcuti⸗ 
puan phfanceo So eph ymila 
gonamictetñ̃ en Saucta ABas 
ria caganopubd pnoquichiuh/ 
oprpantemeo motlãcosqueiʒ; 
puan oqmocẽteuti ce cepacan. 
oqͤmotlatlauhnliqᷓ. Auh caa⸗ 
mod molcauilique vn iihuicac 
cha neq̃ in angeles me yninte⸗ 
pocurcaub pnomotlacarilitcis 
n0+ca niman ouvalmotemcn:G 
pnicoac poual nepantlamotla 
catiliteino qumocuicatilico ys 
van quimopapaqͥltiico ynin⸗ 
tlatocauhꝛaub uncan / Gloꝛia 
in excelſis deò / od meuilique/ 
en min cuie in angeles me. q. n 


¶ Sermondose ſobꝛe el ſegundo. 


Nloꝛia (ca a Dios en los cies 
los venta tierra paʒ aios hom 
bꝛes: los q̃les fon ð buena vo 
luntad Ven aqͥllas partes an⸗ 
dauan vnos paſtoꝛes guardan 
do ſus ganados y velando DES 
noche: x como nuetro redem 
pro? hijo de dios ouieſſe naci⸗ 
do el Angel les apareſcio con 
mur gran reſplandoꝛ ðᷣlo qual 
los paſtoꝛes fueron mup ames 
dꝛeta dos po: el granrefplans 
doꝛ del angel. Alos quales vis 
ro el angel. No temaꝝs pato 
res ni atays pauoꝛ, Nücio vo 
vis gauidiũ magnũ.luce.ij.c.q̃ 


quiere deʒir. An gran gozo os 


anúcio v declaro:que agora es 
nacido el redemptoꝛ del mun⸗ 
do para vueſtro bien. Eſte es 
el hijo de dios Jeſu chꝛiſto: el 
qual es nacido enla cibdad de 
Bethlen. Y los angeles dexa⸗ 
dos los Maſtoꝛes ſe ſubleron 
al cielo. y los paſtoꝛegaꝝdo 
lo que el angel les dixerã lue⸗ 
go vnos totros ſehablaron y 
direron Aamos vamos a ver 
al nueſtro Redemptoꝛ: que es 
nacido alla en Bethleen:aſſi 
como el Angel agora nos lo 
ha deelarado. ] 


ma cenquiʒca pectenenalo vn 
dios n ompa in ilhuicac/aul 
in tlaltitpac matlamatca pec 
dieuantin in aquiqᷓ vecili prue 
claliʒ. Auh ca ompa monemi⸗ 
tíapa ininchcapixq̃ imichcauã 
quimpixtinemia ceyoal: uh 
vnicoac motlacatuucino yn 
Dios vpiltcin ca oquĩmonexti⸗ 
u in Angel vcẽcatianertiapa: 
auh ca cẽca momauhtique yn 
echcapiró pampa pmitiancx⸗ 
in angel. Aub oqͤme ihuili po 
angel. Macamo rimomauh⸗ 
ticà in amichcapicque. Mans 
cio vobis gaudium magnum. 
q. n. Ca nimechnoſpuiſia: cẽ 
ca ueꝝ papadiigtli: ca omotla⸗ 
canti axcã in temaqͥctiam amo 
pam pa ca peuad inipiltem yu 
dios Jrſuxp̃o ca oncano mos 
tlacatiutcino in altepeti paas 
ꝑtocaxura Bethlet. Auhĩ an 
geles me nimã quĩmocaailiti⸗ 
quiʒq in ychcapixque nimano 
motlecauiqᷓ in ompa pnupui⸗ 
cac. Auh in paſtoꝛes me inoqᷣ⸗ 
caqqy in pchcapirque canimá 
omonondtsque qui nolbuuq. 
NHatiupã matictottiliti vn to 
temaquirricatan pnomotlaca 
encino ¡ópa Bethlẽ:xniuba 
arc orecomolbuill xn angel: 


Artieulo vela humanidad. 


ego ſe fuerõ los ꝑ aſtoꝛes. Y 

jueqo ſe fueron pa Beiẽ:ꝝ ha⸗ 
llaron al niño nacido / aſſi co⸗ 
mo el A igel ſelo aula dicho: 
luego le faludaró y adoꝛarõ al 
nfo redemptoꝛ hijo de Dios. 

y ſolos aquellos paſtoꝛes me 
recieron aquetla tan grau mer 
ced de nfo dios en que a ſolos 
ellos aparecieſſen los angeleʒ 

ples regozijaſſen y vieſſen al 
hijo de dios Nacido: y eto por 
q andauan velando y guardã⸗ 

do ſu grey: muchos hombꝛes 
del mundo ricos y poderoſos 
eſtauan en aqͥlla oꝛa enfus cas 
ſas durmiendo: los quales no 
merecieronfer conſolados / ni 
que les fueſſẽ dichas palabras 
de tanta admiracion como as 
los paſtoꝛes fuerondichas. E 
to es ſeñal q̃ aquellos ſerã cõ 
ſolados ꝑ gozaran de grandes 
mercedes :q no andan durmiè⸗ 
do en pecados ni en ofenſas $ 
dios:mas ſiẽpꝛe de dia y d no⸗ 
che andan guardando fue amis 
mas có mucha diligencia. Aq 
ſtos tales pan 0 ver alegremẽ 
te a nfo Dios y grau rep y ſe⸗ 
nñoꝛ alla enel cielo: v aqueſtos 
goʒarea de la confolacion des 
los Angeles: po: tanto voſo⸗ 


fo. l vii 


auh canimã omouicaque ina 
oqmortilito ia piucintli priv 
oqmmolbuilico in angel:oquí 
motlapaltzuiqᷓ puan oquimo 
cẽteutique in to temaòxticatd 
in dios v piltein. Aug cagan po 
celteĩ ynichca pixq oquimoma 
ceuiqᷓ pat tetlaoculiliʒ in dios: 
ca can xceltin oquim monerti⸗ 
liqͥ en angeles me cuan oqui⸗ 
mopa paãltiliqᷓ peas oquimet 
tiliqᷓ in dios ypilecin:pebica c 
pxtogotinẽca:quim pixtinenca 
xnimichcauan ca pecéca mies 
quintin yntlalticpactiaca pe 
mocuiltoadua pmntodamach 
tia yn inchachas cocochtoca/ 
auß caamo pollalilid amo ple 
huiloq̃ icenca mauiʒtictlatolli 
in oylhuiloq̃ in chcapixque. 

Ca yveneci ca veuantin tlaoas 
lilo & vnã ceca pollaliloʒqiein 
aquiqᷓ in amo cochtoq̃ vn ipaꝝ 
intlatlaculli:in amoqmotiatia 
calhuilitinemi in dios psi nel 
quipixtinemi ꝑninpolia prima 
mma in mochipa ycemibuiti 
incexoual. Ca yepuãtin ycẽ ta 
paquisq in quimottiliʒꝗ̃ pa to 
wep tlatocauh in dios in ompa 
pnilipuicacipuan ieuantini qui 
momaceutycque printepolatis 
liʒ in angeles me: ehica ĩ ame 


¶ Sermon dose ſobꝛe 2 Megunoo. 


tros amados mios no andeꝝs 
du miendo: ni tam poco empe 
re ʒando cõ los peccados: mas 
velad con mucha diligencia q 
g iar dadcõ muchhaſolicitud los 
mandamiétos de dios:para q̃ 
cõ mucho goʒo le podays ver 
alla en ſu caſa real enei cielo. 

Beys aqui de que manera na 
cio nueſtro grárey y ſeſioꝛ Je 
ſu chꝛiſto hiſo ð Dios: el qual 
fue creciendo poco a poco/aſſi 
como los otros niños: y ſola 


fu pꝛecioſiſſima madee'lareps 


na delos cielos bienauentura 
da aſiempꝛe virgẽ fanta Ma 
ria lo crío y le daua de mamar 
con leche celeſtial. 

¶ Alos ocho dias le dieron el 
dulce y ſanto nõbꝛe al nucítro 
grãſeñoꝛa criadoꝛ nombre ad 
mirable p mup excelente:cõuie 
ne a ſaber / Jeſus:aſſi como a 
goꝛa ſe pase quãdo fe bapti3a; 
poꝛque entonces damos noſo 
tros los padꝛes (us nombꝛeꝭ a 
los que baptizamos. 

¶ Alos treʒe dias vinierõ los 
tres reyes magos a adoꝛar a 
nfo gran feño: p rex Jeſu rp o 
poꝛque la Eſtrella los vino 
guiãdo dde ſus tierras p rep, 
nos:q̃ eran mur lexos:q̃ eʒalla 
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nãtin notlagouane macamo x 


cochtinemica macamd xitla⸗ 


tciuhtinemica: tlatlacultica: 


ma ga ucl xonirtogotinemica/ 
ma uelricnescalicapiaca yni⸗ 
ſenauatiltc in in dios en xccen⸗ 
cg ampapaquiʒqᷓ in anquimo⸗ 
tiliʒzq̃ inompa vnitlatocachan 
cinco in uhuicac. Ca yʒcatqui 
inquenin omotlacatilitcino in 
to ueꝝ tlatocaub pnipiltcin vn 
dios:ca gan yuiã omouapau 
teino iniuhq̃ occequintin pipil 
tciteintin:ca oqᷣmouapauili ini 
tlaconantcin inilhuicac ciuapi 
lui ſctã Maria: ca gan pceltcin 


rar o”. 


quaatequia. | 
Aub matlaqͥlhuitica omep 
oqmotlapalhuicoinepintintla 
toú vieuatein in to ueꝝ tlatoca 
uh Jeſu xpᷣoꝛca ieuatl incitlalli 
oquiualmopacanyitía vn om: 


pa inĩchan pcóeaneca pnompa 


Articulo dela humanidad. 


donde ſale el ſol: poz] aq̃ſtos 
tresrepes vinierda buſcar al 
gran rey que auia nacio: los 
quales le hallaron alla en 
thleem / y alli le adoꝛaron / 
y ſaludaron / y ofrecieron (us 
dones / Aurũ / Thus / Dir 
ram. Que quiere deʒir / Oꝛo/ 
Encienſo/a NDirra/como a 
rey delos repes. 
¶ Alos quarẽta dias de ſuſã 
cto nacimiẽto le lleuarõ la glo 
rioſa madꝛe ſuya vel ſctõ dos 
ſephalhijo de dios al templo 
de ſalẽ y puſieron le y pꝛe 
fentaronte enlas manos ðl ian 
cto viejo Simeon / que eſtaua 
alli xofrecierõle enel acatamiẽ 
to de dio: ofrecierontambi⸗ 
en ofrenda. Aeys aqui de que 
manera ſe crio nueſtro gran fe” 
ño: Jeſuchꝛiſto:cuya vida fue 
mupercelente y ſanctiſſina/⁊ 
fin pecado alguno /que ni chi⸗ 
co ni grande nunca jamas lo hi 
todo el tpo que en efta vis 
da biuio: mas ſiempꝛe fue obe⸗ 
diente aſu ſanctiſſima madꝛeyꝝ 
al ſancto Joſephq̃ era ſu apo. 
¶ V deſpues que pa fue grans 
de y de ꝑfecta edad quáro ala 
humanidadꝛel inſtituyo el ſctõ 
vdaptiſmo:pꝑa auello ðiſtituxꝛ⸗ 


fo. lviij 
ualquíca in tonatiub:ca ĩimeył 
titlatod in oquimotemolico £ 
ue tlatoani in omotlacatilitci 
no: auh ca oquimottiliq̃ in om 
pa Bethleẽ:oncan oquimotla 
palhuiqᷓ oquimoteutiqᷓ yuã o⸗ 
quimaniliqᷓ inynuẽ:aurũ/thus 
a mirram.q.n.teocuitlatl:caſti 
llan copalli/ꝝuan pn chichic⸗ 
paatcintli. 

¶ Auh ca ompoual pibuitica 
oquimouidli initlagonantcin ĩ 
ſctã Maria puan ſan Joſeph 
in dios ppiltcin inompa teupã 
Jeruſalẽ ymac oquimotlaliliqͥ 
ueuẽtei Simeõ in ompacatca 
pirpatcicoin dios oquimone⸗ 
toltiq̃:xuan inuẽtcintlioquima 
nilid. Ca pscatquíiqueni mos 
calti in to ueꝝ tlatocaub Jeſu 
rpo:ca cenquiʒca Gui: ca end; 
ca chipauac catca pninemilis 
niman amotlextlatiaculli od: 


mochinili in ago uep in anogo 


teplton:ꝑnirqchcauitl in nican 
tlalticpac monemitiaia:cã quí 
motlacamachitiaĩa initlaconá 
tei puah in ſancto Joſeph pnis 
teuapaupbcauhcat̃ca. 

¶ Aub tnicoac pxeueltlacatl 
ca icuatcin oquimotlalili in ne 
cuaatequiliʒtii xtoca Baprifs 
mosaul puc 897 00 

) Y 


¶ Sermd tres ſobꝛe el tercero. 


pymerolo recibio de mano de 
ſant Suá baptiſta: pa que poꝛ 
eſto puſieſſe virtud y gracia en 
elagua:para cowella baptizar 
Luego deſde alli ſe fue a axu⸗ 
nar al deſierto nueſtro gran re 
demptoꝛ donde ayund quaren 
de dias: x deſpues de auer ayu 
nado luego comenco ſu admi⸗ 
rable doctrina y enfeñanga a 
pꝛedicarla ꝑ enſeñarla. 
N montreze. 
Ai crediderit et 


ro articulo pertẽneciẽte ala hu 
manidad ve Jeſu chꝛiſtoꝛes qᷓ 
auemos de creer G nueſtro dul 
cc redemptoꝛ recibio muerte a 
pafſiõ mn doloꝛoſa: que fue 
cruciſicado enel madero de la 
ſanctiſſima Cruꝭ . poꝛ reves 
mir a todos os hombꝛes del 
mundo. 

¶ Y para que meſoꝛ entenda⸗ 
da s eſto conulene que ſe pays 
que el hiſo de Bios encarna⸗ 
do bivio en aqueſte mundo 
trrynta y tres anos: a ſiendo 
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e ee Re 
ESC REA SACA da Gia 


ca achtopa oquimocelili:pnps 
mac pa in ſam Juan baptiſta/ 
ipápa inic vtechquimotlaluiz / 
rniqualtica natl inic uel pc te 
quaatequiloʒ. Auh ca niman 
omocanato in quauhtla en to 
nep temaquixticauh ompual il 
Hhuiti otlamaceuh:außh inicoac 
otlamaceuato niman quimo⸗ 
peualtili initemachtiliʒ icenca 
pep ꝑcenca mauixic. 
¶ Sermon treze. 

Ai crediderit et 
Vl baptizatus fue⸗ 
uit ſaluus erit. 


— ap ¶ Vuic pes 
tetineitocom pnitechpatcinco 
in dios nic oquichtli tictonel⸗ 
toquitízque cayntotlagotema⸗ 
quirticauh Jeſu xp̃o oquimo⸗ 
celili nmiquiʒtli puan yn cen⸗ 
ca ueꝝ tlaihiouiliʒtii:auh ca pg 
tech in cruz. E. mamagoualti⸗ 
loc nic oquimmomaquixtlil 
vxquichtin cememauac tlaca. 

¶ Aub pnicuá anquimocads 
tiʒque pieuatli:moneqͥ anqͥͤma 
tiʒq ca innicantlalticpac mos 
nemítico in dlos ipiltcin Je ſu 
tp̃o cẽpoual riuitiomatlãctlio 
mei. Auh pnicoac ve cẽpoual 


tiupiía gie omanactii qui coac 


Zirtículo dela humanidad. 


oe tregnta años ſe buptiʒo cos 
mo dicho es:ꝝ luego comengo 
a pꝛedicar y ẽſeſiar tu ſanta do 
ctrina:ꝝ ſolamẽte pꝛedico tres 
años:p pꝛedicaua y enſeñaua/ 
ꝑ dezia los ſus ſanctos manda 
mientos:ꝝ de q manera ſe han 
todos de ſaluar:ꝝ como han d 
pr al cielo:ꝝ aqueſtas coſasnos 
demoſtroua có ſu ſantiſſima vi 
da x ootrina ꝝ con ſus admira 
bles hazañas p hechos. 
¶ V entẽded mupbiamados 
miog Gel hijo de diosꝝ grã rep 
Leño: Jeſu rpo qſo padecer 
x moxir en quã to hõbꝛe per a 
moꝛ de noſotros loꝶ pecadores 
pa nos redimir y pa nos libꝛar 
del e manos a poder dl demo 
no có ſu pᷣcloſa muerte: aſſi co 
mo adeldte ſe dira. ſi los judi 
os que le dleron la muerte fas 
pieran que era verdadero bis 
ſo de Bloe/mo le dieranla mu 
erte /ni aello ſe atreuieran:poꝛ 
to qual noſotros no fueramos 
redemidos / ni libꝛados delas 
manos del demonio/ſi el no 
muriera. Y poz tanto el nue⸗ 
(bo granrep pfeño: Jeſu chꝛi 
ſto no quiſo demoſtrar fe cos 
mo era vervadero Dios de⸗ 


an, e ee, 


fo. Ue 


moquaatequiteino: quinicoac 
quunotcintili rni tcmachtilitd 
auh ca ã periuiti ĩ motẽmach 
tiliyn qͥmotemachtiliapa xuã⸗ 
iquimoteylhuiliaia ynite naua 
tiltęin puan xn quenin nemadr 
tiloʒ pu quenin ompa uilouaʒ⸗ 
xnilhuicac auh yni ca piecne⸗ 
miliʒtica iuan piectlachiualiʒ ti 
ca puan premachrilizcien tech 
mottitiliapa. 

¶ Auh riemocaquítican nos 

tlaconane carni piltęin yn dios 
toueitlatocauh Jeſuxpo caoqͥ 
monequíttitcino ꝑnic omotlaꝝ 
poutlei/puan omomián ꝑnic 

oaͤchtli topõ pa intitiatlacoua 

nime:pnic otechmomaquixtili 

inan inic otechmomanauili ini 

macpa intlacatecoluti pca pni 

tlagomyquiʒ tei yniuhqui inán 

nepa tiquitoʒꝗj. Aub in tla nel 

quimatini pícuantin judiosme 

in oquimomictilique in ca nes 

lu ipiitci ĩ dios:ca amoquimo 

mictiliʒquia:ca amoyc motla⸗ 

palosquia/pebica in teuantin 

amotimaquixtiloʒquia pmacs 

pa intlacatecolutl / intlacamo 

momiqͥliani. Zu caypãpa ini 

piltcinĩ dios to uey tlatocanp 

Jeſu ppᷣo amomonextitcino in 

ie nel nelli dios carca in ymix⸗ 


ij 


¶ Sermẽ tres ſobꝛe el tercero. 


pymerolo recibio de mano de 
ſant Suá baptiſta:ꝑa que po? 
eſto puſieſle virtud y gracia en 
elagua:para cowella baptizar 
Luego deſde alli ſe fue a axu⸗ 
nar al deſierto nueſtro gran re 
demptoꝛ donde ayund quaren 
de dias deſpues de auer ayu 
nado luego comengo ſu admi⸗ 
rable doctrina p enſeñanga a 
pꝛedicarla penfeñarla. 


Idaptizatus fue: 
Ilrit ſaluus erit. 

' Marci. vitimo 
o e cap El terce⸗ 


cc redemptoꝛ recibio muerte a 
pafſiõ mn doloꝛoſa: que fue 
cruciſicado enel madero de la 
ſanctiſſima Cru . poꝛ rede⸗ 
mira todos tos hombꝛes del 
mundo. 

ELY para que mejoꝛ entenda⸗ 
da Fs eſto conulene que ſepaps 
que el hiſo de Bios encarna⸗ 
do diuio en aqueſte mundo 
trepnta y tres años: a ſiendo 
eee e e 
daa NT NO 


ca achtopa oquimocelili:pnps 
mac pa in ſant Juan baptiſta/ 
ip pa inic xtechquimotlaluliz / 
rniqualtica puatl inic uel vc te 
quaatequiloʒ. Au ca niman 
omogauato in quauhtla xn to 
ueꝝ temaquixticaup ompual il 
Huiti otlamacenh:aubinicoge 
c tlamaceuato niman quimo⸗ 
peualtili initemachtiliʒ icenca 
pep ꝑcenca mauixic. 

¶ Sermon treze. 


Al baptizatus fues 
rie ſaluus erit. 


| 


Ycaß. ¶ Ynic pes 


dertneltocon vnitechpatcinco 


in dios nic oquichtli tictonel⸗ 
toquitisque cayntotlagotema⸗ 
quixticauh Jeſu xp̃o oquimo⸗ 
celili ynmiquiʒtli yuan yn cen⸗ 
ca ueꝝ tlaihiouilisili:auh ca ps 
tech in cruz. . mamagoualti⸗ 
loc nic oquimmomaquixtlil 
prouichtín cememauac tlaca. 

E Aub xnic uã anquimocads 
tisque pieuatlimonecqqͥ anáma 
tiʒq̃ ca innicantlalticpac mos 
neꝛnitlco in dlos ipiltein Je ſu 
tpᷣo cẽpoual riuitiomatlactuo 
mei. Auß ynicoac ye cẽpoual 
tiupría ꝑie omatlactii qui coac 


Artlculo dela humanidad. 


oe tregnta años ſe buptiʒo cos 
mo dicho es:ꝝ luego comengo 
a pꝛedicar y ẽſeſiar tu ſanta do 
ctrina:ꝝ ſolamẽte pꝛedico tres 
años:p pꝛedicaua y enſeñaua/ 
ꝑ dezia los fus ſanctos manda 

mientos:ꝝ de qᷓ manera ſe han 

lodos de ſaluar:ꝝ como ban Ú- 
ya al cielo: y aqueſtas cofasnos 

demoſtroua có ſu ſantiſſima vi 

da ꝝ dotrina p con ſus admira 

bles hazañas ꝝ hechos. 

¶ V entẽded mup biẽ amados 
mios Gel hijo de diosꝝ grã rep 
Eſeñoꝛ Jefa ro qͥſo padecer 
y moꝛir en quáro hõbꝛe poꝛ a 
moꝛ de noſotros los pecadoꝛes 
panosrevimir y pa nos libꝛar 
delle manos a poder d demo 

niocó ſu pᷣdoſa muerte: aſſi co 

mo adeldte ſe dira. ſi los judi 
os que le dleron la muerte fas 
pieran que era verdadero hi⸗ 
fo de Boe le dieranla mu 
erte /ni aello ſe atreuieran:poꝛ 
to qual noſotros no fueramos 
redemidos / ni libꝛados delas 
manos del demonio/ſi el no 
muriera. Y poz tanto el nue⸗ 
(bogranrep ꝝ ſeñoꝛ Jeſu pri 
ſto no quiſo demoſtrar ſe co⸗ 

mo era verdadero Dios de⸗ 


ban, eee, 


fo. Ur 


moquaatequiteind: quinicoac 
quunotcintili xni temachtilitc 
auh ca g periuiti ĩ motẽmach 
tiliyn qͥmotemachtiliaya puás 
iquimoteylhuiliaia pnite nava 
tilecín puan n quenin nemadr 
tiloʒ n quenin ompa uilouaʒ⸗ 
enilbuicac auh pni ca piecne⸗ 
miliztica iuan Fiectlachiualiʒ ti 
ca puan premachrilizcien tech 
mottitiliapa. 
¶ Auh xiemocaquiĩtican no⸗ 
tlaconane carnipilecin yn dios 
toueitlatocauh Jeſũ xpᷣo caoqͥ 
monequíltitcino ꝑnic omotlaꝝ 
gonilti/guan omomiqqu xnic 
odchtli topã pa intitiatlacoua 
nimt: nic otechmomaquixtili 
iuan inic otechmomanauili ini 
macpa intlacatecoluti pca pri 
tlagompquiseci yniuhqui inqͥn 
nepa tiquitoʒq. Auh in rla nel 
quimatini pícuantin judiosme 
in oquimomictilique in ca nes 
lu ipiitci dios: ca amoquimo 
mictiliʒquia: ca amoꝝc motla⸗ 
palozquia/pebica in teuantin 
amotimaquixtiloʒquia pmacs 
pa intlacatecoluti /intlacamo 
momiqͥliani. Quh caypãpa ini 
piltcinĩ dios to ueꝝ tlatocauh 
eſu xo amomonextitcino in 
ie nel nelli dios catca in ymix⸗ 


ii 


¶ Sermótrese ſobꝛe el tercero. 


te de todos los hõbꝛes moꝛta⸗ 
tesimas ð vna parte ſe mame 
ſtaua como era ddadero dios: 
haziendo grandes y muchos 
milagros. Reſuſcitando los 
muertos/p ſanãdo ⁊ em ando 
tosenfermos:y dãdo viſta alos 
ciegos:y reſtituxẽdo les fu ha 
bla alos muvos:y abꝛiendo las 
oꝛejas o el oyꝛ alos ſoꝛdoꝭ:y dã 
do de comer a muy grã muche 
dumbꝛe de gente con cinco pa 
nes: poꝛque dos veses halla⸗ 
mos que dio ð comer a quinʒe 
o veynte mil hombres ꝝ muge 
ros chicos y grandes milagro 
famente:otras muchas coſasð 
grãde admiracion andaua 
Nendo quãdo pꝛedicaua € 
vida có fu omnipotencia / poꝛ 
las quales ſe demoſtraua ſer 
verdadero Dios. Poꝛ o⸗ 
tra parte ſe manifeſtana / co⸗ 
mo era verdaderohombꝛe:po 
bꝛe/paſſible neceſſitado de co 
mer/y de beuer: y que tenia te 
moz:pque eſtaua triſte:ꝑ otras 
fatigas que en ſu ſanctiſſima 
perſonaſe hallauan de nueſtro 
ſeñoꝛ / aſſi como en nos otros 
los hombꝛes terrenates feas 
tan : poꝛ lo qual no crepí. mu 


cos e 


pã immochintin tlalticpactla⸗ 
ca:cacẽtlamatli inicmonertitei 
noaꝑa vncauel neui dios catca 
veuatl nic quimochiuihaxa / 
icẽca miectlamauicolli ivan ys 
cẽca ueuey. Ca qũimoʒcalili⸗ 
ava imimicꝗᷓ:xuan quimmopa 
tiliata ĩ cocoxq̃:xuan quimmo 
tlachieltiliapa pnirpopoiomes 
quimotlatoltiliaya in nonõtin 
puá quinnacaʒ tlapouaxa quí 
tlacaquitiaia in nacatgatgame 
iuan icẽca miectlacatl ueiquim 
motlaqqltiliaia pgáyca macuili 
tlarcalli: ago oxiquipilli la cati 
no go ppa gan tlamauigoltica 
i oquimorlaquattilli oppa:iuã 
occẽca mec tlamanth t amaui 
golli quimochümii tinemia yny 
coac motemachtiliaia nicórlal 
ricpac ica iniuelitiliʒ: c moner 
tiaya in ca uel nelli dios catca. 
Auhcanocentlamantli pomos 
Herticginouapa vncauel nelli⸗ 
oquichtli catea: camotohnia⸗ 
ba catlaphiouiaya camoteugi⸗ 
uitiaxa camamiquitiapa yuan 
ca momaubriaía ca motlaocul 
tiaíaspuá inoccequi netequipa 
choliztli in nentlamatiliʒti ni 
tetcinco necia in io nep tlaroca 
ut yniuhẽ totechneci intlaltic 
pactitaca:ꝑehica amomiectia 


Articulo deia humanidad. 


nel ſer verdadero dios como 
era ſind algunos. 
Uy pꝛeoſcaua nfo gran rex y 
feños Jelurpo en aquellos lu 
gares y tierras ⁊cibdades DO 
de andaua:x repꝛehendia alos 
malos ð ſus vicios ꝝ pecados 
xlos buenos le amauan e grã⸗ 
diſſima manera: oyã de toda 
voluntad ſus ſanctiſſimas pa⸗ 
labꝛas ⁊ dotrina. E upero los 
malos no leoyan ſuꝭ palabꝛaʒ 
de voluntad:mas antes le mes 
noſpꝛeciauã prenian odio pps 
feglian le poꝛq̃ les redarguęa 
de ſu mala vidaꝝ coſtumbꝛes. 
Y po: tanto andauan buſcan⸗ 
do los maloꝭ enqae manera le 
maltratarian:y en que maner 
le atozmentarían y le dariã l 
muerte a nueſtro granredem 
ptoꝛ / ſi fueſſe poſſiple:poꝛque 
penſauan qie era puro hom⸗ 
bꝛe/y que no era verdadero 
dios. Y poꝛ eſto tuuieron fa 
cófejo y. fu acuerdo ſobꝛe nues 
ſtro redẽptoꝛ Jeſu chꝛiſto los 
judios ꝑa le acuſar delante de 
vn ſeſſoꝛy gouernadoꝛ q eſta⸗ 
ua ei Jerufalen /el qual ſella⸗ 
mM Pylato: y acuſaron le 
de muchos pecados/p levanta 
ron le muchas falſedades v 


fo. lx. 
catl g qʒdnti qᷓmoneltoqtiaia 
ĩqͥnĩ uel nelli dios catca. 
¶ Auhca motemachtiliaiain 
to tlatocauh Jeſurp̃o in nouiã 
alte petl ipã in campa menemi 
tiaia:uanquĩcaualtiaia in aq 
tin in axectin nimaqualnemis 
liʒ ynin tlatlacul: auh ĩ qualtin 
pyectin cenca quimotlagoti⸗ 
llala: xuan cẽca quimopaccaca 
qͥtiaia pnirlarolicin xnitema⸗ 
chtiltcin. Auh in aqualtincaa⸗ 
mo qui uel caquiliaia initlatol 
tcin:cã quimotelchiuiliaia ua 
quicuculiaia: auh árotocaía pe 
picã qͥmmotlacaualtiliaia yni 
techpa vnimaqualnemiliʒ. Ve 
e en ina⸗ 
1 in in duenin emitolini;ij/ 
mquemin quimotlaihio⸗ 
uiltiliʒq̃ auh in quenin quimos 
mictilizq̃ in to uey temaòxtica 
uh in tlauelitini pmomatía ca 
Auel oquichtlicatca: camo 
puan nelli dios catca. Ca ypá 
pa ꝝ rca omononotʒq̊ yuá ca 
omocentlaliãvieuantin judios 
me vnic qurtreyrpauiʒque pnto 


temacuixticauh Jeſu xp o yx 


pan cetlacaiitlatoani Plato 
proca gouernadoꝛ catca in om 
pa altepetl ypã Seruſalen:auh 
ca miectlamantli tlatlaculli icã 


iii 


US: md treze ſodꝛerttercers. 


metiras v trayciones /y falſos 
teſtundnos pa que fuelle con» 
penado a muerte. y al fin buſ⸗ 
caron falſos y mẽtiroſos hom 
bꝛes y leuantadoꝛes de falſos 
teſtimonios:para i fueſſen teſ 
tigos y falfaméte ateſtiguaſſen 
contra nr̃o dulce redemptoꝛð 
lante del jueʒ. Y aun que cõ fal 
ſedad y meutira leuantauan a 
nfo redemptoꝛ muchos pecca 
dos / no emꝑo fe-cuifo efcufar 
nueſtro gran ſeñoꝛ:poꝛqne deſ 
ſeaua mucho la muerte pla ter 
rible paſſion: para nos redi⸗ 
mir con ella y poꝛ nos ſaluar. 
y aquellos falſos teſtigos 
muentadozes de maldad leuã⸗ 
taron falſamente muchos pec 
cados a nueſtro redemptoꝛ / a 
afirmaroncon juramento p có 
mentira y maldad dixeron pas 
teſtiguaron ſus mentiras y ſus 
falſedades que le impuſieron p 
ze leuantaron: poz to q̃l dixerõ 
pa grandes dozez demãdaron 
aquellos matadoꝛes deljufto 
p malditos p malauenturados 
judios / que nueſtro TRedems 
pro? Jeſu po fuelle muerto. 
Emꝑo el hijd ð Dios no qͥſo 
Sir cofa algũa: mas eſtaua la 
cabesabara aſſi como vu coꝛꝭ 


ttapieri: auh vgan exam / 


vtech quimotlamillaia rio web 
míquistica tlatgontecuimoʒ. 
Außh quintepaoquintemoque 
uel tetetla pigani tetechlatla⸗ 
miani ynic teſtigome peʒqͥ mie 
quitlapiquizá in totlacotema⸗ 
quixticaup vnixpã tarcórequi 
ni. Auh macim gan tiapic x⸗ 
tech quitlamiaia miectlaman⸗ 
tli tlatlaculli ca amoodmones 
quilti gamodrritcinos: intote⸗ 
madrricanb:pebica cẽca Gleni 
aia miquttii puá peéca ucptła⸗ 
ttaibiouitiz:lispnic tech mama 
arrilisentca ynitiagomiq;ʒtci. 
E Auh vieuantin tettapiquia 


ni xntetechtlattamiani cacica e 
miectlamantli tiatlacuili xnqͥ⸗ 


piquiltapa xnitech quimotia⸗ 
miliaxa vntotemaquixticatgin 
puan oquittapicteneupque pr 
brocatsin yn dies gittapic yno 
quichiuhque juramẽto:nic o⸗ 
quineitiliqueinimiʒtlacatlatot 
in tlariacillé in ortechquitla⸗ 
mid:pcoquimidtiand in to 

klatocaup pieuantin tlauelulo⸗ 
qᷓ udiosme: tetlapiqqani. Au 
ca amo oquimoneqltünitia on 
canqmitalhuiʒ inipiltcĩ indios 
g motololtiſtcapa ęirxpã ĩcl⸗ 
econteqni puhqͥ xn ichcd cone⸗ 


Artienlo pele humanidad. 


ro manſd y humilde delantedi 
jues:el qᷓ dich jueʒ late le 
condeno a muerte al redẽptoꝛ. 
Aunã antes le agotaron muy 
cruelmente po? mandado del 
dicho juez: y ſobꝛe ſu ſctiſſima 
cabega te puſieron vna coꝛona 
de eſpinas:conla qual le dier 
mup terribles ꝝ eſpantoſostoꝛ 
mentos a fu ſantiſſunocuerpo 
v afurealcabecs dei nueſtro 
dulce ſeñde y redemptoꝛ. Los 
quales toꝛmentos y eſcarnios 
le dierdn poꝛ amor dᷣnoſotros 
los peccadoꝛes p te condenarõ 
a mu no dar FOJO per 
petug a nos otros:ꝝ para que 
piraſiempꝛe jamas biuamos 
en aquelia vida ererna y cala 
real del cielo. No tenia neceſſi 
dad el nueſtro gran criado: $ 
aquellos toꝛmentos:ꝑ de aque 
lla muerte:mas nofotros tenía 
mos neceſſidad de ella:poꝛque 
es beneficio hecho a nos: ⁊ðᷣu⸗ 
da que deuiamos: pues noſo⸗ 
tros pecamoꝭ:ꝑ po: nueſtro as 
moꝛ lo recibio de buena volũ⸗ 
tao. Aq jueʒ pꝑlato cõdeno E 
muerte anto grãredètoꝛ 
fueſſeẽ vna cris. E. olaa 
v 38 ella eſtuuieſſe enclaua 
do haſtaq̃ murieſe:do qᷓlfue a 


fo. trio 

e ee lato 
náipilaro Sámidxlarxó 
tei ĩtotemaqͥrucaub. 8 
achtopa oqͥmomecauitec li / 
itẽcopa pilato:inã icpactico os 


dmãcquitʒiaualliatoca coꝛõa d 


ſpinas: ca céca vc oquimotiaꝝ 
hlouiltiliqᷓ vninago nacaporci 
puan xnitgontecdci in totiago 
cecuio in tonlagotemaquixtiea 
tein Jeſu xpᷣo. gan tc pápa inti 
klauacouanune ocuimotlaipi 
ouiltiliq puan oquimopinaup 
tiliq:xuã oquimicttiaigenteq; 
lid ꝑniccemicac techtlamacp⸗/ 
tiʒ techpapaquiltiʒ in tenantin 
ktuan nic empa cemicac tines 
miʒã nmuchipa nemcuara 
gnistatoca chautcinco xn ubui 
cac. Ca amo itetcinco mone⸗ 
uia in to tepocuxcatcinienati 
ſtiathiouiliʒ li: uã imidseh:gá 

tenantin totechmonequia puá 
totlaxtlauilxesquls:ca teuan⸗ 
tin otitlatlaceqᷓ auh ca gan ipã 
pa ĩtechmotiagotilia oquimo 
pacca celili: ub renatlitlagö⸗ 
tecuini in xlato aquimiquís 
tlatgonteq li in to uei temaquix 
ticatein pric cruʒ titechmama 
gonattiloʒ Puan tepustica mis 
minticaʒ prech in cruʒ ynic vel 
oncꝝ momiquiliz:aup ca pub 


¶ Sermótresefoboe eltercero, 


hecho Gfuecricincaoo y muer 
to el bijovevios Jefurbo:en 
la cruʒ . Y deſpues que fue 
muerto luego le dieron con v⸗ 
na langa vna langada en ſu (an 
criffimo ꝝ ſagrado coſtado:cõ⸗ 
ia qual le traſpaſſaron el coꝛa⸗ 
on:y luegofalío de alli del co 
ſtado pꝛecloſo ſangre x agua. 
poꝛeſto noſotros haʒ emo 
gran reuerencia ala. Ey delã⸗ 
te della nos humillamos ⁊ hin 
camoslas rodillas:ꝝ la panes 
mos y leuantamos en todas 
las vgleſias:ꝑ enlos caminos / 
ven otras muchas partes / en 
memoria preuerencia deta pal 
ſion y pꝛecioſiſſima muerte del 
pijo ð dios:poꝛqᷓ enella fue cru 
ci ficado:y t᷑eila recibio muerte 
t ella örramo lu ãgre poꝛre 
Emir nos anofotros pecapores 
y quando noſotros reuere 
1amos la cruz kn oadoꝛamoꝭ 
aquel palopoꝛq̃ aqlpalo no € 
tiedeni ſiente ni ſabe nueſtra re 
uerẽcia v acatamiẽto que noſo 
trosle hazemos:mas reueren⸗ 
iamos y adoramos a ſolo Je 
$ Bobijoveolos que fue cru 
ificado en ella: y pa memoꝛia 
dd rágranbon eficio peshoa 
noſoſres GRIMM 


o nochup:auel pteb pn cru 
omomiquilitcino in Holy xp 
dios ĩipiltcin. Auh pnoiud no 
miquilitcino caniman conirilqᷓ 
tepuʒtopiltica niomotlantcĩ⸗ 
co uel quigoliqᷓ ení vollotein / 
auh caniman uald; eʒtii puan 
at yniomotlãtcinco. Auhca 
xehica in teuantin cenca ticema 
utztilia in cruʒ. N. xuan pirpás 
titopechteca puan citotlãcoa⸗ 
quetga:puá tiquetęa nouian in 
vgleſia pad in utlica inic plnas 
micoz iuã ynic manístililos ni 
tlaihiomiliʒ vuã initlago miqui 
tei xn ipiltcin in 10 Jeu 1 la 
temaquírtican u XPO. 
Dechant er 
tech daͤmocelilĩ inmiquiʒtli / 
puan vtech oqͥmonoquili vni 
tlacapecotci:pnic otechmoma 

q urtiti intitlatlacoani. 
¶ Aub ynicoac teuãtin tica 
uiʒtilia in cuʒ ¶Æ ca amo tícto 
teutia in quauitl:yehica ca vn 
qi auiti amo tlacaqui xuã amo 
quimati in totemanistdilizinic 
ticmamtilia: ca 1 tic⸗ 
toccteutia in Ea u rpᷣo Dios 
ípiltcin ynitechmamagoualti⸗ 
loc: auh noppápa inic tiquil⸗ 
namiquiʒq in totlaocullloca i⸗ 
aincruꝭ K 


Articulo dela humanidad. 


x nos humillamos delãte d lla. 
¶ V entẽded muy bien isama 
dos que fi nueſtro gran rey y 
ſeñoꝛ Jeſu chꝛiſto verdadero 
Dios todo poderoſo quiſiera 
no moꝛir muꝝ bien lo pudicra 
8 el pudiera fi qui 
tera deſtruxꝛ v langar enlos in 
fiernos alogjudios que le ma: 
taron:ꝝ pudiera no moꝛir. Em 
pero no quiſo nueſtro gran (es 
noꝛ ſino reſcebir de toda volun 
tad x coꝛagon la muerte. Ca 
ninguno le perfuadio:fino con 
grandiſſima paciencia fufrío 
mbprerríblesco: mentos ꝝ mu 
erte:para nos redemir a libꝛar 
de. las manos ðlos demonios 
3 muy grandes ycrueliſ 
ſimas penas del infierno. 
¶ Fue empero a nos otros 
mup neceſſario que el hijo de 
dios padecieſſe p marieſſe pa⸗ 
ra que fueſſemos redemidos 7 
libꝛados / con fu pꝛecioſa y fas 
grada muerte dela eterna mu / 
erte /que es el infierno. Poꝛ: 
que poꝛ el pecado que nueſtro 
pꝛimer padꝛe Adan biso cons 
tra dios merecio x gáo el infier 
no. E aſſi miſmo merecimos 
todos los hõbꝛes vl mundo la 
eterna dãnacion ðl inſierno. Y 


fo. ri 
ruan pixpã titopechteca. 
¶ Auh uel ricmocaquiticano 
tlagonane:ca in to uep tlatoca 
uh Jeſu ro uel nelli dios inix 
quich diocuíani intiaquimone 
Nulltiani ca nel quimochiuiliss 
quía inamomomíiquilisdia ca 
nimã uel quimpopolosquía y 
uan miceléquimotlanlizquia/ 
pieuantin judios meĩ oquimo 
mictiliq̃:intiaquimonequiltia⸗ 
ni:auh ca amo quimoneqlti sá 
oquimopacca cell immióstli 
píolloca copatcinco.MZa amo 
acodmoanigiguileili gan oqui⸗ 
mopaccaibiouilti in claihioui⸗ 
liʒtli ccẽcaueyꝝ auh immich eli 
vnic techmomacuixtiluimac⸗ 
pa in tlacatccolutl wa inuech 
pa in infierno. 
¶ Auh ca cẽca totechomonec 
mic om tlaibiouiltitcino:iuã 
inievme miquiliteino in Dios 
ipiltein inic teuãtin timaqinx⸗ 
rilo34 ca ini miquiici ptechpa 
a Peal mítoca infer 
* YEDICACAPPApA intlatla 
culllin gáchiub in achtotota ĩ 
Aodumuicpa in dios oquima 
cel in infierno: auh gã noiup⸗ 
qui oticmaceunq̃ ĩ txquichtin 
cemanauac titlacaicemicac mi 
opistli xieuatl ufierno. Auh 


¶ Sermd trese ſobꝛe el tercero. 


aun que nfa anima es mortal 
hazemos cóparacion delia m 
erte eterna con el infierno: a el 
fi basemos comparacion ð nu 
eſtra anima a vn hombꝛe mu⸗ 
erto:quando poꝛ el pecado va 
el aĩa alla al inſierõ: poꝛq mas 
le valiera moꝛir muchas veses 
antes que vꝛ al inſſerno. 

¶ Muy juſtamente merecio 
nueſtro pꝛimer padꝛe Adã los 
ꝑdurables toꝛmentos p la mu 
erte eterna: poꝛque ofendio al 
eterno rep p gran ſeñoꝛ Dios 
nueſtro de bondad admirable 
y ſupꝛema:hermofiſſimoſobꝛe 
manera: poz tanto conuino q 
le fueſſe dada y a noſotros to⸗ 
dos ſus hiſos cõuẽla q̃ noꝛſneſ 


ſe dados tormentos ꝑpemo/ 


p muerte ꝑdurable ⁊ ei ĩerno: 
¶ Poꝛque aqueſta tan gran⸗ 
diſſima deuda que nos otros 
auiamos de pagar todos € pa 
alla alos infiernos alas penas 
x toꝛmentos perpetuos y mo? 
te eternal minguno era baſtan⸗ 
te para la poder ſatiſfaʒer ð to 
dos los hombꝛes del mundo/ 
fino ſolo el hijo ð dios nueſtro 
ſeñoꝛ Jeſu Chꝛiſto: poꝛ que 
el ſolo tiene poder infinito x 
virtud. Y no ax “RRASTAA 


maciui mamomiquinl in topo 
lia in tamma ca ticcenena cemi 
cac miquitii pieuatl inerno: 
iuã intammacatic neneuiliaice 
tlacati nic inicoacópapaub 
¡gía mictiã infierno itlatiacul 
ppápa ca centa quinequiinma 
cecamiecpa midi nicꝭ ĩic amo 
ee, in uiferno. 
¶ Auß ca uel oqumaceuh in 
achtota 2104 in ceimicac tlaihi 
ouiliztli puan cemicat niqaiʒ⸗ 
tli:ca oquimotlatlã cat uilĩ ice 
micac tiatoani Dios vcẽquica 
cti ĩcẽqutca GI ieenquiʒea 
Mega ich cenca Gomo 
nec in macoʒ quá ĩtunochintin 
tipilſhuan eẽca monequia tuti⸗ 
maco zq̃ cemicac tlaihiouil:3rll 
puan cemicac miquiʒtli in om⸗ 
pa infierno. 
CA pebica peuatl totlaro 
anairiejdalicadarelanasds 
mic cifiapolcemsquía in timo 
chintin peuatl inc ompatiaʒ⸗ 
quia inſiernd in ompa cenquís 
toc intiaipiouil istii inmichtii 
chan / ca apac uel tlayolceui 
ala nouian cemanauactiaca:ca 
ga uel pcelecin in Dios:ehica 


ca gan pceltein ynitercinco cal 
ſxquich uel b S 
cEquiscaGicitisti Au ca axac 


Articulo vela humanidad. 


tra ꝑſona humana q̊ lo tẽga: 
ſino ſolo dios todo poderoſo/ 
que tiene bõdad infinita /a vir 
tuo inefable / y poder abſoluto 
e hermoſura incõpꝛehenſible/ 
«jufticiavniueríal x rectiſſima 
J poꝛ tãto ſolo el nuetro grã 
rey y ſeñoꝛ Jeſu ro ſatiſſiʒo/ 
po: el pecado denueſtro p mer 
padre Adau:ꝝ tambien pos 
nueſtros pecados:poꝛ los qua 
les auiamos de pagar en los 
perdurables toꝛmentos alla ẽ 
el ĩfierno: ꝝ poꝛ eſto quiſo el hi 


jove Dios moꝛir enia Eruã/ cappá 
E poꝛ amoꝛ de nofetros los 


pecadoꝛes:poꝛque noſotrosno 
vuieſſemos de moꝛir ali en 
los infiernos . Dio a ſi miſmo 
x derramo ſu ſanctiſſima y pꝛe⸗ 
cioſa ſangre: pagãdo poꝛ ei pe 
cado de nueſtro pꝛimer padꝛe 
x poꝛtodes uueſtros pecados 
r maldades. Porque po: fu p 
cioſa muerte fuimos redimi⸗ 
dos de manos del demonio / y 
del infiernoꝛx poraquefto qui⸗ 
ſo moꝛir el nueſtro gran rex y 
ſeñoꝛ Jeſu Chꝛiſto. 

¶ V poꝛque nneſtro Dids en 
quanto dios:es immoꝛtaſ que 
no puede moꝛir aſſi como eſta 


dicho: E E ge 


fo. ixiij 


occe puhqͥitechca: cc yceltcl 
indios quimopieliticainirqch 

céquisca iectiliʒtlinixquich ce 
quisca q̃ltiliʒtli in ixquich cens 
quiʒ ca uelitiliʒtli: iuãinixquich 
cẽquiʒea chipaualiʒtli: xuan in 
ixquichcend ea melauacatiat/ 
gótequilistli: Pehica gan ycel 
ici omotlaxtlauili in to uep tia 
tocanb Jeſu xpᷣo ppanipa pnt 
tlatlacul in achtotota in Adã: 

fuan ppápa into tlatiaculĩ om 
pa tictgaquaʒquia icemicactia 
ihioniſoian mictlan infiernos: 
pay oquimoneqnilti in 
dios ipiltcin xn momiquilitci⸗ 
noʒitech in cuztopãpa intitia 
tlacoanime pnic amoteuantin 
timiquisá ompã mictlan infier 
nds. Ca uã oquimotemaqui 
lítcino xuan od monoqulilitci⸗ 

no xni tlago yegotcin: c omo- 
tlaxtlauili ypẽpa in achtotota 
pilatiacul:pua ppampa iemo⸗ 

chi totlatlacul. Ca ppampa' 
gnitlagomiquitci otimaquixti⸗ 
loq xmacpa in diablo puan y⸗ 
tech pa ĩmſierno:auhca peuati 
vpampa in momiquili in touei 
temaquirticaub Jeſu chꝛiſto. 
€ Auh yebica in didos hic te⸗ 

utlamo uei momiquiliani yni 
ubquiongmecanolbuili:puan: 


¶ Sermõ.xiiij.ſobꝛe ei quarto. 


.... 


I baptizatus fues 
ſrit ſaluus erit. 
Marci vltimo. 

cap. ¶ Eſtad 
muy 


va ohe dicho como nueſtro re 
demptoꝛ Jeſu chꝛiſto es verda 
dero dios / y es verdadero hõ⸗ 
bꝛe:y que en quanto Dios es 
immoꝛtal p que ſu ſanctiſſima 
y benvita anima aſſi mifmo es 
immoꝛtal / aſſi como las nues 
ſtras animas ſon immoꝛtales/ 
empero fu ſanctiſſimo v ſagra 
do cuerpo era moꝛtal quan⸗ 
do eneſte mundo biuia aſſi co⸗ 
mo los nueſtros cuerpos. Y 
po: tanto quãdo desimos que 
nfo redẽptoꝛ Jeſu rpo murio 
ſiẽpꝛe ſe entiende que murio en 
Juto hhöͤbꝛe vnd ¿neo dios:x 


amouelmotlayhiouiltiani as 
monoquen mochiuani gan od 
monequiltipuic uelmotlaipyo 
uiltiʒ puan pnicuelmomiquiliʒ 
pebica oquichtli omochiuh pc 
otech momaquixtili.Auh cas 
amouel motlaibiouiltiʒquia v 
uan amouel momiquilisquias 
putlacamo oquichtli mochi⸗ 
nani. 
¶ Sermõ xiiij. 

Ai crediderit et 
Vl baptizatus fues 
rit ſaluus erit. 
arci. vltimo 
ap. C Mauel⸗ 
xicmocac uitica notlago ane / 
caonamechnolhuili yntotema 
quirticatcin Helix Chꝛiſto cas 
uel nelli dios puan uel nelli⸗ 
oá chtli:auhca inic dios ayemi 
qní :auh inpttacopolía ínyclas 
goanima:caganno xuhqui ape 
miqni inxuhqui toyolia pn tes 
uantininapc miquini:auh inꝝ⸗ 
nacapotcin camiquini catcas 
xnicuac nican tlalticpac mone 
mitiapa: yniuhqui yn tonaca⸗ 
po:pebica inycuac tiquitoua⸗ 
ca omomiquili yntotemaquix⸗ 
ticauh Jeſurp̃o camochipa ca 
quiʒti cainxc oquichtli omom⸗ 
ql amo peuatl pnicrentl qui> 


Articulo dela humanidad. 


endnto höbꝛe quãto al cuerpo 
no qusto al anima ſuxaſctiſſi 
ma. Poꝛq̃ quãdo alguno mue 
re ningunã otra coſa ſe haʒe:ſi 
no apartarſe el anima y ſeꝑar⸗ 
ſe del cuerpo:poꝛqᷓ elanima da 
vida al cuerpo:poꝛ tanto quã⸗ 
do ſe aparta del luego ala ho⸗ 
ra muere ei cuerpo: empero el 
anima ſiempꝛe efta biua. y aú 
que el anima pꝛecioſa del pijo 
de dios ſe aparto de ſu cuerpo 
ſagrado quãdo murioꝛ no poꝛ 
eſto fe aparto della la deldad 
o diuinidad: poeta miſma mas 
nera nunca po: eſto feaparto 
la miſma deidad de fu facratif 
fimo cuerpo; mas antes fió pꝛe 
eituno enel aĩaꝝ cuerpo añá fe 
aꝑtarõ en lugares diſtictos el 
anima ſanctiſſima y ei ſagrado 
cuerpo, Aſſi como quando eſ⸗ 
tamos juntas las manos plas 
apartamos la vna dela otra y 
la vna mano fubímos alo alto 
de nueſtra cabega:pla otra pos 
bemos abaro:ca no po: eſto fe 
apartan ð nueſtro cuerpo. De 
la miſma manera el anima pꝛe 
cloſiſſima y cuerpo ſagrado ð 
nueſtro dulce redemptoꝛ Jeſu 
xpᷣo hijo de dios q eſtauã aun 
tados:ꝑ ſe apartarõ noo mu 


fo. Ixiſij 


gnic moteneua oquichtli cap 

techpa gninacapotcin: ca amo 
Nechpa pnitlagopoliatci. Ca 
gnicoacaca momiqlia tiquito 
ua:ca pcoacinanima quitigica 
uía puan quicanizridga ininaca 
vo: xehica ca in anima quipoli 
tia in tonacayo: auh micoac Qs 
tlalcauia cammã tniqͥ itonaca 
po:aub in anima ca mochipa/ 
roltica. Auhmacini mielagoto 
lia in dios ipiltcin oquimotlal 
cauni ꝑnitlagonacapotein pri; 
coacomomiqli:ca amo ic quis 
motlalcauiti pní teupotci itoca 
diuinidad: xuã ganopuhqut ini 
tlagonacaiotein / ca amono xc 
oquimotlalcauilí pní teuporci 
proca diuinidad:gan mochipa 
ptetcinco catca:maciui in omo 
tlalcauique in omocauhqᷓ yni 
tlagoyolia puan pnitla gonaca⸗ 
porcin. Vnꝑuhqui toma nico 
ac titomanepanoticate:aupni 
man ritomatcapana cetocpac 
tic mana in toma: nocetlanitic 
piloua:ca amo niman ycquica 
ua intotlac. Aup cagan nopub 
qui init lago polia pud initla co⸗ 
nacapotcin intotiagotemaqx⸗ 
ticaul Jeſu xpo dios yputcin 
ca nepaniupticatea: aub ca os 
motlalcguique pnicogcomos 


E Sermõ.xliſ.ſobꝛe el quarto. 


rio: aunã̃ ſe apartaron el vno 
del otro no poꝛ eſto ſe aparto 
vellos la Deidad eterna:mas ſi 
empre eſtuuo apútada en ſu ás 
cifimaanima y en fpciofo cu 
erpo. Aqueſte es el tercero ar 
tículo x conocimièto dnfo grã 
rey y ſeñoꝛ jeſu xp̃o: q̃ auemos 
dr ſaber y creer que elnfo redẽ 
pro? ſyiio de dios fuecrudficas 
do enla cruz. Ne, y q enella mus 
rio poꝛ nos redimir v ſaluar: 
à ſolamente murio fs ſacratiſſi 
ino cuerpo: q no murio ſuſan 
cuſſuna anima. ) que no mas 
rio en quanto diõs:ſino en quã 
to hõbꝛe comolo aueys oydo 
CHa 1arto artículo vela fee 
perteneciente a nfo ſefioꝛ Jeſu 
cpo en quanto höbꝛe es q̃ àue⸗ 
mos de ſaber y ceer que quan 
do nueſtro redemptoꝛ hiſo de 
Dios murio enla fanta Cruz 
que deſcendio ſu anima us 
lia alos infiernos: la qual ſue a 
ſacar las animas de los ſan⸗ 
ctos padres que eſtauan alla 
encerradas por el peccado de 
nueſtros pꝛimeros padꝛes A⸗ 
dan y Ala: y ſn ſanctiſſimo y 
fagrado cuerpo puſieron enel 
ſepulchꝛo. f 
¶ y aguemos arriba dicpo as 


miquiliteino:auh maciui yn o⸗ 
mo tlalcauique ca amoic oqui 
tlalcauique pnirempotcin ito⸗ 
ca diuinidad:ęã mochipa ytes 
domoesticatca vnitla coyolia/ 
puan pnitiagonacayotcin. Ca 
penatli in pc veteti neltoconiun 
vrimachoca in to uey tlatoca⸗ 
uß Jeſu p̃oꝛca tiematiʒ iuan 
tictoneltoquitiʒq in totlagote 
madxticatęin dios ypilton:ca⸗ 
Nech cru E mamagoualtiloc 
momiquili enicrecomomadrs 
lili:aub cagan pro momiquli⸗ 
kuirlagonacaxoteiĩ caamo mo 
mlaͤll nitiagoyoliarci. Auh 
caamo momiáh xnic dios nic 
teur: ga ynic oquichtu xniuh⸗ 
oandmocaqnitiquèe 

¶ Inic naußteti neitoconi en 
neſtococa yn dios ynicoquich 
Uli ticmatiʒ que puá rícneltocas 
que caxnicoac momiálitcinos 
pn dios ypilten Jeſuxpᷣo prís 
tech crus E caomotemoní pub 
tlagoyolia ompa pnfiernosón 
valmoquirrilito prinpolía ni 
manima vnqualtin tetauan yn 
ompa tęacuticatca pnipampa 
pnitlatlacul yn Adan auh yni 
tlagonacapotgin caqmotlaluli 
que tepetlacalco. 

¶ Ca otiquitoque flacpac no 


Articulo dela humanidad. f 


mados mios: po: el peccado 
de Adã erã lleuados todoslos 
buenos ꝝ malos alla alos ins 
ernos: los malos erállenados 
alla al ꝓfundo alog toꝛmẽtos 
r penaseternas:adode ay toꝛ⸗ 
métos y muerte para ſiẽpꝛe ja 
mas. Empero los buenos no 
eranlleuados a aq mas ꝓfun 
do lugar alas eternas penas/ 
mas eran llevados a otro iu⸗ 
gar mas alto ¿fe die Limbo 
que eſta enel centro dela tierra 
Fall eſtauan haſta tanto que 
fueſſe ta voluntad . de Dios de 
los libꝛar y ſacar de alli. po? 
nueſtro dulce x amoꝛoſo 
redemptoꝛ Jeſu Chuiſto ven⸗ 
cio al demoñio con ſu muerte 
pꝛecioſa:ꝝ poꝛque pago poz 
noſotros que auiamos de pa⸗ 
gar alla enlos toꝛmentos infer 
nales para ſiempꝛe / libꝛando⸗ 
nos delas manos det demonio 
con ſu pꝛecioſa muerte: luego 
deſcendio ſu ſancta anima alia 
alos inſiernos / la qual fue a ſa 
car las animas delos ſus ami⸗ 
gos los ſanctos padꝛes que le 
eſtauan alla eſperando. Y fu 
pꝛecioſo yſagrãado cuerpo que 
do enls Cru Ne y fu ſanciuſi⸗ 
113 madꝛe Y ſu ama dos AGR 


xv 


tlagouane cappãpa ptlatlacul ĩ 
Adã mochinti yn qͥltin yuã in 
amo qualtinõpa uicoya in mic 
tlan ynſiernos:auh prevanti as 
moqualtinompauico xa peétla 
nipnompa cenquiʒtoc pntlas 
ihyouiliztli xntoneutztli inchi⸗ 
chinaquiʒtli: auh pcemícace 
miquiʒtli.Auh in q̃ltin piectin 
ca amo ompa uicopa vcẽtlaihi 
ouiloia ycentlanica: ca cecní 
achitlacpac itocaiuca Limbo 
inompacatqui intlalliptic:auh 
ca ompacatca ynixquichcauitl 
quimoneqͥlti in Dios in oqui 
mocnoitili in oquiualmoqrtili 
to. Auh ca pebica yntotlagote 
maquixticaup Jeſu xpᷣo oqui⸗ 
mopeuili in diablo vca initla⸗ 
gomiquitci:xuãic topampa o⸗ 
motlaxtlauili: ca teuantin om 
pa titlaxtlauaʒ da cemicac tlai 
hiouiloya infiernos: ca pmacs 
paltlacatecolutl otechmoma 
quixtili pca xnimiãtc: ca nimã 
omotemoui in itlagoiolia ĩ om 
pa infiernos in quiualmoqrti⸗ 
lito inimanima initlagouan in 
qualtin tetauan in ompa amo 
chieliticatea. Aub pri ilagona 
capotcin tech in Cru Emo 
cauhtia:auꝶ ymtla gonãtcĩ fan 
cta Maris: puan xnitlacougn 
3 


( Sermd us obe elquaro. 


diſeipulos lo deſcendierõ v lo 
puſierõ en vn cierto ſepulcheo 
de piedꝛa que alli eſtaua: el 
qual era nuevo que nadie ſe a⸗ 
nia alli pueſto. 
¶ y eſtad muy atentos ama 
dos mios ca el hijo de dios en 
qnto a ſer dios eſta en todo tu 
ar:p el miſmo fue en ſu ſanctif 
ima anima qndo alla deſcẽdio 
alos infiernos: y el miſmo que 
dotel pꝛecioſiſſimo cuerpo ſu 
po aſſi enla Gnoo enella eſta 
va:como tãbien enel ſepulchꝛo 
poꝛque va os tengo dicho:que 
gun que poꝛ la muerte fe apar 
taron ſu ſanctiſſima anima de 
fufagrabo cuerpo:nũca jamas 
ſe apartaron de la diuinidad. 
Ibor tanto deʒimos /que el gr 
to articnlo dela fe y conocimiẽ 
to de Dioden quanto hombꝛe 
es que auemos ð faber y creer 
que la pꝛeciofa y ſagrada ani 
ma de nueſtro redemptoꝛ Je⸗ 
ſu Chꝛiſto deſcendio alosinfi 
ernos:ꝝ fue a ſacar de alla a 
Adan ? a Eua con los otros 
fanctos padꝛes que alla le eſta 
— perando. Y quando alla 
lego fue hecho y aparecio vn 
85 reſplãdoꝛ enel Lim 
doꝛcã los ſanctos padꝛes eſta⸗ 


pnitlamachtitrcitciná quiuat⸗ 
motemodtlique: xuan quimo 
tlalíilique eecnitepetlacaico pr 
oncan onoca oc yancuic afamo 
ac oncan otecoca. 

¶ Auhuel xiemocaquiticã no 
tlagouane ca ynipiltein indios 
pnic tentlca nouian moietzʒtica 
ca uel peuatl oytetcinco petía 
vnitlagoanima ynicoac ompa 
omotemoui imictian infiernoʒ 
auh ca c noyenatci optlátcico 
mecautta pmtlagonacaxotcin 
in cru E titech puan intepetla 
calco:ca onamechnolpuili ma⸗ 
ciui in omotlalcauique pnitlas 
goxolia puá pnitlagonacapots 
cin miquiʒtica:ca amo pcoquí 
mocauili pnitenpotci xnitoca 
diuinidad. Ca pebica tiquito 
ua ynic naupteti neltoconi pní 
rimachoca in dios ppiltcin pre” 
ic oquichtli: ca ticmarizG puan 


tic neltocaʒq̃ intottagotemaòx 


ticatcin xp̃o ꝑniyolis/ca 
omotemoui in mictlan infierz 
nos ompa oquinalmodrritito 
in Adan puan Eua: iuan occe 
quintin ꝗltin tetauhan in õpa 
quimochieliticatca.Auh inico 
ac omaxititcinoto ca cenca uei 


tlanextli omoman inompa Li 


boꝛcà cenca tlaxouaxã in eat 
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uã en grãeſcuridad ⁊ tinieblas 
x aſſi como ẽ vna carcel eſtauã 
encerrados:mas la ſanctiſſima 
anima de nr̃o redemptoꝛ Jeſu 
1 eee 
uã cõſu pꝛeſencia:⁊ abꝛio 
aqllas cerraduras y puertas 3 
3 con q̃ eſtaua cerrado p 
ro alos ſantos padꝛes. Los 
qles come le vigron poſtrarõ⸗ 
ſe en fu acatamiẽto ⁊ hincadas 
las roditas: comiencan lea fa 
ludar con toda reuerencia/p 
con lagrimas y lloꝛo $ gozo le 
dezia cada vnd. Dulciſſimo y 
amoꝛoſo ſeñoꝛ / ꝝ criadoꝛ nue⸗ 
ſtꝛo:redemptoꝛde todo el mun 
do tu ſeas mux bien llegado 
nos bas venido a haʒer merce 
des F a nos conſolar pa nos re 
goxijar palegrar con tu pꝛeſen 
cia pas nos bedpo grandes be 
neficios: ca muy grandes tiem 
pos ha q̃ te eſtamos ſperando 
para ſiẽpꝛe te damos infinitas 
gracias noſotros criaturas tu 
pas y tus redemidos: luego fe 
poſtran a fue pies ſe los 
beſan y ſus ſanctiſſimamanos 
có tagrimasd 9 goso x alegria 
tescorríand ſus oſos. y elnue 
ſtro dulce pamosolo redépto: 
Cyꝛiſto les 


fo. lxvj. 

in qualtin tetauã pulpquintept 
pilopan caltgacuticatca:aupin 
itlago anima in totecuio Jeſu 
xpᷣoꝛca uel oquĩmopapaqullti 
li in xxquichtin õpa catca Li 
bo:ca oquĩmo tlapolhuili in te 
pustlatcacuilotl inictgacuticat 
carindimpáomocalgquitcino. 


Auh inicdac oquimottilique ĩ 


qualtin tetauan:ca niman oęr 
pãtcinco motlancoaquetʒque: 
oprpantcinco mixtlapachteca 
que:nimã xvequimotlapalhuia 
cecepaca quimolpuilia pnicho 
quística imixaiotica. TLotlago 
tecuioe totlagoteyocuxcatcine 
cemanauac tẽmadrtianie cao⸗ 


q timaxititcinoco: ca otitechmo 


tlaoculilitcinoco:caotitechmo 
pollalílico tlatouãie tepollalia 
nie:oa otitechmopapaquiltili⸗ 
co: ca otitechmotlaoculitcino: 
ca cẽca ieuecauh in nicã timitʒ 
tochieliticate:ca cemicactimitʒ 
tocenquiʒca pecteneuilia:vnti 
motlachiualtcitciuã:intimotla 
maquirtilecitciná niman peíc 
xitlantcinco mixtlapachteca /. 
quimotẽnamiquilia vnitlagoic 
xitci pod inimatcin cecamiras 
popatscaya iniccẽca mopapꝑa⸗ 
quiltiaia. Aub in totlagotema 
quixticatcin Jeſu xpo ca vi 
IAE 


¶ Sermd . xiliſ.ſobꝛe el quarto. 


cõſolo en grãdiſſima manera / 
x les dio muꝝ grangoʒo y ale⸗ 
gria con ſus dalces palabꝛas/ 
diʒiẽdoles. Hijos míos muy 
amados alegrad vos deſde a⸗ 

oꝛa y cõſolãd vos:poꝛque yo 
oy venido ads facarvesd: ve 
ad adelaute no eſtareys masaqͥ 
po he ga ſatiſfecho poꝛ todolo 
ꝗᷓ voſotros ofendiſtes:⁊ po he 
redemido a todos los höbꝛes 
del mundo vios hijos:pozlos 
quales po fuí crucificado en el 
minoo:y po: ellos y po: voſo 
tros he dado toda mi ſangre. 
Poꝛ tanto mis amados hijos 


vamos vamos dead pfacolos. 
luego el redemptoꝛ ꝝ a cada ps 
no poꝛſi los puſo poz ſu oꝛden 


aſſi como fe haze quãdo haʒen 
ꝓceſſiõ: x ala poſtre pua nueſ⸗ 
tro amoꝛoſo redẽptoꝛ/aſſi co⸗ 
mo va el ſacerdote quãdo haʒẽ 
ꝓceſſiõ. y di q fueron de alli 
a aql iugar ðleytoſo q̃ ſellama 
parayſo terrnal alli ade eſta 
uã nfos pꝛimeros padees Adã 
y Eua quãdo pecaron. Y Gnoo 
eſto paſſo los dmonios ęſtauã 
muy fatigadoS y andauã dãdo 


muy grãdes alaridos: poꝛque 


nueſtro redemptoꝛ fue a ſacar 


oquimoxollalili: xuã cenca oq + 
mopa paqinilt ica initiatoltcid 
quĩmobuili. Notlagopuhua⸗ 
ne in axcã maxipapaqmica ima 
rimopollalican ca namechna⸗ 
nilico caoemo nicã ayeʒq̃ in ax 
can eg oniqͥxtlauh in xrquich i 
Oanqquitlacoqᷓ caonouimmas 
quixn in irqchtin cemanauac⸗ 
tlaca inamo pilhuan: ca ĩpam 
pa onimamaconalrifioc ompã 
eee 
mo pápa onicremacacín ixqui 
ch notlagdie cotcin. Vetuca no 
tlagopilhuane matiũpan nimã 
pedualmodxtilia intemaquix⸗ 
tiani ceceyacãquimouipanilig 
niuh mochiua pnicoac tlaya⸗ 
Balolo: ga tlapcápa micatilti⸗ 
dia intotlagotemacqhixticaußz 
Jeſuxpo:xmuh mouicatiubiñ 
teupixqui inicdac tlayaualoio 
Auh quilmach ompa omoui⸗ 
caqᷓ ꝑnipectlalpamcinco ptos 
caxuca parapío terrenal:ĩom 
pa catc in achtototauan yn 
Adã puan ¿Enaspuicocapamo 
tlatlacoua. Aub ynicoac omo⸗ 
chiuꝝ in diablome tlatlacate⸗ 
coluꝛca cẽca ic motequipachoq̃ 
cenca tgatciq in ompa tlalític 
inmictlan infiernos:pehica ca 
oquĩmanilito in totemaquixti. 
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uus taptinos que tenian aua 
rdandolos en ſus tenebꝛo⸗ 
s carceles: nc o 
do Quando vieron a an 
ma de nueſtro redemptoꝛ Jes 
ſu xp̃õo tanreſplandeclẽte y glo 
rioſa. & deſauenturados ð no 
ſotros quiẽ es aqueſte que ha 
venido aca a entrar? ca no es 
affi como algũo delos nueftros 
captivos/ni es venido a eftar 
aca para ſiempꝛe: mas es vení 
do a redemir. O deſauentura⸗ 
dos de noſotros que muꝝ mu⸗ 
cho reſplandece: muy gloꝛio 
fo es/a empobꝛecer nos ha ve 
1 12 N — 
taptiuos: pa deſpojar ha ven 
do nueſtras infernales mozas 
das. El nr̃o grá rep ꝝ ſeñoꝛ les 
incrego ꝝ ſaco como dicho es 
todas las animas de ſus ami⸗ 
e NE 
bo / ſin oerar alla ninguna, Y 
quando eſto paſſo el cuerpo ð 
nr̃o redẽptoꝛ Jeſu xpᷣo eſtaua 
toda via enel ſepulcro: p los ju 
dios le eſtauã guardãdo arma 
dos cõ langas y eſpadas y con 
Stras armas diuerſas:poꝛq̃ no 
fe ꝑdieſſe e por nadie hurtaſ⸗ 
ſe & cuerpo de nr̃o amoꝛoſo y. 
dulce redemptoꝛ Jeſu chꝛiſtoa 


fo. lxvij 
catcin ms 9 
quimpirxticatca v piaya 
auh quitoqᷓ pnicoac oquimoti 
liq̃ pnitlacopolia in totemaqͥx⸗ 
ticatcin Jeſuxp̃o vcẽca tlanex 
tia icẽca motlamachtia. Jyoia 
ne otouex tlaueliltic ac xeuatli 
inican topã ocaladco ? cg amo 
pulque ceme in tomalbuan:ca 
amo ꝑc cen oualla ca g otema 
qͥrtico. Vogaue:ototlaueiiltic 
ca cẽca pepetlaca: ca cenca tla⸗ 
nextia:yuan cẽca motlamach⸗ 
Ha:ca cẽcaotechtolinico:caote 
chanilyco in tomalbuan:ca o⸗ 
ontlacequirtico nícan tochan 
Auh in touey tlatocaub ca o⸗ 
quiĩmotlacaualtili:auh ca mor 
chintin oquĩmoquirtiliteino ĩ 
itlagouan ynimani ma yn õpa⸗ 
catea in Limbo apac õpaoqui 
mocauili. Aub vnicoac mochi 
uby:ca ynitlagonacayo tin ĩ to 
tlagotemaquixticaup Jeſurp̃o 
ea dc ompacatcea in tepertacal 
coꝛauh pienantin judios me:ca 
ompaqpírticatca moyaochi⸗ 
chiupticatca: ynintepuʒuipil/ 
mintepuʒmaqup:vuã inĩtepuʒ 
topiloncan quitqͥcicatca pnics 
amopo ius anogo aca quichte 
quis ꝑnttlagonacaꝑotcin in tos 
8 
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Smd. dd. ſobꝛe elquinto. 


Poꝛqᷓ aſſi ſelo direrõ aquellos 
perros judios a pilato.Señoꝛ 
eſte engañadoꝛ que auemos 
crucificado dexo dicho que a⸗ 
nia de refisícitar al tercero dia: 
poꝛ tanto manda que guardẽ 
al ſepulchꝛd poꝛque fue diſci⸗ 
pulos no le hurten: ꝝ deſpues 
diran que reſuſcito de entre los 
muertꝭòs. Dixo les pilato. Te 
ned voſotros cargo de guar⸗ 
dar alfi como lo deʒis. y los 
malditos judios ſe armaron Y 
apercibieron y puſieron ſe a 


guardar alli al ſepulch:d. 
Se | 
¶ Sermon. xv. 
Ai crediderit et 


Narci.vltimo. 
ob quinto 
articulo dela fe y conoſcimien⸗ 
to ð Dios en quanto hombꝛe: 
es qᷓauemos ð ſaber pcreerát 
pijo de Dios Deſu chꝛiſto que 
ecrucificado/y que murio en 
la ſancta rus : reſuſcito al 
tercero dia. 
a Rara que meſoꝛ entendays 
eſte articulo conuiene que ſe⸗ 
pays los mis amados q quan⸗ 
da nueſti o dulce y amoꝛoſo 


— 


xupq odmolbuiópenanó 


Carub o 


nie ca oquitotia peuael vnteca 
mocacayauani in oticmama co 
ualtique:ieilhuiticaninocaſiʒ 
Marimotlanauatili inpcons 
can tlapialoʒ intepettacalco / 
maqnchtecti vnitlamachtil⸗ 
huã:caquiteilhuiʒque:caomoʒ 


baptiʒzatus fues 
rit ſaluus erit. 

Marci. vltimo. 
aß . ¶ Ynic ma 
cuiiteti neltoconi ꝑtechpa yni⸗ 
neltococa pniximachoca ĩ dios 
nic oquichtli ticmatiʒqᷓ uan 
tícneltocax] ca in dios ypiltcin 
Jeſu xpᷣo inomamagoualtiloc 
vua in omomidli tech cruꝭ ke 
ca ieilhuitica moʒcalitcino. 

E Inic uel anquimocaquitiꝗ 
rienatlp neltoconismoneg an⸗ 
quimatiʒã notlagouane: ca ni 
coacmomiquiliccino intotlago 


— 


Articulo dela pumanidad. 


redẽptoꝛ murio enla rus me 
era dia de viernes ala hoꝛa no 
na: que es ala bora que ſe tañe 
alas viſperas:ꝑ a aquella poza 
deſcẽdio ſu ſancta anima alla a 
los ĩſternos a ſacar las animas 
delos ſanctos padꝛes que le el 
tauan alla eſperando. / a pue 
ſta de ſol/ que noſotros llamas 
mos hoꝛa de completas: deſcẽ 
dieron ſu ſagrado cuerpo que 
eſtaua enla cruz: y puſieronle 
enel ſepulcro:el qual eftuno as 
lui is noche del viernes y el fas 
bado ſiguiente:ꝝ la noche del 
miſmo fabaoos eſte tiẽpo els 
tuo fu anima pꝛeciofa alla cõ⸗ 
dos ſanctos padres. Y al terce 
ro dia deſpues que murio/que 
es el domingo queriendo ama 
necer / vino fu ſanctiſſima y fas 
grada anima / y dero las ani⸗ 
mas delos ſanctos padꝛes as 
ia enel Parayſo terrenatł en 
quel lugar tan excelente poes 
Leptofospllego alli al ſepulcro 


que era el lugar donde eſtaua 


fufanctífimo y ſagrado caer⸗ 
po. Y con ſu excelencia ⁊ vir⸗ 
tud x poder tomo luego fu pꝛe 
ciofo cuerpo/que eſtaua en el 
ſe pulchꝛoꝛx toꝛnandos encer⸗ 
rar enel ſu aĩa fantiſſimaluege 


fo. ixviij 
temaquirticatcin Jeſu chꝛiſte 
xtech cruz viernes ppácatea - 
en nona hoꝛa ypã vcosc in viſ⸗ 
peras motcilinia:auh ca nimã 
pcoacomotemoni ynitlago ani 
ma inompa infiernos inquiual 
moquixtilito pri manima yni⸗ 
tlagouan in ompa quimochie 
liticatea ĩ qualtin tetauãà. Aug 
pnicoac veoncalaqͥ tonatiuh/ 
cõpletas ppantiátoBa:ca oqui 
unlmotemouiliqᷓ xni tlagona⸗ 
nacayotci cru titech uan tes 
petlacalco oquimotequiliq / 
auh ca oncãcatea ceponal vier 
nes ruã in ſabado cemiluitl pe 
vá occeponallabado:ca yxqͥch 
caub.ompa mdetʒticatca pni 
tlago anima inintlan in qualtin 
tetauã. Auh ieilhuitiea inoiuh 
momidlitcino uel pcoacín do 
mingo vetlathuiʒ oualmouica 
tcino pnttlacoanima oquinual 
mocauilitenac ynimanima po 
qltinteranan in ompa parayſo 
terrenai xm vectlalpantcinco / 
auh ualmonicac in oncan tepe 
petlac led in oncan onoca ni 
dla gonacayotci. Auh ca pqlti 
caíuetitilistica nĩimãquimocui 
li initiagonacapotcinintepetia 
calco onoca piticteicd cõmoca 
taquilipoilacoguima: auh nis 
2 1 


C Sermd xv. ſo x ꝛc el quinto. 


ala boꝛa reſucito a biuio el mii 
mio :ſin q otro alguno le reſuci 
taſſe: ni le dieſſe vida a nueſtro 
gran rep v ſeñoꝛ: mas el ſolo ſe 
toꝛno arcínfcitar a fi miſmo y 
a dar vida. Ni ningun otro hö 
bie ay en todos lo del mundo 
que a fi miſmo fe apa reſuſcita 
do aſſi como nueſtro grã ſeñoꝛ 
fe reſuſcito a fi mimo, Aſſi co 
mo el ſu ſagrado cuerpo fuera 
muerto enla ſancta rus. Me 
quando ſu fantiffima anima fa 
lío del /aſſi toꝛno otra veʒa bi 
unir mean anima 3 
erpo. pues que nueſtro 
gran . pato 
refufcito como dich o es:qu fan 
ctiſſimo cuerpo fue muy mas 
excelente x admirable que ans 
tes era:poꝛque antes que mus 
rieſſe era mortal apaſſible:em 
pero deſpues que reſuſcito no 
puede moꝛir en manera algu⸗ 
na mi puede padecer algun de 
trimẽto ni y aunque ens 
waſſe enel fuego / no fe podria 
quemar:poꝛque fue glo 
rioſo para ſiempꝛe jamas 7 
impaſſible que no puede venís 
le daño y quãdo nue 
ſtro gran ſeñoꝛ. eee 
ALA N dd 


mã oncan monomaid tit ino 
monomaiscalitcin o:in ayac oc 
ce oqͥmo calilt in axac oc oqͥ 
roliti in to ue tlatocaup:cagã 
kceltcin monomavxolititcino/ 
gã ynoma moscalitcino. Ca as 
vac occe noma omos cal ĩ no 
uyan cemanauac tlaca:vniuhqͥ 
ꝛnomatcinco omo cal itcmo in 
to ueꝝ nlatocauh. Anh ca pni 
uhqni omomiqͥlitcinoca:initla 
gonacayo tci ini tech in cruz i 
enicoacoquis ynitiagoanima / 
ca gan noinhqͥ occepa omoioll 
ti inicoac omocalaquitcino ini 
tech xnitlagonacayotein. Zu 
gnicoac monomapolitcino pa 
tonciremaquiericanb :ca pies 
uati pnic nacayotci cédica que 
lli omochiuh amo catca 
en ayamo momiquilia:ca in as 
pamomomiquiliasca miquini 
puã ilaihiouiani catca:aub ino 
ivpmonomaixcalitcino ca aoe 
mo uel momiquiliaia aocmo 
noquẽ mochiuaia aocmo nos 
uel motlaibiouiltiaia. Aub 
entlanel tlecomocalaquiani ca 
amo uel motlatiʒqͥa pebica tia 
cenpapaquiltili omochiuh.q. 
n. gloꝛioſo/ympaſſible:caamo 
vcquemochiuani. Aup pnico⸗ 
dc omodcalucino in to pep tias 


Articulo dela humanidad. 


po reſuſcito:no fe gbꝛio 
parte alguna el ſepuichꝛo: 
mae aſſi como quando nacio ð 
fu ſunctiſſtma y ſiempꝛe virgẽ 
y madꝛe ſaucta Maria / ſalio 
miraculoſamente ſin algun coꝛ 
rompimiẽto de lu ſagrãda ma 
dꝛe ni ſin abertura alguna ð ſu 
virginal cuerpo: mas quedan . 
do ella ſiempꝛe virgen: bien af 
ſi quando mseftro redemptoꝛ 
Jeſu cheiſto falio del ſancto ſe 
pulcheo / no ſe abꝛio po: parte 
algunamí fe penoía: ni ſe agu⸗ 
jero ana milagroſameute ſa⸗ 
lio det parte interioꝛ. yr vela 
pues vn angel ſue aabꝛir el fed 
pulchꝛo: el quaſeſtaua cerrar 
docon vna muy gran piedꝛa:ꝝ 
quando nueſtro gran Redem 
pto: fue reſuſcitado deſpues el 
angel aparto aquella or pie 
dꝛa. Deſpues que nueſtro dul⸗ 
ce ſeñoꝛ vuo reſuſcitado fue a 
conſolar pꝛimeramẽte a fu dul 
cemadꝛe y pꝛecioſa reyna fans 
cta ¶ Maria la qual eſtaua mu 
triſte hincada de rodillas enſu 
retraymiento eſperando la res 
ſurrecion de ſu ſagrado y pꝛe⸗ 
cioſo hijo: ca mup bien ſabia 
como auía de reſuſcitar. y 


queriendo t᷑a en. NN 


to. xix. 
tocauh Jeſu xpᷣo:ca amo can 
omotlapo intepetlacalli:ca no 
ſuhqui ínicoac motlacatilit⸗ 
cino ynitechpatcinco ynitlago 
nantcin in ſetã M Maria: gan tla 
mauigoltica omoquixtitcino q 
moqut omochiuh tcino ynitla⸗ 
gonacapotcín pnitlaconantcin 
amo cã omotlapo:amocan ot 
cayan:cá uelcemichpuchtli o⸗ 
3 nopubquí 
inicoacualimoquirtitcino inte 
petlacalco intotemaquirricas 
uh geſu xpᷣo ca amo can omo⸗ 
tlapota amc otlapã ca amo 
cd ocoyð: ca gan tlamauigalti⸗ 
cayiticpa oualmoquixtiicino. 
Auß ca qatepã oquitlapotoín 
ce angel inte petlacalli:cacenca 
nep tetl nic tgacmimãca: auh 
enicoacomoscalitcino in touei 
temaquirticatcin:quintepan o 
quicnani in ueꝝ teti in Angeli. 
Aub mopub moxcalitcino in 
dios ipiltein ca oquimoyollali 
hito achtopa vni tiagonãtcin in 
ciuapilli ſctã Maria ycẽcamo 
tlaoc ultiticatca iuã motlãcoa 
quetsticatca vni calitictcĩco in 
quimocpieliticatca yni neʒcali 
litein initia gocunetci ca nelqui 
momachititicatca n q̃nĩ moʒ 
calítcinos, Aup xnicoac xemo 


C Serm& xv. ſo x ꝛc el quinto. 


ala boꝛa reſucito a biuio el mii 
mio: ſin q otro alguno le reſuci 
taſſe: ni le dieſſe vida a nueſtro 
gran rep y ſeñoꝛ:mas el ſolo ſe 
toꝛno arcínfcitar a fi miſmo y 
a dar vida. Ni ningun otro pó 
bie ay en todos los del mundo 
que a fi miſmo fe apa reſuſcita 
do aſſi como nueſtro grãſeñoꝛ 
fe reſuſcito a fi miſmo. Aſſi co 
mo el ſu ſagrado cuerpo fuera 
muerto enla ſancta Cruz. E 
quando ſu ſantiſſima anima fa 
tío del /aſſi toꝛno otra veʒa bi 
uir . anima e 
erpo. pues que nueſtro 
gran —— Bela baifto 
refufciro como dicto esu fan 
ctiſſimo cuerpo fue muꝝ mas 
excelente x admirable que ans 
tes era:poꝛque antes que mu⸗ 
rieſſe era moꝛtal a paſſible:em 
pero deſpues que reſuſcito no 
puede moꝛir en manera algu⸗ 
na mi puede padecer algun de 
trimẽto ni J aun que en⸗ 
traſſe enel fuego / no fe podria 
quemar:poꝛque fue glo 
rioſo para ſiempꝛe jamas 7a 
impaſſible que no puede venís 
lle daño Y quãdo nue 
ſtro granſeñoꝛ. MALO 
e N e 


mã oncan monomaid u tite ino 
monomaiscalitcino:in apac oc 
ce oqᷓmoʒcalili in axac ocœ 0d 
politi in to ueꝝ tlat :cagá 
kceltcin monomapolititcino/ 
d pnoma moscalitcino. La as 
vac occe noma omoscatino 
uyan cemanauac tlaca:vniuhqqͥ 
ꝛnomatcinco omo cal itemo in 
touep tlatocauh. Auh ca pni 
tlhquiomomidlitcinoca:initla 
conacapotcióni tech in cruz i 
pnicoacoquis vnitiagoanima / 
ca gan noinhqͥ occepa omoioll 
ti inicoac omocalaquicino ini 
tech yninlagonacayotcin.Auꝶ 
gnicoac móonomapolitcino pa 


toneiremaquiericanb :ca pies 
uati xnic nacapotcicódaca qua 
lli omochiuh amo catca 
en apamo momiquilia:ca in a⸗ 
pamomomiquilia: ca miquini 
vuã ilaihiouiani catca:auh ino 
luhmonomaiʒcalitcino ca aos 
mo uel momiquiliaia aocmo 
noquẽ mochiuaia aocmo no⸗ 
uel motlaibiouiltiaia. Aub 
entlanel tlecomocalaquiani ca 
amo uel motlatiʒqͥa pebica tla 
cenpapaquilati omochiuh.q. 
n. gloꝛioſo/ympaſſible: caamo 
pcquemochiuani. Auß pnicos 
acomosolitcino in to neꝝ tla⸗ 


Articulo dela humanidad. 


po reſuſcito:no fe gbꝛio 
parte alguna et ſepuichꝛo: 
mas aſſi como quando nacio ð 
fu ſunctiſſtma p ſiempꝛe virgẽ 
y madꝛe ſaucta Maria / ſalio 
miraculoſamente ſin algun coꝛ 
rompimiẽto de fu fagrada ma 
ee erde e ſu 
cuerpo:mas quedan. 

do ella ſiempꝛe virgen: bien af 
fi quando nneſtro redemptoꝛ 
Jeſu chꝛiſto ſalio del ſancto:ſe 
p̃ulctvd / no ſe abꝛio po: parte 
aigunani fe hendio: ni ſe agu⸗ 
jero ana milagroſameute ſa⸗ 
lio deta parte interioꝛ. V veía 
pues vn angel ſue aabꝛir el fe 
puldpo: el qvateſtaua cerrar 
docon vna muy gran piedoasp 
quando nueſtro gran Redem 
re deſpues el 
angel aparto a- pie 
— rad. de dul⸗ 
re ſeñoꝛ vuo reſuſcitado fue a 
conſolar pꝛimeramẽte a fu dul 
ce madꝛe y pꝛecioſa reyna fans 
cta Maria eſtaua muy 
triſte hincada de rodillas enſu 
retraymiento eſperando la res 
ſurrecion de ſu ſagrado y pres 
cioſo hijo: ca mup bien ſabia 
como auía de reſuſcitar. y 


queriendo ta en. N 


to. xlx. 
tocaub Jeſu xpᷣo:ca amo can 
omotlapo intepetlacalli: ca no 
ſuhqui ínicoac motlacatilit⸗ 
cino vnitechpatcinco pnitlago 
nantcin in ſetã M Maria: pan tla 
mauigoltica omoquixtitcino q 
moqut omochiuh tcino pnitlas 
gonacapotcin pnitlaconantcin 
amó cã omotlapo:amo can ot 
gayan:cã uelcemichpuchtli o⸗ 
moecauhteinoicagan nopubquí 
inicoscualimoquirtitcino inte 
petlacalco intotemaquirricas 
ub Adu xp̃o ca amo can amos 
tigpoca amocã otlapã ca amo 
cd dcop: ca gan tlamauigaiti⸗ 
cayiticpa oualimogirirtitcino. 
Auß ca gatepã oquitlapotoín 
ce angel inte petlacalli:cacenca 
nep tetl nic tgacutimãca: auh 
enicoacomoscalitcino in touei 
temaquirticatcin:quintepan o 
quicnani in ueꝝ teti in Angel. 
Aub vnoyuh moxcalitcino in 
dios ipiltein ca oquimoyollali 
lito achtopa rni tlagonátcin in 
ciuapilli ſctã Maria ycẽcamo 
tlaoc ultiticatca iuã motlãcoa 
quetsticatca pnicaliticrcico in 
químecbieliticatca prinescalí 
litein initla gocunetci ca nelquí 
momachititicatca yn Gnimos 
calitcinoʒ. Aub xnicoac emo 


E Sermõ xi ſobꝛe el quinto. 


trarnfo redẽptoꝛ alli donde ſu 
fantiſſima madꝛe eſtaua entro 
pꝛimero con mucha pꝛeſteʒa el 
angel ſant Sabꝛiel y fuea ſalu⸗ 
dar ala reyna ðl cielo: a dixole. 
Regina celi letare. ac. Quede 
re dezir. Pꝛecioſa reyna velos 
cielos alegrados: poꝛque vr̃o 
dulciſſimo hijo Jeſu chꝛiſto el 
qual vos paríftes va ha reſuſci 
tado. Luego entro el hijo de 
Dios a confolar a ſu pꝛecioſa 
y bendita madꝛe: la qual fe pu⸗ 
ſo de rodiltas afus pies/con 
mme ee ver 
a la lanceiſſimo p bendito hij: 
e quatlaleuanto yentrambos 
g dos fe eftauanenaqueita ſun 
cta celda hablando fe y. conſo⸗ 
landoſe y goʒandoſe conadmi 
rabie god. Nueſtro Redem⸗ 
pro: Jeſuchꝛiſto dixo aſu ſan 
ctiſſim̃a x bendita madꝛe. 
Du amada madꝛe mía: los 
mis difcipulos xapoſtoles els 
tan muy congora dos de mi mu 
erte:poꝛ tanto cõuiene que po 
los vara a cõſolar:poꝛ lo qual 
os pido licencia:quedad ¿paz 
Du fátiffima ygloꝛioſa madꝛe 
ie reſpondio. ijo mio de mis 
etrañas fea aſſi como vos lo $ 
vid: yd los acõſolarã eſtã triſtes 


calaquiʒ in totlagotem 

tein Jeſu rpo in oncan moetʒt 
catca initiagonatci:ca achtopa 
omocalaquitinetcito in ange 
fant Gabꝛiel . 
to in duapilli qmolhuill. es 
gia celi letare.aciq.n.plhnicae 
ciuapille rimopapaáititcinos 
ca inmotlago cunetci Jefa xpᷣo 
t oticmotlacatililitcĩo:ca omoʒ 
calítcino, Aub niman morala⸗ 
guiinviosípilecin odmoyollg 
Uli xnitlagonãtci nimã picrica 
teinco omotlancoaqueteino cẽ 
ea omopapacittitcino yniihni 
cacciuapuli ynicoacoquimoti 
lífcino pnitiag cunetci: aub ni 
man oquimoqnechilitcino on⸗ 
can omotlalitcinoqᷓ momer⸗ 
din oncanomononotꝭtciteinoq 
mopollalid puan mopapaquii 
tiqᷓ. Auh in totlagotem aquirti 
catcin 27 5 mothuili ini 
tlaconarcin. Notlagonantcine 
ca in notlamachtiihuã apoſto 
lome cẽcatlaocurticate in ipan 
pa nomiq aug ca monequi m 


quinpollalitiuh ppápa in arca 


nimitʒ n Ab n maectimo 
paqttitie.Auh yni tlagonãtcis 
ae quImonzüdüli. La veus 
notlago cunetcimariquimopo 
Habilitcio ca cẽca slaocurticase 


Artie ulo vela humanidad. 


e conelloga va amada diſcipu 
ta'/Baría Magdalena: la úl 
8 có gran 2 y com 
muchástaarimas. Tomada 
e ſctiſſima madꝛe 
fue ſe luego nfo redẽptoꝛ Jefa 
ro y pꝛimeramẽte fue a conſo 
eee 
magdalena alla al ſepuichꝛod o 
cerca della) eſtaua ay loꝛã 
do po? ſudulce maeſtro y po? 


u cuerpo ſagradoꝛca no IR 4 


tio allienel ſepulchꝛo: ꝝ penſa⸗ 
ua maria Magdalena que al 
no lo ouieſſe purtavo:porlo 
leſtaua muy pẽſatiua y muę 
Roꝛoſa. V nfo gran edẽptoꝛ 
urßd la fue alli a conſolar: 

al q̃tcomo maría Moagdalẽa 
vieſſe dlegroſe mucho engran 
manera: luego ſe poſtro a lus 
piezy qᷣſo ſeloõbeſar có mucha 
reuerencia:empero el hijo de 
dios ſelo ꝓhibio ale dixo. No 
llegues a miꝛanda ve alla ados 
de eſtan los mis hermanos/x 
los mis amados apoſtoles ve 
a les dezir como pa he reſuſci⸗ 
tadoꝛal qual dero alli y fuelle 
con mucha pꝛieſſa la bienauen 
turada fancta maría Magda 
lena a de ʒirſelo a los ſanctos 
e f 


d. Ire 

inan in motla gotlamichtitrcis 
in maria Magdalengꝛca . 
mitsmotemolitcinona:ca cee 

mopãpatciuco mochdcquilia. 
Auß pnoquimonauatiliteuat 
pnitiagonãtcin nimã omouicet 
intotlaagotemaquixticatcĩ Je 
ſu xpᷣo achte pa oqumopòſſa⸗ 
ulied vus oqmonefrilito plans 


cta maria AiBdagoalena in õpa 
tepetlacaltitlan:cꝶ Spa moche 
Aliticatca xpãpa Eninacapotad 
nitemachticgtcin Jeſu æpᷣo/ 
ca amotle oncan odmottili/yn 
momatia maria Magdalena 
agoaca oquichtec:ie hic cenca 
nẽtlamatticatca inan cenca mo 
choquiliticatca. Au into uex 
temaquírricarcia Jeſu xpᷣo:cã 
opa oquimopollalilipo:auhini 
coac odmiximachili in maria 
magdalena ca cca omopapa 
qnilti ca niman picxitlãteinco 
mixtliapachtecac quimotenna 
namiqͥliliʒnec imitlacopcritcin 
auh ynipiltein indios g oqui⸗ 
motlacaualtiliqͥmolhuiti da 
camonotechrací rimonica pi 
öõpacatenoteycauã ĩ notlaconá 
apoſtoles me riquimpibui/ca: 
oninescali/nimã moquebrids: 
in ſancta maria Abagpalena: 
ckcgomotialo inqmiſhuito xn 


¶ Sermõ.xitij.ſobꝛe el quinto. 


apoſtoles aſſi como auia reſuf 


citado nr̃o gran rey v ſeñoꝛ Je 


furpo. y enel camino alcango 
alas otras mugeres marias: 
alli les aparecio alas mugeres 
otra vesenel camino nfo redẽ 


pto: Jeſuxpo: al qual como vá ti 


eronpoltraron fea ſus pies y 
beſaronſe los con mucha reue 
rencia aq̃llas ſanctas mugeres 
Marias: alas quales nfo ſeñoꝛ 
cõſolo ꝝ dexolas fueſſe. Las 
ſanctas mugeres fueronſe coꝛ⸗ 


riẽdo a devi alos apoſtoleꝭ co 


mo ſu dulce macítro era ya res 
ſuſcitado:los apoſtoles na cre 
geronlas palabras de las ſan⸗ 
ctas mine ellos ſe fuerõ 
a vna cierta caſa que alli eſta⸗ 
ua /y encerraronſe dentro:cate 
nian mucho temoꝛ delos judi⸗ 
osꝛa quiſo el hijo de dios con 
ſoladoꝛ Jeſu chꝛiſto conſolar⸗ 
los alli donde eſtauan encerra 
dos: entrando a ellos en as 
quella caſa ⁊ puſo ſe en medio 
dellos a ſaludolos /a dixoles. 
ax vobis: ego ſum nolite ti⸗ 
mere.ioãnis.qqqere deʒir. Paʒ 
fea a voſotros/no queraps tes 
mer ni auer miedo: poꝛque xo 
ſoy vueſtro maeſtro / xa fop re 
fuſcitado. Ned MARA 


pedis ta omotycatít 
cino intoueptlatocaub Vefu 
po. Auh utlica oquĩ ae 
quili in occequití ciuatelteinti 
marias me: auh ócan oquímo 
da o in utlica in totemaquix 
ticatcin Jeſu xpᷣo pieuantin cis 
uatcitciti mariagme ínielagouá 
auh in oquimorilid venãtin ni⸗ 
man Ficritlantcinco mirtlapa⸗ 
chtecaã oqufmotẽnamiquilili 
que xniꝑcxitei ocan oquimoo 
lalili:nimã quimocanilitiquis, 
Auh in ciuatcitcinti omotlalo 
que quĩmolhuilito ĩapoſtoles 
me pnea omoscalitcino yninte 
machticatein:auh in apoltoles 
me amo oquineltocaq̃initlatol 
in ciuatcitcinti. Omouica que 
in apoſtoles me cecnicali mos 
caltgaquato: ca cẽca quimima 
caca ĩ ſudios me: aut in ompa 
moetsticatca od monequilti in 
dios ipilecin Jeſu rp̃o xnquin 
moyollaliliʒ nimã in nepantla 
omoquetztiuetcito in oncũ cal⸗ 
tęacutlcatca uelinnepã ia omo 


queʒteinoto:nimã quimmotla 


palhui/ꝗuimolhuili. Pax vos 
bsisego ſum nolite timere.q.n. 
Xitlamatcaieca:macamoximo 
mauhtica:ca neuati in namo te 
machticaup ca oninocali. Lis 


Articuld dela humanidad. 


me y palpadme:poꝛꝗ̃ dᷣdadera 


mente vo he reſuſcitado. Los 


apoſtoles quando le vuierõ vi 


ſto muy bien a oydo ſus ſanctiſ 


ſtmas palab:as:y quando ouie 
ron palpado ſu ſanctiſſimo cu 


erpo fueron muy alegres y go 


solos: p creyeron fer el fu crias 
doꝛ y redemptoꝛ hijo de Dios 
Jeſu chꝛiſto / que era verda? 
deramete reſucitado. O travez 


aparecio nueſtro gran rep y ſe 
ño? Jeſu chꝛiſto a dos diſcipu 


los ſũꝑos que puan a vncierto 
lugar que fellamana: us. 
Equal les aparecio tel cami 
no en figura de peregrino o el. 
trungero:los quales dos diſci 
pulos yuan hablando entre ſi 
del / a diʒiendo como auia mu⸗ 
erto y como auia padecido nu 
eſtro Redemptoꝛ y NHaeſtro 
Jeſu Chꝛiſto en aquella ciu⸗ 
dad de jeruſalen. E xendo ha⸗ 
blando eſtas coſas nueſtro res 
oꝛ Jeſu chꝛiſto les apa. 
recio alli ſuego y fuefecócllos 
pꝛeguntolẽs. Que es lo que 
vays hablãdo/ꝝ quęes io que 
vaęs conferiendo. Los 


ſu habla. Alli les enfeño «a 


qua- 
les le reſpondieron qual era la 


fo. lxxj 
nechittaca: puan rinechmoma 
toãlica:ca uel nelli oninoʒcalli. 
Auh in apoſtoles me ynicoac 
uel oquimottiliꝗᷓ / auh inicoac 
uel oquimocadtiqᷓ initlatoltcin 
puá inicoac oquimomatoquili 
que enitlaconacapotcínica cen 
q omopapaquiltiq̃ puan oqui 
moneltoquitiqͥ in intepocuxca 
tein in dios ipiltetn Jeſu rbo: 
inca nelli omoʒcaliteino. uh 
occepa oquimonextilitcino yr 
toueꝝ tlatocatein omẽtin ítlas 
machtilteitciuã õpa mouicaia 
eecnt altepetl Ppanttocapucg 
Emaus. Itlica in quimonexti 
ditcino pubá ynaca nenẽcatein 
tli xc omonextitcino:auh ca ps 
momextini ca mononotztiuia 
q molpuitinia in q̃nin omomi⸗ 
quili inquẽnĩ omotlaihiouilti 
in totemadeticarcin Jeſu xpᷣo 
in õpa altepetiipan m Jeruſa 
le. Auh inicoac pe ycã mono 
neztiui in totemaqᷓxticatein:ni⸗ 
man oſca quimonextili puan 
oquimouiquilitixa: auh oquis 
motlatlanili quinmolhuili. 
Tlein pc amondnotztiup:tlein 
anquimolhuitiui. Auh pieuan 
tin quimonanqjliliqᷓ quipouili 
Gimequico quitotiuia intlatoſ 
Aub oncan oquimopeualtuli, 


¶ Sermõ. x v.ſobꝛe el quinto. 


el ufo gran maeſtro palabꝛas 
8 grande go miraciõ:x ellos no 
ie conociana ei: mas opã muy 
de buena gana las ſus ſanctas 
⁊ diuinas palabꝛaꝭ. llegados 
a aquel lagar donde chan /ro⸗ 
garonle diʒĩendo . Señoꝛ ques 
da ke aqui ⁊ duerme aqui con 
nos otros /que pa es muy tar⸗ 
de. Ellos combidaron a nues 
ſtro redemptoꝛ Jeſu Chꝛiſto: 
xqueriendo pa comer /o cenar 
henvíro pꝛimero la comida / 
tuego partio el pan. enton⸗ 
ces le conocieron ſer fu verda⸗ 
dero maeſtro v dulce criadoꝛ p 
redẽptoꝛ Jeſuchꝛiſto: el qual 
luego ſe dẽſaparecio de delan⸗ 
te dellos. Luego feboluieron 
con mucha pꝛieſſa a Jeruſalen 
a vinieron a detʒir a ſos otros 
apoftoles como les auia apa⸗ 
recido enel camino nueſtro re 
demptoꝛ y maeſtro Jeſuchn 
ſtoꝛx como le conociẽr on quan 
do partia el pan. Otras mus 
chas vezezſe manifeſto nueſtro 

ran redemptoꝛ y maeſtro Je 
tu Chꝛiſto delante de ſus apo 
ſtoles quando reſuſcito de en⸗ 
tre los muertos:poꝛque aſſi els 
ta eſeripto gnel ſancto A 
e , l e 


in to ueꝝ temachticauß piequí 
momachtilitiuß cenca mauiʒ 
tictlatolli: auh amoueiquimixiĩ 
machillapa: ca cẽca poámopac 
ca caquitiaia initlatoutcimaup 
gnicodc onmaxitito in altepetl 
pan in õpa monicapa ámotla 
tlanpritid quimolhailiqᷓ. Tla⸗ 
toanie ma oc nicã totlanximo⸗ 
tlalitcino maocnican ximoco⸗ 
chititcino . ca ieimmani cayetla 
popaua.Auh ca oncan qͥmoco 
uanochiliq intotemaquixticat⸗ 
cin:auh ynicoacvetiscoalos ye 
necochcaxotiloʒ n aquimos 
1 achtopa intiacoalli 
nimẽquimotlatlapanili in tlax 
calli:auh ca niman oncanoámi 
ximachiliqᷓ pnea peuati vninte⸗ 
dan een PSA 
cin: nimã mixpan opoliupti⸗ 
ders. Zlubríma: oualmocuepti 
werá in oncã Jeruſalen/qui⸗ 
ihuico in oceequintin apoſ⸗ 


toles me in quenin utlica quim 


monextilitcino puá in quenin o 
quimiximachiliqͥ inicoac iequi 
motlapaniliapa ĩ claxcalli. Ca 
ocnomiecpa in omonertiteino 
in to ueꝝ tlatoeaup Heſuxp̃o/ 
imixpan apoftoles me:ynicoac 
mo caliteino intianmimiq / ca 
ruhqͥ ꝑpã icuiliuhtica manco 


Zirtículo vela humanidad. 


¡Euangelio. Aqueſte es el quín 
to articulo y conocimiento de 
dios en quanto hombꝛe:que⸗ 
auemos de faber y creer que re 
ſuſcito al tercero dia de entre 
los muertos/p fue hecho todo 
gloꝛioſo:⁊ immoꝛtal ⁊ impaſſi 
ble / como eſta dicho. Y aſſi co 
mo nueſtro grá rep y ſeñoꝛ mu 
río en quanto hombꝛe:aſſi de⸗ 
la miſma manera reſuſcito en 
quanto hombꝛe:poꝛque fu ani 
ma ſanctiſſima/ꝝ fu diuinidad 
no murieron /poꝛque pa vos 
auemos dicho que no pue⸗ 


5. ¶ El ſexto 
articulo ꝝ conocimiẽto de dio 
en quanto hombꝛe / que aue⸗ 
mos de creer y ſaber es que deſ 
pues que nueſtro Redemptoꝛ 
vuo reſuſcitado / ſubio alos Gs 
renta dias alla alos cielos/en 
quanto hombꝛe:poꝛque la diui 
nidad ſuya ſubio al cuerpo / y 
tambien al anima. Poꝛ que 
en quanto a fer ¡Dios Mis 


fo. lr ij. 


Euangelio: auh ca xeuatiy yn 
ic macuilteti neitoconi inixima 
choca in dios ynic oquichtli in 
ticmatisd puá tic neitocaʒque/ 
ca peilpuitica monomayʒcalit 
eino intlã inmimicqᷓ gloꝛioſo / 
omochiubtcino, q.1. tlacenpa 
padlrilli inaneimiquini in auel 
tlaihiouiã i. Auh yniubqͥ cmo 
miquilitcino in to ueꝝ tlatoca⸗ 
u pnic oquichtli:ca gãienoiub 
quí in omoʒcalitciuo inic oqui 
chtli:ca initlago anima puá ꝑni 
teupotci proca diuinidad inic 
Dios: ca amo momiquiliani/ 
ca amo uelmiquini pninbqué 
achtopa otiquitoque. 

¶ Sermõ.xvj 


Vnic 
cuaceteti ren Pelea 
Cadndios ynic ocuichetí in tic 
toneltoquitiʒq puan ticmattʒã 
ca xnoiuhmoʒcalitcind yntote 
maquirticatcin Jeſu po õpo⸗ 
nalilhuitica motlecatutcino in 
Opa inilbuicac nie oquichtii/ 
ca pniteoputcin oquimotleca⸗ 
uili xnitlagonacaxotcin xuã irá 
tlagoanima. Ca inic dios ynic 


¶ Sermon. x vj. ſobꝛe el ferto, 


como auemos dicho esta en to 
da parte: aſſi enel cielo como ẽ 
la tierra /ꝝ en todo el vniuerſo 
mundo /aſſi como agoꝛa a ſien 
pꝛe eſta: empero en quanto hõ 
bꝛe no eſtaua ẽ toda parte: po? 
que ſu ſanctiſſimo cuerpo v a⸗ 
nima ſolamente eſtauã aca eno 
la tierra: ꝝ no alla enel Cielo. 
Doꝛ lo qual muy biẽ pudo ſu⸗ 
dir nueſtro dulce p amoꝛoſo re 
demptoꝛ en quanto bombꝛe a⸗ 
lla a los cielos: el lleuo ſu fans 
etiſſimo cuerpo que dela dulce 
v ſagrada madꝛe ſuya auta tos 
mavo:y fu pꝛecioſa anima:pto 
do junto en quanto Dios:ꝑ en 
quanto hombꝛe Jeſu Chꝛiſto 
fubio alos cielos g fueſſe a als 
ſentar ala dieſtra del ſu eter⸗ 
no padꝛe. 

D ee, ee e 
¶ y ſabed amados mios que 
deſpues que nueſtro gran redẽ 
ptoꝛ reſuſcito de entre los mu 
ertos:aparecio muchas veses 
a fusdifcipulos ꝝ apoſtoles co 
mo arriba dirimos:p comio 
con ellos / para que lepudieſ⸗ 
Ten ver x creer como verdades 
ramente aula reſuſcitado: pas 
ra que elloslo dixeſſen y pꝛe⸗ 
dicaſſen. N 


teutl ca nduiã moetztica into 
ueytlatocauh pnilbuicac puan. 
en tlalticpac yniuh qui arcas 
puan mochipa moetzinotica 
auß ynic oquichtli caamo no⸗ 
uyã moetzticatca:cainitla cena 
cayotcín ꝑuan pnítlago a:mma 
cacãiponicã moetsticarcatiate 
ticpac ca amo puan in apa vu 
huicac. Jepica uelomotlecaui 
teino ĩtotlagotemaquixticaup 
gnic oquichtli inõpa in ilhui⸗ 
cacica õpa quimoniquili initla 
gonacaxyotci ĩ oquimocuili pni 
techpatcinco ęnitlagonantcin 
ſctã Maria:ruan ynitia goyo⸗ 
liatci ꝑnitlago anima: camochi 
nic Dios puá pnic oquichtli 
Jeſu xpᷣo motlecauitono inõ⸗ 
pa enilípaicac ymaxauß cãpat 
cinco motlalitcinoto ni tlago 
tatcin Dios. 

¶ Aub ricmaticã no tlagoua⸗ 
ne ca ꝝnoiuh moscalitcino into 
ueptemaquixticauh gnintlá pr 
mímicd:ca miecpa oquimoner 
tili vnitlamachtilhnan apoſto 
les me yuã in diſcipulos me ps 
uã caintlan omotlaqualtítcino 
pnicuel quimorilizá yuan pníc 
uel quimoneltoquitizd in ques 
nin uel nelllomonomayscalits 
cino:nic uel xeuãtin dteiluiʒã 


Articulo dela humanidad. 


poꝛ todas las partes del vni⸗ 
uerſo mundo. 

¶ V deſpues que los vuo eſfo: 
gado/y deſpues q̃ les vuo pes 
cho creer el miſterio dela reſur 
rectiõ: luego los lleno a todos 
ſus diſcipulos y amigos / aſſi 
hombꝛes como mugeres a vn 
cierto lugar ꝝ cũbꝛe de vn mon 
te que ſe diʒe Monte Sliuete 
Valli les hablo dixo palas 
bꝛas muy excelentes paomira 
dles: dixoles entre las otras. 
Pijos mios muy amados. 
mis queridos diſcipulos:yd o 
poꝛ todo et vniuerſo mundo/y 
pꝛedicad el ſagrado Euange⸗ 
lio a todas las criaturas / aſſi 
hombꝛes como mugeres. El 
que ceeyere y fuere baptizavo 
ſera ſaluo:y el que no crepere/ 
ſera condenado enel infierno/ 
otras muchas coſas les dixo. 
y deſpnes que les vuo habla⸗ 
do y conſolãdo hincaronſe tos 
dos de rodillas en ſu acatamiẽ 
to:p nueftro. redemptoꝛ p mae 
ſtro Jefu Chiſto les dixo co⸗ 
mo pa ſe pua al delo / y los ðe⸗ 
raua. Eeneęſto comenęo a ſu⸗ 
bir poco a poco: y echo les a 
todos ſu ſaneta bendicion, ¿Ef 
tauan to- D n 


fo. Ixxiij 
puá pnic nel quitemachtiʒque 
in noupan cemananac. 

¶ Aub vieiuhqui in oqͥmmo⸗ 
chicauili yuã novel quimotlas 
neltoquitili pnitechpa ynines⸗ 
calilitci ca nimã quimou iquili 
eniráchtín ynitlamachtiluan⸗ 
rnitlagouan ynoquichtin vn ci 
na cecni tepeticpac ptocapuca 
DRóte Oliuete. Zlub ca oncã 
quĩmononochili quĩmolpuili⸗ 
pcéca qualli piectli tlatolli/y⸗ 
céca mauiʒtic:auh puan quim⸗ 
molhuili. Notlagopilhuane 
notlamachtilpuane maximoui 
cacã in nouyan cemanauac ma 
riquimachtiti in Euangelioin 
irquichtin cemanauactiaca in 
q ehtin in ciua: in aquin tlanel 
coca puá mocuaatequiʒ/ma⸗ 
árrilos: auh ĩ aquin amotlanel 
tocaʒ õpaxaʒ inmictlan infier⸗ 
os:ocmiectlatelli in quĩmol⸗ 
gulli. Auh inicoac oquimono 
nocpili inicoac oquĩimopollali 
li nimá mochintin motlancoas 
quetʒque x pantęinco aub yns 
touei temaquixticateĩ cánmol 
huili in quenin pemouicapn 
ilhuſcac yequimocauilia: ni⸗ 
má c õmopeualti viemotleca 
uitcinoa:auh oncã qͥualmoteu 
chiuili D 


¶ Sermõ. xvj.ſobꝛe el ſerto. 


dos muy triſtes peꝛq̃ ven. q 
tos dexaua eneſta vida deſmã⸗ 
parados / ꝝ aſſi como puertas 
nos. ſobꝛe tovoseltána muy 
triſte ſu dulce madꝛe p reyna ð 
los cielos la ſiẽpꝛe virgen ſan⸗ 
cta Maria: poꝛque la deraua 
ſu pꝛecioſo hijo eneſte mundo. 
poꝛ lo ql le diro. Dulciſſimo 
r amoꝛoſo hijo mio / y gloꝛia 
mia:poꝛque me dexays aqui € 
eſte mundo: lleuad me alla con 
vos al cielo / que tengo de ba: 
ʒer aca:no quede vo hijo mio 
aqui pues vos os ſubis alla. 
Dirxole nueſtro dalce aamoꝛeꝰ 
fo redemptoꝛ Jeſu Chito, 
Dulciſſima mãdꝛe mia / ſi vo. 
os lleuaſſe comigo alos cielos 
agoꝛa quien ternia cupdado ð 
mis amados diſciphlos:qulen 
los conſolara: x quien los eſfoꝛ 
ra eneſta vida: poꝛ lo ql ma 
dꝛe mia pꝛecioſa Contiene mus 
cho que vos eſteps aca:⁊ que 
aquí os dexe con mis amas 
dos apoſtoles:poꝛq̃ vos que⸗ 
days en mi lngar:p vos los as 
ueps ð conſolary eſfoꝛgar:poꝛ 
que hã de tener muchas y muy 
grãdes tribulaciones Dltoles 
tuego a ſus diſcipulos. Ama⸗ 
cos: Hijos mios: vega aqui 


ca motlaoculrig mochintin vie 
quĩmocauilia nican tialticpac. 
Y vequimimocaubtiub-Alub 
occenca peuati ymmotlaoculti 
1 vnitlagonantę in ciuapili 
ancta Maria yyequimocaui 
liapa ynitiagocunetęin ynnican 
tlalricpac xc hica quimolhuili. 
Morlagocunetgi nonetlamach 
tiltcin nonecuíltonoltein tieꝝ⸗ 
pampa nican tinechmocauilia 
tlalticpac? maxinechmouiquiii 
tino pnilhuicac tleinaiʒ innicã 
ca amo nican nieʒ ca petimotie 
cauicinoua in öõpa. Auh qͥmol⸗ 
huill in totlagotemaquixticat⸗ 
tin Jeſurxppᷣo. Notlagonẽtcine 


intlãniman nimitʒnoupqͥuʒ ax 


ca in ílbuicac aquin qui m ocui 


tlauiʒ in notlamachtillpuá apo 


ſtoles me:! aquin quimopollas 
liliz aquin quimochicauilisnis 
can tlalticpac: xehica notiago 
nantcine ca cenca moneqͥ noc 
nicã timocauhtcinoʒ ynocnicã 
nimitzu iz intlã inapoſte 
lesme: ca teuatcin tinxriptiati 
esca teuatcin tiquĩmopollali⸗ 
tispuan tíquimocbicauilis/ca 
éenca nentlamatisd ca cẽca mo 
tequipachoʒꝗ. Außʒ nimã quĩ⸗ 
molhuili in ytiamachtilbuan. 
Notlagopilpuane ca pscarquí 


Articlo dela h umanidad. 


a mi dulce madꝛe reyna de los 
cielos q̃ os la dexo vo para 
os cõſuele y os de eſſuergo qu 
do tuuieredes trabajos 7 fati 
gas ala l dero en mi lugar /v 
eneíto vaſe ſubiendo nfo gran 
rey y ſeñoꝛ. y todo aquel ſan⸗ 
cto collegio fuyole eſtauan má 
rando como ſubia cõ muchos 
ſollogos y lagrimas:⁊ ſubioſe 
encima de vna nuue nueſtro re 
dẽptoꝛ y maeſtro Jeſu chaiſto 
x ſubio alos cielos con mucha 
pꝛeſteʒa delãte de ſus amados 
diſcipulos:ꝑ eſtandolo ellosmi 
rando. Subio nueſtro redẽp⸗ 
toꝛy mueñtro Ze Chꝛiſto en 
quanto hombꝛe / como aueys 
oydo con ſu virtud v poderio: 
ea nunca nadie le axudo a ſu⸗ 
vir: p oꝛ que no tenia neceſſi⸗ 
dad que nadie le ayudaſſe: poz 
que es verdadero Dios y to⸗ 
do poderoſo/que puede haser 
tobo quanto quiere. 

€ y conulene que ſepays mis 
amados hijos que quãdo nue 
fro ſeñoꝛ Jeſij chꝛiſto biſo de 
dlos lubꝛo alos cielos y partio 
de aca dela tierra no pura ſolo/ 
mas lleuaua conſigo gran mu 
cpeoumbic de auimas Delos 
ſauctos Padꝛes / e N 


fo. trrifá 


namechnocauililia notlagonás 
tci vlhuicac ciuapilil yebuarce 
amechmoyollalilispuá amech 
mochicauiliʒ pnicoac tia ame 
dh:equipachos:ca uelnixiptla⸗ 
veynimã pemotlecavitcino tis 
uh intoueytlatocauh mochin⸗ 
tin xmirpan initlagoua / cenca 
mochoquiliaia céca motlaocul 
tiaia auh achí mirtlippan mo: 
quetcino intdueptlatocauh: g 
yciubca inmotlecauitcino pn 

ópa in plbuicatliticuelpmirpá 
iniclaconduel cómostilitimá 

ca, Ca ynic oquichtli omotle 
cauitcino intotlagotemaquixti 
catcin Jeſu xpᷣo ᷣniuhqui can 
quimocacuiti3: pipectica yuã 

puelititistica:ca axac maoQqmo 

paleuili vnc omo tlecauitci⸗ 
noꝛca amoma ytetcinco mone 

qui in aca qͥmopaleuiliʒ:ca nel 

nelli dios ca mochiueii:ca uel⸗ 

quimochiuilia pnprquicoquí: 
monequiltia. 

¶ Auh ca mo uad anquimatiʒ 
q d tlagopilpnanc: ca xmſcoac 

motlecauitcino pnipiltein en 

dios Jeſu xpo in ihulcac: caa⸗ 


mo ca yceitdn inmouſcatcino / 


ca cẽeg miequinti oanmo nich 
rel mamma in altra tetauanin 
tihacanas ſanctos Pede: 


K ij 


¶ Sermõ. xvj. ſobꝛe el ſexto. 


que erá agilas que el auia poo 
a ſacar alla al Libo. y quan⸗ 
do ſubia deſcendieronde alla 
del cielo muy gran muchedũ⸗ 
hie de angeles q ſon todos los 
cibdadanos celeſtiales / ange 
les / arcangeles / virtudes / do⸗ 
minacidnes / pꝛincipatos / po⸗ 
teſtates/tiꝛonos/cherubines / 
ſeraphiues/que ſon muꝝ mus 
chos 7 innumerables /ſegun x 
como alla eſtan oꝛdenados. 

Todos los quales le ſatieron 
a recebir al camino al fu crías 
doꝛ cõ ſus cantos ⁊ inſtrumen⸗ 
tos muſicales muy admirables 
y muꝑ dulcea ꝝ fuanes:los qua 
les cantauãy tañian en ſu aca⸗ 
tamidto p en pꝛeſencia 8 ſugrã 
rep ꝝ ſeñoꝛ a criadoꝛ Jeſu xp̃o 
dandole regoʒijo y hhaʒiebo le 
gran feſtiuidad. Y delta mane 
ra fe fueron todos en ſu cõpa⸗ 
ñia dandole muſica al hijo de 
dios y dela virgen Maria ha 
ſta entrar cõ el en aquelia ſu ca 
ſa real del cielo: y enlo mas ſu⸗ 
pꝛemo dla coꝛte celeſtial ſefue 
a ſentar ala dieſtra de fu padre 
eterno en quanto hombꝛe:poꝛ 
Gen quáto dios ſiempꝛe eſtaua 
alla. Y agoza eſta alla en quí: 
to höõbꝛe nueſtro dulce redẽcoꝛ 


peuantin in õpa quivalmodrti 
lito in Libo. Auh ynicoacye- 
motlecauiteindua nimã oual⸗ 
motemouique xnirquichtin in 
itlagouan ynilhuicac chaneq/ 
in angeles / arcangeles / virtu⸗ 
des / dominaciones / pꝛincipa⸗ 
tos / poteſtates /thꝛonos / che⸗ 
rubin / ſeraphinesme:cẽca mie 
quintin amotlapoualtin uelpʒ 
qui tlamanti in õpa onoq̃ · Ca 
mochintin oqͥmonamiquilico 
inintepocuxcatcincuica tica tis 
pitgaltica mecaueuetyca / auh 
miectlamantli inoárgorcóque 
pcẽca mauiʒtic in qmopichitig 
inqmotęgotgoniliqᷓ inirpárcico 
vnin ueptlatocauh inĩ texocur 
cahu in Jeſuxp̃o:ynic oquimo 
papaquiltiliqᷓ̃oquimolhuiquix 
tililiqᷓ. Auhca pubdy vnic oqui 
mocuicatilitiaꝗᷓ in quimotlapi 
chililitiaq̃ inipiltcin in dios ini 
tlago cunetci ſctã Maria ciua 
pilli ntc oquimocalaquiliqᷓ / 
initlatoeachantcinco inihuica 
tlitic: ca uel lacpac inmotlali⸗ 
teinoto inimaꝝ auhcãpatcinco 
pnitlagotatcin indios: xnic eq 
chtli: cg inc teuti mochipa om 
pamoetenoticatca. Auß in ay 
ca ca õpa moetcinotica inic oqͥ 
chili intotlagotemaquiticaub 


Artículo ocia pumanidaD. 


Jeſuxpᷣo hijo ð dios valla tie 
ne veſtida nr̃a carne. Y ſabed 
amados mios que quãdo nues 
ſtro ſeñoꝛ ſubio alos cieios / Y 


enſalgo nueſtra humanidad ſo⸗ 


bꝛe todos los coꝛos delos inge 
les y ſobꝛe todos los ſeraphi 
nes: los miſmos angeles ſe ma 
rauillauan p fe hablauan entre 
ſi quando ſubia ſu criadoꝛ alla 
al cielo ꝝ deʒian. Quis et ífte 
qui venit de Edõ.Eſa. q quiere 
dezir. Quien es eſte que viene 
de Edõ y ſube aca al cielo her 
moſiſſuno a muy admirable y 
de cuerpo muꝝ reſplandecien⸗ 
te. Otros angeies p moꝛado 
res celeſtiales reſpondian alos 
miſmos otros angeles diʒ ien 
do. Dominus virtutum: ipſe 
eſt rex gloꝛie. p̃s.xxiij. Que qui 
ere dezir. Aqueſte es el gran 
rey y ſeñoꝛ delas excelencias: 
dela ppetua gloꝛia. y la canta 
poz9nforeveptor ſubio al cies 
lonfa hũanidað fue por el gra 
de amoꝛq̃ no tiene: todos los 
moꝛadoꝛes celeſmales aſſi miſ 
mo poꝛ eſto nos amã mucho y 
poꝛ eſto nos reuerenciam⁊ qui 
eren mucho que vamos alia. 

Y poꝛ tanto mis amados his 
JOS conuiene nos mucho 


fo. lrry 
ſu xßpõo ꝑnipiltcin indios: m 

pa maquiltitica intonaca po. 
Vuã ricmaticanotlagouane:ca 
pnicoac õpa oquimotlecauili / 
tonacgyo in impã iuirquichtin 
pnitlagouan in angelesme puá 
ſeraphinesme:ca cenca quima 
uigoꝗ xn angelesme puan cen⸗ 
ca ꝑpãpa mononotsque ynico 
ac motlecauitcino in inteiocur 
catcin in õpa yn ilhuicac quito 
que. Ac yeuatcin pienican val 
motlecauia in uhuicac? ca ció 
ca chipauac cẽquiʒca pectli/cẽ 
ca pepetlaca ꝝnitlagonacaꝝo⸗ 
tein. Auh inoccequintinanzes 
lesme pn ilhuicac chaneq quĩ⸗ 
nanquíliaia qͥmilhuiata pgan: 
no angelesme. Domiaus veus 
tum ipſe eſt rex gloꝛie p̃s.xxiij. 
qn. Ca icuati peendacaquats 
tiliz tlatouani: ca peuarl pcemá 
cacpapaquiliʒtlatouani.Auh 
ca ypãpa in õpa oquimotleca⸗ 
ui mtomaceuahnacaxo intote 
maquixticatci Jeſn Chꝛiſto: 
iehpicaínezca techmoilacotiha 
puã in irqchtin uni huicac cha 
neq̃/ca cenca etechmotlaco⸗ 
tilia vuan ipãpa cenca techma 
ui ʒtilia uan ceca quimonequi 
tia inicõpatiaʒque. Y chica no 
tlacouane cẽcatotechnonequi 
ti) 


E Sermõ. vj. ſobꝛe el ſcxto. 


traer ſiẽpꝛe dla memoꝛia anf o 
redẽptoꝛ Jeſu Chꝛiſto: el GHu 
bio nfa humanidad alla ala ſu 
caía p palacio real: poꝛẽde con 
uícne qᷓ biuamos muy bien en 
eſta vida: p q obedezcamos a 
nr̃o dios: v q̃ no le ofehoamos 
conlos vicios p pecados:para 
que el tẽga poꝭ bien lleuar nds 
alle pa que le veamòs con gos 
so y alegría aſſi como eſta tan 
lleno de alegria x gloꝛia:aſſico 
mo lo veẽ y gozan del ſus ama 
dos que ſon ſos buenos. & dí 
dichados en gran manera ð as 
quellos que biuen toꝛpe ⁊ ſu⸗ 
siamente eneſta vida / que for 
¡os que ofenden a dios / dadoꝛ 
de vida: que enſnʒian pennes 
grecen ſus animas y ſus cuer⸗ 
pos poꝛ los pecados. Sabed 
os mis amados que ſomos hi 
jos de dios nfo gran paoꝛe. El 
qual nos eſta eſperãdo alla en 
el cielo:adõde ſubio nfa huma 
nidad. Diſponed vos amados 
mios Paparejad vos paraque 
el tenga poꝛbien de os lleuar 
alla ꝝ no lo perdays/ni deres 
poꝛ los pecados. ' 
a Y como fe vuo poo a aſſen⸗ 
tar el nueſtro maeſtroꝝ redem 


ptoꝛ Jeſu Lito ala c 


mochipa cemicac tiquilnamic 
tinemizd intoueptemaquixtica. 
tá Jeſuchꝛiſto caoqͥmotlecaui 
li intonacaio in õpa initiatoca 
chantcinco in ilhuicac:auß ca 
ipãpa monequí ueltitonemiti⸗ 
que in nicã tlalticpac puánuel 
tictotlacamachitiʒq̃ in dios: in 
aocmo tictopolitlacalhuiʒqtla 
tlacultica:in ĩc uel õpa techmo 
uiqliʒ inic õpatictopaccaitiliʒ⸗ 
qᷓ iniuhqͥ pc mopapaquil titica 
iniubd icmotlamachtitcinoti⸗ 
ca iniuh qͥmopaccaitilia initla 
gouan in q̃ltin iniectin. & ĩ ueꝝ 
tlaueliltic inaquiqᷓtiatlacultica 
catgauatinemi nicátlalticpac/ 
egnaquid quimotlatlacatuilta 
enipalnemouaniin vios:puan 
quicatgaua quitliloua inimani 
ma:puan ininacaio tlatlaculti⸗ 
ca. Xicmatica notlagouane ca 
tipilhuan in dios intoueitlato 
catein:ca õpatechmochielitica 
ynilhuicatlitic: in õpaoquimo 
tlecauili in tonacaio: maximo⸗ 
cencaua canotlagouane pnic Os 
pa amechmouiqliʒ: maanqui 
pokti/maanquicaupt: tiatla⸗ 
cultica. 

¶ Aub ínicoac omotlalitcino 
to in totemaquixticatcin Jeſu 
Apo in Ópa inilbulcatlitic ini⸗ 


Articulo dela humanidad. 


vieftra del padꝛe eterno alla en 
la gloꝛia dl cielo : luego embio 
aca dos ðlos angeles moꝛado 
res celeſtiales: los qles vinie⸗ 
ron a desir a (us amados apo⸗ 
ſtoles. Airi galilei quid aſpici 
tis in celũ. Actuũ.j.c.qᷓ quiere 
vesir. Aarones de galilea que 
eftaps mirando al cielo? Aque 
fte gran ſeſloꝛ Jeſu chꝛiſto q̃ fu 
bio en vfa pꝛeſencia al cielo de 
ſta miſma manera ha de venir 
a eſte mundo quando ſe acabe. 
¶ Poꝛ eſto dez imos y confeſ⸗ 
ſamos el ſexto articulo ꝝ cono 
eimic̃to de dios en quanto hõ⸗ 
bꝛe:y es que auemos de creer/ 
que nr̃o redẽptoꝛ Jeſu ro def 
pues que vnd reſũſcitado ð en 
tre los muertos:alos quaren⸗ 
ta dias ſubio alos cíetos: el ql 
eſta aſſentado ala dieſtra de lu 
padꝛe eterno todo poderoſo/ 
Dios nueſtro: al qual ſean das 
das gracias. Amen. 
¶ Sermõ . xviſ. 

Ai crediderit et 
baptiʒatus fues 
rit ſaluus erit. 
(e Narci.vltimo. 

ß. El ſepti⸗ 
mo articulo pconocimiento ól 
bijo de Dios en quanto bon 


fo. lxxvj 
maiauhcpatcinco initlacotas 
tein in dios:ca nimã quĩualmi⸗ 
ualiteino omẽtin angelesme in 
ilhuicac chaneq̃ quiĩmolhuili⸗ 
co initlagouã apoſtoles me. Ai 
A quid W 
ctuũ.j.c.q.n. Balileatlacaxe 
tleĩicamacotlachixticate:ca in 
ieuatli Jeſu rHo in amixpã o⸗ 
motlecãuitcino inilhuicac / ea 
gan noiuhqui ua mouſcatcinoʒ 
nican tlalticpac inicoac tlamiʒ 
incemanauac. 
¶ Auh ca ipãpa pieuatli tiqui 
toua ſuã tictocuitia inic chicua 
cẽtetꝭ Mmíneltococa iuan ixima⸗ 
choca in dios inic oqͥch: li iuel 
ticneltocaʒã:ca intotemaquix⸗ 
ticatein Jeſu xp̃o inoinhmoʒ⸗ 
calítcino inclan inmimicqne:ca 
õpoualilhuitica omotlecauitei 
no inilhuicac:auh caõpamoet⸗ 
cinotica inimapaubcápatcins 
co initatcin in dios:macenquiʒ 
ca pectẽeualo initocatcĩ.Amẽ. 
¶ Sermõ . xvij. 
Ai crediderit et 
baptizatus fuez 
2. rit jaluus erit. 
Marci. vltimo. 
ap. ¶ nic chi 
contetl neltoconi pnirimacho 
cagnpíos ppiltein xnicoqͥch⸗ 
K  úy 


¶ Sermõ. xvij.ſobꝛe el ſeptimo. 


dꝛe es q̃ auemos de creer firme 
mente q ha de veiur otra vez ð 
alla ðlcielo a juʒgar los biuos 
pios muertos. y eſtad atẽtos 
los misamados/ca enla fin dl 
mido quando todos fucrẽ mu 
ertos enel vmuerſo mũdo que 
no apa alguno bio ni pn ſolo 
höbꝛe / ni vna fola muger: aue 
mos de reſuſcitar y otra vcʒto 
mar Mr̃os cuerpos los Ú agoꝛa 
traemos:lo qi ſera po? manda 
miẽto de dios. Y deſpues Gen 
todo elmũdo ayan reſuſcitado 
y tomado a biuirꝭuego ſe jun⸗ 
tarã todos en vn valle q̃ (e llas 
ma / Galle de Joſaphat:q̃ eſta 
cerca de jeruſalẽ:q̃ es dõde NE 
redẽtoꝛ murio. Y lucauſa po? 
q todos fe han ð juntar alli es 
eſta/para q̃ ſeamos juzgados 
tdoos los hobꝛes del vinuerſo 
mundoꝛaſſi como os declare en 
los otros ſiete artículos. Y lue 

d ha de deſchhir el hijo ð dio 
Nein rBa en quãto hõbꝛe:poꝛ⸗ 
que pa auemos dicho que eſta 
en loda parte en quanto dios / 
po? tanto no ap de donde deſ⸗ 
cienda en quanto Dios:empe 
no en juanto hombꝛe ſolamen 
cevita enei cielo: poꝛ tanto deſ 
cenoi ra en quanto hõbꝛe para 


tli cauel tictoneltoquitiʒq cade 
cepa õpaual menitizquitlatcó 
tequiliquip inpelque iuan inmi 
miꝗᷓ. Au ricmocaqultica no⸗ 
tlagopilhuane ca inxetgonqui⸗ 
ga z incemanauac inicoac omi⸗ 
ccuac nouian cemanauac yna- 
ocacyolticʒ in manel ceoqͥchtli 
ꝝmanelce ciuatl:caoccepatitoʒ 
caliʒq ocieppa ticcuiʒque into 
nacaio inaxcatiquitquitiremi: 
auh ca itencopatcinco in tica 
ver. Auh inicoac nouian cema 
nauac neʒcaliloʒ yoliuaʒ:ca m⸗ 
man necẽtlaliioʒ in õpaixtiaua 
can ytocaiucã / Valle de Joſa 
phat / itlancatqui Jeruſale on 
can omomiquilitcmo ĩtotema 
quixticatcin Jeſu xpᷣo. Auh ps 
catqui intleipãpa Opanecentla 
liloxca nic titlatgontequililoʒ 
que intiròͥ htin nouyan cema⸗ 
nauac titlaca:niuhqqonamech 
notenaͤrtilili inoenochicuntetl 
ipan neltoconi. Auh nimã ual 
motemouiʒ in Jeſu rHo Dios 
ipiltciinic oquichtliica ctiquí 
toQ/ca nouian moetctica pnic 
teutl:xehica amocan ualmote⸗ 
mouiʒ imc teutl:auh inic ocu⸗ 
chtli ca ganixocan ĩmc etcinoti 
ca initbuicacica ycbica inic do 
chtu pvamotemouiʒ inſc cui 


Articulo dela humanidao, 


jusgar alos buenos y alos ma- 
tos El q ha de examinar ind 
rir a cada vno poꝛ ſi:de aques 
no que eneſta vida hiʒieron / v 
delo que direron:delo que pen 
firon:p delo que cobdiciaron / 
x delo q̃ poꝛnegligencia dera- 
ron miẽtra eneſta vida biuierõ 
cl ql ha ð encomẽgar deloꝭ grã 
des pꝛelados:Sumos pontiſi 
ces: y Cardenales / Argodiſ⸗ 
pos/y & biſpos: deloe otros 
eccleſiaſlicos:a cada vno Úilos 
ha de exammar: y en ſu acata⸗ 
miẽto diuino ſe hã de deſcubꝛir 
las vivas ðᷣ todos. Luego ha 
de comẽgar poꝛ los grãdes fes 
noꝛes / Emperadoꝛeg/ Reyes 
y Mbarquefes / Duq̃s/ Con 
des cõ todos los de mas ſeño⸗ 
resp pꝛincipales y caualleros: 
todos aſſi los hõbꝛes ve Caſti 
lla como deſtas tierras/ como 
ee ð todo el mundo / x lo 
miſmd a ſus mugeres / a cada 
vno pa cada vna poꝛ ſi les ha ð 
traminar el ufo grã rey. Lue⸗ 
gocomegara acraminar alos 
vaſſallos todos q̃utos hõbꝛes 
ar ¿el m do: y cada vnd ð nos 
Otros cof. flaremos p conocere. 
mos nr̃os peccados y culpas 
eſuacatamièto: los quales no 


fo. lx vij 

tlatgóteliz inqualtin iniectin: 
puan inaqualtin inaiccti. Quh 
ceceiacaquinmotlatoſtiliʒ pua 
qui motlatemoliliʒ: intlei oqui 
chu :xuan in tlem oquitoꝗᷓ/ 
fuan intlein oquilngmiqᷓ intlei 
oquimicultique puan pntleyn 
oquitlatciuizcauhꝗᷓ proc nicã 
tlalticpac nemia: ca intechqui 
mopeuaitiliʒ yueuei tcopitꝗ/ 
Sctõ padꝛeme/yuã Cardena 
leeme/guan Argobiſpoeme/ 
tuá Obifpos me: yuan occeqn 
tin padꝛeme ca ceceiaca quim 
motlatolnliʒ:ixpantcico ĩ dios 
nenemiliz nertiloz. Auh n má 
quimopeualtiliʒ inueuei tlato 
din Emperadoꝛesme yu Re 
resme:ruã Marqueſesme:ꝑ⸗ 
uã Duquesme:ruan Cõdes⸗ 
me: xuan occequintin tlatod pi 
piltin tetecutin / mochintin ni⸗ 
can tlaca puan Caſtillan tlaca 
ruã innouiã cemanauac tiaca/ 
puanininamicuan:ca ceceyaca 
quimmotlatoltuiz  íntoucy: 
tlatocaub. Aub numãquimope 
ualtiliʒ imicquimotlatoltiliʒ in 
maceualtin:mirquichtin ne uid 
cemanauacctlaca:aup inticece⸗ 
me tiꝑcopã in toncixcauil toſig 
tlacul ir panteinco tictocuitiʒq 
iuan nictomachitocaʒq̃:caa mo 


E Sermõ.p vij.ſobꝛe el ſeptimo. 


podꝛemos encobꝛir / poꝛq̃ las 
if as obꝛas nos hã de conoſcer 
e poner ſe nos delante ⁊ diran 
noʒdelante ð dios. Poꝛ vẽtura 
vo no ſoy obꝛa tuxa / no me he 
ʒiſte turnd te podꝛe yo ðᷣſmãpa 
rat: mas ſiẽpꝛe eſtare contigo. 
Deſta manera ſe nos hã ð rep 
ſentar delante de nos los nfos 
pecados delante denfo Dios 
poꝛ tanto no los podꝛemos ne 
gar. Biẽ aſſi ſera dlas buenas 
obras G eneſta vida haʒemosẽ 
ſeruicio de nr̃d gran Dios pſe 
ñor:p poꝛ ie obedecer en fusma 
vamictos:pox alli fe manifeſ⸗ 
taran todas nueſtras buenas 
obꝛas:y nr̃os buenos pẽſamiẽ 
tos ynfas buenas palabꝛas/y 
nfos buenos ðſſeos. y alli nos 
conoceran ⁊ nos dirã. Vo ſoꝝ 
obꝛa tuya:y palabꝛa tupa:ꝝ Óf 
feo tupo:apo eſtoꝝ pꝛeſta para 
te axudar:nunca po te deſmam 
parare. De aquſta manera fe 
ra mar ifeſtada la vida de 
cada vno enel acatamiento de 
nueſtro redemptoꝛ Jeſu Chꝛi 
ſto quando nos examinare. 
quai ha de lleuar alos bue⸗ 
nos alla ala fu caſa y palacio re 
gl al cielo:en cuerpo pen ant: 
ma: para que ¿AER 2 


vel tiquinaꝑaʒ q catechit coma 
cas ca techirimatiʒ into tlachi⸗ 
ualiʒ:catechilhuiʒ yxpantcinco 
in dios. Cuix amo nimotlachi 
ual:cuixamo tinechiub?caamo 
uel nimitʒcauaʒ / ca mochi pa⸗ 
motlãnieʒ. Ca iubqͥi ĩ ic techix 
comacas in totlatlacul notla⸗ 
gopilhuane pnirpantcinco xn 
dios . Vepica caamouelitiʒ inic 
amotictocuitiʒq. Auh ca gan⸗ 
nofubqui initechpa ia iectli in 
qͥlli innican tlalticpacticchiuai 
ic tictotlaiecultilia intoueptla⸗ 
tocauh in dios:xuã inictictotla 
camachitia inipã initenauatil⸗ 
tein: ca oncaneciʒ xnixquichto 
cuallachivalispuan inixqͥch to 
iectlalnamiquiliz:anogo toiec⸗ 
tlatol:anogo toqual lãeleuiliʒ. 
Ca oncatẽchiximatiʒque iuan 
techilhuiz q. Ca nimotlachi⸗ 
valtein:ca nimotlatoltein: se 
, ca nimotlalnami 
qlitcin ca nimicʒ iopaleuiliʒ: ca 
aic nimiʒnocauiliʒ. Ca dpubi 
inixpantcinco in dios toueprla 
tocauh nenemiliʒ nertiloʒ:poi⸗ 
coac tech motlatoltiliʒ. Auh 
ca quimouiquiliʒ in qᷓltin ímec 
tin Opa initlatoca chantcinco i 
ilhuicac:gan uelmotquitiaʒ xn 
tanima:ꝑuã intonacayo:ĩ ic o 


Articulo dela hu manidad. fo, 


eſte glla para ſiẽpꝛe jamas:po: 
q̃ guardaron ⁊ cũplicro los ſus 
mandamiẽtos:y poꝛque aboꝛ⸗ 
recieron para ſiẽpꝛe los pecca 
dos eneſta vida. Empero alos 
malos echar los ha alla en los 
infiernos aſſi miſmo t cuerpo x 
en anima: caſtigar los ha pas 
ra ſiempꝛe/que nunca jamasd 
alla han de ſalir:poꝛque no 
guardaron ſus mandamientos 
aſſi como feos ha dicho quan: 
do os pꝛedique los otros ſiete 


articelos vela ſanctiſſima diui⸗ 


mdad. 

¶ UAeys aqui mis amados hi⸗ 
jos el ſeptimo artículo p conof 
cimiento del hijo de dios Jeſu 
rpo en quanto hombꝛe que es 
el que aqui digo / que quando 
el mundo ſe acabe ha de venir 
el miſmo en quanto hombꝛe a 
juzgar a todos los höbꝛes del 
nnundo / aſſi buenos como maz 
log. Y alos buenos ha de lle⸗ 
nar alla al cielo a fu caſa p pala 
cio real en cuerpo ꝝ en animaia 
tos quales ha de dar alla pers 
petud goso y alegría y gloꝛia/ 

doꝛquè guardaron los ſus ſan 
sios mandamientos. Y a los 
malos ha de dar perpetuos to? 


meltos alla N RD. 


Ixxviiſ 

chlpa cemicac õpaieʒque:xehl 
ca in uel oqmipieliqᷓ ynitenaua 
tiltein: puan pebica yuel oqui⸗ 


centelchiuhque indatlaculli mi 


cãtlaticpac. Auh ynamoqual⸗ 
tin ca õpaquĩmotlaxiliʒ innic 
tlã infiernos uelmotquitiaʒ ini 
manima:yuã inĩnacayo: cenca⸗ 
quĩmotęgacuiltiliʒ mochipa ces 
micac puaic õpaualquigaʒque: 
pebica vnauel oqͥpielique inte⸗ 
nauatiltci/iniuhqui damuhui⸗ 
loque ꝑnicoac ynoc nochicon- 
Ene neltoconi onamechnoma⸗ 
chtili. 

¶ Cayʒcatqui notlacopilbua 
ne in nocnochicõtetl neltoconi 
pnirimachoca vn dios ipiltcia 
Jeſu rpo inic oquichtii /ca pez 
uatli in nican namechnolhuilia 


ca inicoac tlamiʒ incemanauac 


huel ieuatl quintlatęõtequiliq 
uh inic oquichtli ꝑnixquichtin 
cemanauac tlaca inqlión yuan 
inamoqltin. Zluh ĩ yeuãti qua. 
tin xectin õp aquimouiquiiiʒ in 
itlatoca chantcinco in ilhuicac 
ini manima pu ininacapo: om 
pa quimocenpapaquiltiliʒ qu. 
mocémacuiliziniglona pebicʒ 
in hueloquipiehqpnitenauati 
tein. Auß in amo qualtin quo 
cenmacas tlathwulltztli empa 


¶ Sermó.rvij.fobxe el ſeptimo. 


enlos infiernos qᷓndo los eche 
alla poꝛque no guardaron los 
ſas ſanctos mandamientos. 
€ Aqueſtos ſiete articulos q̃ 
os hedichdo pertenecen a mues 
ſtro dios enquanto hõbꝛe: los 
quales nos conuiene creer pas 
ra fer ſaluos: porque con aque 
ſtos ſiete articulos venimos en 
conoſcimiento del hij de dios 
en quanto hõbꝛe. 

E oꝛque poꝛ el pꝛĩimero ſa⸗ 
bemos v creemos queel hijo ð 
dios fe hizo honibꝛe enel vien⸗ 
tre dela glonofa virgenfancra 
Maria: que ella es ſu derda 
dara madꝛe/y que milagroſa⸗ 
mente tomo enella carne: y n) 
fue poꝛ obꝛa de varõ ni eon pes 
cado becha masfue pecho po? 
virtud diuina. 

Cy poꝛel ſegundo articulo fa 
demos y creemos quenacioci 
pijo de Dios de ſu lanctiſſima 
madꝛe la dulce ſiempꝛe virgen 
Maria: y que ella le parioque 
dando ſiempꝛe virgen alimpia 
de toda macula de peccado v 
coꝛrupcion /aſſi miſmo miracu 
loſamente. N 

¶ y poꝛ el tercero articulo las 
bemosꝝ creemosc ue el dijo ð 
Mios ro dulce y amoꝛoſore⸗ 


mictlã infiernosiricoac ópaqui 
motlariliʒ pebica inauel oqͥpie 
lique pnitenauatilecin, | 

¶ Ca in yeuatly chicõteti nei 
tocom in onamechnoſhuili: ca 
ueli itechca in Dios inic och 
tli:ca uel xeuati tictoneltoqui⸗ 
tiʒqĩ ic titomaquixtiʒque:caica 
in peuatl in cpicórert neltoconi 
tictirimachilia vnipiltci ĩ dios 
inic oquichtli. 

E Caica inicctetl ticmati puá 
ticneltoca ca inipiltein dios oq 
chili omochiutcinoinutictcico 
in ſctã Maria ca vel veuatcin 
initlagonãtcin: ca tlamauigc iti 
ca cõmocuili enitlaconacayos 
tein:amoma oquich tlachiual⸗ 
tica / anogo tlatlacultica oros 
chiuh:ganica ꝑniqualtica tol 


recuca in dios omochiuh. 


¶ Auh ca ipãpa iuicontetl nel 
ocoiu tiemati puan tieneltoca 
ca in peuatcin dios ipiltein pre 
chpatcinco motlacatilitcino ie 
uatlinitlagonant in ſctã Ma 
ria:ca peuarcin quimotlacatili 
li inmochipa cemicac ichpuch 
tli inamoilatlacultica / ga uex⸗ 


- tlamautcolrica. 


¶ Auh ipãpa inic vetetinelto 
coni ticmati puan ticneltoca ca 
in Fcuatcin in dios ꝝpiltoin to⸗ 


Articulo dela humanidad. 


dẽptoꝛ Jefurfo murio y reſci⸗ 
bio muerte y paſſiõ de ſu volũ⸗ 
tad en quanto hõbꝛe:ſolamen⸗ 
te poꝛ amoꝛ de noſotros lo pe 
cadoꝛes poꝛ nos redemir ólas 
manos del demonio; y del infi⸗ 
erno:p poꝛ nos llcuar alla ala 
fu caía ꝝ palacio real / que es 
el cielo. : 

Ty poz ei quarto artículo fas 
bemos y creemas que la ſanctiſ 
ſima anima penfo teño: Jeſu 
rpo deſcendio alla alos infiers 
nos: la qual fueafacar las ani 
mas de Adan poe Eua / y Des 
los otros ſanctos padꝛes que 
alla eſtauan eſperando la fans 
cto aduenimiento. 

¶ Po: el quinto artículo fabe 
mos creemos q̃ el nueſtro dul 
ce redemptoꝛy maeſtro Jeſu 
Chꝛiſto reſuſcito de entrẽ los 
muertos al tercero dia. 

¶ Poꝛ el ſerto artíario fabes 
mos y creemos que alos qua. 
renta dias ſubio alos cielos /p 
fefue a aſſentar ala dieſtra de 
fu eterno padꝛe Dios todo po 
deroſo. 

€ y porel ſeptimo articuloſa 
bemos y creemos que ha ð ve 
nir de alla a juʒ gar alos biuos 
PALOS mu- 


fo. lxxir 


elacotemadrticatcin Jeſu rp̃o 
cao momiquilitcino piollocos 
patcinco inic oqchtli cantopás 
pa intitlatlacouãi inic techmo 
maquirxtilitcino imacpa intla⸗ 
catecolutl iuã itechpa infierno 
aub puan pnic ompatechmoui 
Rca toca chantcinco pn 


huicac. 

Y Auh vpampa inic naußtetl 
neltoconi tiemati puá ticneito⸗ 
ca:ca omotemoui initlago anís 
ma in totecuio Jeſu xpᷣo ompa 
infierno: xn quiũalmoquixtilito 
vnimanima in Adã ęuan E ua: 
puan occequintin qualtin tes 
taua ompa quimochieliticatca 
iniquin impãmotemouiʒ. 

¶ Auh ypãpa inic macuiltetl 
neltoconi ticmati puan tícnels 
toca:ca yeilhuitica monomayʒ 
calítcino: pn totemaquixticatci 
Jefurpo intlã inmimique. 

¶ Auß ppápa inic chicuacen⸗ 
teti ticmati puá ticneltoca caos 
motlecaui in ompa in ilhuicac 
ompoualilhuitica: fmapaub 
campatcinco motlalitcinoto in 
N in Dios. 

¶ Auh ipãpay nicchicontetl 
neltoconi ticmatipuan ticnelto 
ca ca ompaualmeuetiʒ quiclas 
tgõtequiliquh xniolque yu ain 


¶ Sermon. xvij.ſobꝛe el feptimo. 


ertos alla ala fin del mundo / 
que hað dar toꝛmentos perpe 
tusg alos malos / y alos bue⸗ 
nos ha de dar perpetuo gos 
30/2 alegria / que ſe lama glo 
ria alla enel cielo. 
¶ Mijos míos muy amados / 
va auers oydo todas las coſas 
veta fe que ſe llaman artículos 
dela fe los quales fon catoꝛʒe / 
tosfiete primeros perteneſcen 
a Dios enquanto Dios:p los 
otros ſiete pertenecen a Dios 
en quanto hombꝛe. Y ſabed 
mise amadosque 08 conviene 
mucho creerios firmemente / ę 
confeſſarlos de todo coꝛagon/ 
oꝛque aſſi los creen firmemen 
te ⁊cõeſſan todos los buenos 
chꝛiſtianos poz lo qual ſe ſaluã 
por que aſſi lo dise el fancto 
Euangelio q os es dicho. te 
Ve 24 Qui crediderit a bapti 
satus ferit ſaluns erit. Que qe 
re deʒir. El que creyere y fnere 
baptisado ſera ſalud. Alla tẽ⸗ 
ga po: bien de llenar nos mues 
ſtro redemptoꝛ y maeſtro Iꝛ⸗ 
fa Chꝛiſto al cielo. Amen. 


mimica ynitconquisapdinitlas 
mia incemanauac:auh quín (es 
macascertaibionítiseli inaiectĩ⸗ 
innaqualtin: aub yn qualtin 
quimmocenmaqulltʒ cemicac⸗ 
pa paquiliʒtli proca gloꝛia. 
otlagouane ca oandmo: 
caquitig in pemochi tlaneltoq 
liztli proca articuios deta fe:ca 
matlacteti onnaui: inachto chi 
cõteti ca vel ytechca in dios vn 
icteuti:auh inocnochicõtetl: ca 
vel itechca in dios inſc oquich 
tli. Aub uelxicmomachitica no 
tlagouane cacẽca amo techno 
nequi vn anquichicauacanelto 
ca :yuã uelauquimocuitiʒ que 
yehica ca prquicorin pi qual 
xpᷣiãome nel quichicauaca nel 
toca vuã uel quimmocuitia ca 
vp3pamomaquirtía ca: uhqui 
mittalhuia ſancto Euangelio 
yndamiluiloq̃. ui 
crediderit a baptiʒatus fucrity 
ſaluus ertt. quí. n aqui tlanel 
tocas puan moquateqaiʒ mas 
quirtilos. Ma õpainulhuicac 
techmouiquili intotlagotema⸗ 
aͤrticatci Jeſu Chꝛiſto. Amẽ 


E Sermó.rviij ſobꝛe los i. adamiẽtos ð dios. 


¶ Sermdrviij. 

5 ¶ Si vis ad vi⸗ 
tem ingredi: ſer⸗ 
N ua mandata. 
Mathei. xix.ca. 
Que quiere ðʒir. 
eſtas palabꝛas que aqui os. 
Situquieres entrar alla enel 
cielo:guarda con mucha diligẽ 
cla los mandamientos. Muy 
amados hermanos 7 pijos mi 
os eſtas palabꝛas q̃ aqui os di 
go ſon de nfo dulce xamoꝛoſo 
redẽptoꝛ Jeſu rpo: po el las 
diro a vn höbꝛe Gle pꝛegunto. 
Seño: que tẽgo de haʒer para 
que yo pueda poſſeer la vida 
eterna. El nr̃o gran rex y feño? 
le reſpõdio las palabꝛas q̃ aue 
ps oydoilas q̃les tãbiẽ nos las 
dise a noſotros todos los hõ / 
bꝛes del mũdo. Si vis ad vitã. 


ac. Si tu quieres entrar alla en 


elcielo guarda los manoamíiés 
tos. Y eſtos mandamientos de 
dios que nos ha mãdado pdas 
do en guarda: los quales quie⸗ 
re que nos otros los guarde. 
mos para que ſcamos ſus ama 
dos pijos: para que el nos a⸗ 
me y para que nofotros entres 
mos en aqueila fu caſa real del 
dlelo:ſon diez 


fo. 


TSermó.rviij. 
Si vis ad vi⸗ 
tam ingredi: (ce; 

ua mandata. 
Mathei:xix. ca. 
— VDioittos nequi- 
peuatl in tlatolli mn nicananqui 
mocaátia. Vntla ompaticala⸗ 
quisned ynilhuicac: mauel ric 
pia inteutenauatilli. Motlago 
pilBuané ca uel xtlatoltcin ĩ ni⸗ 
can namech nolhulia in totla⸗ 
gotemaquixticatein Jeſu xpᷣo: 
ca oqmolhuili ce tlacati inqui⸗ 
motlatlanili. Tlatouanie tlein 
nicchiuaʒ ĩ nic uelniquie nopi 
uiʒ incemicac ioliliʒꝭtli.Quimo 
nanquilui in toueytlatocaup/ 
quimolhuili intlatolli in oanq 
mocaquitid:aub canoteuantin 
techmolhuilia n tirquichtice 
manauactitlaca. Si vis ad vi⸗ 
tã. ac. Yntlaópaticalaquisneg 
inilhuicac mauelxicpia inteutc 
nauatilli. uh pieuatl initcna 
uatutein indios motechmona 
uatili in otechmopieſtili inqui 
moncamltía ꝑnueltictopieli⸗ 
lid inic ueltirtiacopihuãtiyeʒ 
á vuã mie tcchmòtiago tutʒ ini 
ompaticalaquique ynitlato⸗ 
ca chantcinco vo lhuicac / ca 
matla cietl. 


lrrx 


— — 
Y 


2H 


¶ Sermó.r vay fo bꝛe los. 


¶ Elpꝛtmero es:amaras y res 
nerenciaras a vn ſolodios Vda 
dero ſobꝛe todas las coſas. 

¶ y eſtad muy atentos ama⸗ 


dos mios ca entóces fe haʒe pe 


cado: quãdo ſe haʒ eo ſe diʒe al 
guna coſa /o quãdo algo ſe pit 
la contra eſtos dulces p ſuaues 
mandamientos de Dios. Poꝛ 
tanto ſi algunos hõbꝛes o mu⸗ 
geres hazen alguna coſa /o la 
creen de parte del demonio /o 
le ofrecen algunas ofrendas/o 
encienſo /o papel / ocotl:que es 
madera de pino:o le derramã/ 
o dan comida al ſuego:o a teʒ⸗ 
catlípoca:oa tlalocatecutii:o a 
vicilopuchtli: o creen en otros 
algunos:alos quales tenia po? 
viofes los viejos ⁊ viejas anti⸗ 
guamente:poꝛque ſi alguno an 
da haziendo agoꝛa eſtas coſas 
ofende muchoẽ eſte pꝛimer má 
damiento de dios. Y fi alguno 
adoꝛa ꝗ algun dios falſo o a al 
gũ demonio:ſacrificãdo ſe delã 
te del / o ſacando poꝛ las oꝛejas 
pajas enſangrentandolas y po 
niendo las delante del demos 
nio/o pa32 otras coſas / o las 


cree / aſſi como fe haxian amis” 


gua mente: ſendemuchd a nue 
ſtro gran ſenoꝛ Dios contra 


di Vnic cẽtetl tiemauiʒtiliʒ yuã 
tiemotlagotiliʒ yn ga ceuclnelli 
Dios i pã inixqͥch nouiã once, 
Auhuel ricmopollotica notla⸗ 
gouane ca icoac mochiua tlatla 
culli:ynicoac itlamochiua: ano 
go itlamitoua anogo ptlamols 
namid puicpaipeuarl vni tena 
uatiltein in dios. Vehica intla 
acame oqͥchtin:anogo ciua:itla 
quichiua / ano go itliaqneltoca 
techpa in diablo:ago itlaixpã 
gmaniliaiuẽ:agocopalli:amatl 
ocotl:ago itlaquitoiauilia:ano 
go quitlamanilia in tletl:anogo 
tezcatlipoca:tliglocatecutli:/a⸗ 
nogo uitcilopuchtli/anogo oc⸗ 
cequintin quíneltoca pnpenes 
cauh quimotentiapa in ueuetq̃ 
inilamatque:cayntla aca pila: 
pul qui quichiuhtinemi axca:cẽ 
ca quitlacoua yniccentetl ynite 
ee yn dios. Anh yntla 
aca quitioteutia pnago aca gã⸗ 
tlapictli teutlipnaco prpan mí 
goanogo tlacotl xnacaʒco qui⸗ 
quixtia pricquezuya quitemi⸗ 
lia:anogo tlaoccequi ꝓtechpa 
quichina:anogo quineltoca pn 
iuhqui yeuecsuh modpiuala y⸗ 
nicoaequimautʒtiliapa in dias 
blo:ca cẽca quimotlatlacalhui 
tía ꝑni celteutl in Dios ruicba 


mandamientos de dios. 


teſu mandamiẽto q aqagora 
nos mãda: cõuiene a ſaber: que 
a el ſolo hõꝛremos ꝝ amemos 
de todo nfo coꝛagon:poꝛq̃ eiſo 
lo es verdaderamẽte digno de 
ſer hdꝛrado y muy digno ð fer 
amado. y poꝛqᷓlos demonios 
a quiè antiguamẽte reuerẽcia⸗ 
nades no eran ðdaderos dios 
ſes mas mentirofosG os anda 
uan mintiẽdo:xpoꝛ eſto ofend. 
ſtes mucho a dios nr̃o grã reę 
ꝑ ſeñoꝛ: poꝛq̃ le tomaſtes la hõ 
rra y reuerẽcia $ le prenecia/ y 
con q̃ le auiades ð reuertciar/ 
ſeruir / y acatar:y aq̃lla miſma 
la diſteꝭ aloemonto indigno ð 
ſer ſeruido / y no digno ciertas 
mẽte de ſer reuerẽciãdo:masſo 
lamẽte elmo dios es digno de 
fer ſernido y ð ſer reuerẽèciado. 
y ſiagoꝛa ay algunos ſeruido 
fes bl demonio o facerootes q 
folian fer ſuxos:o q̃ leſiruẽ/o⸗ 
ſende mucho alnr̃o gran dios: 
g lacauſa es porq reuerẽcian y 
ꝗcatã al indigno de [er reuerẽ⸗ 
clado y tomã a diodla re 
uerẽc i qͥ ſele deue.y ſialguna 

ſona cieneen guarda alguua 

magen o figura del demos 
nio/o de piedꝛa /o de palo/o 
de Halchiuirt / RLAR 
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initenauatiltein nicã axcã tech 
monauatilitcinouaamic ga ce 
tein ticmauiʒtiliʒqͥ puan icamo 
chitoxollo ticrotlacotilizd/ca 
gan xceltcin nelli mauiʒtililoni 
ceca tlagotlaloni. Aub pebica 
vicuantín diablome inxeueca⸗ 
ub anqͥnmauistiliaya in amos 
nelli teteucatca gá teiʒtlacauia 
nime in amechiʒtlacauitinẽca/ 
ca cẽcaic oãquimotlailacalhui 
líq in toueytlato cauh in dios: 


lehica oanquimocuililique ini 


mauistilitoca inan initlayecul 
tiloca pnicanquimanis tiliʒqͥa 
duan inic anquimotiaecultiliʒ 
quia: auh gan pena*l oanqui⸗ 
macad in diablo in amotlaye⸗ 
cultloni:namonelli mauiztiliĩ 
loni ca gan yceltcin in dios ne? 
l tlayecultiloni puan nelli ma 
uiʒtililoni.Auh intlaoc acame 
prerlapeculricauan pn diablo 
zntlacatecolupixque axcanne 
mi pnaco qͥtlapecuititinemi:ca 
cẽca quimotlatlacalhuiliainto 
uevtlatocauh in Dios: yepica 
quimauiztilia in amomautzti⸗ 
uloni:yuã qͥcuilia ynimauiʒtili 
loca in dios. Auh intlaaca itla 
qui pia priptla intlacatecoluit: 
agd tet anogoquanitl/anozo 
teocuitlati anoco chalchiuitl / 


¶ Sermon. vl. ſ.ſe bꝛelos. 


oſi alguro le guarda la haʒiẽ⸗ 
da q ſolia ſer ſura:o da de cos 
mer ales muertos /o les ofreſ 
ce algun ſacriſicio:aſſi como an” 
tiguamete fe pasta: po: eſto o⸗ 
fende en grá manera al dade 
ro y vn ſolo dios. Poꝛq̃ el nos 
mãda cógrá eficacia q̃ a elolo 
amemos con todo nſo coꝛagõ: 
t q ſolamẽte enel creamos y a 
el ſolo reuerẽciemos. Lo q les 
muy juſto v ce nuinicte q̃ aſſi lo 
bagamos ꝗᷓ ael ſolo grã rey y 
ſeñoꝛ nfo amemos:ꝑ ues el fos 
io ꝝ ro otro nos crio ꝝ nos dio 
ufo ſer y ſiẽpꝛe nos eſta dando 
x conſeruãdo nfo fer ꝝ nueſtra 
vida: ſiẽpꝛe nos anda guardã 
do velas aſſechangas dl demo 
nio:a aſſi miſmo nos dio fusan 
geles paraq̃ ſiẽpꝛe andẽ en nue 
ſtra gnarda. y ſolo el nf̃o grã 
feño? y criadoꝛ nfo nos anda 
fiẽpꝛe pꝛouependo de todo lo 
bueno que en noſotros ap: ſiẽ 
pꝛe nos da la comida: el hiʒo 
acrio todas las coſas vifibles 
r; inniſibles:enel cielo p enla ti 
erra paraque todas nos ſiruã. 
y otra coſa nos ha ð dar muy 
ercelente p muy grande y muy 
admirable q no ax ERRE 
ARENA ALA 


Tuan intlaaca ptlacuupielia p- 
tis tcnicates:dᷣogo mimieꝗᷓ qui 
tiaqualtia quintlamam ulis: yni 
ntqui xeuecauh mochuiaya / 
ca ceca icquimatlatlacaihuilia 
pnicei nel nellidios. Ca tech⸗ 
motlaquaup nauatilia in gani⸗ 
celtcin tictoila gotiliʒq camo⸗ 
chitopollo:puá ganiceltcin tics 
toneltoquiciʒq puan tictoma⸗ 
uiʒtililiʒꝗᷓ. Auh ca cenca mone 
quí yniuhqui ticchiuaʒq̃: pgan 
uel icelicin tictolagotiliʒqᷓ into 
ueytlatocatci:ca ga pceltcin o⸗ 
techyocur iuũ otẽchmomaqui. 
li into peliʒ:auh ca mochipa te 
chmomaquilitinemi intopoli⸗ 
lispuauconemális, MNoiuã mo 
chipatechmapielitinemi pps 
pa intlacateculutl: puan otech 
momaquili ini angelonan inic 
mocbipa tedppirtinemísque. 
Auh ca ganicelecin pntoue ite⸗ 
iocuxcauh techmomaquilitine 
mi pnirquich totech ca in pece 
tli in q̃lli:auh ca cẽmicac tech⸗ 
motla gotilia: guan ynixquich ĩ 
ꝑttalo in amo prealo in ꝑlhui⸗ 
cac intlaltipac:ca mochi oqui⸗ 
mocthiuili inic mochi techtlaie 
cultiʒ. Auh ca occentiamantli 
techmomaquiliʒ ycẽca ueꝝ pure 
cẽcamauiʒtic xuati cquiucneui 


Dbandamientos de dios. 


coía q eueſta vida ſele cõpare/ 
eſta es la gloꝛia p eterno go 
deſcanſo / que les tiene guar 
dado alos ſus ſieruos ꝝ ama⸗ 
doꝛes alla enla ſu caſa ꝝ palas 
cio real enel cielo. 

¶ El ſegundo mandamiento 
de dios es. No juraras con mé 
tira ni de burla ſu ſancto nom 
bꝛe. Aquellos pecan contra ef 
te mandamiento de nr̃o dios / 
los quales habian con mẽtira: 
o que haʒen juramento / ſobꝛe 
el qual nõbꝛan a dios o que ha 
seno leuantan la cruz. H. 83 
tios tábien peccan p quebꝛan⸗ 
taneítemandamiento/quelin 
cauſa nombran el nõbꝛe ſanto 
de nr̃o Dios quando no es ne 
ceſſario. Poꝛ tanto vos otros 
amados míos no aueps de me 
tirini tãpoco aueys de jurarco 
mentira el nõbꝛe ſancto de nf̃o 
gran dios y ſefioꝛ:mas auepsó 
deʒir rectamente lo que deʒis / 
Solamente guevs dedezir / ſi o 
no: han de ſer rectas ꝝ verdade 
ras vr̃as palabꝛas ꝑaq̃ no que 
bianters el mandamẽto ᷣur̃o 
feo? dios:poꝛq̃ die no gran 
rer ꝝ ſeñoꝛdios. Os quod mé 
tit᷑ occidit anna ʒ. que quiere 
dexir. La boca que nuente 


ro. lxxxij 
lia nicã tlalticpac ca ꝑeuatl xn 
gloꝛia ynicẽpapaqlitcin inqn 
mopielilitica initetlatecultica 
uã yuan pnitetla gotlacanã/yn 
ompa ynitlatocachantcinco 
enilbuícac, 

Ty nicontetl dios prenanatít 
tei: amotictla picteneuaʒ amo 
ti cauilquixtiʒ ynitocatcin. Ca 
peuantín tlatlacoua puícpa pe 
uatl in dios vtenauatiltein ina 
quid vitlacatlatoua:inago qui 
chiua juramento ppáquitenes 
ua in dios:anogo cruʒ. . qui⸗ 
quetga. Ca yuan peuantin tia 
tlacoua:xuã quitiacona reuat 
in mandamiẽto: y gannẽquimo 
teneuilia vnitocatcin in Dios 
gnicoac amo monequi. Y e: 
hica in ameuantin notlagoua⸗ 
ne:amoamiztlacatiʒqᷓ puan a⸗ 
mo anquitla picteneuaʒque in 
icẽquiʒca cualtocatein in dios 
toueytlatocauh: gan uel anqui 
melauh caitoʒꝗ yntiexn anqui 
teilhuia:ganixòch anquitoʒꝗj⸗ 
quema:ãd go amo:uelmelauac 
res vuan ueili pnamorlatol An 
xc amo anquitlacoʒꝗ in Dios 
ptenauatutcein. Ca quimita 
huia intoueytlatocauhin dio; 
Os quod mẽtit᷑ occidit animã. 
q.n.· Yntoten xnicoac iʒtiacan 


Y 


¶ Sermon. xylij.ſobꝛe les. 


mata alenima. 
¶ El tercero mandamiẽto es: 
q el domingo l aſieſta no has 
de endẽoer en coſa algunaimaʒ 
ſolamꝭte te has ð ocupar en co 
fas de dios. Y aqllos que tras 
bajan los domingos 2 fieſtas 
ſolẽnesquando la fanta madꝛe 
na ygleſia lo manda qᷓbꝛantã 
y traſpaſſan eſte mandamitto 
de dios. O que ſiẽbꝛan o fiegá: 
o van cargados:o cogẽ leña:o 
barbechan:o las mugeres que 
hilanꝛo q texẽ:o que eſcardã/o 
q̃ alguna otra coſa de tradajo 
hazẽ los domingos a ſieſtas ð 
guardar pecan enello. y eſtad 
bien atentos mis amados his 
a hijos ca el nueſtro Dios os 
dio ſiete dias para que os ocu 
pers enel ſeruicio de vueſtro 
cuerpo/y para que buſqueys 
aquello q̃ ouieredes meneſter: 
poꝛ lo qual ſoys obligados a 
le dar vndia/ que es el domin⸗ 
go o dos dias quando ay algu 
no fieſta ð guardar entre ſema 
na. en aqueſte dia de domin 
go o fieſta aueys de tener eſpe 
cial cuydado de os ocupar en 
ſeruicio ð dios ꝝ pꝛouecho de 
vueltraanima ſpiritualmente: 
g eutonces le zueꝝs de buſ 


ca quimictia in anima. ö 

(mc petetl teutenauatilllin 
dpmingotica puan ilhuitlipã / 
ailetai3 gan tiquixcauiꝭ intitla 
teumatiʒ. Auh in aquique tlas 
tequipanoua domingotica > 
uan uey ilpuitlipã inicoac mo 
tenauatilia pntonantcin fanta 
ygleſia:ca quípanavia iuã qui 
tlacoua inicuatl in dios ptenas 
uatiltein. Agotoca anogo mos 
pírquilia anoco tlamama ano 
go moquaquilia ago melimi⸗ 
quilia ano go peuantín ciuatga 
ua pquití tlapochina anogo 
ptla occequi tlatequipanolizʒtli 
quichiua domingotica puanil 
huitlipan: ca oncan tlatlacoua. 
Auh ric mocaqͥtican notlago⸗ 
pilhuane ca oamechmomaqᷣ⸗ 
li in dios chicomilhuiti pnican 
motlapyecultiʒq̃ prechpa ĩamo 
naca o yuan pnic anquitemoʒ 
que in amote chmonequiz: pes 
hica cẽca monequi puandmos 
maquilizque vga cemihuiti in 
domingo ano go omupuiti ni 
coac cecapielo ingannemara. 
Auh ca ynipan in domingo as 
nogo uei pibuitl anquimocui⸗ 
tlauiʒque nic amorlayecoliss 
que initechpa inamanima can 
teuxutiqd:ueꝭ icoac anquuemo 


Mandamientos de dios. to. 


cara vfaaialo q̃ ha meneſter. 
y ꝑa ꝗ̃ ſpũalmẽte tengaxscuy 
04300 della /aueys de ocupar⸗ 
vos ſolamente enlas coſas de 
dios:alli os aueys de acoꝛdar 
de todos los beneficios ð vios 
que con voſotros ha i en 
eſte mundo: para que le ſirua⸗ 
ps muy bien y para que po? es 
llos ala beys ſu ſancto nombre 
y alli miſmo fops obligados 
aleregraciarpo:todoslosbie 
nes p mercedes que os ba Das 
Do; poꝛque no ſeaꝑs ingratos 
x deſagradeſcidos poꝛ los bes 
neficios a vos otros hechos: 
ptantas ꝝ tan grandes merce⸗ 
des y tan innumerables que 
os ha hecho. 
UT Sermõ . ric. 

¶ Si vis ad vi⸗ 
tam ingredi:ſer⸗ 
ua mandata. 
Mathei.xix.ca. 
¶ Auiere ati mimo ufo gran 
pane p ſeñor dios que opgas 
mos miſſa los domingos ⁊ſie 
ſtas y ſermon quando pꝛedicã: 
paraque nos ocupemos en ga 
nar de comer ſpũalmente: qe 
re que le demos para ſiempꝛe 
nueſtras animas p nueſtras vi 
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liʒque na manima initechmo 
nequi. Auh piitucl gan teopu 
tica anquimocuitlauimone 
qui anquircanizó / in antlateu 
mati ʒque:ca oncã anquilnam. 
quiʒque gnirquich in ſtetiaocu 
liliz in dios: ꝓnic cẽca oamech⸗ 
motlaoculili in nicantlalticpac 
nic uel anquimotlaiecultiliʒꝗ 
puan nic uel ppápa anquimo 
iectencuilizque pnitocatcin. 
Auh puan ceca monequi in an 
quimotlagocamachitiʒqueipã 
pa inyrquich en oamechmo⸗ 
maquilitcino:inicamoamicno 
pillaueliloque aveʒque:ipẽpa 
inamocncliloca: iuanamotlao 
culiloca incencamiectlamantli 
oamechmotlaoculilí, 
¶ Sermó.rir. 

¶ Si vis ad vis 
tam ingredi:ſer⸗ 


¶Auh iuan guimonequiltica 
intotlagotatein in dios ticadʒ 
que in miſſa fuan in temachti⸗ 
li ſermon pioca:pnicoactema 
chtillo: inic ucl teoyuncatito- 
tlaxeculiiʒ que: auh caqumo⸗ 
nequiltia in ictocenmaquilizqͥ 
in tanima yuan rnixqͤchtoſech 
li! 


¶ Seri. rir Sobre los 


das puños treommitros:p ñas 
memoꝛias: nía viſta y ra ha 
bla:y todasnr̃as obꝛas:poꝛque 
alli ganamos de comer ſpũal⸗ 
mente ple buſcamos a nueſtra 
anima lo quelle es neceſſario. 


Loqual conuiene que aſn lo 


hagamos para que nos ocu⸗ 
pemos en coſas de Mios /aſſi 


como ſu gran mageſtad nos lo 


manda. 
El quarro mandamiento d 
dios eszque has de obedeſcer 
ꝑ reuerẽciar a tus padꝛes p ma 
dꝛes. Todos los que murmu 
ran o rien a ſus paoꝛes o ma 
oꝛes:j los que no les obedeſ⸗ 
cen ni tienen cuydado de les a⸗ 
pudai / ni de les ſeruir quando 
eſtan enfermos /o quando pa; 
oecen alguna neceſſidad:aque 
ſtos tales traſpaſſan yquebꝛã⸗ 
tan ei mandamiento de Dios. 
y eſtad atentos amados her⸗ 
manos mios:que ſi los padꝛeʒ 
o madꝛes mandan /o disen als 
guna coſa injuſta o de pecado/ 
perſundiendo lo a ſus pijos/ 
tos que aſſi fon induʒidos/no 
cóviene que les obedeʒ can en 
coſa de pecado. Poꝛque eſta 
et la lex qut ay pueſta de los 
mandamientos der e 


ca in tonemilis: n torlacaqui. 
5; F totlainamiqttz i totlachie 
I: xntotlatol puan ynixquich⸗ 
totlachiualiʒ:ca oncan te oyu⸗ 
ticatitoclapecultia puan ticte⸗ 
molia in tanima ynitechmo⸗ 
nequi. Auß ca cenca monequi 
tuhqui ticchiuaʒque pnic uett 
quixcauszque in titlateomatiʒ⸗ 
que: xyniuh techmonauatiua 
intoueptlatocaub pa dios. 
¶ Vnic naupteti dios itenaua 
tiltein / in motauan puan inmo 
nauan tiquintlacamatiʒ yuan 
quimauiztiliʒ. Vn aqui quequi 
chicoi toua ano goqumaua ini 
tauan anogo ur nauan puan in 
aquique in amoquintlacamati 
in amo quĩpaleuia n amoquĩ 
tlayecultia inicdac mococona 
anogo intiepnimechmoneqn: 
ca peuantini quipanauia puan 
quitlacoua in dios prenguatile 
tcin. Aub rxicmocaquitica no⸗ 
tlagouane ca intlaitlapeuantin 
tetauan anogo tenauan c tena 
uatia anogo quiteupnia intia⸗ 
tlaculli:ꝑnago quincuitlauiltia 
nin pilhuan/iaquique iuhqui 
cuitlacuiltuo: amomonequi te 
tlacamatiʒzque prechpa intla⸗ 
tlaculli. Ca puptlamani auh 
caruhcatqui ꝝnitenauatiltciui 


Mandamientos de dios. 


oios /que es neceſſario q̃ dios 
lea pꝛimeramente obedecido: 
poꝛ tanto ſi alguno te induʒe a 
q lames algú demonio /o aq 
mientas /o a que trabajes los 
domingos o ſieſtas folénes:no 
conuiene que le obedeʒcas. Y 
ſi alguno te perſuadiere a que 
no obedeʒcas /o a que hagas 
mala alguno:o a que andes en 
ſuziedadus: no es juſto que tu 
lo hagas / poꝛque no ofendas 
A tu criadoꝛ. Y ftalguno te ĩdu 
ziere a que hurtes /o a q̃ leuan⸗ 
tes falfo ceſtimõio:o a que cob 
diciesalgũa plona:o 24 cobdi⸗ 
des algo: oa ꝗ̃ te ᷑beodes: no 
es fuſto q̃ a lo hagas / ni obe⸗ 
dezcas en coſa De pecado: po? 
que no ofendas al nueſtro grá 
rep xſeñoꝛ y vei dadero Dios 
dadoꝛ de vida. 

¶ A quinto mandamiento ð8 
Dios es / que no has de ha⸗ 
ser mala nadie: ni tãpoco has 
de cobdiciar ni vefles,r matar 
a alguno:o que ſea deſtruydo / 
o que vengaen enfermedad /o 
en pobꝛeʒa /o que le venga at: 
gun mal. y los que haʒen mal 
d auerguengan /o perſiguen /o 
empobꝛecen /o deſcubꝛe pcca⸗ 


N e 
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dios/ca monequi uel acbropa 
tiacamachoʒ ĩtoueptlatocauh: 
pebica yntla acamitʒcuitlauil/ 
tiʒ in titlateotocaʒ:anogotiteij 
tlacauiʒ:anogo intitlatequipa 
noʒ domingotica:ano go uetpl 
huitl ypan:caamomonequitic 
tlacamatiʒ. Auh ꝝitlaacamitʒ 
cuſtlauiltiʒ nic amotitetlaca- 
matiʒ:anogo inic titemictt ão 
go igic taauilnemiʒ ca amomo 
nequiticchiuaʒ ynic amo tictla 
tlacalhuiʒ indios. Auh intlaa 
camitʒcuitlauiltiʒ inictichteqʒ 
ano go intitetẽtlapiquis: ano go 
inꝛiteixeleuiʒ:anogo titlaeſeuiʒ 
anogo in titlauanãʒ:caamomo 
nequi tictlacamatiʒytechpain 
tlatlacuili inicamotiemotlatla 
calhuiliʒ pnícelnel nelli Dios 
toueptlatocanb/prripalteinco 
nemouani. 

Ty nic macuilteti Dios rtena 
natiltcin:ca yevatl in amo tite⸗ 
mictiʒ. xuan pnapac tiqueleuiʒ 
pnayac ticmicultiʒ ĩimamomac 
miqui in manoęopoliui:in mas 
nogo mococo: in mamotolini:ĩ 
manogo prla ppanmochiva in 
areceli. Zlub yn aquique tes 
mictia;anoco tepinanhtia/a. 

nogo tetotoca / anoco teto- 
linia: one go tetlatiacul pãtiaga 

iiij 


¶ Scrmó.rinfobrelos. 


dos:eftosfonlos q traſpaſſan 
y quebꝛantan el Divino pꝛecep 
to. Y afli miſmo lo quebꝛantã 
aquellos que deſſean que eftas 
cofas fe hagan on otro:o q̃ven 
gan enotro eſtos males Y ad⸗ 
uerſidades. Traſpaſſan aſſi 
miſmo eſte mandamiento las 
mugeres que tomã beuediʒos 
quando eſtan pꝛeñadas para 
mal parir:o fi alguno da aque 
ſtos beuevizos/o induze a els 
tas coſas.Eſte diuino pꝛecep⸗ 
to aſſi miſmo traſpaſſa / el que 
ſe ahoꝛca o deſeſpera:o el que 
a ello induʒe o dize algo paras 
que ſe haga:poꝛque aqueſte es 
el mayoꝛ delos pecados. V qn 
do alguno haze algun pecado 
moꝛtal quebꝛanta eſte manda⸗ 
miento:poꝛque mata ſu anima 
có el pecado:o el anima ð otra 
pſona:aſſi miſmo mata cõel pe 
cado/quando le induʒe a algũ 
pecado moꝛtal. Y poꝛ tãto los 
mis amados no aueys ð hazer 
peccado / poꝛque no mateys 
vueſtras animas con el pecca⸗ 
do:mas guardad muy bien los 
mandamientos de dios. 

¶ El ſexto mandamiento ⁊di⸗ 
uno precepto es/q no has de 
Dae Ber Net, gt N. 


ca:ca inpeuantin:auipanauia 
vuan quulacoua in dios ptena 
uatiltcin.Zluh ca gan noyuqui 
quitlacoua ĩ aquique queleuia 
in manopub tepanmochiua / 
manoyuß tepã uallauh inamo 
vectli in amoqualli. Aub puan 
qᷣpanauia ini tenauatili veuãtĩ 
in ciua ĩmopaptia inicoac utʒ⸗ 

titicate inic motlatlaxiliʒnequi 
anogo acatepaitia ano go ytla⸗ 
puhqui quitecuitlauiltia. AJuh 
ca cánopubquí quipanauia pn 
dios itenauatiltein inaquĩmo⸗ 
quechmecania: anogo aca pub 
d dtecuitlauiltia:ano go quiteíl 
huia unc mochiuaʒ:ca céca uel 
lapanauia tlatlaculli. Auß ini 
coacacaptlaquichiva temictia 
ni tlatlacuili ca quitlacoua in⸗ 
teutenauatili ca quimictia pni 
anima tlatlacultica: anocoaca 


occetlacarl :p ara catlatlacul⸗/ 


tica quimictia Ínicoac prlanep 
tlatlaculli qͥcuitlauiltia. Au 

ypapap notlagouane amoaná 
chiuaʒque in tlartaculliínic as 


mo anquimictiʒq in amanima 


tlatlacultica: q uel xicpiaca in 
nitenauatittcin in dios. 

LY mc chicuacenteil tcutena 
uatuli mandamiento ca p.uart 


in amo taauulnem ĩamoiusb 


Mandamientos de dios. 


llegar a muger ni a hombꝛe:tu 
varõ no has de llegar ni tener 
que hazer con muger:y tu mu⸗ 
ger tan poco has de llegar al 
varon:mas ſolamẽte el q tiene 
ola q tienes poꝛ la igleſia. Y e 
tad muy atẽtos los mis amas 
dos los q̃ poꝛ la pgleſia ſõ caſa 
dos biẽ puedẽ tener q haʒer cõ 
ſus maridos y mugeres:empe 
ro los q̃ no eſtan caſados a nĩ⸗ 
guna puedẽ llegar. los pom 
bꝛes / ſeñoꝛes / o pꝛincipales/ 
o caualleros / o vaſſallos q lie 
gan ellos miſmos alas muge⸗ 
geres que aun no fon ſus muge 
res:traſpaſſan eſte mandamiẽ 
toꝛydela miſma manera pecan 
qualeſquiera mugeres: agoꝛa 
fean pꝛincipales o vaſſallãs/q̃ 
llegan alos hombꝛes/que no 
fon ſus maridos. Y dezimos 
que fon ſus mugeres po: la pe 
gleſia aquellasconlas quales 
delante del ſacerdote fe caſarõ 
poꝛla ygleſia: y no los que fe 
ſuntaron con pecado /o de bur 
la. 21i miſmõ peccan y ofen⸗ 
den a Dios DADO? de vida a⸗ 
quellos que de todo fa coꝛagon 
deſſean o cobdician aqueíte 
peccado/o ſi toman las tetas 
g otra D NN 


fo. lxrxv 

ta ciʒ en cinatl ino quiehtli: seg 
A inteuatl intoquichtli amo 
ac itech taciʒ in ciuatl: auh inti 


ciuatl amonomotechaciʒ ino⸗ 


quichtli:gan pcel canpio inteo⸗ 
lutica monamic. up ricmoio 
lotica notlagouane ĩ aquique 
tediutica omonamictique:a o 
oquichtin anogo ciua ca nel in 
techaciʒque in teoiutica ini na 
micuhã:aup vnaquique in aya 
momonamictia caapac uel ps 
techaciʒ in ciuatl. Vn aqui⸗ 
que tlatoq̃ in agopipiltin:ano- 
go maceualti gninoma intecha 
ci in ciua inamo innamicuan in 
ganquimomecatia caquitlaco 
ua in mandamiẽto: auf ca gan 
noiuhtlatlacoua ĩciua ꝑnago ci 
uapipiltin: anogo maceualtin ĩ 
intlanmoteca in oqͥchtin:in as 
moteoputica ĩnamcupã. Aub 
ca penantinteoputica Minami 
cuban tiquitocapxotia:inixpan 
in ſacerdote oquĩmonamictiꝗᷓ 
g teoꝑutica amodtaciaculica: 
amoq uillotica omanque. Ca 
cannopubd qui-lailacalhupa 
ü) uos inipalnemouanian ads 
que cencaxiollocopa químical 
tia anogo ꝗ̃lenia yeuatl ĩdatla 
culu ano in aqu techichual 


USemó.rirfobretos. 


plona:o la abꝛaga /o la befa/o 
le toca ẽ ſus inferiores partes; 
agora fea hõbꝛe agora fea mu 
ger: como no ſea fu marido/o 
fu muger poꝛ la ygleſia: enton 
ces ꝗᷓbꝛanta el diuino pꝛecepto 
y ſi aqueſte es pecado mortal 
que aueys oydo que fe haze có 
muger o con varõ: mucho maz 
poꝛfera ſi le hiʒiere otro mas 
graue no digno de fer hecho/ 
ni de ſer nõbꝛado:ni ð ſer oydo 
q ſe llama contra natura. Poꝛ 
que los que haze coſas femejás 
tes han de ſer terriblemẽte ca 
ſtugados eneſta vida x muer⸗ 
tos: y ſus cuerpos han darver 
enel fuego:x deſpues Gfueren 
muertos ha los de echar dios 
alla enlos infiernos para (us 
animas ardan alla pa ſiẽpꝛe ja 
mas:ca ẽ eſtos dos lugares hã 
de arder: eneſta vida ſi la juſti⸗ 
cia tiene dello noticia:ꝝ enla o⸗ 
tra: poꝛqueaqueſte es el galar 
oõ o pagaðſta ſuʒiedad y peca 
do no digno de fer pecho m de 
ſer nombꝛado. Poꝛ tanto mis 
amados hijos mucho osaueps 
de guardar de cometer eſte tan 
grande y eſpantoſo peccado: 
porá por aꝗſte pecadodÍtmpo 
vna vczel mido tovonfodíos 


tcizquia:anoco tenauateqͥ: Hs 
ALGA anogo tetlama 
toquiſia in ago oquichti anos 
co ciuatl in amo yeuati teoxu⸗ 
tica inamic: ca oncan quítiacor 
ua initenauatiltcin en Dios 
Auß intlaxeuatl mlatiaculli 
in danqͥmocaquitique intemic 
tiani:pgã ciuaxotica anogo oq; 
chpotica mochiua ca cenca tia 
panauia intlaptla occecui mo 
chivas cenca ueꝝ in amochiua 
loni in amo teneualoni in amo 
caconi v tocacuiloyut. Ca 
ynadque vupquichina: ca mcá 
rlalrícpac céca tęacuiltiloʒque 
puan míctitozG tieco tlagaloʒ 
vninacayo:aup inicoac miquiʒ 
que ca ompa quimotlaxiliꝭyn 
dios imictlan inſiernos inic ino 
chipa cemicac ompatlatlaʒ im 
manima / ca occanirxtitlatlaʒꝗᷓ 
nicantlalticpac: intlaquimatiʒ 
in Julliciayuan ompaĩmictiã: 
ca renaclí pac tianamiquiʒ vn 
tlanelilocaporl inilatlaculli in 
amochinaloni:in amotenenas 
loni. Vehica notlagopilhuane 
cẽca amopiaʒque inic amo ans 
quichiuaʒque in penarl intla⸗ 
tlaculli:in céca temamauhti:ca 
ipápa ieuatl ĩtlatlaculli cep pa 
oquipopolo imotecuio ĩ dioe 


Mandamientos de dios. 


y lo abogocon aguas fin Goar 
nadie mas ð ſolas ocho plonas 
q̃ ſe ſaluaron en vna arca ð ma 
dera q̃ eran amigos de Dios. 
Las qᷓles ocho ꝑſonas ſalierõ 
de aquella arca poꝛ mandodo 
de dios: y comengaron Ófoe en 
tonces otra veʒ ⁊ hiʒieron pan 
cipio los hõbꝛes del mundo a 
engenddar y multiplicar. Y o⸗ 
tra veʒ embio nr̃o ſeñoꝛ Mios 
fuego de alla delcielo el Gl fue 
go quemo otras cinco cibda⸗ 
des y las deſtrupo y murieron 
todos los moꝛadoꝛes dellas a 
fuego poꝛ aqueſte peccado. 
Deis miſma manera vos de⸗ 
ſtruyꝛa a voſotros y os quema 
ra la juſticia ſi haʒeys aqueſte 
tan gran peccado:y deſpues 
quando murays os lleuara el 
demonio alla alos infiernos / 
para os atoꝛmentar para ſiem 
pꝛe jamas. Y entended mis as 
mados que pgualmente y des 
fta miſma manera han de fer 
punidos y caſtigados los vas 
rones que aiguna ſuʒiedad Des 
ſtas hazena ſus mugeres /o al 
gun peccado fuera del natural 
vaſoꝛa ſialgunas mugeres ce 
S 
. e A 


fo. lxxxv 


uan odmapachilhui inprách 
cemanauati / atica omicouac/ 
caocacomocanb: ga chicueitla 
cati ꝑnomaquirxtiloque initla⸗ 
gouan in dios uey quappetla 
calco. Auh ca ompaoualquiʒ 
que in quappetlacalco peuan 
tin inchicueintin itencopatcin 
co in dios: puan oncã occeppa 
quiualpeualtique puá quina! 
motcitiliqne in cemanauac tla 
ca inic morlacarinachrique 
Alu ca occeppa oquiualmiua 
lli intotecuio in dios yntletl in 
ilhuicacpa in oquitlati oc ma⸗ 
cuilteti altepetl uel oquipopo 
lo quan omicᷓ inirquichtin on 
can tlaca tletica ipãpa yeuatl 
intlatlaculli. Auf ca gãnoruh 
amech popoloʒ inameuantin 
puan amechtlatiʒ in Juſticia in 
tlaxicchiuaca pnintlatlaculli: 
auh gatepã inicoac ammiquiʒ 
que amechuicaz in diablo õpã 
mictlan infiernos inic ompa a. 
mechtlaihiouiltiʒ mochips ce 
cemicac. Auh xicmocaquitica 
notlagouane ca gan noruhtlai 
piouiſtiloʒque ĩ aqͥque oquich 
tin intlaquichiuilica inin na: 
micuban peuatl intlatlgculli in 
catgaualiʒtli in amo oncan imc 
ciua:gub intlaacame yciua in 


¶ Sermõ . xlr. ſobꝛe los. 


bag algun pecado o ſuʒiedad 
enire ſiſuntandoſe: bien deſta 
manera han ee ſer caſtigadas. 
y fabev que ſemeiãtes o pgua 
ſes ſon los pecados delos que 
perſuaden v lo haʒen: y delos q 
reciben o padeſcen:⁊ aſſiha de 
ſer ſemeſante el caſtigo. 

¶ Elfeptimo mandamícto es 
que no has de purtar:p el que 
toma alguna coſa a algũo que 
fea hazienda agena: agora ſea 
aſcondida agoꝛand:traſpaſſa 
eſte mandamiẽto que agoꝛa de 
ʒimos aqui. tãbien ei que al⸗ 
guna hazienda agena pollee/ 
fuera dela voluntad del ꝓpꝛio 
oueño: o ftalguno tiene algo ẽ 
guarda cl qual no lo qere dar/ 
oſt alguno echa a perder algo 
o quema caía de otro: o el ma⸗ 
pz en magoꝛca o otro: oalgo⸗ 
donagenoꝛo otra alguna cofa 
agena : poꝛ eſtas coſas fe traſ⸗ 
paſſa el Divino pꝛecepto: p es 
ooligado a reſtitupꝛ elque ha 
hecho alguna coſa dítas. Y es 
tambien obligado a reſtitupꝛ 
el que hallo alguna coſa age⸗ 
na: poꝛque ſe ha de dar a aque 
lla perſonacuxa es ſi es conoci 
da: empero ſi no es conoſcida 
ta tal perſona ha ſe de dar alos 


ꝑtlaquichlua tlauelilocapotl, 
nepatlachuhiliztli:cacã noiuh 
tlatęacuiltiloʒ que. Au ca gan 
neneuhqui inintlatlacul:xiẽuã 
tin tecuitlauiltia puan inyeuan 
tin in tepaccaceliarpuan cagan 
neneuhquipes pnin tlatgacu⸗ 
iltiloca. 

UT Yniccbicontetl teutenax ati 
li: amotiychtequiʒ:auh inaq⸗ 
que itlaquitecuilia intetlatqui 
intearcan:ano go teixpan anos 
go ganichtaca:ca quipanauia 1 
teuatl in mandamiẽto pnarcá 
nican tiquitoua. Puan ꝑnaqui 
que vtlaquipia pntearca inte⸗ 
tlatqui in amo itencopa ynar⸗ 
caua intlatquiua:anogo intlaa 
ca ytlaqtepielia innadcmoqui 
temacaʒnequi:anogo aca ptlas 
quitlacoua:inqͥtlatia intecal:a⸗ 
goteci anogoteichcauh: anogo 
itlateaxca tetlatqui: ca ppópa 
peuatli cenca itlacalhuilo inite 
nauatiltein in dios:uan ca y⸗ 
techmonequi tlartlauaʒ mad 
pubqui oquichiuh. Aub ca cá 
nopuhqui ptechmoneqͥ tarta 
uaʒ ĩtla aca itla cópepecámo 
ttili inteaxca intetlalqui:ca pe 
uatl macos xnarcaua intlatqui 
ua intlaiximacho: auh intlaca⸗ 
moiximacho:ycuantinmacoʒqᷓ 


OMandamientos de dios. 


e pobꝛes y ne- 
neceſſitados/o 3 de ſer lleua⸗ 
da ala ygleſia. 

mucho a dios los tratantes o 
mercadercs:aſſi los que vendẽ 
algunas coſas que engaſian /o 
dan a logro / o dan alguna cos 
fa alquilada o pꝛeſtada peque 
ña pa raq̃ les oe colas mas grá 
des. Aſſi miſmo los pꝛincipa 
les p cauallerosp ſeñoꝛcs:ꝝ los 
Grecogetos tributos: ¿pobre 
cégotros probálo ageno: pd 
tomã hurtã alosvalíallos fus 


E vis ad vi⸗ 
tam ugredi: fer 
r ere 
SA > “4 A ei.xix.ca. 
¡Ses —— 
¶ Amados hr̃os mios fabeo 
q la guarda delos mandamien 
tos va ðrecha al cielo: poꝛque 
eſte es vn camino lleno q̃ nos 
puſo y oꝛdeno nr̃o gran ſeñoꝛ 
Jeſu xpᷣo quando eneſta vida 
biuia. Poꝛque el les dixo a ſus 
umapos apoſtoles. Si quis di 
ligit me ſermonẽ meũ ſeruabit. 
e quiere deʒir. Si alguno 
me am guardara mu bien 


ãdien ofendẽ 


fa. lxxxir 


imotolinicatcitcintizanogo teu 
pá pgleſia mocauatiub. Ca y: 
uan céca quimotlatlacalhuilia 
in totecuio in dios inaquique / 
puchtecati anogo tlacouani in 
texixicoua anoco tlanecniloua 
in ago itlaquitetlacuiltia inas 
movep ĩ ic uey macoʒque.yuã 
ipipiltin tetecutin tlatoque y: 
uan intequitlatoque yntetoli⸗ 
niani: inteaxca peleuia inquin 
cuilia inquimichtequilia inma 
ceualtin in intlatqui inimarca: 
ca cenca quimotlatlacalbuilia 
in icelteuti in dios inic quitla⸗ 
calhuia initenauatiltcin. 


— vis ad vi; 


Mathei.rix.ca. 
d 
otlagouane xiematica ca 
inteutenauatili ppieloca caom 


0 
NS . 


paitztiuhinihuicac:caxicuatli 


ochpantli otechme quechili⸗ 
li intouextlatocauh Jeſu xpo 
inicoac nicantlalticpac mone⸗ 
mitiaya. Ca oquimulhuili ini 
tlagouã inapoſtolesme. Si qs 
dil igit meſermonem mens fer 
uabit. Joanis.qn Yntlaaca 
nechmotlagotilia: ca uelqͥpiaʒ 


¶ Sermd. xx. ſobꝛce los. 


mis mãdamiètos. Quãdo noſo 
tros guardamos a 1ifo dulce y 
amoꝛoſo padre dios los fusmá 
damiẽtos:entonces le amamos 
y entonceg andamos enel cas 
mino del cielo:ꝝ feguimoselca 
mino llano:paraque podamos 
vꝛ ypara que podamos uegar 
tambien para que podamos 
entrar en aquella cala real de 
dios. Poꝛ tanto conuiene mus 
cho que entendays la dectara⸗ 
cion de los mandamíentos de 
dios para q̃ ſiempꝛe ãdeys ens 
gua daðllos /miẽtra eneſta vi 
da biuſerdes:paraque podaꝝʒ 
yꝛ alla al cielo. y 
¶ El octauo mandamiẽto de 
dios es q̃ no has de lenãtar fal 
ſo teſtimbid: ni ĩponer falſamẽ 
te pechdoa alguno: dere ðʒir 
q̃ no has de dezir palabꝛas fal 
ſas:poꝛq̃ no ſean ofendidoʒ los 
otros tus pꝛorimos.Aſſi miſ⸗ 
mo no has de murmurar/nitã 
poco echara alguno en ðguẽ⸗ 
ga: ni menos has ð deʒir el pes 
cado ageno / ni ðſcubꝛir lo q̃ ſe 
hiʒo € ſecreto: mas ẽpero fecre 
ta y mãſamẽte lo has ð phibir 
fino qͥſere retreuarſe emẽ 
darſe entõces delãte ð dos plo 
na; lo toꝛua g coꝛregir otra veʒ 


in no tenauatiltdn. Vmcoac te 
huantin uel tictopielia ii te⸗ 
nauatiltein iutotlagotatcin yn 
dlos quinicoac tictotlagotilia: 
puan quinicoac pnilbuicac utli 
vpantinemi:uel tictotoquiliaĩ 
ochpantli inic uelompatia j 
guá pníc ue ompa tonaciʒ que 
puan toncalaquisque pnislato 
cachãtcinco in dios.yyehica cé 
camonequi:vnan quimocaqui 
tiʒque ꝑnitenquixtiloca pní tes 
nauatiltcin in dios: nic anqui 
mo pieli tinemtzque mochypa 
gnoquicnican flaltiapac anne 
miʒ que ynícuel ompa ara que 
enilpuicac. Ca yxcatqui. 

¶ Vnic chicueteti dios itena⸗ 
uatiltcin amotitetẽtia piquiʒ. 
amotetechtic tlamiʒ ĩtlatiscu⸗ 
li. q. n. Ca amotleęistlacatla⸗ 
tolli nquitoʒ/ nic motlatla⸗ 
calhuiloʒq̃ vn occequintinmo⸗ 
cotõcauan. Auh yuã amotite⸗ 
chicoitoʒamonotitepinauhtiʒ 
amonoticteuhuis ĩcætlaticul as 
motic pãtlagaʒintleynychtaca 
omochiuh:magã iuyã magãich 
taca xitetlacaualti. Aub intla⸗ 
camo quicauaʒned᷑ intlatlaco⸗ 
uaui initlatlacui: idacamo mo 
tlacaualtiʒneqͤ:qͥnicoacometia 
catl imrpãocccparictacaualti 


Mandamlentes de dios. 


asi poꝛ eſto aũ no ſe qͥſiere emẽ 
dar:entõces lo has de dezir al 
fumo ſacerdote o alqᷓ tiene car 
ode regir x gouerner la ygle 
a:poꝛꝗᷓ el le coꝛrija prefrene/ 
o ꝑaque le caſtigue ſi meneſter 
fuere Empero ſi alguno no lo 
ase aſſi como aqui os lo enſe⸗ 
ño ypꝛedico:traſpaſſa el mãda 
miĩto ð nf̃o dios. y ſialgũo te 
dere ósir algun pecado ageno 
o quiere murmurar delante de 
ti:tu no lo has de opꝛ/mas 3p+ 
talo:poꝛq̃ no ofendas a tu ſe⸗ 
nor Dios:p poꝛque no que bꝛã 
tes el ſu mandamiento. 
¶ A nono mandamiẽto ð nt̃o 
Dios es q no has de deſſear la 
muger o otro i marido de o⸗ 
tra. Emꝑo ſi algun varó codi⸗ 
cia la mugerꝑa llegar a ella ha 
blãdo dẽtro ð ſĩ ꝝ ð toda fu vo 
lũtad la cobdicia:⁊ lo miſmo ſi 
-algda muger v ſſea de volũtad 
al varó có ꝓpoſito de llegara 
ella oael: aun q̃ no llegue: alli 
eraſpaſſã elp̃cepto dino Em 
pero es mas graue noo cital 
pecado vino ꝭ execiciõy efecto 
eſto es qndo el hõbꝛe llego ala 
muger ð otro o la muger tuuo 
ꝑte cõel mando ð otra. aũ q ẽ 
cite mãdaumiẽto le nõhꝛe mujer 


fo. lxrxvlij 
auh intlacamo ye motlacanala 
tiʒneqͥ:quinicoac ticmolhuiliʒ 
mue teupixqui:anogo veuatl 
inquimopachilhuia inqͥmocui 
tl auia ĩyglia ĩ ic uei qͥmotlaca 
ualtili; ãdgo qͥmotgacuutiliz. 
Auh intla aca amo pubpd quie 
china niuhãnican namechno 
machtilia: ca quitlacoua onite 
naua tiltein in dios.Auh in tla 
a ca intia mitcilhui yiequi ynte 
tlatlacul: agomixpan techicop 
tomed:aocnoricadsgácicelals 
caui pnicamoricelariacaluis yn 
mꝑtecuio in dios:yuã micamo 
tiqtlacalhuiʒ xnitenauatiltci. 
E Vnic chicunauteti dios yte 
nauatiltein amo tiqueleuiʒ ĩ te 
cinauh inteodchui. Juß iutla⸗ 
aca oquichtlii qui micultia yn ci 
uatl pnicuel ytechaciʒ gá vitic 
tlatona uel xiolocopa u qͥmi⸗ 
cultia:anogd aca ciuati uelyio 
locopa q̃leuia in oquichtli inic 
vel prechaci3 maciui in amo ite 
chacis:ca nima pcoacquitlaco 
ua pnitenauatiltein in Dios. 
Aup ca occẽca quitlacoua yni 
coac uel omochiuh intlatiacu⸗ 
li: ynicoac uel dytechacic i ads 
chtli in teciuauh / and go ciuatl 
ueloytechacic in teoquichui. 
Auh ĩnicã mottena ĩ teciuauh 


¶ Sermon.rr.fob:elos, 


ð otro o marido ð otra:no po? 
eſto aueys de entẽder q os es li 
licito deſſear otras mugeres q 
no fon caſadas fino ſolteras /o 
alos hombꝛes ſolteros y que 
no eſtan caſados:poꝛqᷓ ni los 
podeys deſſear ni cobdiciar li 
citamente: poꝛque gran pecas 
do morral eꝭ ſide toda vueſtra 
voluntad las deſſearedes / aſſi 
alas mugeres:como las muge 
res alos hõbꝛes que ſon ſolte⸗ 
ros o ſolteras v porcafarimas 
es mas graue como eſta dich 
el pecado ſi algunollego o cob 
dicio ala muger de otro: o al 
marido de etra. Ofenden all 
miſmo mucho a oios nfoſeñoꝛ 
ftalguo pase bl ojo o llama có 
la mãoꝛo burla ð palabracó al 
gũa muger o ella cóel a mal fin 
€ El decimo mandamiẽto de 
dios es q̃ no has de cobdiciar 
los bienes agenos. Mis ama 
dos hermands quãoo alguno 
deſſea lalasienda agena:ꝝ dẽ⸗ 
tro de ſimiſmo fe habla y ſe di 
ze: hero tomar eſtoꝛo qͥero hur 
tar eſtotro:como lo tomarero 
como io furtare? ocomole ẽga 
flare a mi primo ꝑa q̃ vo ſelo 
pueda tomar: y para que po 
pueda poſſeer loageno: Aque 


in tedaͤchup: ca amoye anqui 
caquísá ynic uel anqͤmeleuiʒq 
in ciua in amo oquichuaque ꝝ⸗ 
ga pubnení ago caualti:anogo 
oqͥchii in gan pupnenn in amo 
namiqueque:ca amo uel anquĩ 
micultiʒq amo uelanquímeles 
uiʒque:ca notlatlaculli temicti 
ani ĩtla uel amopollocopa ans 
quimeleuiʒque in ciua /anoco 
oquichtin igãxuh nemi in amo 
monamictia:aub ca cẽca tlapa 
nauia tlatlaculſi intia aca y⸗ 
techaci ano go quimicu iti nte 


ciuauh anogo mteoquicipuy. 


Auh casá noiuh quí químorio 
ttacalpuntía intorecato in otos 
intiq aca q ixno: a anoco qui 
manotęa anogo quicamanal⸗ 
h ipa y iciuati/anogo oquich⸗ 
tli ĩnic vtechaciʒ. 

GL Y nic matlacteti teutenaua 
tell 3 elculʒ intetlatqui 
inte arca. Nota gouãe vnicoac 
aca rilaquelenia yntearca inte 
tlatqui initic moyolnonotca 
inquimolhuia manicm many 
quichtequiquenĩ nicuiʒ: ano⸗ 
go quenin niquichtedʒ: anogo 
qͥnin nicrixicoʒ in nocotoncain 
ic uel niciuuliʒ xnic nel nicnax⸗ 
catiʒ initlatqui iniarca? Tape 


Abardamientogdevios. 


ſtos 4 de aqueſta manera cobs 
dician/traſpaſſan el mãdamiẽ 
to de Dios. 

¶ Aqueſtos dieʒ mandamien 
tos que aueꝝs oydo fe ẽcierrã 
a incluyen en dos. El pꝛimero 
es. Amaras a dios ſobꝛe todas 
las coſas que ay enel cielo ꝑ en 
la tierra. Y el ſegundo es:ama 
ra atodos tus pꝛoximos: aſſi 
como ati miſmo te amas. 
e ee eee 
¶ Deꝛʒid me mis amados bis 
jos:ſiteneꝝs voſotros hijos / 
no quereꝝs que os obedeʒcan 
x que guarden ycumplan mup 
poꝛ entero los vueſtros man: 
damientos:ciertamente aſſilo 
quereps. Poꝛ tanto muy juſta 
rectamente nr̃o dulce pamos 
roſo padꝛe dios nos diʒe y más 
da que noſotros le guaroemos 
los ſus mandamieros: porque 
verdaderamente el esnfo amo 
rofo padꝛe que nos crio/p nos 
hiʒoꝛa ſiẽpꝛe tiene cupdado de 
noſotros ꝝ nos rige x gouier⸗ 
na. Y muy juftamente nos 
manda que obevexcamos y 
que reuerenciemos a nueſtros 
padꝛes:aſſi como nofotrosque 
remos que los nueſtros hiſos 
nosobedeʒcan v acaten. taza 


fo. lxcxir 


vantinp iniuhqui tlaeleuia ca 
quimopanauilia pmtenauatil⸗ 
tein in Dios. 
¶ Viehuatli matlacteti tentes 
nauatilli in oanquimocaqu: tis 
que ca gáontequistica. nic 
cérerl ticmotlagotiliʒ in dioꝭ pa 
pan ixquich nouian onoc pnil⸗ 
puicac intlalticpac. Außh inicõ 
tetl tiquintla gotlas vnixquich 
tin mocotoncauan gniub ti⸗ 
motlagotla. 
¶ Tlaxinechilhuicannotlago 
pilhuane intlaõcate inamopil 

uan: cuir amo anquinequizs 
da inmauel amechmotlacama 
chitican: iuã ĩmauel amechpie 
lican inamotenauatil? ca cane 
li xuhqui auquinequi. Auh 
ca ypãpa cenca uei techmome 
laupcaylhuilia puan cenca te 
chmomelsuhca nauatilia into 
tlagotatcin in Dios gníc ticto 
pieltzque pni tenauatiltein: ca 
otech yocur ca otechmochiui⸗ 
li:iuan mochipa techmocuiſla 
uitcinoa techmopachilhuita 
noa. Auh ca puan cẽca neltech 
momelauhca nahuatilia inic ti 
quintlacamatizque iuan imc ti 
quinmauiztilizqucintotabpan 
iniuhticnequi rebuantintopil 
boan techtlacamatiʒquc yuan 
techmahuiztilthzque. 

m 


E Sermó rx. ſobꝛelos. 


E Der venturs voſotros que 
reys que algũo os mate o que 
os ha ga mal: creo que no: Pu 
es deſta miſma manera te man 
da nueſtro ſeñoꝛ Dios que no 
hagas mal a alguno ng le 
mates, > 
¶ Dime po: vétura querrias 
tuquealguno te cobdiciaſſeiu 
mugerꝛo que alguno legaſſe a 
ella; creo o Guo. Pues dela 
miſma manera muy ſuſtamète 
mãda nfo amoꝛoſo p gran pa» 
dꝛe q tãpoco tu cobdicies nille 
gues a muger nia marivoó o⸗ 
tro. Ueamòs pijo mio tu quer 
riasque algund te tomaſſe o te 
hurtaſſe tu paz ieda: o que algu 
na ꝑſona sela cobdiciaſſe: creo 
roGno. Pues cfto mimo te 
mandaſuſtamente ati Dios que 
no tomes ni hurtes / ni deſſecs 
las coſat agenas mila haz da 
de otro. Poꝛ tanto te máda có 
mucha eficacia nfo ſcñ̃oꝛdios: 
que lo queno quieres que te 
fea echo: tãpoco tu lo has de 
hazer a otro. 

E Poꝛ aãſto pod:epsver mu 
bien mis amados pijos qn ex⸗ 
cetentes p quã admirables / y 
quã jnſtos y rectos fon los dul 
ces mandamientos del wueſtro 


€ Aahiu ameahiattcuſr an. 
quinequzqie maaca nel ame⸗ 
ch nictianano go imac ximiqui 
can? ca ninomati amo. Auh ca 
can noiuhmitęmonauatilia in 
Mios inavac ticmictiʒ inaxac 
momacmiquis. 
¶ Tlarinechilhui cuir ticneá 
vie ati maaca mitcelenilimo- 
namic manoco aca ptechaci. 
cam nomati amo. Auß ca gan 
noiuh mitgmomelaub canaua 
tilia intoueitlagotatein in dio 
in amo notenatl tiqueleuiz: 
amonditechtaciʒ ynteciuaub 
inteoquichui. Vnteuati mo pils 
ce cuir tieneqͥ maaca mitęcui⸗ 
li manogo aca mitcichtequilli 
inmarca inmotlat qui manoco 
aca mitcelehuiliꝰ Ca nomatia 
mo. Auh ca gan noieuatlimiis 
momelaub canauatiliaitenati 
amo notictecuiliʒ amonotic⸗ 
teeleuiliʒ intearca ĩtetlatgᷓ. Ca 
wãpa mitę motſacuauh naua⸗ 
tilia intotecuio in dios intleyn 
amo ticnequitichiuililoꝭ amo 
noteuatl tictechiuiliz. 
¶ Laipápa pieuatii nel ãqui⸗ 
mottiliʒque notlacopilhuanc 
quenin cenca cualli quenin cen 
ca yeetli vuãquenin cenca mey 
lavacim tensuatatcia intoney 


Mandamientos de dios. 


amoꝛoſo padre Dios. Aque⸗ 
ſtos fon y fellaman la lep:yios 
pꝛeceptos de dios:ꝑ aáltosion 
los q̃ leuã al cielo:poꝛq̃ ẽello⸗ 
van todos ala cala real de nr̃o 
dios al cĩelo:ꝝ poꝛ tanto no co 
uiene mucho que ſiẽpꝛeloſtraꝝ 
gamos encimaã de nf os coꝛago 
nes ven nueſtra memoꝛia dona 
x de noche miẽtra eneſta vida 
biulmos:poꝛque ſi los guarda 
mos verdaderamẽte ſeremos 
ſaluos ·aſſi como nt̃ogran redẽ 
toꝛ nos lo diʒe enel Euãgelio 
Hoon las palabꝛas q̃ pꝛimero 
os dixe.Si visad vitaʒ ingre⸗ 
di:ſerua mãdata. Mathei. pix. 
cap̃.qᷓ quiere deʒir:q̃ ſi quieres 
fer ſaluo:⁊ fi qͥeres entrar enel 
cielo:tu hõbꝛe o tu muger:o tu 
pꝛinci palꝛo tu cauallero;o tufe, 
ſiono tu vaſſallo:o de q̃lqͥer cõ 
diciõ q̃ ſeas:guarda cõ mucho 
cuydado los mãdamientos/ꝗᷓ 
ſon diez los q̃ has oydo. y la; 
bed mis amados hijos q dios 
os dio diez dedos ð vias mas 
nos a cada vno y dos manos/ 
ra todos los hõbꝛes 1 mũdo 
did lo mifmo:pad ſiẽpꝛe nos 
acoꝛdemos:y ꝑa q ſiẽpꝛe guar. 
demos aqueſtos. n mãdamien 
tos:que fe encierran en dos. 


. MEC 


tlagotatcin indios. Ca peuatl 
ytoca pritlamanitilispuan pri 
tenauatiltein in dios: auh ca le 
uatli pnilhuicac huiloualoni / 
ca pan uilohua in õpa initla⸗ 
toca chantcinco in Dios in pl 
huicac:auh cacenca totechmo 
nequitopollo itlantictlaliʒque 
incemilhuitl ince poupal pnos 
quic tlalticpac tinemi:ca intla⸗ 
uelticpiacan nelli timaquixti⸗ 
loʒque iniuhqui techmoſhuy⸗ 
lia intoueꝑ temaquixticatcin 
Jeſu po ipan in Euangelio ĩ 
Hatolli achtopa onama hnol⸗ 
huili. Si vis ad vitaʒ ingredi: 
ſeruamãdata. Mathei.xix.ca. 
q. n. yntlatimomaquixtiʒneò / 
intla Ópaticalaquisnequiínto e 
ichtli gnti cinatl intipilli yn⸗ 
ti tecutztliintitlatouani intima 
ceualluandgd inquentami:ma 
nel icpia in teotenauatilli ma 
tlactetl in oticmocaqͥti. Auß 
ricmaticannotlacopilibuane: 
ca damechmomaquili intote⸗ 
cuio in dios matlactli amoma⸗ 
pil acecemme puan ome amos 
ma yuan tirquichtin cemana⸗ 
vac titlaca pceechmomaquiy 
dic ueltciqinamic tinemiʒqᷓ yua 
vnicuelticto pielitmemizꝗ yhin 
eutenaustilli gaonteòʒtica 


mn a 


¶ Sermorrifobrelosfiete. 


E Sermõ rr. 

AS Iſſitverbuzſunz 
25 Ilanauit eos. 

5 8 3 Plalmus. cvj. 

fente oys muchos tipos ha que 
las diro vn fancto ꝓpheta/el 
ql ſe llamaua Dauid y era rey 
y grã ſeñoꝛilas qᷓtes qͥerẽ deʒir 
en nr̃a lẽgua Embionfo feños 
dios padꝛe a fu amado hijo Je 
furpoa eſte mundo a fanartos 
enfermos. Los pecadozesfon 
los enfermos mis amados bis 
jos / alos qles nfogranfeñoz 
Jeſuxpo vino a ſanar/ca poꝛ 
A pecado eſtauã muyllagados 
ya eſtos llamamos enfermos: 
poꝛq̃ el pecado es vng mup gra 
enfermevao:la ql ſobꝛepuſa a 
¡ovas los generosdlas enfer⸗ 
medades / poꝛmuy grandes Y 
cſpantoſagꝗ̃ ſcan. Y quando 
nfo gran redẽptoꝛ Jeſu po vi 
Loa encarnarientonces lo ems 
pio fu celelrial padre dios:pa⸗ 
ra que redimicſſe ſas animas d 
todos los hõbꝛes del mundo / 
y para que el las ſanaſſe delas 
enfermedades de los grandes 
peccados que tenian. [Porque 


ya ſabeſs ERRATA 


Eſtas palas - 
bꝛas q aqͥ al pꝛe- 


anquimocaquitia ca penecaup 
quimitalbui ce tlacarl ſancto 
pꝛopheta Dauid proca/uep 
tlatouanireꝝ catca:aubinamo 
tlatolpan quitoʒnequi. Ca oqͥ 
ualmihuallitcino indios tetas 
tein initlagopiltcin Jeſu 1Po/ 
nican tlalticpac inquinmopati 
lítcino incocurque. Veuantin 
tlatlacoanime notlagopilhua⸗ 


ne tlarlacoltica cocoxticatca: 


i oquinmopatilico entoueprla 
tocauhĩ Jeſu xp̃oꝛauh ca ꝑeuã 
tin in tiquintocagona cocorá 

pebice ca cẽca nep cocoliʒtli in 
tiatlacolli: ca uel quipanauia ĩ 
yrquich nepapã cocoliztli incẽ 
ca uepĩcẽca temamaubu. Aub 
inicoac monacapotitciocb into 
uey temaquixticaub Jeſu rpo 
quinicoac quiualmiualitcino / 
initlagotatcin in dios mic quí 
momaquixtiliʒ inanpollia ynis 
manima innouis demananace 
faca:yuan inic quinmopatiliz 
xlechpa inrtarlaco! cocoliʒtliĩ 
intechcatcg. Ls keanquimgti 


Sacramentos dela pglefa, 


amados mios lo q̃ os he dicho 
( pecado llamamos q̃ndo qes 
ra alguno traſpaſſa algũo o 
algunos velos mãdamiẽtos de 
dios. El pecado mortales vna 
muy grande y muy efpantofa 
tfermedad y mup terribleẽ grã 
mãera: la q̃lfaʒe mucho mal al 
anima:poꝛq̃ poꝛ el pecado mo? 
tal merecemos el toꝛmẽto eter 
nal alla ẽ el infierno:ꝝ poꝛ el pe 
cado ꝑdemos los eternales go 
305 P plaseresp d leytes Úl cielo 
que es y ſe llama gloria. y aſſi 
miſmo nos hazemojenemigos 
de dios cõ ei pecado:ꝑ nro grá 
rey p feño: nos ſomete debato 
del poder del demonio:para ꝗᷓ 
el nos haga eſdauos. 
Uy ſinoſotroshaʒemos algu 
nos pecados contra dios y cõ 
tra fue mandamittos: fiel nr̃o 
gran rey y ſeñoꝛ no nos ſocoꝛ⸗ 
rieſſe / y ſi no nos dieſſe ſu diui⸗ 
na gra / aſſi como vna medici 
na: quedariamos pa ſiẽpꝛe jas 
mas hechos eſclauos dos des 
monios alla enlos infiernos/ 
poꝛel pecado. Y poꝛ tanto nr̃o 
gran redẽproꝛ Jeſu po: po: 
fola fu miſericoꝛdis / inſtinivo 
a puſo aqui enla tierra medici 


na v ſoco N 


fo. xcj 


notlagouane ĩonamechnolhui 
lli:ca intlatlacolli tictocaxotia 
inicoac aca quitlacoua cẽtetl / 
anogo queʒquitetl ꝝnitenaua⸗ 
tiltcin in dios. Ynilatlaculli te 
mictiani ca cẽca ueꝑ cocolizʒtli/ 
cẽca temamauhti: ynan cencas 
teigaui:ca ceca qͥcocoua in anís 
ma ca inipãpa intemictiani tla 
tlaculli ticmaceua cemicac tlaí 
hiouiliʒtli inõpa mictlan inſier 
nos:puan inipápa intlatisculli 
tictopulbula cemicac papaquí 
liʒtli in õpa pnílbuicac/ytoca 
gloꝛia. Vhuan catiyaouá tito⸗ 
chlua in dios tlatlacultica:auh 
pieuatcín intoueętlatocauh te 
chmotlanitiarilia imacitlacare 
colotl íníc techmotlacaustiʒ. 
¶ Auh ínela itla ticchiuacd in 
tlatis culli yniuicpa in dios y+ 
uan puicpa initenauatiltcĩ in⸗ 
tiacamotechmomanauiliani i 
toueytlatocaub puan pnttecas 
motecomomaquitiaminingía 
fubquipatcintli:ca mochipas 
cemicac titlacanantivesquia in 
diablome in õpa mietlan infier 
nos: yulpãpa intlatlaculli. Ve 
hica intouetemaqͥrticaub Je 
ſu xpᷣo gan ipãpa ynitetlaoco⸗ 
lilißoquimotlelili nican tialtic 
pae tepatiltztli yuan temanaui 


mii 


E Sermõ . xrj.ſobꝛe ios. 


roa q̃nr̃a aaſma faneólas en 
fermedndes de los pecados/ y 
aq̃ſta es la q̃ eneſte mundo nos 
dero q̃ndo fe ſubio alos cielos 
como aueys arriba oydo. 

¶ y vo ſolamente murio nfo 
gran ſeñoꝛ x redẽpioꝛ poꝛ noſo 
tros los pecadores ꝑa nos re: 
demir y ſaluar delas manos ð 
los demonios:mas tãbien nos 
dero luapuda y ſocoꝛro/y las 
medicinas para que nos falue 
mos:y paraque feamosapuda 
dos a libꝛados velas manos $ 
nr̃os enemigos /ſi en algunos 
pecados ca veſſemos. Poꝛ tan 
to tuuo poꝛ bien nueſtro gran 
ſeñoꝛ y redẽptoꝛ Jeſu chuſto y 
intítu y: eneſte mundo los ſan⸗ 
ctos ſacramẽtos:para nos per 
donar todos los nueſtros peca 
dos mediante aqueſtos ſacra⸗ 
mentos:p para nos boluer a ſi 
y nos recõciliar configo: y pas 
ra nos libꝛar de todos los ma⸗ 
les y fatigas que nos otros a⸗ 
uiamos merecido po: nueſtros 
grandes pecados. 
al y po: tanto conuiene / es 
neceflario q ſepays que cola es 
facramento/p que quiere Óyir, 
Ei ſacramento es ſenal viſible 
pela inuiſible gracia de 


listliínic patia imorollia ynta 
nimaicechoa intlattacol coco 
liʒtli: guh ca penarli nican dal; 
ticpac otechmocaullilitia yni⸗ 
cuac n tlecauitcino in õpa in 
lla tac. ¶ Auf caamo cáipo 
gu ¹quilitcino in toueptema 
quixticauh intopãpa intitlatla 
coaqnime inicotech momaquir 
tilit ino inimacpa intlatlacate 
cols ca no ꝑuan otechmocaui 
liliteuac iyitepaleuilitcin in pa 
tciutli inictimaquixtiloʒqͥ yuan 
inicipalenilozque nopuan ti⸗ 
mananilozque inimacpa into⸗ 
lauan: intla itta ipan tiuetcini ĩ 
tlatlacuili. Pebica otlacaupq 
inipollotcin intoueptemaquix⸗ 
ticauh Jeſu xp̃o imc quimotia 
lili ĩnicã tlalticpac peuatlinico 
ca Sacramentos: ynictechma 
popolhuiliʒ inirquich intotla⸗ 
tlacul vca ini ſacramentos:uã 
puicparcinco techmo cécuepts 
llis:puan techmomanauiliʒ ys 
techpa ynirquich yn acualli in 
apyectli /n otic maceupca tla⸗ 
tlacultica. 
¶ Auh vpãpa pieuatli mone⸗ 
qui anquimnatisque tleynſaca 
mito yuãtleĩquitoʒneqͥ. Ca in 


ſacramento huel ineʒ ca intm⸗ 


lo nicenquiʒca ieciiliʒtn xn 


Satramentos dels vgleſia. 


nueſtro dios / poꝛ la qual nos 
peroona:y poꝛ la quai nos ha⸗ 
je bnends / y nos ſanctiſica. 
V los ſanctos Sacramentos 
ſon ſiete. 

¶ Er pꝛimer ſacramento es:el 
ſancto Ba ptiſmo. 

¶ El ſegundo ſaeramento / es 
la ſpiritual fuer ga del anima: q̃ 
ſellama Conirmacion. 

¶ El tercero ſacramento es:la 
penitencia/o cõfeſſiõ:cuetodo 
es vno:x llama fe Penitencla. 
¶ El quarto facramento es:el 
recebir el ſacro fa icto cuerpo 
de nueſtro ſeñoꝛ Jelurpo, que 
ſe lla ma Comunion. 

LT El. v.es:la extrema vnctiõ/qᷓ 
ſe da q̃ndo algũa ꝑſona ſeqͤere 
moꝛir cõ q̃ esvngida:q̃ſellama 
como dich e Extrema vnciò 
¶ El. vj. ſacramẽto es:coſa to⸗ 
cãte alos ſacerdotes y ecleſiaſti 
cos :qᷓ fe llama oꝛdẽ ſacerdotal. 
¶ A ſeptimo ſacramẽto es:cl 
apuntamicto volũtariopoꝛ la 
egl14 ſe ama NM itrimõio. 
¶ Cada vnd deſtos ſacranien 
tos os quicro declarar ſi nueſ/ 
tro dios dadoꝛð vida lo tuuie 


Cos bien. 
¶ El pꝛimero que dirimos es: 
(MANCO baptiſ. yA e 


fo. rclj 
dios inamo ittalo:inictech mo 
tlacenpopolhuilia puan ynic 
techmocenquiscaxectilipa. 
Aub pn Sacramento /ca chi 
contlamantil. 99 

¶ Vnicẽctlamãtli ĩehuatl ĩ ne⸗ 
cuãatedliʒtli itoca Baptiſmo. 
¶ Ynic ontlamãtli pebuatl in 
teopotica techicaualiʒꝭtli/ꝝto⸗ 
ca Confirmacion. 
¶ Vric vetlamãtii xehuatl in 
neiolmelaualtztli: puá tlamace 
naliztli/ytoca Penitencia. 

¶ Vnic nautlamantli pepuarl 
pnicelitoca initlagonacapotcin 
intotecuvo in Jeſu chiſto / to 
ca Comunion, 

¶ Y ni .v.tlamádipebuarlico 
tech tla alaualiʒtli iclatgacó ini 
cuac ca iemiqͥʒned inachięo 
tillo/proca Extrema vncion. 
U ymcchicuacentlamantlixe 
vatl inteopixcaxotl/ctoca Oꝛ 
den ſacerdotal. 

¶ Auh ynic chicontlamantli / 
pevatl in teopotica nenammic 
tilixli/ytoca Matrimonio. 
¶ Ta ce centlamantli Sacra 
meto namech notenquico lil 
nequi inttaquimoncauilcis pu 
Dios ypalnemouani. 

¶ Ta pnic centiamantii 1187 
tiquioque pevatl umecuateq » 
m 1118 


¶ Sermó rrj.ſobelo⸗ 


mo: con aq̃ſte laq amento nos 
poona nr̃o ſeñoꝛ dios todos loꝭ 
nueſtros pecados ablolutamẽ 
te:todos quantos aue mos pes 
cho quãto ha qᷓ eneſte mundo 
biuimos poꝛ muy gradesy po? 
muy muchos q ſean. cn aque 
ſte lancto Baptiſme nostoma 
poꝛ hijos nr̃o amoꝛoſo padꝛe 
diosy nosdaria fu glia y fu eter 
na holganga alla enel cielo: ſiẽ 
tonces murieſſemos. Y ningu 
no fe puede ſaluar fino recibe 
eſte ſancto facramento: agora 
fea grande agoꝛa fea niño. y 
todos los mños que aun no en 
tienden m tienen vſo de razon 
cõuiene que ſean licuados ala 
caía v tẽplo de dios / pa que ſe 
baptiʒẽ:⁊ſi no fe baprizan nun 
ca jamas han de ver a diosnfo 
gran rex y ſeñoꝛ: mas para ſiẽ 
pꝛe jamae han de poer la eter⸗ 
na holganga dela glo aa: ha 
de ſer lleuados alla al cetro de 
la tierra: a vn lugar que ſe llas 
ma Limbo:poꝛque no recibie 
ron el ſancto baptiſmo:ꝑ agua 
del ſplritu ſancto. 

¶ V los que pa ſon adultos y 
tienẽ vſo ð raʒõ: entiendẽ bie 
aſſi miſmo fon oblgados a ſe 
baptiʒar:⁊ſino gv poſſibilidad 


liz tli ca pca ini ſaa amẽto tech 

mocẽpopolhuilia intotecuio 1 
dios pmirquich intorlarlacul/ 
gnirquid) in noticchiuhquipe 
zxquichcauitl tlalticpac tines 
mii la nel cecaney: im laneltẽ 
ca miec. Auh pienetl in ſancto 
baprifmo vctech mopiltcintia 
in totecuio in dios puan tech 

momadiizda ini gloꝛia inicẽpa 
paquilitcĩ in õpa inilhuicac in⸗ 
tlaniman icuac titomiquiliani. 
Auh ca apacuel momaquixtiʒ 
intlacamo qͥme celiliʒ ini ſanto 
facramento :yngco ueꝝ tlacatl 
anoso piltcimli Capicuantii; 
pipiltcitcintin in aiamo tlacad 
maiamo mimati:monequí qui⸗ 
toʒque inichantcinco in dios in 
ic mocuaatequiʒq̃:auh intla ca 
mo mocuaatequisque ca ayc 
quimotilizque yntoueitlatoca 
uh dios ga cemicac quimopul⸗ 
buque in cemicac papaquiliʒ 
tli in gloꝛia: puan Opa uicoʒq̃/ 
intlali piticitocapocan Libo: 
pehica pnamoquicelíque fans 
cto baptifmo xniatcin yn fpús 
ritu fáancto. 

¶ Auh vieuantin ieueueptla⸗ 
ca peixtl amati penetrlacaqui/ 
ca no int ech monequiínmocua 
gteq;q̃ au b intiacaino ueliti in 


Sa framentos dela ygleſia. 


de fe baptiʒar ſino ay miniſtro 
deſte ſacramẽto:ſi ð toda ſu vo 
luntad deſſean el ſancto baptiſ 
mo: ſi có loꝛos y có lagrimas 
de ſus ojos lo pꝛocuran:⁊ ſi co 
mo eſta dicho no ay poſſibili⸗ 
dad de le baptizar: bien fe pos 
dꝛan ſaluar aun q̃ no lo reciba, 
eſtos tales q̃ fon ya de edad 
õbꝛes o mugeres:ſon obliga 
dos a doler fe mucho y peſar⸗ 
les x lloꝛar pa: fus pecedos /y 
g tener firme pꝛopoſito de nun 
ra mas ofender al nueſtio grã 
ſeñoꝛ Jefa chꝛiſto dador de vi 
da:y tambien fon obligados a 
creer todos los catoꝛʒe artícu 
los dela fee:ptodo aquello que 
tiene y cree la nueſtra ſctã mas 
dꝛe ygleſia. Poꝛ tanto ósimos 
que ſi algun hõbꝛe o algũa mu 
ger que pa fon adultos ſe mue 
re antes de fer baptiʒados:biẽ 
fe podꝛan faluar : fi deſſeaſſen 
de toda voluntad el ſanto bap 
tiſmo:⁊ fi lloꝛaſſen y tuuieſſen 
muy firme pꝛopoſito de la en 
mienda de ſus peccados. Em⸗ 
pero ſi alguna criatura ſe mu⸗ 
rleſſe antes de reſcebir el ſan⸗ 
cto baptiſmo/no ſe podꝛa fab 
var / ni podꝛa p2alcies tz 


F 


fo.  rciíj 

ic mocuaatequiʒ q irlacayacte 
cnaateqani intlaueiiiollocopa 
queleuia innecuaatequiliʒtii/ 
fancto baptiſino:yuã inchoq;ʒ· 
tica imirayotica qͥremoa: auh 
intlacamouelui ynicmocuaate 
quizá ca uelmomaquixtiʒque / 
maciui inamoqcelia. Zlub pres 
uantini veuey tlaca ꝓnoquich⸗ 
til incmua:cẽca itechmonequi in 
cenca motlaocultiʒque puan 
mocboquilisqueipápaímnrla 
tlacul:puan mocemixnauatizq̃ 
inic aoquic occeꝑa quimotla⸗ 
tlacalhuiliʒque inipalnemoua 
lomnoĩuan yntechmonequi i 
uel químoneltoquitizque ynix 
quich matlacteti onnaui neito 
coni innoirquich quineltoca in 
tonantein fancta ygleſia. yehi 
ca tiquitoua ca intla aca oquis 
chtli ano go ciuatlpeueptlacatl 
momiquiliam / na iamo mec 
atequiliʒ ipan:ca uel momadr 
tiʒquia:intlacenca queleniany 
ſancto Baptiſmo nequaates 
quilistlispuan intigcenca mos 
choquiliani puan moce mirna⸗ 
uatiani ptechpa intlatlaculli. 
Auh intlaaca piltcintli momi 
quiliani inafamo inecuaatequi 
li xpan ca amouet momaquir 
tiʒ: uan amouel õpapaʒ y nil 


¶ Sermon. xrij.ſodꝛelos. 


to: aſſi porno reſcebir el agua 
$ dios: como poz no deſſear el 
ferbaprizado:mas para ſiem⸗ 
pꝛe jamas ha de perder adios 
nueſtro ſeñoꝛ/que nunca mas 
le ha de ver. Poꝛ tanto losmis 
amados tened muy gran cups 
dado de vueſtros Hiſos / para 
que con tiempo ſe baptiꝭ:poꝛ 
que no ſe mueran antes de fer 
daptisados:porque ſus animas 
no fe pierdan. Deo gratias. 
¶ Sermó.rrij. 
Iſſit verbuz ſu⸗ 
los a ſanauit eos. 
Pſalmus.cvj. 
Que quiere de⸗ 
Mir queꝭbio DIOS 
padꝛe aſu amoꝛoſo pijo elqvi 
ſio a ſanar los ẽ᷑rermos. Va os 
he dicho mis amados herma⸗ 
nos quien ſon los enfermos q 
ſon los pecadoꝛes: las animas 
velos quales eſtã ẽfermas po? 
los pecados:empero el huo ð 
dios v redẽptoꝛnf̃o Jeſu Xpo 
las vino a redemir v les vino a 
dar medicinas cõ los ſacramẽ⸗ 
tos. Va os he dicho comoſc re 
cibe el lancto baptiſmo para q 
las animas delos éfermos pes 
cadoꝛes ſanes.Solamete ſe re 
cibe vna vez y no mas el fans 


Li 


buicacpebica amodcelia dios 
vatcit: guan xchica in amoqͥle 
uia nic mocuaatequt:ca mos 
chipa cemicac quimopulbuis 
intotecuꝑo in dios inaoquicás 
mottiliʒ. Vehica notla gouane 
ma cẽca xiquĩmocuitlauican in 
amopilhuã inic ueliciuhca mo 
cuaatequiʒque:inic amomomi 
quiliʒque ina amo innecuaate 
quiliʒpan nic amo cenpoleuis 
puimanima. Deo gratias. 
- E Sermó.rrifo 
MEA Bit verbys ſu⸗ 

y Iſuz a ſanauit eos. 

8 E HPfalmue. Cv]. 
f q n. Oquiuaimt 

— aalitcino in dios 
tetatcin xml agopiltein in quĩ⸗ 
mopatilico ĩncocorque.Cao⸗ 
namech nolhuili notlagouane 
inaquique cocorque: ca ehuã 
tin ĩtlatlacoanime tlatlaculti⸗ 
ca mococoua intmanima/aup 
ca inipiltcin in dios totlagotes 
maquixticatcin Jeſu xpᷣo oquĩ 
momaquirtilico iuan oquĩmo 
pamaquilico ſacramentotica. 
Auh caonamechnolhuili inq⸗ 
nin mocelia innequasatequiliʒ⸗ 
tli inic uel parís mipollia yni⸗ 
manima ĩtlatlaco anime. Aub 
ca gau uelceppamocclia inne- 


Sac amentos dela ygleſia. fo. xciiij 


eto Baptiſino: poꝛque ſi algu 
no lo recibieſſe Dos veʒes omas 
otenderia muy grauemente a 
nneſtro ſeñoꝛ dios. 

¶ V para aqueſte ſanto bap 
tiſinoſe recba muę alegremẽ 
te ſon obligados aquellos que 
lo deren recebir a creer firmes 
mente los catoꝛʒe artículos Ú 
la fe: p todo oquello q̃ nrama⸗ 
Dꝛe ſancta ygleſia tiene p cree/ 
como antes os he dicho. Alſſi 
miſmo tienen obligaciõ de do⸗ 
Er ſe mucho y peſarle ð ſus pe 
cadospozauer ofẽdido anto fe 
ño? dioS:p po: no auer guarda 
do le ſus diuinos pꝛeceptos:a 
aſſi miſmo han ð tener mup fir 
me pꝛopoſito ð nunca jamasos 
tra veʒ pecar: mas de ſiẽpꝛe an 
dar enla guarda ðlos mãdan.iĩ 
tros ð dios. Emꝑo fino fe due 
lẽ de ſus peccados: ⁊ fino nes 


nẽ firme pꝛopoſito ð núca mas 


pecar: o fialguno cree oſirue o 
reuerẽcia o ofreſce ſacrificid al 


demonioꝛo tiene guardada alo 
guna vmagen fupa o ſabe fal 


guno la tiene y no lo deſcubꝛe/ 
di aboꝛrece eſtos pecados/no 
le apꝛouecha el baptiſmo:mas 
el nueſtro mupg an rey x ſeñoꝛ 
Dios loechara alla alos uns 


cuaatequiliztli baptiſmo: gan 
iopa ca intla aca oppaquices 
liʒ cacenca quimotlatlacalbuĩ 
uʒ n Dios. i 
¶ Auh inic uel mopaccaceliʒ 
innecuaatequiliʒtli ca cenca in 
techmonequi yieuantin inqui⸗ 
celiʒnequi /in uel tlaneltocas4 
r quich quimoneltoquitiʒque 
im attacteti onnaui neltoconi 
nopxquich quineltoca intonan 
tein ſane ta ygleſia:iniuhd ona 
mechnothinli inachtopa. y uá 
cacẽca intechnoned inueſtlao 
coiaʒ que ini pãpa initlatiacui/ 
nic oquimotlatlacalbuiliqu⸗ 
in totecuio in dios inicamouel 
oquipielique pnitenauatutan 
noiuan mocemixnauatiʒque / 
inicadquic occeppa tlarlacose 
que:cá uel quimopiciitinemízs 
que initenauatiltein in Dios. 
Auahbintlacamo tlaocopacan 
ipãpa inin:latlacul:xuan intia 
camo mocemixnauaticã inica⸗ 
Oquicocceppa tlafacosque in 
ago acaamindroca quitlapecul 
tia quitla manilia ĩ diablo ano 
go vtlaqui pia ntiriptla ano co 
quimati in aca quipia:inameqͥ 
nextia ĩ amo quicentelchiua in 
tlatlaculli:caa moicpati inecua 
atequiliʒtli ca õpa mictian gas 


¶ Sermõ . rxſſ.ſobꝛe loe. 


ſiernos: poꝛq̃ reciben en pecas 
do el ſancto baptiſmo. Po: tũ 
to mis amados hijos fialgúos 
dvofotros aun eſtays poꝛ bap 
tiʒar / obligados ſoꝝs a creer 
los catoꝛʒe articulos dela fe/p 
ſabedloßy ðpꝛẽdeldos: x tened 
8 vfos pecca⸗ 
do; x tengo aſſi miſmo firme p 
poſito de no toꝛnar a pecar/p 
baprisad vos luego para que 
voſotros podays ſer ſaluos. 

Y voſotros que ra ſoꝝs bapti 
ados acoꝛdad vos como aue⸗ 
ys recebido el ſanto baptiſmo 
Gpo: ventura no creyſtes:ꝝ 14 
bien po: ventura no ayeys tes 
nido doloꝛ ni pefarvelos vue⸗ 
ſtros pecados:ꝝ tambien poz 
ventura no tuuiſtes firme ppo 
fito vela emienda:o quiga vos 
buptiʒaſtes en peccado:aueys 
enello ofendido muy grauemẽ 
te a nueſtro gran feo? ꝑ redẽp 
pro: Jeſu chꝛiſto:ꝝ ningun pes 
cado ſe os perdono delos vue 
ſtros / mas antes heʒ i ſtes pco 
metiſtes otro peccado de nue⸗ 
uo muy grande quando vosos 
baprisaltesen peccado. / fas 
bed que fops obligados a pes 
ſards mucho de aquel pecado 
que Desi e 


fiernos quimotlafilíz in dios/ 
vebica tlailacultica quicelia in 
ſancto Baptiſmo. Vehica nos 
tlagopilhuane intlacaiemo an 
mocuaatequie:inancequintin: 
ca cenca amotechmonequiinic 
anquimoneltoquítizd pnixqch 
matlacteti onnaui neltoconi/ 
vuan nel anquimomachttzque 
noiuan antlaocoiaʒque pué as 
amocemirnauatique ppápa 
in motlatlacul:auh maniman 
rimocuaatequican inic uel an⸗ 


momaquixtiʒque. Aub inam 


huantin noãmocuaatequique 
maxi quilnamiquican inquenĩ 
oanquiceliq̃ in ſancto Baptiſ⸗ 
mo necuaatecuiliʒtli:acagomo 
ueloantianeltocaque:yuan as 
cagomo oamechchocti inamo 
tlatlacul: xuan aca nogomo oã 
mocemixnauatique ptechpain 
tlatlaculli: agocantlatlacullips 
pan oanmochaatequiqᷓ ca cen» 
ca c danquimotlatlacalhuili⸗ 
que in toueytl atocaup in dios 
ca amotle o poliuh pnamotla⸗ 
ſlacul can occentetl cenca uęy⸗ 
tancuic tlatlaculli oãquichiuh 
que inicuac tlatlaculli ipan an 
moquaatequique. Quß uel ric 


maticã ca cenca amotech mo» 


nequi iniarcãi pãpa ãtlaocuiaʒ 


Sacra mentos dela pgleña. 


ſtes y cometiſtes:ꝝ a deʒirlo al 
cõfeſſoꝛ quando os confeſſare 
des delante oe el /al quai aue⸗ 
ps de dezir de aqueſta manera. 
adꝛe mio digo mi culpa que 
ofendi mucho a mi ſeñoꝛ dios 
poꝛque po me baptise en peca⸗ 
do: aueys le de dezir que pes 
cado fue aquel/p todos los de 
mas que quepe hecho deſde 
que os baptiʒaſtes/para que 
elos abſuelua para que todos 
los vueſtros pecados os ſean 
perdonados. S RD RA 
eee 
¶ El ſegundo ſacramẽto ſe lla 
ma Cõſirmacionique quiere ð 
ur fuerga ſpũal del anima. Aq 
ſte ſacramento recibẽ aquelloʒ 
que pa fon baptisados : agoꝛa 
ſean mugeres agoꝛa fean pom 
bꝛes:poꝭqᷓ̃ los q aũ no fon ba 

tis ados no lo puedẽ recebir ef, 


te ſacramento dela Confirma 


ciom ni tãpoco pueden recebir 
algund dlos otros facramétos 
poꝛq̃ el baptiſmo es comiẽgo q 
pꝛincipio ð todos los ſacrãmẽ 
tos. y eſte ſacramẽto dla Cõ 
firmaciontoloel Obiſpo es el 
qᷓ lo da:ca ninguno otro io pue 
de dar de los ſacerdotes / ni pa 
dꝛeß:mas el ſacramẽ / 


fo. rev 


que ꝓnoanquichiuhque intla⸗ 
tlaculli:xuan anquimolhuiliz 
qué intepolmelauani ynicuac 
írpan anmotlatlaculcuitiʒque 
pubaquitozque. Notatcine ca 
ceca onicnotlatiacalhuili inno 
tecuio in dios catlatlaculli ipã 
oninocuaatequi:anquimolhui 
liʒque incatleuatl intlatlaculii: 
puan iyrquich occequi oanquí 
chu que pieixquich cauitl ꝑni 
cuac oanmocuaatequique:ęn⸗ 
icnel amech moteochiuiliz 
gnic poliuiʒ gnirquicornamo 
tlatlacul. 

¶ Auh pnicòtlamantli Sacra 
mento/ytoca Cõfirmacion. q. 
n. tediorica techicaualiʒtli.C a 
tebuatl inſacramento quicelis 
kieuantin pnomocugatequig/ 
ago oquichtin anogocina:ca in 
6 hi maiamo mocuaatequia/ 
ca no uelquicelia inĩconfirma 
cion ſacramento:amonouel ds 
celia in occequi ſacramentos/ 
pehica in necuaatequiliʒtli:ca 


ueli peuhea:cauelitcintica inoc 


cequi ſacramentos.Auh inĩ cõ 
firmacion ſacramento: ca ganís 
celtcin quimotemaquilia pu 
O biſpo caamo ac uei quimo⸗ 
temaquilia in occequintin pas 
dꝛe me ſacerdoteʒ:aub innecua 


¶ Scemóxrijobaclos 


zo del baptilmo biẽ lo pueden 
dar todos los padꝛes ſacerdo 
tes ip los q̃ no ſon ſacerdotes 
in dizen miſſa nolo pueden dar 
el ſacro baptiſino fiel que ſe a 
de ba ptiʒar no eſta en ererema 
nceclndad. Emꝑo ſi eſta mue 
enfermo / todos pueden dar el 
vaptiſino: aſſiõbꝛes como mu 
geres los qᷓ ſaben las palabras 
o la foꝛma del baptiſmo:ſi em. 
pero falta el ſacerdote: poꝛq̃ Ñ 
ay ſacerdote ſolo el ha ö dar el 
baptifmo. V aqueſte ſacramẽ⸗ 
to vela cõfirmac:ò coqſoncõſi 
gnados todos loa ꝗᷓ fon bapti 
ados lolo el Obiſpo lo puede 
dar x el ſold es miniſtro úl; v el 
ſolo puede cófignar ðᷣſta mane 
ra à todos los planos pa que 
andẽ muy fuertes y pa q biuan 
peſtẽ mugroboz30068 enla lan 
cta fe catholica/y para que ſu 
gozo /y.alegría / E gloꝛis fea 
mur grande alla en la patria 
celeſtlal. Y por tanto mis ama 
dos hermands hlſos no aue⸗ 
ps de derar po? negligencia de 
recibir eſte Sacramento de la 
Confirmacion: mas recebid⸗ 
lo de muy buena voluntad:pte 
ned muy mucho curdado que 
wieſtros h . 


atequlliʒtli Baptiſmo ca mos 
chintin padꝛeme Sacerdotes 
uelquimdtemaquilſa: aupina 
quí in amo ſacerdote inamod⸗ 
toa miſſaca amo uel quitema⸗ 
ca in ſancto baptiſmo necuaa⸗ 
tequiliseli intlacamo mococoa 
in aquin mocuaatequía. Aub i 
tlamococoa ca mochitlacatl in 
no quſchintin xuã in ciua uel q⸗ 
motemaquilia innecuaatequi⸗ 
iʒtli in aquĩ uel quimatinecua⸗ 
gatequiliztlatolli:intlacaiacteo 
pirqui: ea intlaoncatã ſacerdo 
te ca ga uel pcel quimotemaq;⸗ 
lis. A ih ini facrameuto Cõiir 
maciõ pc machiotillo gnicádo 
tino nociaatequique:ca ganis 
celtoin nel quimotemaquiliʒ in 
Obiſpoꝛca gan uel ꝑceltcin uel 
quimomachipotiliz ĩmochin⸗ 
tin chꝛiſtiãome prác uel moch 
cauſtinemiʒ que puan ynic nel 
mochicaua que ypan ęntlanel 
toq uliz eli aan nic cenca uei 
eo in impapaqniliz puan nin 
netlamachiliz ynõpa inilipuis 
cac. Y epica notlagopilhuane / 
amdanquitlatciuicauazque 
viehaatli ſacramento Contir⸗ 
macion:gan uel ricpacca celicã 
vu in puel riemocuitlahuican: 
puicuel quneliʒ que pnamopil 


Sacramentos vela ygleſta. 


joslo reciban:paque nfo ſeũoꝛ 
dios os eſfuerce:ꝝ pa que eſtu⸗ 
ercea vr̃os hijos enlas coſas q 
ꝑtenecen ala fe. y aſſi miſmo 
os dara muꝝ gran gozo y ales 
gria poraqte ſacramento alla 
enla bienauẽturanga dela glos 
ría en la ſu caſa ¡Real del cies 
loꝛſi lo recibis de buena volun 
tad aſſi como conuiene recebir 
le. Y ſabed los mis amados ꝗᷓ 
¿Quoo ſe da eſte ſacramẽto ſi ſe 
recibe en pecado ofendeſe mus 
cho en gran manera nr̃o gran 
dios prep foberano:p no po? 
eſto fe poonantos pecados:ni 
poz eſto lana el anima:poꝛque 
conel pecado el tal peccadoꝛ 
anda basiendo fe pone impedi 
miento al que no lo deredrar. 
ooꝛ tanto ſoys obligados a 
diſponer pꝛimero quando 
dereęs recebir eſte ſacramen 
to:veys aqui vela manera que 
os aueys de diſponer. Todos 
los vueſti os pecados que ene 
ſta vida aue ys pecho vos han 
de dar triſteza p lloꝛo y mucho 
pelar porque aueꝝs ofendido 
a vío ſeñoꝛ p criado? ⁊ Dios 
nfo : y aſſi miſmo aueys de te, 
ner firme pꝛopoſito de nunca 
mas tomar alos aser; aue⸗ 


fo. xevij. 


buan vnic uel amech mochica⸗ 
uiltz puan ynic uel quinmochi⸗ 
cahuilizintotecuio in dios ps 
techpa ĩtlaneltoquiliʒtli. Zu 
ca puá cenca nep amechmoma 
quiliʒ ęnicenquizeœa papaquilis 
tein ypápa riebuarlin ſacramẽ 
to:ynõpa initlatlato chantcin⸗ 
co inilhuicac intiauelxicpacca 
celican iniuhmonequi moces 
lis. Quhrꝛematicã notlacoua 
ne ca vnicuac peuatli yn ſacra- 
mento cá tlatlaculli pan mo⸗ 
celia cẽca ve tlatiscalbuilo yn⸗ 
tour ꝑtlatocauh in dios/yuan 
caamoycpoliui intlatlacullita⸗ 
monoycpati ĩamma:ypãpaca 
tlatlacultica nlacaui inqͥchiuh 
tinemi intlatlacoani ꝑehica in 
amoquicauaznequi. Y pápa cẽ 
ca amotechmoned nic uei an⸗ 
mocencauaʒque pnachtopaiꝶi 
cuacanquicelisnequi piepuar! 
in facramento : p3catqui queni 
enmocencabuazque. Ma ymrz 
quich ina motlatiaculi in oaud 
chiuhque nican tlalticpacicen 
ca gqmechtlaocultiʒ : ceca ame, 
choctiʒ: xehica caoanquimecla 
tlacaipuilique ynamoteiocur/ 
catęin in dios:xuan amocennt 
na uatiʒque ynicaoquic oceep⸗ 
pa anquichiuegque/aup puan 


¶ Sermon. rxij.ſobꝛe los. 


Ys tãbien ð tener firme ꝓpoſi⸗ 
to de os cõfeſſar y de ſatiſfaꝛer 
poz vueſtros pecados todos / 
alí como el confeſſoꝛ os lo má 
tara. Y q̃ndo ouieredꝰs de re 
cebir ãqueſte ſacramento aue⸗ 
vs de eſtar apunos:ꝝ no os as 
ueys de lauar ni de entrar en 
baño: ni lauar os las cabegas 
con xabon / mas aueys de ams 
dar las cabegas atadas dos di 
as. Y no ſe puede recebir eſte 
ſacramento dos veʒes / ni nas 
die lo ha de recebiy dos vezes: 
poꝛque hara mu gran pecca⸗ 

mas folamente vna ves fe 
ba de recebir aſſi como el fans 
cto Baptiſpo. legs aqui 
mis amados de que manera 
aueys de recebir eſte Sacra⸗ 
mento de la Confirmacion / 
para que el nueſtro gran Re⸗ 
demptoꝛ Jeſu Chꝛiſto os de 
ſu gracia:pᷣoꝛque aqueſta eʒ la 
medieina para que vueſtras a» 
nimas ſean ſanas que eſtan en⸗ 
fermas con el pecado; aſſi co⸗ 
mo aueys arriba oydo. Nue⸗ 
ſtro gran rey y redemproꝛ fea 
infimtamentealabado. Amẽ. 
SIGA eee 

¶ Sermõ.xxiij. 

Nader e Led die NN . 


amocemiinauatiʒ que ynnican 
motlatlaculcuitiʒque puan yni 
ic antlaxtlauaʒque ypampa in 
prquich yn amotlatlacul yn⸗ 
quenin amechmonauatlliʒ pr 
teyolmelauani. Aub vnicuac 
anqulceliʒnequi n in Sacra⸗ 
mento / axamo antlacuazque 
gnicuacianb ca amoniman ans 
maltiʒque anoco anmotemaʒ⸗ 
que/anogo amamouiʒque: ga 
uel anmocuailpitinemiʒque as 
gd omilhuitl. Auh ca amo op 
pa mocelia yehuatli in Sacra 
mento:ca apac oppa quicelix/ 
ra cenca ue tlatlaculli ꝝntis 
aca oppa quiceli: ca qa uel cep 
pamocelia yninhqui necuaate 
quiliʒtli baptiſmo. Ta xcat⸗ 
qui notiagouane in qurnim anq; 
celizque yiehuatl in ſacram 
to / Tonfirmacion ynic u 
mechmomaquiliʒ yn tency 
maquirticaub Jeſu Lar 
vni gracia:ca pehuatli poa . 
ti; pnamanima tlatlacultica 
mococoa pniubqui oancisis 
mocaquítique. Ma céquisca 
pecteneualo pntomeptlatocas 
uh pu dios. Amen. 
N A NA 
E Sermõ . xxiij. 
A e e, 


Sacraamentos dela ygleſia. 


Iſſit verbuz ſu⸗ 
ſu a ſanauit eos. 

PDfalmus. cvj. 

(E tercero fas 


mẽto de la Penitẽ 
cia:o ſacramento dela cõfeſſiõ 
Aqueſte ſacramẽto es el reme 
dio de aquellos q̃ deſpues ꝗᷓ fe 
baptizaró han pecado :ppa 4 
puedã ſer ſaluos:ꝑ pa quenfo 
ſeñoꝛ dios los perdoneiſon o⸗ 
bligados p tenidos que de to⸗ 
da fu voluntad hagan con mus 
cha ſolicitud a diligencia cin⸗ 
co coſas / a las quales eſtad 
muy atentos, 
¶ La pꝛimero es q̃ bid após 
tar fue pecados p examinar fe 
mucho: acoꝛdarſe dellos dos 
o tres o quatro dias ſolamen⸗ 
te han de ocuparſe en acoꝛdar 
fe traer ala memoꝛia todos 
ſus pecadosꝗ̃ hã cometido/y 
en q han ofendido anſo gran 
ſeñoꝛ dios deſpues Gfe bapti⸗ 
zaron:o po: pẽſamit᷑tos: o po? 
palabꝛas:o poꝛ obꝛasꝭ:o po: ne 
gligeẽcias ꝝ deſcuydos. y voſo 
tros los que otra vez / o otras 
vezes muchas os aueys cons 
feſſado: deſde alli aueys de to 
mar deſde que ¡REL 


Acramento es p ſe 


ÑO. xcvij 


¶ Iſſit verbuz fu; 
Juz ⁊ ſanauit eos. 
Pſalmus.cvj. 


2 tliſacramẽto pto 
ca Penitencis tlamaceualistli 
anogo neyolmelaualiztli. Y es 
huatl in facramento ca uel qn, 
patiliʒ ynaquique otlatiacoq̃ 
vnicuac mocuaatequique:auh 
nic nel maquirtilozque:puan 
vnicuelquinmotlapopulhuiliz 
Entotecupo in dios ca ceca pn; 
techmoneqni vel píollocopa 
quineʒcalicachiuaʒque macus 
illamantli / ma buelriícmoyo 
llotican. 
¶ Vnic cẽtlamantli uel quicẽ⸗ 
tlaliʒque initlatlacul uelmotla 
temolizque yuan uel quilnami 
quiʒque peilbuitlanoco nauil⸗ 
huitl vel quixcauyʒque inic áls 
namiquisque inixquich itlatla 
culli inoquichiuhque pnic' 04; 
motlatlacalbuilique pntoueis 
tlatocaub en dios prou mos 
cuaatequique pnaco intlalna: 
miquiliztica anoso intlatolti⸗ 
caanocointlachivalisticarano 
co intlatciuiliʒtica. Aup ynas 
meuantín pnoanmopolmela! 
uhque cep paiãdęo iemiecpa/ 
oncan anconanaz que ynicuac 
11 


€ Sermon xxiij.ſobꝛe los. 


os confeſſaſtes: co 
C L. ij. coſa esú dipuesd aue 
vs apuntado todos vros pe⸗ 
cados todos los qᷓauer come 
tldoꝛluego aueps de lloꝛar poꝛ 
ellos muy terriblemente y ens 
triſteceros mucho por todos 
vfos pecados: por aueysmu 
cho ofendido a vo criadoꝛ y 
a vueſtro gran ſeñoꝛ y redẽp⸗ 
pto? / y a vr̃o amoꝛoſo y gran 
padꝛe dios:el qual os crio ꝝ os 


amopolmelaubque. 

¶Vnic ontlamantli:inicoac o 
anqcentlalique ynęxquich ina 
motlatlacul ynixauich pn dan⸗ 
quichiuhq̃ ca niman cenca ypã 
pa anchocaʒ que] uã cenea an⸗ 
tlaocuyazque ppúpa ĩ ixquich 
vnamotlatlacul:pehica ca cẽca 
oanquimotlatlacalbuilique/ 
ph amo tepocurcaub inamote 
maquixtieaup / uan amoueps 
tla gotatcin dios yndamech yo 


hiʒo y os redimio v ſaluo/ y os cux: vuan oamechmochinili/ 


cõpꝛo con ſu pꝛecioſiſſima ſan 
gre:para os lĩeuar alle ala fu 
caía ꝝ real palacio al cielo:pa⸗ 
ra ſiẽpꝛe jamas. Poꝛ todo el: 
to mis amados hermanos os 
pan de dar mucha triſte za pllo 
ro todos los vos peccados y 
maldades: a ninguna otra cos 
ſa delos bienes deſta vida vos 
ha de dar deſta manera triſte⸗ 
5:0 Gayags ꝑdido algun oꝛo 
o ropas o otras pie NS 
dꝛas pᷣcioſas o eſmeraldas:o ſi 
fe mueren vr̃os hijos / o vr̃os 
padꝛes o madꝛes o vr̃os pariẽ 
tes:oqᷓ vneſtro cuerpo eſta ens 
fermo:ninguna coſa os ha de 
dar tanto peſar ni lloꝛo / como 
los vueſtros pecados y malda 
des os han de 


vuan oamechmomaquirxtili os 
amech mocouitcino pca pnitia 
co pegotci: pnicópa amechmo 
uíquilisynitlaroca chanteinco 
vnilhuicac. Ypãpa yehuatli 
notlaconanecenca amechtlao 
coltiʒ puan cenca amechoctiʒ ĩ 
prquich ynamotlatlacul / auh 
caamotley uhqui amechtlao 
cultiʒ vnoc centlamantli tlaltic 
paccaxotl:ynagoptla oanqui⸗ 
poloque inteocuitlat/ãogo til 
matli ãogochalchiuiiitlagoteti 
ago quetęalitʒtli. Vn ago amo 
pilhuã niomiquilia: agoamo⸗ 
tahuã amonauã anogoamouã 
tulcauan:ago amonacayo mo 
cocoua:caamotley pubquí as 
mechtlaocultiʒ amechoctiʒ ps 
nic amechoctiʒ amechtlaocol⸗ 


Sacramentos dela ygleſia. 


dar: y vfa ani ma la ql cõloʒ pe 
cados eſta enferma y muy ein⸗ 
pobꝛecida con los peccados 
cſta muerta, Y poꝛ tanto po? 
los vueſtros pecados aueys ð 
entriſteceros y lloꝛar. 
¶ Ta tercera coſa es q̃ ð toda 
vía volũtad aueys de tener fir 
me ꝓpoſito d nunca mas ofen 
der otra vez a nfo amoꝛoſo pa 
dꝛe Dios: aueys de desir alſi. 
Yo pecadoꝛ he ofendido muy 
rauemẽte a mi gran reyy Se 
noꝛ dios:de aqui adelante 9 
quiero haʒer mudanga en mi 
vida: de todo mi coꝛagon ten 
go firme pꝛopoſito de nunca 
mas cometer los peccados. Y 
aboꝛreʒco de aqui para ſiem⸗ 
pꝛe jamas todo lo malo que 
ſon los peccados /a digo que 
emendare mi vida para agra⸗ 
dar y ſeruir a mi ſefoꝛ y redẽp 
fo? 2 ux po con ſu axuda. 
¶ La quarta cola que aueꝝs 
de hazer es q aueys de recebir 
eſteſacramẽto de la penitencia 
poꝛque queys luego de buſcar 
al cohfeſſoꝛ ſacerdote / aueys 
de yꝛ delante del que tiene el lu 
gar de dios:para que el os cós 
fieſſe. Y deſpues que vuiere⸗ 
des vdo MARA 


fo, xcvuj 


tiʒ ynamanima tlatlacultica cẽ 
ca mococoa cenca motolinia 
puan tlatlacultica omic. Vehi⸗ 
ca cenca ppápa antlac cuygʒ⸗ 
que puan anchoca3que tna: 
motlatlacul. 

¶ ynicpettamantli cenca nel 
amorollocopa anmoce mina 
uatiʒque vnic aoquic occeppa 
anquimotlatlacalhuiliʒque in 
amo tlagotatcín dios:yuhqui 
anquitozque. Nehuatl niuey 
tlatlacouani onic no uei pohui 
li in notecuio in Dios:onic no 
uey tlatlacaluili:ax cãpa niccẽ⸗ 
cuepaʒnequi in nonemiliʒ:vuã 
rca mochinopollo ninocemix 
nauatia pnicaoquíc occeppa 
nicchiuaʒ intlatlaculli. Au ca 
niccentelchiua axcãpa inixqch 
xnacualli pnapectli intlatiacu 
llipuan ninonemiliʒcuepa n 
ic nicnotlaiequtiliʒ intotecuio 
in dios ca mitepaleuilitcin. 
¶ Vnic nauptlamatli inanqui 
chiuaʒque nic uel anquiceltʒ 
que viehuatl in jacramento pc 
nitencia ca niman anquitemioʒ 
que inteyolmelauani Sacer; 
dote prpantcinco apaʒque ca 
uel ixiptlatcin in Biosinic nel 
amcch mo polcuitiliʒ. Aup ini 
cuac oyrpanteinco ámonicag 

N y 


¶ Sermó.niy ſobꝛe los. 


pre ſencia aue s os d hincar $ 
rodilias pa os confeſſar:y ane 
ys de deʒir:ꝑſi anũ. ac. y tãbicu 
la confeſſid gencral. Yo pecas 
doꝛꝛauevsos la d ſeſiar y laber 
alli como los buenos xp̃ianos 
laſabẽ y ſela enſenan. V mirad 
q ſoys obligados amados her 
manos mios ð desir al confeſ⸗ 
loꝛ mup rectamẽte con toda 
verdad todos VFOS peccados: 
por verdaderamente eſta pus 
eſto poꝛ lugarteniente de nro 
redẽptoꝛ Jeſupo:poꝛ tãto no 
conuiene que mintays delante 
de Dios: y no aueys de Derar 
po: verguenga algun pecado/ 
poꝛmuy grandes y poz muy 
muchos que ſean / ni tampoco 
aueps ð dexar coſa alguna po? 
temoꝛpoꝛq̃ todo fe perdonara 
ſi todo lo dezis. Mas ſi algu⸗ 
no encubꝛis / ninguno deves 
ſtros pecados ſe pervona:mas 
cometeys otro pecado de mes 
no muy grãde y eſpantoſo:poa 
que mentíftes a nueſtro ſefioꝛ 
dios DADO? Dela YA. 

¶ La quita ceſa Gaueys ð ha 
zer poꝛ los pecabos ꝗᷓ aueps 
rhoꝛaſſi como el confeſſoꝛ osto 
mandare / no queps de echar 
an oluldo el vueſtro Ne 


aumoilancuaquetqazque piic⸗ 
amo polcuitiʒque yuan anqui⸗ 
toʒque perſignum crucis ac. 
puan pepuatl neuapul grocas 
necipolmetaualoniuclanámo 
machitisquepniup qͥmomachi 
tia ynqualtin pecti xpianome. 
Auhcacenca amotechmoned 
notlagouane puel ãquimelauh 
cayio3que ꝑnixquich ĩamotla⸗ 
tlacul prpan yntepoimelauani 
cauelnelli yriptlatęĩ mochiuh⸗ 
tica pniotemaquirticatcín Je⸗ 
furpo: pebica amo monequís 
enamistlacatisque xxpantęico 
vn dios yuan amotley anquipi 
naulʒcauaʒque ꝝntlatlaculli in 
tlanel cenca ueꝝ vntlanel cenca 
miec:amono tlex anquimauh⸗ 
ca cauaʒque ca mochi polínisi 
tla mochi xiquitocan.Auh iu⸗ 
tlacentetl xictlatican / ca amos 
tley poliui ynamotlatlacul:ca⸗ 
gan occentetl anquichiua pan: 
cuictlatlaculli cenca uey cenca⸗ 
temamaupti:ychica oanqui⸗ 
moʒtlacauilique ꝑnipalnemo⸗ 
uani in dios. 

TY nicmacuillamantlé atlax⸗ 
tlauʒque ipãpa intladacalli in 
oãquichiuh que yniuh damech 
monauatili inteyoimepuani / 
macamo anquilcauaʒque xva⸗/ 


Sacra mentos dela ygleſia. 


mandamiẽto a voſotros dado 
ni lo aueys d derar poꝛnegligẽ 
cia:poꝛq̃ ſiẽ e ta vida no lo pa 
gaꝑs mútras qᷓ enella biuis as 
uexs lo de pagar alla enel pur 
gatoꝛio quádo murieredes en 
la otra vida có mp terribles 
toꝛmẽtos. Eſtas cinco coſas q 
os hedicho ad ſoꝝs obligados 
a hazer con mucha ſolicitud y 
diligencia ꝑaq̃ dignamente re 
elbays eſte ſacramento dla pes 
nitẽcia: poꝛq̃ quando deſta ma 
nera lo hazeys p el ſacerdote o 
cõfeſſoꝛ os abſuelue alli os de⸗ 
ſata vfas animas:las q̃les eſta 
nan ligadas eon los pecados. 
ſaded mis amadosq̃ el facer 
ote os deſata con el poder q̃ 
de oios tiene:el ql poder le dio 
qndo el obp̃õo le piso o oꝛdeno 
ſacerdote pa poder d ſatar el 
anima q eſta ligada con los pe 
cados:ꝝ pa la ſanar dela enfers 
medad ðlos pecados con la q̃l 
eſta muyẽferma. Y nr̃o grã rey 
yſeñoꝛ diosq̃ mira cõ ojos de 
mia pes todo miſericoꝛdioſo 
benigno: poz aq̃ſta vra diſ⸗ 
poficióp poz vfa contricion y 
pelardlos pecados y ꝓpoſito 
dla emiẽda jũtamẽte cõla abſo 
lución o bendicion del ſacerdo 


fo. xcix 


monauatit:ipuan amoanqquitla 
tciuiʒeauaʒ que: ca ĩtlacamo ni 
cannemoualoian xiquixtiaua⸗ 
can in oquicnican tlalticpac an 
nemi ca õpa purgatoꝛio ãtlax⸗ 
tlauaʒque inicuac anmomiqui 
liʒque:occecni nemoualoyan / 
ceca ueptlaihyouiliʒtica. y ma 
cuillamanixtiꝝ / pnonamech:s 
nolhuili: amotechmoned inan 
quineʒcalicachiuaʒque inicuel 
ꝗtquiceltzque yni ſacramento 
penitẽcia:ca inicuaceubanquí 
mochiuilia nan ame pmoteu 
chiuilia intepolmelauanica on 
can amech tomilia ęnamani⸗ 
ma intlatlacultica vlpiticatca. 
Auhricmatican notlaconane 
ca xueliciliʒtica in dios amech 
motomilia in facerdoreri oqu. 
momaqcuili pnicuacogimoteos 
pircatlaliti in O biſpo inic net 
qtepepulhuiʒ ĩtlatlaculli/yuã 
nic uel quimopatils ¡ala ps 
techpa intlatlaculcocoliʒtli ĩyc 
cenca cocoxtica. Auh in tonep 
tlatocauh in dios tenca teicno 
pttani uel tetlaoculianicaxpã⸗ 
pa inamonecencaualiʒ puamis 
pãpa inamochoquiʒ amotlao 
cuialiʒ: xuan vpãpa nai none⸗ 
cemixnauatiliʒ noyuan ppams 
pa yhiteteochinaliʒ ynſgcerdo 
n 11 


¶ Sermo. xxiij.ſobꝛe los. 


tenuego os ꝑdona todos los 
vfos pecados plenariamente 
todos quantos auegs hecho. 
Vs os he dicho q̃ no aueꝝs de 
blarcó mentira delante del 
eſta en lugar de dios q es el 
confeſſoꝝpoꝛq̃ſi algun pecado 
der ays poꝛ verguenga:pueſto 
caſo q ei padꝛe ſacerdote osbé 
diga o abſuelua:no empo osbé 
diʒe ni os embiala bẽdiciõ nfo 
ſeñoꝛ dios: poꝛque le mẽtis al 


q tiene ſulugar. Y quando vo 


ſotros los mis hijos os cõfcſſa 
ps ſi aq̃llos vueltos pecados 
que heʒiſtes fon muy muchos: 
auepo aſſi miſmo de conocer y 
cofeffar como los heʒiſtes nu 
chas vezes: x no quere de dy: 

vna o dos veses: aſſicomo d 

zen los ꝗᷓ andan deſatinados. 

Poꝛi algunos hõbꝛeꝭo muge 
res quo fe cõfieſſan han bes 
cho po: v ſitura muchas veses 
el pecado no conocen ni cof 
elan ſu pecado aſſi como mu⸗ 
chas veses lo cometierõ / mas 
mitre a diʒẽ. Padꝛe dos VESES 
lo hiʒe. Y no dlas dos veses 
mas muy muchas lo bisieró:a 
li ſe ðſatinã pecháa ꝑder fucó 
feſſiõ:poꝛlo ql ſus pecados no 
lezſõ ꝑdõados:poꝛ q̃nto miẽtẽ 


te:ca nimã amechmocpopol 
huilia in prquich in amotlatia 
cul in oanquichiuhque.Caõa 
mechnolhuili puic amo amiʒ⸗ 
tlacatlatoʒque ynixpan Dios 
Exĩptla teyolcuitiani: ca yntlai 
darícpinauizcanaca in po 
tlacolsmaciui namech moteo 
chiuilia yn padꝛe ſacerdote:ca 
amoamechualmoteochinilia 

in totecuio in dios/yehica an 
quimoʒtiacauilia pniriptlarci, 
mor 7 
nopuhuane/ pie inamo⸗ 
tlatlacnl inoanquichiuhque in 
tlacenca miecpa oanquichiuh⸗ 
que:nocencamiecpa anquimo 
cuiuique: maca mo anquitoʒ⸗ 
que ceppa anocooppa/yniub 
qmtohua pebuantin motlapo 
loltitinemi. Caincecuintin ini 
cue c moyoimciaua ago oqui⸗ 
chtin ano go ciua:ago cencami⸗ 
ecpa oquichiuhque intlatlacu 
li / amomauelquimomachito⸗ 
ca iniuh qui cencomiecpa oqui 
chiuhque an nunaniʒtla cati⸗ 
ca qᷓtoua. Notatice oppaonic 
chiuh. Auh caamocã oppaca 
cencamiecpa:ca oncá motiapo 
loltia iuanquitlacoa inin neiol 
mclaualiʒ: xehica amopol hui 
i intlatlacul: pãpa capatlacati 


Sacramentosdela ygleſia. 


delãte de dios. Mas fi quãdo 
ſe cõſieſſan die la rectitud dla 
verdad: nueſtro grã rey v ſeñoꝛ 
Jeſu xp̃o verdadero oios pers 
donado: ólos pecados y aher 
moſeadoꝛ o ſanctificadoꝛ:per⸗ 
dona y ſanctifica al anima dela 
ſuʒiedad a inmundicia dlos pe 
cados. Poꝛ tanto los mis a⸗ 
mados ſabed ð que manera 05 
ha de pazer mercedes nueſtro 
dios con aqueſte ſacramento/ 
como lo aueys de reſcibir/a 
mirad que ſoys obligados ca» 
da vno de voſotros/aſſi hom · 
dꝛes como 8 cada vn 
ao a vos confeſſar poꝛ la qua 
reſma: x quando eſtays enfer⸗ 
mos /o quando eſtays en algu 
grande — de muerte · 

¶ Sermõ xxiiij. 

Iſſit verbuz ſu⸗ 
Juz a ſanauit eos. 

Pfalmus. c vj. 

f E Acuarte las 
KR cramento es / la 
facra comunion y el recebir el 
pꝛecioſo cuerpo de nf̃o ſeñoꝛ 
Jeſu xpᷣoq̃ ſe llama ſanto ſacra 
mẽto del altar. Y para que ſe⸗ 
pays las grandes excelencias 
de eſte Sacramento conuiene 
que eſteys atentos. Poꝛque 


fo, c. 


xrpantcinco in dios. Auh yn 
tlauel tlatolmelaualo prricual 
neyolcuitilo:ca pneoneytlatos 
cauh Jeſu xp̃o nel nelu Dios 
quitepopolhuiani vntlatlacu⸗ 
li uel motechipauiliani:caqui 
mopopolhuilia: yhuã quimo⸗ 
chipauilia pnanima ytechpa 
encatgaualiztiatlaculli. y epis 
ca ueixicmatican notia comane 
quenin amech motlaocoliliʒ in 
dios:yca inĩ ſacramento/yuan 
vnquenin anquiceliʒque: auh 
cacenca amotechmonequi yn 
cecenxaca inamoquichtin xuã 
lãciua ceceriubtica cepa smo⸗ 
volmelauaz4 pan in q̃reſma: 
vuan ynicoacámococoa: anos 
90 Nnicuac intlaueꝝ ago miquis 
᷑lianogo poliuiliʒtii pan any 
cate. ¶ Sermõ xxiiij. 
— game dr ſu⸗ 
D Nuz a ſanauit eos. 
ES 2 ſalmus. cvj. 
E E nic naubtla 
| TAS mantli oi 
to:ca yehuail niceliloca yni⸗ 
tlagonacayotcin pnto:ecupo 
Jeſu rp̃o vioca ſancto Sacra 
mento del altar. Auh ynic uel 
anquimatiʒque vni cenquísca 
vectiliʒ poi ſacramento mone 
uelanquimopolotizque. Ta 
n in 


¶ Sermenxxiij.ſobꝛe los. 


quertévo nr̃o Redẽptoꝛ Jeſu 
po moꝛir eneſte mundo poꝛa⸗ 
moꝛde noſotros los peccado⸗ 
res: ceno pꝛimero el Jueues ſã 
cto ya tarde con ſus muy ama 
dos y queridos apoſtolesys⸗ 
liiles lauo los pies con ſus fan 
ctiſſimas v pꝛecioſiſſimas mas 
nos limpioſeloꝭ con vn paſio 
delgado: x ſentoſe otra vescon 
ellos el rey del cielo... Y para 
nos demoſtrar el grandiſſuno 
amoꝛque el nr̃o granredẽptoꝛ 


nos tenia y con que nos ama. 


na /y tãbien para nos derar la 
memoꝛia de aquel ſu inefable 
amo? poe fu muy doloꝛoſa pas 
cerbiſſima muerte y pꝛecioſa 
paſſiõ: que poꝛ amoꝛ de nos o⸗ 
tros recibio de tan buena vos 
luntad: po: eſto inftitupo entõ 
ces eſte ſacramẽto del altar. 

¶ Llama ſe tãbien eſte ſacra⸗ 
mentoEucariſtia:el qual es el 
miſmo amoꝛoſo redẽptoꝛ nue⸗ 
ſtro Jeſu Chꝛiſto verdadero 
Mios y verdadero hombre, 
Lo ql fue hecho da manera 
a Alli dõde nfo ſeñoꝛ y redẽp 
toꝛ Jeſu rpo hijo de dios eftas 
ua con los apoſtoies en aque 
lla cena en vna caſa en la cibs 
dad de Jeruſglẽ. y ſabien 


vnicuar intotemaquixticatein 
Jeſu xpᷣo pemomiquilitcinoss 
nequínican tlalcicpac topãpa 
ĩtitlatlacdanime:achtopamo 
cochcapotitcino in Juaues ps 
pan xetlapopana vntlan ĩ apo 
ſtoles me puagouan auh ca on 
can oquimmocxipaquili yca ini 
tlagomatcin niman quimopo 
2 —— auh canimã 
occeppa yntian motlalitcino. 
Aub pnic techmonertililiʒ yni 
ueptetlagotlalitcin yni ca cens 
cateciómotlagotiliaía pnrorla 
gotemaquirticaup: puan vnic⸗ 
techmocauililitcinoꝭ xniinami 
coca initetla gotlalitci:ynan ini 
uep tlaipiohuilitein yuen vni⸗ 
tlagomiquitci intopãps oqui⸗ 
mopaccacelili: ca ppampa pes 
huatli oquimotlalili yni ſacra 
mento del altar. 

¶ Auh yni ſacramento puan 
poca Eucariſtia/ca uel pes 
huatcin yntotlagotemaquitti⸗ 
catcin Fe pios uel nelli dios⸗ 
vuan uel nelli oquichtli. Aug 
ca yuhquiꝝ —— 
¶ Ca oncan moetzʒ inoticatea 
entotecugo Jeſu xpᷣo dioʒypil 
tcin gnelan in apoſtolesme nes 
cochcaporilopan altepertipan 
Jeruſalem cecni gau. Aug ini 


Sacramentos de a pglefía. 


do como va era llegada la ho⸗ 
ra y terminode ſu (agrada paf 
fion y pꝛecioſiſſima muerte pa 
auer de redemir y ſaluar alos 
bóbxes del mundo: tomo vna 
partesilla del pande caftilla Q 
enla mefa eftaua. Y auiendolo 
tomado beolrolo ⁊ dico ſobꝛe 
ello vnas ciertas, palabꝛas de 
grande ercelencia: y auiendo⸗ 
las acabado de pꝛonũciar lue⸗ 
go al memẽto ſe cõuertio el pá 
enel ſu cuerpo pꝛecioſiſſimo. 
Noꝛq aquel q era pan dexo de 
ſer pan y ſe eduertio en veroas 
dero cuer po de . 
urpo. Y luego tomo en fus 
75 S5 5 alli ſobꝛe la 


meſa eſtaua coná beuiã p echo 


enel vn poco de vino ð caſtilla: 
p luego lo bendiro adixo ſobꝛe 
ello otras palabꝛaꝭ mu mara 
uilloſas p admirables. Y con 

¡Glas palabꝛas conuertio y 
eue aquel vino de caſtilla ẽ 
$oavera ſangre ſuyn pꝛecioſiſ 
fima.y de eita manera aquel 
pan de caſtilla paquel vino de 
caſtilla quepamero erã / ſobꝛe 
lo qual diro aquellas divinas 
palabꝛas de tanta ercelẽcialue 
go al momento fe cónertio en 
verdadero cuerpo AAA 


fo. 


cuac oqmomachititcio caoaci 
co pniacia ynitlaihiouilizpan/ 
puan pnitiago miquispan: mue 
quimmomaquirtilitcinoʒ ince 
manabuac tlaca: cõmocuilitci 
ne achi caſtillan tlarcalli meſa 
y pacatca, Auh inocõmocuili 
teino niman quimoteochiuili: 
kuan pan conmitalbuitcino 
acbíton tlatolli cencamauiʒtic 
auh ynicuac oqͥmotęõquixtui 
niman iciuhca omocuep intlat 
ealli yeuatl pnitlaconacaros 
tin Capehuatlſqutlarcallica: 
ca omocauh nic tlaxcalli puã 
omocuep xnitiagonaca ꝑotcin 
intotemaquixticãuh Jeſu rpᷣo 
Auh niman cómocuiil in caliʒ 
teocuírlapo oncancaica ppan 
in meſa rcmatlitiapa: puan on 
can cõmotequili caſtullan vino 
auh nimã cõmoteochiuili yuã 
pan quimitalhuitcino pnocs 
cequi tlatolli cenca mauiztic. 
Auh ꝑca ynĩ tlatolli cómocue 
pilitcind peuatl in caſtillan vis 
no uel nelli itlagoiegotein. Ca 
ruhquiy xiepuatl ĩcaſtiliã tlar 
calli puan caſtillã vino achto⸗ 
pacatca: yni pan quimikalbuit 
cíno pebuatl cẽca mauiʒtiotia 
tolli:ca nimaniciuhca omocue 
ptiuetz nelliptlsgonacgiotcin 


¶ Sermõ · xxiiij. ſobꝛe los. 


algũ dañd o detrimẽto ni le la⸗ 
ſtinarõ lu pꝛecioſo cuerpo qn 
do le recibieron: mas milagro 
ſamente lo comieró «milagro 
ſamẽte lo recibieron. Y quãdo 
el hijo de dios x redẽptoꝛ nfo 
entro en cada vno dlosius apo 
ſtoles todo entero entro:ꝝ no 
fue deſpedagado ni partido fu 
cuerpo ſagrado/ꝝ luego pin⸗ 
chio ſus amimas de gía x ð ex 
celencias. Poꝛqᷓ aqſte ſacro ſã 
cto ſacramento ði pꝛecioſo cu 
erpo y ſangre ſagrado de ufo 
grã redẽptoꝛ q les dio: fue paú 
fueſſe manjar de fue animas 9 
los apoſtoles pno pa manjar 
de ſus cuerpos. Y delta mane 
ra cada vno dlosapoltoles re 
cibieron anfo ſeñoꝛ Jeſu xp̃o 
el dia del jueves ſancto éla tar 
de: aſſi miſmo eſtaua alli con 
ellos el miſmo verdadera redẽ 
ptoꝛnf̃o bio. Po: vẽtura di⸗ 
reys voſotros los misamavos 
como fe puede hazer eſto? cos 
mo es poſſible eſto que aqui os 
digoꝛ que entro el hijo de — 
enlos pechos y entrañas ðlos 
apoſtoles a juntamẽte eſtaua 
afli conellos? Eſtad atentos / 
poꝛ ventura no ſabeys que es 
topo poderoſo nueſtro redem 


q̃n qui nochiuilique caamoqui 
mococolhhuique initlagonaca⸗ 
votcin ꝑnicdacqmmocetilique 
gantlamauigoltica quimoceli⸗ 
ique. Auh ęnicoac ceceve ca 
vmitle mocalaquitcino indios 
ypiltein in apoſtolesme ca uel 
motquiticatca amotęaianaloc 
vnitlagonacaꝝotcein:quan cani 
man oqmmotemitili pnimant 
ma pca yni gfa puan vca inipe 
ctica Cay ehuatl po ſancto ſa 
cramento inittagonacaxotcin: 


quan griclagopesgorcín ĩtoueꝝ 


temaquirticaub in oquinmo⸗ 
maquili xnic xtlaqualxeʒ xny⸗ 
manima ĩ apoſtolesmeꝛca amo 
etlaqᷓt ininnacaio. Auh caxuh 
qui ceceyaca in apoſtolesme 
quimocelilique intotecuyo yn 
Jeſu xpo ynicoac Jueues fan 
cto vetlapoyaua:auh ca puan 
uel oncan intlanmopetzinoris 
catcamopolititeinoticatca.A⸗ 
goanquitoʒ que in ameuantino 
tlagohnane: quenin nel mochi 
uap: Gniuelitip ĩ nicã namech 
nolbuilia: ca pmiticomoca!as 
quitcino in dios ipiltcininapo . 
ſtolesme yuan oncan yntlãmo 
etzinoticatca? Ocxicmocaqͤ⸗ 
tican:cuixamo anquimati care 
quichiuelli xntotemaquixtica. 


Sarca meentos dela ygleſig. 


pto: Jeſu xpᷣo voadero dios? 
poꝛq̃ conſu omnipotẽcia pudo 
haʒer eſte tã gran milagro:que 
eſtuuieſſe alli con los apoſto⸗ 
les y que tambien entraſſe enel 
pecho y entrañas de cada vno 
dellos quando lo recibieron / 
aſſi como eſta dicho. 

¶ V no tanſolamẽte aq̃llaveʒ 
bizo elnfo amoꝛoſo redẽptoꝛ 
n hijo de dios aq̃ſte tan grã mi 
lagro: de conuertir aq pã a vi 

no en ſu verdadero cuerpo y € 
fu pꝛecioſa ſangre cõ aq̃llas ſã 
ctas palabꝛas que dixo:mas rá 
biẽ dio poder alos padꝛes fas 
cerdotes pa q̃ hiʒieſſen lo miſ⸗ 
mo. Poꝛ tanto ſabed los mis 
amados hermanos que los ſa⸗ 
cerdotes quediʒen miſſa alos 
quales legitimamente ha oꝛde 
nado el Obiſpo/quaudo acas 

ban de pꝛonunciar aquellas ſã 
ctas palabꝛas/que nueſtro res 
dẽptoꝛ Jeſu chꝛiſto dixo ſobꝛe 
aquella materia o ſubſtancia 
de pan avino de caſtilla:aſſi co 
mo acaban de pꝛonunciar las 
ſobꝛe aquel pan a vino de Ca 
ſtilla que eſta detante dellos 
quando ſe celebꝛa adiʒe la miſ 
fa/aquello miſmo haʒen que 
nueſtro amoꝛoſo ſe/ 


0 ſo. ciij 

tein Jeſu rpᷣo uel nellidios? ca 
ruelitiliʒtica nel oquimochiui 
li xcenca ueytlamauigolli:caõ 
camoetzinoticatca inintlan in 
apoltolesme:puan 15 nocece 
Paca ymitic mocalaquítcino 
gnicoac quimoceliliqne iniuh 
qui omito. g 


¶ Auhca amo canipopa equi 


mochiuili pntotlagotemaquir 
ticatcin dios ꝑpiltein inyeuati 
intlamaui olli: pnicquimocue 
pili /in tlaxcalli puan in vino 
enitlagonacaporcin puá initia⸗ 
gope3cotcin pca intlatolli ino⸗ 
quimitalhuitcino:ca ynan o⸗ 


quĩmomaquili inuelitiliʒtli n 


padꝛegme ſacerdotesme/pnic 
gan noiuhqui quimochiuilizá, 
Y epica ricmatican notlagoua 
ne cainteupixque Sacerdotes 
me miſſa quimitalhuia pn o. 
quimoteopircatlalili in Obiſ⸗ 
po:pnicoac quimotenquixtilia 


in xeuatl yntlatolli pnoquimi⸗ 


talhuitcino intotemaquixtica⸗ 
uh Jeſu chꝛino caida caſti 
llantlarcallí puan ppá yn caſti 
lan vlno:uel ycoacquimoten⸗ 
quixtilia ypan intlarcaili iuan 
vino pmirpancatá mitoacmif 
fa mítova: ca gan noyeuatl quí 
chiva inoquimochiuili intote⸗ 


¶ Sermon. xxv. ſobꝛe les. 


to conuiene q̃ vo os declare al 
gunas mas palab»as acerca Úl 
po? tanto los mis amados els 
tad muy atentos. Va aueęs or 
do / en manera nr̃o amoꝛoſo 
redẽptoꝛ comenco eſte diuino 
facramento:p eng manera lo i⸗ 
ſtieuo:que poꝛ la ercelencia 2 
virtuoveatlas palabꝛas que 
alli dize el ſacerdote convierte 
aquel pan y aquel vino 4 eſta 
dẽtro enel calíz / en verdůdero 
cuerpo y en verdadera ſangre 
vel hijo de dios Jeſu po. Y 
aqueſto es lo que todos los pa 
bres ſacerdotes haʒen quando 
quiera que diʒen milla: quan, 
do eſtan reueſtidos y compues 
tios con las lacras veſtiduras 
oclantedelattar. Jporque alli 
pꝛonundan aqueilas palabras 
de tanta exceiencin qbe dio 


cupo Jeſu chꝛiſto: ma cenquiʒ 
ca iecteneualo initocata: amé, 
rmõ.xxv. 
Mt verbuz ſu⸗ 
5 , ſanauit eos. 
almus. cvj. 

| ¶ Ca cenca uey 
— tlamauigolli inin 
arca anquimocaquitia initech 
pa in ſancto Sacramento del 
altar: xehica monequi ocachi⸗ 
tlatolli prechpa namechnoten 
qͤrtililiz xehica nel ricmoiollo 
tica notlagouane. Ca oanqui 
mocaquitique in quenin oqmo 
tcintili intotlagotemaquixtica 
tein ini ſancto Sacramento:ꝑ⸗ 
uan in quenin oquimotlatlali⸗ 
li / ini ca ynicenquiʒcapectiliʒ y⸗ 
leuatl intlatolli cencamauiztic 
oncan qͥtoua in ſacerdote quís 
mocuepilia peuarl intlaxcalli / 
uã in vino ĩ caliʒ iiticca:uel ne 
lu ptlaconacapotcin puan uel 
nelli placopezgorcín in Dios 
epiltcin Jeſu rp o. Auh ca pes 
huatł q nmochiuilia mochin 

ti padꝛeme ſacerdo tesme yni⸗ 
coac quitoua miſis:yuan xnico 

ac mochichiuſßticate pca inteu 
tla:quicl altar ixpan. Ca oncã 
quimotenquirrilía piehuarl in 

klatolli ceneg mauiztic in oqmi 


Sacram̃entos dela ygleſia. 


nfo redẽptoꝛ Jeſu xpᷣoꝛlasqua 
les dizẽ ſobꝛe la oſtia blanca ̃ 
es de pan ð caſtilla q̃ tienẽ delã 
te: ſobꝛeel vino de caſtilla/q̃ 
eſta dẽtro enel caliʒ de oꝛo ode 
plata. y luego encontinente fe 
conuierte aql pan ð caſtilla en 
ſu pꝛecioſa carne: el vino ẽ fu 
pᷣcioſa ſangre ð nueſtro redem 
ptoꝛ Jeſu xpᷣo:ꝝ no poꝛeſto fe 
pierde fu blancura:ni fu ſaboꝛ: 
ni ſu oloꝛ: ni laſu redondeʒ del 
pan dela oſtia/mas alli ſe que⸗ 
da todo. Y el fer o la ſuſtancia 
ð pan ya no eſta alli:poꝛquede 
xo deſer pan:mas efta alli el hi 
jo de dios nueſtro redemptoꝛ 
Au chꝛiſto:verdadero DIOS y 
verdadero hombdꝛe. 

TB»: tanto mis amados hi⸗ 
jos quando oys miſſa:ꝑ quãdo 
vers al ſacerdote que eſta alcá 
do aquella Oſtia conſagrada 
bláca:aquella oſtia conſagræ⸗ 
da aueys de adoꝛar poꝛque es 
el verdadero hijo de vios Geli 
Chꝛiſto nueſtro redemptoꝛ/ 
el qual eſta debaxo de aquella 
blancura que alli vers. Y tes 
ned pꝛudencia/poꝛque no aue 
ys de enderegar vueſtra fe pas 
doꝛaciona aquella blancura ð 
la oſtia conſagrada que veys/ 


fo. ciiij 
talhuitcino intotemaquixtica⸗ 
uh Jefurpo:ca ppan químita! 
huia pnístac oſtia caſtillan tlar 
calli xx pancatqui: puan ppan 
in caſtillan vino yiticcatqui in 
caliʒ teucuitlapo. Auh niman 
pciuhca mocuepa piehuati yn 
caſtillan tlarcalli ini tlagonaca 
potcin:puan in vino initlagoie⸗ 
gotcin intotecuio Jeſuxpᷣo:aub 
ca amoicpoliui pat iʒtaca:iuan 
enívelica:puan ꝑni aulygca:iuũ 
ini caualiupca intlaxcalli: ca cã 
oncan mocaua mochi. Aubin 
veliʒ pntlarcallí caoemo oncás 
ca/caomocguh ca ocmo tlar- 
calli: gan pe onca moetzino. 
ca dios ypiltcĩ Jeſuxpo:uelnc 
lui d. os yuã uel nelli oquichtli. 
¶ Y epica notlacopilbuane in 
pcoacanquicaquí miſſa yuan 
inicoac ãquimottilia i ſaceroo 
te inquimonapalhuiticac int la 
teochiualli oſtia pʒtnc: ca ucl 
relbuatl oſtia conſagrada anq 
mocẽteotiʒque ca uel nelli dios 
vpiltcin Jeſu xpᷣo / ca ytlàm 
petsinotica nistac in anqúr: 
mottilia. Zlubuel rimímacica 
ca amo pehuatl inistaca ¡oftia 
puicpa anquimelauhcatlachi⸗ 
eltiʒque in amo tianeltoqualis: 
anogo smoteotlatlatlauhiilnz 


¶ Sermon. xx v. ſobꝛe los. 


mas a ſolamẽte el hijo de dios 
q eſta alli encubierto: a el ques 
rs d creer x adoꝛar: poꝛque el 
miímo es el que eſta alli deba⸗ 
xo de aq̃lla blancura. Y la miſ 
ma manera quãdo el cali de 
plata o de oꝛo ſe alga: que aſſi 
miſmo aueys de adorar ſu pres 
cioſa ſangre q̃ eſta dẽtro del ca 
lisypozqueaál es el miſmo res 
dẽptoꝛ nr̃o Jeſu chꝛiſto:poꝛ q̃ 
alli veroaderamente eſta 90as 
dero dios x verdadero höbꝛe. 
¶ Poꝛ tanto mis amadosaue 
vs de tener muy gran reueren⸗ 
cia anfo granrep y feño: dios 
alli dõde ſe dize la miſſa: x ð to 
do vr̃o coꝛacõ le aueys de ado 
rar: paueped creer aq̃lla Al; 
tia conſagrada: plo q̃ eſta den 
tro oel caliʒ:de toda vfa volũ⸗ 


tat ꝑ cõ vf̃o lloꝛo y vfas lagri 


mas:poꝛqᷓalli eſta el hijo ð dios 
Jeſu rp̃o vᷣdadero dios y ver, 
dadero höbꝛe. Delta manera 
aueys De creer p aueys de con⸗ 
feſſar aqueſte diuind ſacramen 
to con todo vr̃o coꝛagon:poꝛqͥ 
ſi aſſi no lo creeys no os podꝛe 
ys ſaluar:poꝛq̃ ya aueys odo 
las palabꝛasſagradas del lan 
cto Euangelio que diʒe. Qui 
vero honcrediderit ata 


gan yceltein in dios pᷣpiltcin on 


can motlapachiuiltitica: uel ve 


huatl anquimoneltoquitizque 
ca uel yehuatl oncan mopetʒ⸗ 
inotica initlanioc in yʒtac. 
Auh gã noyuhqui inicoac ual 
macocui incaliʒ teocuitlayo:ca 
no yehuati anquimocẽteotiʒꝗ 
pnitlacopescorcí initicca incas 
liʒ: ca nel pebuatl íntotemadr 
ticauh Jeſu xp̃oꝛca vel oncan 
moyetz ino tica vel nelli Dios 
yuan uel nelli oquichtli. 


¶ ¶ Vehica notlagonane uet an 


quimimacaxilityeʒque ynto⸗ 
ueytlatocauh in dios in oncan 
miſſa mitoua: puá ycamochia 
movollo anquimocẽteotiʒque 
puan aqui moneltoquitiʒzquein 
oſtia conſagrada puan in caliʒ 
in xticca amoceyollocopa a⸗ 
mochoquística: amixayotica 
ca oncan moetziuotica indios, 


- ppilecin Jeſuxpo nel nelli dios 


puan uel nelli oquichtli. Ca 
pubquippnáquimoneltoquitiz 
que/puan anquimocuitizque 
xiehuatl in ſacramento ycamo 
chi amopollo:caĩtiacamo pub 
xicneitocacã:ca amo uel ãmo⸗ 
madrtízque:caoáquimocaqui 
tique pm tiatoltcin in ſctõ Euã 
gelio. Qui vero noncrediderit 


Sacamentos dela ygleſĩa. 


cdõdẽnab iiur. Mar. vf que de 
re dyir. Que el q̃ no crepere ꝛa 
tondẽnado alos infiernos. 95 
dõdequiera q ſe dixere la mifla 
gueys d eſtar alli de toda vía 
voluntad entl gegtamiento de 
dios/aſñ como ſi verdadera⸗ 
mére vieſſedes al hijo ð dios có 
vfos ojos. Y no ane ys de de⸗ 
rar la miſſa a yꝛos:ni la aneysó 
ver con negligẽcis: mas có mu 
cha ſolicitid la gueys de op: y 
con mucha alegria ꝑa q Dios 
os Daga grandes mercedes. y 
gacys de 5 Ese al pꝛinci 
pio quando ſe quiere comẽgar 
la miſſa:ꝝ aueys ð eſtar alli e 
ſentes haſta qͥ la miſſa fe acabe 
G es quando al fin buelue el fa, 
cerdote a echarla bendicion. . 
Uy aun qᷓ̃ en diuerſos lugares 
g machos digan mila muchos 
lacer dotes:y reciban el pꝛecio 
fo cuerpor ſãgre ð nr̃o dulciſſi 
mo ꝝ amoꝛoſo redẽptoꝛ Jeſu 
chnſto:no poe eſto le deſpeda⸗ 
ca en partes nueſtro gran rey 
y ſenoꝛmi tampoco po: eſto fe 
multiplica y pase muchos / ni 
tápoco ſe oeſminuꝝe:mas ſiem 
pꝛe jamas el ſoſo es / y eſtato⸗ 
Cottero: ¿qutos lugares fe di 
ze miſſa. Y cavávno porto re 


O. cv 


cõdenavitur. Mur. vł.qn.yn 
aquin amotlaneltocaʒ õpaya 
in mictlan infiernos. it 
pa miſſa mitoua ca oncã ape: 
que amoceyolocopa npirpan 
teim i in Dios: in yubqniíntias 
nel nelli xicmotiliani intipiltcin 
in Dios in amirrelolopca: ca 
amoanquicaubuiquicazque in 
miſſa:puan amoanquitlateſuiꝭ 
ittaaque:gã uel anquineʒ calica 
caquiʒque/yuan anópaccaca: 
434: ymicuel ame ch mocneliliʒ 
in dios. Auh puan aualiciniʒzq̃ 
in achtops ynicoac pedpenas 
pnicoac peontcintiʒ in miflasps 
uan oncan axeʒque rnixquich⸗ 
cauitl a ral le gn miſſa/ 
nicoac gatepã ualteteochinaʒ 
in ſacerdote. 

E Aup maciui miequintin pa 
dꝛegme icececni quimitalhua 
mila cenca mieccan:nanqui⸗ 
mocelilia pmilagonacapotcin/ 
cuan pritlacopescotcín intote 
maquixticatcin Fel rpo:caa⸗ 
mo pcmorerelona intdneptla-⸗ 
tocauh puan amoycmomiycaqͥ 


lia:ca amo nopcmopopoliuitia 


gan mocpipa cemicac ycelecin 

moyetcin otica puan uel motás 

nica inyac vican miſſa mitona. 

Zlalp íace "aca mochtquime 
0 


¶ Sermoirxx v. ſobꝛe los. 


cibe todo entero aliícomo eſta 
finá ſe deſpedace a ſinq̃ ſe coꝛ⸗ 
te poꝛ eſto ſu pꝛecioſo cuerpo/ 
y fin q reeiba algun detrunẽto 
quáoo lo recibimos:aun q la 
oſtia conſagrada ſe haze mu⸗ 
chas partes. y aq̃ſto puede lo 
hazer muy bie el mo reocpto? 

eſu Ho con lu omnipotẽcia 
p̃oꝛq̃ es todo poderoſo aſſi co 
mo muchas veʒes aue gs oydo 
¶ V aueys d ſabe / los mis a 
mados q̃ todos los rp̃ianos y 


cada vno po: ſi deſpueʒ que ra 


han creydo/y qndo pa creẽ la 
verdadera y ſanta fe catholica 
v quando pa confieſſan q aque 
lla oſtia conſagrada es el dba 
dero Jeſurßo hijo ð dios/ x q 
efta dentro úl cali fu p̃cioſa ſã 
gre:aqueſtos q̃ firmemẽte creé 
todo lo que cree la nueſtra ma 
dꝛe ſancta ygleſia:cada vno es 
obligado arecebír aúlla oſtia 
confag;ada/que fe llama y es 
el ſancto facramento Ei qual 
es el miſmo hijo Dior Je u 
chꝛiſto / poꝛque quando algu⸗ 
no lo recibe alli recibe al nuez 
ſtro grã maeſtro predeimptoz 
efu chꝛiſto. Jem 
¶ y voſotros nis amados q 
aqui pꝛeſentes eſtaps / Vd 


ce lilia vniuhqui motquitica:ca 
amovctgayani amonoycmote⸗ 
qui initia gonacayotcm:caamo 
noycquẽmochiua inicoac tieto 
celilia/maciui motetequi yn⸗ 
tac oſtia tlateuchiualli.Auh 
ꝛny cauelquimochiuilia into⸗ 
temaquixticauph Jeſu chꝛiſto/ 
rca yniuelitiliꝭ:ca prquichives 
li imuthqui oanquimocaquiti⸗ 
que miecpa. ö 
¶ Auh anquimatizque notla 
gouane ca mochintin xp̃iano⸗ 
me ceceyaca: ynicoac uel otla⸗ 
netrocaque/puá pnicoac pequí 
moneltoquitia nellitlaneltrods 
liʒtli puan uel quimocuitia pie- 
huatl in Oſtia conſagrada:ca 
uel nelli Jeſu cpo Dios vpil⸗ 
tein: puan in caliʒ pnííticca uel 
nelli pelagopezcorcin:ca pehuã 
tini puel q: ichicaua caneltoca 
Enixqvich quimoneltoquitia f 
tonan*ein fanta ygleſia:ceceya 
ca intechmonequi Pl de 
celilisque viehuatl in oſtia con 
ſagrada ytoca/ſancto Sacra⸗ 
mento. Ca uel pehuati Dios 
pode Jeſu chꝛiſto:ca inicoac 
nqmocelilia:ca oncã ãquimo 
celilia ĩ toueptemaquixticauh. 
¶ Auh ina meuantin nican⸗ 
amonoque notlagouane cano 


Sacramentos vela palefia. 


ayero aſſi miſmo de recebir ef 
te ſanto ſacramẽto: qᷓndo ẽ nfa 
fe catholica qn 
do biuays bien eneſta vida vo 
ſotros paboxrescaps para fics 
pꝛe los pecados:entonces pas 
Ta el vr̃o criado? con voſotros 
mſſercoꝛdia en que podays lle 
gar a le recebir cava vn ano ve 
ña vez poꝛ el tp̃o de la paſcua 
floꝛida. y quando quereys res 
cebir eſte facramento ſagrado 
pꝛimero os aueys Deaparejar 
en vueſtras animas /y os aue⸗ 
ts de confeſſar delante del ſa⸗ 
cerdote/y aueys de lloꝛar mus 
cho poz vueftros peccados/ 
tambien aueys de tener firme 
pꝛopoſito de nunca otra vez 
. rer os 
di pedos con lagrimas ð vue 
ftro coꝛagon:⁊ ſi luego recebis 
eſte ſancto cda le 
cebis muꝝ grande ⁊ a⸗ 
ayuda 2 — ſeñoꝛ Dios 


DADO? de VÍDA. 

¶ Y oro con toda diligencia 
⁊ ſdlicitud los mis diſcipulos: 
que quando recebis ac ueſte ſã 
cto ſacramento:alli ſecebis a 
nueſtro ſeñoꝛ Jeſu chꝛiſto hi⸗ 
jd de dios: PQUDO lo rece/ 


fo. cvj. 
iuh qui anquimoceliliʒque yni 
fancto ſacramento:ynicoꝗc uel 
anchicauatinemiʒque totlanel 
toquiliʒtica puan ynicoac uel⸗ 
amonemitizque nican tlal⸗ 
tícpac puel anquicentelchiuaʒ 
que pntlatlacullí quinicoac⸗ 
amecomoriaoculiliz namote 
yocureatcín en dios uel tetęi 
co amagiõque cecexiuptica cep 
pa ꝑnicoac xuchipaſcua. Au 
enĩcoac anquicellʒnequi pnifa 
cramento achtopa uel amocen 
cauaʒ que ꝑtechcopa namani 
ma amotlatlaculcuiciʒ que pre 
eee pampa⸗ 
ochoquiliʒque pnamotlas 
tlacul auh puan gmocemixna⸗ 
uatizque xuic adquic occeppa 
an quichiuaʒ que: sub intlaiuh 
quiꝝ icximocencauacã ĩamixa 
Totica ꝑtechpa pramopollo/ 
puan intlanimanriccelica pní 
fancrofacramento:ca oncá an⸗ 


quícelia/cenca uep gracia yni⸗ 
tepaleuiliʒ in Dios knipalle⸗ 
mouani. 


¶ Auh uel ricnescalicacaquris 

cannotlamachrilbuane ca ni 

coac anquicelia ꝑni ſanto lacra 

mento:ca nel oncan anquimd⸗ 

cęlilia yntotecuio Jeſu chꝛiſto 

dios xpilteim auh paícoacaná 
o y 


¶ Sermd.r;vffobielos, 


dis el eſta ſſẽpꝛe en vr̃a anima 
p alli ſhaʒe fu abitaciõ poꝛgr̃a. 
Poꝛquela tiene en lugar & fu 
pꝛopꝛia moꝛada vía anima/ 
nunca jamas ladra:mas ſiẽpꝛe 
moza alli haſta tanto que voſo 
tros pecaꝶ otra ves. Y quãdo 
vos le ofendeys v le quebꝛan⸗ 
tays o traſpaſſays los ſus mã⸗ 
damientos:agoꝛa ſea vno ago 


ra ſeã muchos: luego al momẽ 


to os dexa:ꝝ luego ala hoꝛa os 


quíta fu gracia que antes os as 
- nia dado: y ala hoꝛa entra el ds 
monto maldito engañado: dẽ 
tro de voſotros en vueſtra ani 
ma: y alli hase ſu moꝛada y fu 
manida. Dios nueſto granſe⸗ 
ñoꝛ os guarde de caer en pecas 
dos. Amen. 
¶ Sermõ . xrvj. 
Iſſit verbus ſa / 
Juz a ſanauit eos. 
5 Pſalmuus. cvj. 
ESE Y aqueps op⸗ 
¡CTS 8970 maner⸗ 
aue ys ð recebir el p̃cloſo cuer» 
po de nueſtro redẽptoꝛ Jeſu 
repo gran rey dela gloꝛia / en 
que manera entra en voſotros 
pen vfasanimas: tãbiẽ ẽ que 
manera os dera de repẽte poꝛ 
el pecado ꝗᷓ̃ voſotros haʒeps. 


a e a 


EP O 


mocelilia ca mochipa moetci⸗ 
notica ypan inamamma ca v⸗ 
nigfa. Ca uel xuhquipnichã⸗ 
tcuico ppan quimomachitia in 


s danqui⸗ 
—moqaqtique xnq̃ 
nin anquimoceliliʒque pnitla 
gonacapotęin pn toueitemacx 
ticauh Jeſu rHo puan pnques 
nin amitic puan amanima ppá 
mocalaquitginoua:xuan n Ge 
nin amechniocauilitidga p 
pa pntlarlaculii ænãquichiua. 


Sacramentosdela pglelta. 


Poꝛ tanto los mis amados os 
aueys mucho de guardar ð ná 
ca pecar:puespo? el pecado as 
langays y ecpars a vios nfo fe 
ñoꝛ de vofotros:7 introduzis y 
meteysal engañado: y al méti 
roſo diablo al qᷓl metep dẽtro 
de voſotros. y poꝛ eſto nos e 
dado anoſotros eſte ſancto fas 
cramẽto v lo recebimos:cónie 
ne a faber:paú ſeamos hljos ð 
año padꝛe dios:ꝝ ꝑaũ noſotroʒ 
lo guardemos ẽnfas animas. 
a Itẽcõuiene q̃ ſepays ã quã⸗ 


do de toda vr̃a voluntad rece⸗ 


bis eſte ſacramẽto y OS andayõ 
guardando de los pecados/y 
andays con cautela temoꝛ/y 
andas reuerencialmẽte temiẽ 
do a dios poꝛ no le ofender có 
los pecados: entõces el miſmo 
dios y gran rey nr̃o q eſta den 
tro de voſotros miſmos os ꝑ 
dona plenariamente todos 
vos 20 os ama mucho 
en grã manera: os anda guar 
dando de dia y de noche: en cu 
va compañía eſtan los ſus a, 
mados angeles enel acatami⸗ 
ento deſu gran feño? y criado? 
y nfo redẽptoꝛ Jeſu rpᷣo. y 
el miſmo gran rep v ſenoꝛ nue 
ſtro que τττπνπ N e 


fo. cvij 
Jehica notlagouane cenca net 
amopiazque pnaicantlatlacos 
que cappampa pntlatlaculli 
amotechpa anquimoqquixtilia 
vn dios puan anquicalaquia⸗ 
yntelʒtlacauiani pntlacatecos 
lotlamitic anquicelia. Aup ca 
xpampa yntimaco ynteuantin 
pienatl pníacramento xuan⸗ 
tictocelilía pnic nel titlacopils 
huan tieʒque vntotatgin dios⸗ 
guan ynic tictopieliʒque ꝝpan 
vntanima. 

¶ Auh yuan monequi anqui 
matiʒque ca ynicoac uelamoce 
polocopa anquimocelilia pnís 
fancto facramento puanuel. 
amopirtinemi pnitechpa pus 
tlatlaculli xuan amomauhca⸗ 
nemitia yuan anquimimacari 
litinemi xn dios pnicamoaná 
motlatlacalhuiliʒque tlatlacui 
ties caxeuat in yn dios touey⸗ 
tlatocauh vnamitie moetcinos 
tica uelamech mopopolhuili⸗ 
a pnamotlatlacul puan cenca⸗ 
amechmotlagotilia aub caces 
mubuiti cepoval amechmopie 
litinemiiaub yilanteínco cate⸗ 
pnitlagouan xnageles me pnir 
pantginco prindatocanb pnin 
reiocurcanh. Flub veuatęin⸗ 
entoucirlatocaulh ppá ena ma 
O 11 


EC Ser mo. x vſ.ſobꝛelos. 


dis el eta ſſẽpꝛe en vr̃a anima 
p alli haze fu abitació por gra. 
Poꝛquela tiene en lugar ð fu 
pꝛopꝛia moꝛada vía anima/ 
nunca jamas la ðra:mas ſiẽpꝛe 
moꝛa alli haſta tanto que voſo 
tros pecar otra ves. Y quãdo 
vos le ofendeys v le quedꝛan⸗ 
tays o traſpaſſays los ſus más 
damientos:agoꝛa fea vno ago 
ra ſeã muchos: luego al momẽ 


to os dexa:ꝝ luego ala hoꝛa os 


quita fu gracia que antes os as 
ia dado:ꝑ ala hoꝛa entra el ð⸗ 
monio maldito engañadoꝛ dẽ 
tro de voſotros en vueſtra an 
ma:y alli haʒe ſu moꝛada ſu 
manida. Dios nueſto gran ſe⸗ 
ñoꝛ os guarde de caer en pecas 
dos. Amen. 

¶ Sermõ. xx vj. 
lit verbus ſa / 
jus a ſanauit eos. 
Pſalmuus.cvj. 
Va aueys ox⸗ 
—— do ẽ que maner⸗ 
aueęs ð recebir el p̃cloſo cuer⸗ 
po de nueſtro redẽptoꝛ Jeſu 
rpo gran rex dela gloꝛia / en 

emanera entra en voſdtros 
pen vfasanimae: tãbiẽ ẽ que 
manera os dera de repẽte por 
el pecado € voſotros haʒeps. 


mocelilia ca mochipa moetci⸗ 
notica y an inamanima yca ys 
nigfa. Ca uel xuhquiynichã⸗ 
tcuico ppan quimomachitia in 
amanima /ca amoquimocaui- 
lia:gan mochipa encan moetci 
notica ixqʒich cabuitl in occep 
pa antlatlacoa. Auh pnícoae 
anquimotlatlacalbuilia puan 
anámetlacalbuilía pnitenava 
tiltcin:ago céterl anogo qucʒqͥ⸗ 
tetl:canimãamechmocauilitiqͥ 
caspuan nim amechcnilia yni 
gracía ſnoamechmomaquilica 
auh imat ualcalactiuetci en 
diablo teyʒtlacauiani inamitic 


CIA mocadtique ynq 
nin anquimoceliliʒque pnitla 
gonacapotgín pn toueitemadx 
tícauly Jefa ro puan pnques 
nin amitic puan amanima ppá 
mocalaquitꝗinoua:ꝑuan qn Ge 
nin amecomoccanilitidga ppa⸗ 
pa yntlatlaculii ꝑnãquichiua. 


Sacramentosdela pglelta. 


Po: tanto los mis amados os 
aueys mucho de guardar ð nú 
ca pecar:pueꝭ poꝛ el pecado as 
lancays y echays a oios nfo fe 
ñoꝛ de vofotros:7introduzis y 
meteysal engañado: y al mẽti 
roſo diablo al qᷓl metep dẽtro 
de voſotros. y po: eſto nos e 
dado aneſotr̃os eſte ſancto ſa⸗ 
cramẽto y lo recebimos:cõuie 
ne a faber:paú ſeamos hljos ð 
nr̃o padꝛe dios:ꝝ pag nofotros 
lo guarvemos¿nfas animas. 
¶ Itẽcõuiene q̃ ſepays q quã⸗ 


do de eoda vr̃a voluntad rece⸗ 


bis eſte ſacramẽto y OS andapõ 
guardando de los pecados/ 
andays con cautela temoꝛ/y 
andays reuerenclalmẽte temiẽ 
do a dios poꝛ no le ofender có 
los pecados: entõces el miſmo 
dios y gran rex nr̃o q̃ eſta den 
tro de voſotros miſmos os ꝑ 
dona plenariamente todos 
vſos pecados? os ama mucho 
en grã manera: os anda guar 
dando de dia y de noche: en cu 
va compañía eſtan los (us a, 
mados angeles enel acatami⸗ 
ento deſu gran feñoꝛ y criado: 
y nfo redeptoꝛ Jeſu rpᷣo. y 
el miſmo gran rep v ſenoꝛ nue 
ſtro que . DN 


fo. 1 
Jehica notlagouane cenca net 
amopiaʒ que pnaicantlatlacos 
que cappampa pntlatlaculli 
amotechpa anquimoqquixtilia 
vn dios puan anquicalaquias 
yntelʒtlacauiani pntlacatecos 
lotlamitic anquicelia. Aub ca 
xpampa yntimaco ynteuantin 
pienatl pnfacramento yuan: 
tictocelilia pnic uel titlacopils 
huan tieʒque pntotatgín dioss 
guan pníc tictopieliʒque ꝝpan 
gntaníma. 

¶ Auh xuan monequi anqui 
matiʒque ca pnicoacuelamoce 
polocopa anquimocelilia pnís 
fancto facramento puanuel. 
amopirtinemi enitechpa pus 
tlatlaculli xuan amomauhca⸗ 
nemitia yuan anquimimacari o 
litinemi yn dios vnic amo aná 
motlatlacalhuiliʒque tlatlacui 
tica caxeuatęin yn dios touey⸗ 
tlatocauh ynamitic moetcinos 
rica uelamech mopopolhuili⸗ 
apnamorlatlacul puan cencas 
amechmotlagotilia auh caces 
muhuitl ceroual amechmopie 
litinemiiaub yrlanteínco cates 
pnitlagouan xnageles me pnir 
pantginco príindatocanb pnin 
teiocurcaup. Au peuatens 
entoueinlatocauh ppá ena ma 
O uu) 


(Sermó.srojfobrelos. 


efta pꝛeſente en va anima os 
da ayuda y fauoꝛ cõ los ſus an 
geles ꝑa q̃ en s bien y para 
q voſc:ros le ſiruays lealmete 
poꝛq̃ eſta alli pꝛeſente como 
dicho es los demonios vos 
enemigos os temen: no oſan 
ni ſe atreuẽ a llegara vofotros 
ni ſe atreuẽ a os rentar, Mas 
quando haʒzays algun pecado 
mortal luego ala hoꝛa ſe apar 
ta dios de voſotros y ſus ama 
dos angeles que eſtan cõel. Y 
queda vueſtra anima deſmam 
parada aſſi como huerfana/v 
luego entra en voſotros de re⸗ 
pente los vueſtros grandes es 
nemigos:ꝝ luego os tientan x 
os perſuaden a induzen alospe 
cados:y os traen ala memoꝛia 
las cofas malas. Poꝛ tanto 
los mis amados hermanos 
guardad os mucho poꝛque no 
hagars pecado. 
ꝛaſte diuino ſacramen 
to dela miſſa q̃ ſe dide que odde 
daroal pꝛeſente vereys cõ mu 
cha diligencia el grandiſſimo 
amoꝛ ¿carivao ð nueſtro dios 
con que nos amo:que no tã ſo 
lamente murio el hiſo de dios 
furpo po: noſotros:ꝝ no tã 
olamente dio poꝛ nos otros 


nima moet ęinotica nel amech⸗ 
mopalemlia puan pniangelos 
van eric uel annnonemitiʒzque 
puan pnic ncl anquimotlaye⸗ 
cultiliʒque.Auh pebica uel on 
can mopetcinotica cenca pc a⸗ 
mechimacaci inamo iaouã dia 
blomeica amo uel motlapalo⸗ 
ua ꝑnie amotechaciʒque xuan ĩ 
vcamechmopepeculttʒqᷓ. uh 
mícuae temictiani tlatlaculli 
anquichiua/ca niman amech⸗ 
motlalcauilia in dios puan pní 
tlagouan angelesme initlantci 
cocate. Auh ináanima ganicel 
penocanalo yuhqui penotlaca 
teintli:auh niman amopan nal 
calactiuetei ynamo iaouan tia⸗ 
tlacatecolomiman amechenis 
tlauiltia intlatlacullinnaqualli 
inayectliamedpunamietia.y e 
hica notlagonane manelrimos 
pirtinemica pnie amoantla⸗ 
tlacoʒque. 

¶ Ca vpãpa vieuatli Sacra 
mento miſſa vc mitoa inamech 
notenquixtililia in axcã uel an⸗ 
quineʒcalicaitaʒque pni uei te⸗ 
tlagotaliʒ in dios inic cenca os 
techmotlagotili: ca amo gãſyo 
topápa mòomiquilitcino ĩ dios 
ppiltein Jeſu polanco amo 
gaixotopãpa quimotemaquili 


Sacramentos dela ygleſia 


toda fu pꝛecioſa ſangre ẽſu fan 
ctiſſima paſſiommas tambien 
tuno poꝛ bien de nos derar en 
eſte ſatramento fu pciofiffimo 
cuerpo y ſangre. y eſto pio el 
no gran redẽptoꝛ para eſtar 
ſiẽpꝛe cõ noſotros y en nueſtra 
cõpaſia eneſte mundo. aſſi 
miſmo ꝑa que noſotros eſtuui 
eſſemos cõ el / paraq̃ noſotros 
le recidieſſemos quãdo quiera 
que quiſieſſemos. aunque el 
nueſtro redẽptoꝛ Jeſuxpo ſu⸗ 


bio alla al cielo aſſi comò os as 


uemos dicho: nunca dexa de el. 


tar eneſte mundoꝛlo qual con 
ſu omnipotencia puede muy 
bien hazer de eſtar ſiẽpꝛe alla 
enel cielo donde eſta/ꝝ tãbien 
de poder eſtar aca enla tierra 
enla Oſtia confagrada. y que 
no folamente ete en vn lugar 
elnueftro redemptoꝛ Jeſuchꝛi 
ſto / mas que eſte ꝝ puede eſtar 


en muchos lugares: eſto es:en. 


quantos la miſſa fe. dize en to⸗ 
do el mundo / empero eſto mi⸗ 
raculoſamente lo haʒe nueſtro 
Dios. Ueys aqui los mis as 
mados vna cõparacion o exẽ⸗ 
plo os pongo delante. Aſſi co 


mo ſi delante de vn hombꝛe eſ 


heuuleſſemuchos elpe agas 


fo. cviij 

in mochi ptlacopescotcin yni 
tlaihiouiliʒpantcinco: ca noꝝ⸗ 
uan tecimocanilitcinoznec pe: 
pan gnifacramento pnítlagos 
nacayoticin yuan ema 
tein. Auh pnicoquimochinilí 
teino intoueptemaqnixticauh 
inic mochipa totlãmoetcinoti 
esnicantlalticpac; nopuan inic 
teuantin vel xtlantcincotieʒqᷓ̃/ 
inic mochipateuantin tictoceli 
liz que inicoac ticnequizque. 

Aub maciui in ompa motleca 
ulteino inilhuicac intotemaqr 
ticaub Jeſu rHo iniuhqui ona 
mechnolbuili: ca amoicmoca⸗ 
uainic nicã tlaltipacyeʒ: cayca ĩ 
puelitiliʒ ueiquimochiuilia pu 
ic mochipa ompaxeʒ in ompa 
moetcinotica inilhuicac:ca ps 
nãn uel nican mopetztieʒ intlal 
tipacytech in O (tía conſagra 
da. Auh caamo gaceeni mos 
etstiezintotemaquirticaub Je 
ſuxp̃oꝛ ca cenca miecca vel mo 
etcinotieʒ iniʒquican miſſa mi⸗ 
toua nouian cemsnauac: auh 
ini cagantlamauigoltica quimo 
chiuilta in dios. Ca N catqui 
notlagouane centetl tlaneneui⸗ 
liz neyxcuitilli namech notlali⸗ 
lia: iniubqui vntliacettacti yrs 
panca cẽca miectlamautli pres - 
did o ilij 


¶ Sermó.rrvj ſobꝛe los. 
jos qᷓ en todos ellos fe veey fe ocamotlalica vel noulan motta: 


mira y en todos ellos eſta mas 
niñefto fu cuerpo en los eſpe⸗ 
jos quan tos ellos ſon.E fi mas 
ouieſſe en todos ellos eſtara ſe 
ñalada fu figura:aun que fueſ⸗ 
fenquatrocientos/o en ocho 


mil:ꝝ no es mas de vno el que 


ſe mira. Bien de eſta manera 
es los mis amados hermanos 
que os pongo exẽplo agoꝛa dl 
cuerpo pꝛecioſiſſimo Ffangre 
de nueſtro maeſtro prebemp, 
toꝛ Jeſu Chꝛiſto:que vno fos 
lo es el ſeñoꝛ ꝝ granreꝝ nueſ⸗ 
tro que eſta enios Cielos a la 
dieſtra de fu eterno padꝰeip en 
muchos lugares viene a eſtar 
aca eneſte mundo ena Oſtia / 
en quantos lugares ſe dize miſ 
ſa. Poꝛtanto mis amados her 
manos tenemds obligacion 
muy grande todos nos otros 
los cimiftianos de amar muy 
mucho a ſeruir v renerenciar a 
nueſtro gran rey vſeñoꝛ Jeſu 
chꝛiſto pijo de Dios: pues tan 
to nos amo y tan grandiſſimas 
mercedes nos ha hecho ę᷑ ha⸗ 


ze cada dia. 


¶ El quinto facramento fe lla 
ma dela Extrema vncion. 


nouian motezcauia noulannez 
rica ininacaꝑo mittic initeʒcatl 
iniʒ quitetlinteʒcati inix pancat 
qui. Auh intla occequipeʒ / ca 
nouian neʒtieʒ ininacaxo:maci 
nicentgontii ppan anogo ceri⸗ 
quípiilippan, Auh cagace 
tlacati inmoteʒcauiaamomiec 
tlacatlica gan noyuhqni notia 
gouane inaxcan nican namech 
machiotlalilia initech copatci 
co initlagonacaxotcin iuan pní 
tla go pes gotcin intotemaquixti 
catein Jẽſurpᷣo:ca gan iceltcin 
intoueitlatocauh in ompamo 
vetʒteinotica iniihuicac: mima 
pauh cãpatcinco initlagotatcĩi: 
guh ca mieccan nalmotlalitci⸗ 
noua nicantlalticpac ytech in 
Oſtia pnisquicá miſſa mitoua. 
y epica notlagouane cenca a⸗ 
motechmonequi iuan intixqui 
chtin inti xpianome cenca to: 
techmonequi ynie uel tietetla⸗ 
gotylizque ynan net tictotlape 
cultiliʒque in toueytlatocauh 
Jeſu chꝛiſto in dios ipilicin pe 


pica cenca otechmotlacotili 


puan pebica cenca otechmo⸗ 
tlaoculili. 

E Inic macuillamatlí ſacra⸗ 
mento ptoca ectrema vnetien. 


Sacra mientos dela yglefia. 


Que Geredesir/la vltima vn⸗ 
ciõ o poſtrera bendiciõ:que es 
quãdo alguno ſe quiere pa mo 
rir: y ſele qere ſalir el anima es 
vngido ⁊ do con el Oleo 
fanto: que el ſacerdote le vnge 
pbenvise en cada vnoólos (5 
ſentidos:eſto es:enla vilta/y € 
elop2/p enel olfato/p enel guſ 
to/p enel tocamiento Úlas ma⸗ 
nos y velos pies/y tãbien enci 
ma de las renes. Alli vnge v 
bendize el Sacerdote al enfer 
mo para que todos los ſus pe 
cados le ſean perdonados:aſſi 
chicos como algunos grandes 
que hiʒo en ofenſa de nueſtro 
gran ſeñoꝛ Dios con los ſus 
ſentidos / poꝛ tanto conuiene 
que ſe reciba ð toda voluntad; 
y queſe pida/poꝛque el enfer⸗ 
mo lo ha ð pedir de toda ſu vo 
luntad al ſacerdote. Poꝛque 
ſi el enkermo no ſelo pide el ſa⸗ 
cerdote no fe lo podra dar:poꝛ 
tanto eſteſancto ſacramentoð 
la Extrema vncion reciben los 
amigos de nueſtro gran dios: 
aſſi chꝛiſtianos como chꝛiſtia⸗ 
nas / para mejoꝛ fe aparejar 
para moꝛir- b 

¶ El ferro ſacramẽto es ſe lla 
ma Oden ſacerdo⸗ RR 


fo. cir 


q. n. yn tlatgaccan tetech ala 

ualiztſi puan temachiotuistli 

rnicoac aca pemiquisnequí yn 
pequicasnequí pniamima oncã 
machiotillo yca olio ſancto yn 
ſacerdote calaua puan quima⸗ 
chiotia ppan yn cecenteti yni⸗ 
nemachil iz ptoca ſentidos pni⸗ 
tlachialiʒ ypan puan ynitlaca 
quiliʒ ppan puen pnítlanecuis 
lisipan puan pnitlauelmachís 
lís ípan nopuan pnitlamatod 


liʒ ypan puan pricuiddapá. Ta 


oncan caalaua pualrquimadhi 
otia yn ſacerdote pn cocoxca⸗ 
teintli vnic uel mochipoliuiʒ⸗ 
nittatiacul pntepitoton ano⸗ 
go occequi ueueꝝ ynodchiuh⸗ 
vnic oquimotlatlacaihuili yu 
dios. yninemachiliztica:xehi⸗ 
ea monequi uelcẽcateyolloco⸗ 
— moceliʒ yuan miclaniʒ caye 
vatl gncocorqui quitlaniliʒ⸗ 
enfaceroote cenca piollocopa. 
Cayntlacamo aͤtlanilicaamo 
uel quimomaquiliʒ ynſacerda 
te yehica pniſacramentoquice 
lia pnitiagouan vn dios Enrpí:. 
anome puen purpPlaname ynic 
uelmocencauaʒque pripampa: 
vn miquistli. 
E Inic chicuacentlamantli ſa 
cramento ptoca oꝛden ſacerdo 


¶ Sermó.rrojfobrelos. 


tal:quederedezir:vignivao de 
ſacerdote.Eſte ſacramẽto ſolo 
io puede dar el Obiſpox el ſo 
lo inſtituye y pone por ſacerdo 
tes alos padꝛes q̃ ſe haʒen oꝛ 
denan ſacerdotes:ꝑa que ayu⸗ 
dẽ aqui enla ſancta vgleſia /ꝑa 
que digan milla: para q̃ bap⸗ 
tiʒen: x tãbien parã que confieſ 
ſen y cafen o tomen las manos 
y para que pꝛediquen. Po 
todos eſtos padꝛes ſacerdotes 
pꝛimero los oꝛdena v haʒe Sa 
cervotes:el gran ſacerdote que 
es el Obiſpo y ellos benvize/ 
x les da el poderð nueſtro vios 
para que puedan llegar al fans 
cto ſacramẽto: y pa que puedã 
miniſtrar los ſacramentos. 

¶ El ſeptimo ſacramento es y 
ſe llama MMatrimonio. Que 

niere deʒir apuntamiento: no 
otros llamamos al matrimo s 
nio quando vn varon ſe caſa 2 
apunta con vna muger / pꝛo⸗ 
pone en ſi d nunca jamas la de 
rar haſta tanto que muera:plo 
miſmoqnuando la muger ſe ca⸗ 
fa con vn varon x pꝛopone fir⸗ 
memente ð nunca jamas lo de» 
rar. Han de ſer entrambos a 
dos baptiʒa dos el varon y la 
muger antes que 


tal.qun.teupircarotl aup pnis 
facramento cagan pcelecin quí 
motemaquilía vn obífpo ca qa 
vel cel quiteupixcatislia pra 
quique ſacerdotes me mochis 
tia pnicnican tlapaleuiʒqᷓ ppan 
en ſancta ygleſia pnicouímisal 
puisque miſſa puan ynic tecua⸗ 


atequiʒque anogo tepolmelas 


naʒque anogo temanepanoʒq⸗ 
kuan pnic temachtiʒque. Las 
mochitin ph padꝛeme ſacerdo 
tes achtopa quiteupircatialia 
pueífacerdote pnobifpo puan 
quimoteuchinilia puanquimo 
maquilia yniuelitiliʒ vn dios⸗ 
gnícuel vtech aciʒque yn ſanc⸗ 
to ſacramento puan ynic uel q 
temacaʒque yn ſacramentos. 
aL Inic chicontlamantli ſacra 
mento ptoca matrimonio.q.n. 
nenamlctiliʒtli:cayeuati in ma 
trimonio tictocapotía ynicoac 
ce oquichtli quimonamictia⸗ 
ce ciuatl puan mocemixnaua⸗ 
tía gnaoquíc quicauas vnix⸗ 
quichcauitl miquiʒ: aup cagan 
nopulquí vn eiuati vnicuac ce 
oquichtli quimonamictia puá 
mocemixnauatia nic aoquic⸗ 
quicauaʒ. Aah capmomextin⸗ 
oquichtli yuan n ciuati tlacna 
atequilti pezque achtopa pnics 


Sacramentos dela ygleſia. 


fe calensp no han de tener paré 
teſco mu cercano:ni fe han de 


E — 
el varõ no ha de auer llegado 
a otra parienta óla muger:y la 
muger tãpoco pad auer llega 
do a otro hõbꝛe parientedl va 
ron: poꝛqͥſi ha llegado a atgus 
no oa algũa:cuñado o cuñada 
en pꝛimero o ſegũdo grado no 
ſe pueden caſar. y tambiẽ ſi al 
guno delos q̃ fe qͥeren caſar aũ 
noes baptizado tãpoco ſe pue 
de caſar;a ſi ſon parientes? pat 
mero ſegundo grado / tapoco 
fe puedẽ caſar. Y quãdo deſta 
manera fe caſan q̃ no tienen pa 
renteſco: han ſeð guardar leal 
tad vno a otro los caſados en⸗ 
trambos/que ni el varon ha 
de llegar a N 


fo. cx 


uel monamictiʒqᷓ uan peuatl⸗ 
amecenca quiximati pnamo 
quenmonotęa. Auh camone⸗ 
qui anquimatiʒque notlagoua 
ne caoquimotlaluitęino putos 
hey teupixcauh ſancto padꝛe 
de Roma en techpa nican yn 
dia tlaca ynicuel monamictiʒã 
tetlamanpa. 
Sermõ xxvij. 


| Iſſit verbuz fis, 


N 
E) us a ſanauit eos. 
y ' 4 


1 cvj. 

] A uh peuátin 
TAR tenporica monas 
mictia ĩ oqͥchtli ca apac opul 
icech acic occe iuã pold ĩ ciuati 
auß in civatl amonoac oyuh 
ktech aglc ĩ occetlacati puá pol 
qui xnoqͤchtli: cayntia aca oy 
techagic yniuepol centlamã pa 
anogo ontlamanpa caamo uci 
monamictiʒque / Yuan pntia 
capamo mocuaatequia ceme⸗ 
ieuãti inacuió monamictismed 
caamonouel monamictisque;. 
auh entlaquenmonotęa ontla⸗ 
manpa amonouelmonamicriʒ 
que. Aub ynicoac teupotica: 
monamictia ynamo quẽmono⸗ 
tga:ca cenca uel mopirtmeniʒ 
que ymomertin inoquichtli pa 
uan in ciuatl:in oquichtli axac 


== 


¶ Sermon. xx vij ſobꝛe los. 


otra muger ni tampoco la mus 
ger hade llegar a otro varóm 
mas hauſe de guardar lealtad 
piuir entrabos ſolos marida 
Remete. I n tãpoco fe pan de 
juntar ni tomar clandeſtinamẽ 
te: ni hã de comer ſobꝛe ellos/ 
ni hã de fer pueſtoß delante del 
fuego: ni hã de fer atados con 
las mantas /aſſi como antigua 
mente ſe haʒia. Ha fe de ſaber 
zimero fi tienẽ algun impedi 
méto aſſi como auemos dicho 
o ſies alguno padrino ocõpa⸗ 
dꝛe de otro q̃ tiene al niñoquá 
do febaptisa/pez no ſe pues 
de caſar con alguno de ſus pis 
jos de aq que lo tuuo al bap⸗ 
timo · y quando daramẽte ba 
arecido no tener impedimen 
toalguno: pane. luego los 
parientes: f lo5q̃ſe quieren ca 
lac ela ygleſia aſe lo Óxirama 
nifeſtar al ſacerdote / para que 


ſean amoneſtados v examina⸗ 


dos: x pꝛeguntados ii ax algu 
no que ſepauigua coſa po:DÓ 
de no fe puedã caſar: aii como 
io manda nfa madꝛe ſancta pe 
gleſia: tres veses ha d ſer amo 
geſtados. y puesta mane 
ra hã ſido examinados v amq⸗ 
neſtadeßpublicamẽteluego ch 


occe ytechagiʒ encivad aub pu 


ciuati amonoac ꝑtechaꝗiʒ inoc 
ceoquichtli ganuel ——.— 
miʒque puan uei mixcauitine⸗ 
mísque . Aub puan amoga 
nichtaca mana amono ypás 
pa tlacualoʒ amono tlecuilirs 
coac Halílosque amonetechil⸗ 
pilozque iniubd veuecauh mo 
chivaga.Zlub iu achtopa nel 
machiʒtiz inagoytlaic itiacaup 
ticate pniubquí innotiquitoqᷓ̃ / 
in agoaca padꝛino anogo cõpa 
dꝛemochina in quinapalous ĩ 
piltcintii inicoac moquaateqda 
ca amo uel acaquimouamicti 

poeme inipilhuan: peuatl ino 

monapalhui. Aug inicoac uel 
dez inic amotleyc xtlacauptica 
te ca nimanyaʒ i ĩteua polque: 
tuan peuantin monamictiʒne⸗ 
qui inteupan inygleſia quimol 
hulliʒque yuan quirpárilisque 
in ſacerdote in pcteirpanquets 
galoá eus rlatoltilozque: ano 
go tlatlanilosquemochielacarl 
inago aca írlaqmatí ynic amo 
uelmonamictiʒque iniuhmote 
nauatilia intonantcinſantca ps 
gleſia yerpate irpanquetcalos 
que. Auß inpeiubá inotia tol⸗ 
tiloque ua inoteixpanquetga 
locue canimã quimomane pa⸗ 


Sacraamentos de la xgleſia. 


ſacerdote los ha de tomar las 
manos y ha ð pꝛeguntar les y 
deʒir deſta manera. Tos fula⸗ 
na. N. caſaye os poꝛ la vgleſia 
con fulano. M. days os le ð to 
da vfa volũtad po: ſu muger: 
La muger ha de deztr luego. 
Si vo me caſo ꝝ doꝝ poꝛ mis 
ge de. N. poꝛ la pgleſta. y def 
pues q̃ ha preguntado ala mu 
ger /ha de pꝛeguntar luego al 
varon y le ba de dezir Nos fu 
tano. H. caſayg os poꝛ la yate 
fía con fulana. N. dars os y 
Otorgapsosle poꝛſu marido 

toda vr̃a volumtadt Diga ue 
go el varõ. Si yo me caſo cõ fu 
ana. N. poꝛ ia gleſia/ꝝ me te 
DOY poꝛ mariod. echo eſto 
luego les toma el ſacerdote las 
manos — 5 v ſelas jũta y 
los bendiʒe. Alli ſe caſan poz 
la yglia v alu os ata ⁊ liga nro 
grandios ꝑa que ninguno los 
pueda delatar:poꝛquẽ aſſi efta 
eſcripto enel euangeuo. Quos 
deus coniunrit homo non ſepa 
ret: que quiere devir:que alas 
que dio apunto por la pglefía 
ningun homdꝛe deſta vida los 
aparte /huſta tanto que poꝛ la 
muerte ſean deſcaſados. y lue 
co ſedize ſobꝛe elos ez 


fo. cxj 

nühuiz in padꝛe ſacerdote: yuh 
conitoʒ:i ic qᷣmotlatlaniliʒ. In 
teuatl inti ciuatl. N.cuix ticmo 
namictia teuputica in. N. cuir 
ticmomacámorolocopa nic ii 


ciuanbtics” TAlmanquitosí ci 


natl. Ca quemaca:canicnona 
mictia yuan nicnomaca teuyu 
tica in. N. Auh inicuac oqͥmo 
tlatlanili in cinati ca nimẽnoqͥ 
motlatlaniliʒ in oquichtii qui⸗ 
molpuiliʒ. Vnteuatl intoqch⸗ 
tli. N. cuir ncmonamictía teo⸗ 
putica in. NM cirmopoiocopa 
ticmómaca inte tiyoquichniti 
e Nimancuitoʒ inoquichtli. 
Ca ũmaca /ca nicnonamictia 
teuyutica in. MN. canicnomaca. 
Au inicoac opuhmochiuh ni 
mãn pequimoma nepanilbuía 
— mman pequin 
moteochínilia. Ca oncanmo. 
namictia teoputía caoncanqui 
molpilia intouepriarocanb in 
dios inicapacuel quĩmotomi⸗ 
lizꝛca xuhqui xpanyeniliupti⸗ 
ca in euangelio. Quos deus có 
iunxit homo non ſeparet. qui. 
pienanti teopurica oquimo|pi 
u ĩdioꝭ:ayacilalticpac tiacai 
quimatomas:intrácocauitimi 
quística momarcgayanasque. 

Auh niman oncanipá mitoua 


(Sermon.ervf¡.fobre los. 


mifla:y el facerdote los bẽdiʒe: 
antes q̃ aqueſto le haga/x am 
tes que ſe diga la miſſa “obre es 
los; y antes q̃ el ſacerdote los 
bẽdiga alos caſados no ſe pue 
den juntanpoꝛq̃ ſi ſe jũtan ofen 
den anfo ſeſioꝛ dadoꝛ de vida. 
Tere aqui en que manera fe 
han de caſar poꝛ la ygleſia to» 
dos para que dios nueſtro (es 
ſioꝛ fea feruido. 

¶ Acqui ſe pone la linea de la 
generacion de parte del matri 
monio / que es lo que nueſtra 
madꝛe ſancta ygleſia pꝛobibe: 
tocante alos Elpañoles/p to 
cante alos indios. 

¶ Ex pꝛimer grado llamamos 
alos que ſon hermanos de pas 
dꝛey mabreragora ſean höbꝛez 
agora ſean mugeres. 

¶ Elfegúdo gradollamames 
alos paimos hermanos/á fon 
tos hijos dlosq auemos nõbꝛa 
do 4 ẽgedꝛarõ cada vno po? fi 
¶ Eltefcero grado llamamos 
alos pꝛmos ſegũdos:ꝗ̃ fon los 
metos ólosá pꝛimero nõbꝛa⸗ 
mos eſto esloshFos3 vn viẽtre 
᷑ aq̃ſte tercero grado fe puedẽ 
caſar los indios a indiads dels 
tas tierra poꝛ mandado ð nfo 
mup ſcõ padꝛe el fumo põtifice 


miſſa quimoteuchiuilia ĩ ſacer 
dote:inicoac aíamo mochiuay 
inapamo ĩpan miſſa mitova:ín 
apamo qui moteochiuilia in fa 
cerdote:in omomanepanoque 
caamo uel monepanò v /auh ĩ 
tlamonepanoca / ca quimotla⸗ 
klacalhuilia intotecuxo in dios 

vpalnemouani. Ca pʒcatqui:ĩ 
quenin vel nenamictiloʒteoiuti 
ca inic uel tlaiecultiloʒ in dios. 
¶ Mican motlalia intlacame⸗ 

caputl prechpa venamictiliʒtli 
intleinquitecaualtia intonant⸗ 

ein ſancta ygleſia:inĩtechpa in 
Eſpañoltin puan inĩtechpa ni 
can india tlaca. 

¶ Centlamanpan tiquintoca 
potía hermanos pnaquique ps 
nenantlaca/aco oquichtin /a⸗ 


Mo go ciua. | 


¶ Vnic ontlamanpa tíquinto 
caęotia/pꝛimos hermanos:pe 
hu antin in pilhuan ynotiquin 
teneuh que cececni oqnchinq̃. 
¶ Auh inic petlamápa tiquin 
tocapotía/pzimos ſegundos/ 
ca ꝝmixuiuã in achtopa otiquĩ 
teneuhque germanos: yneuan 
tlaca:ca ppá inyeuatl perlamás 
caioti uel monamictiʒ q in nicã 
india tlaca; prencoparcinco vn 
toueꝝ teupixcauh ſanto padꝛe 


Sacrámentos dela pglela. 


de Roma. 

(El quarto grado llamamos 
pumos terceros: Gfontos vif⸗ 
nietos delos que primero 104 
bꝛamos de diuerſas o víftictas 
lineas: y aqueſtos no fe puedẽ 
caſar entre ios efpañolee enel 
guarro grado:fno enel quinto 
grado fe puede caſar veleros 
tos höbꝛes de caſtilla. Y ningu 
no fe puede caſar có fu cuñada 
ni con ſu cuñado en pꝛimer gra 
do o en fegundo ni en tercero / 
ni tãpoco en quarto grado Gn 
to alos eſpañoles:ſino enel án 
to grado x dende adelante:deſ 
ta manera lo ha inſtituydo 02 
denado la madꝛe fanta ygleſia 
y deſta manera lo manda a ſus 
hijos los xp̃ianos ꝝ eſpañoles 
y alos de eſtas indias poꝛque 
agoꝛa ð poco aca los ha toma 
do por hijos haʒe miſericbꝛdia 
con ellos:para que fe puedan 
eaſar en tercero grado con ſus 
cuñadas:aſſi como auemos di 
cho de ſus partentas. 

e PISA 
€ deſta manerato inſtituyo 
el ſumo pnotiſice nf̃o muy ſctõ 
padꝛe ð roma:poꝛq̃ el elta pue 
Ro por cadeęga ð toda ta ſctã ps 
gleſia q es el axũtamiẽto ð to⸗ 


fo, cxij 


de Roma. 

Ey menaubtlamanpa tiquin- 
tocapotla pꝛimos terceros pul 
machtouã inachropa dtiquin⸗ 
teneuhqueicecẽ puitlacamecas 
poub: aub pieuantinꝝ amouel 
monamictiʒque intechcopa in 
Eſpañ̃eltin:gãmaculllamãpa 
uel monamictiʒque incaſtillan 
tlaca cencauecapa. Auhca as 
pacuel quimonamſctiʒ pnives 
pul pnaco centlamápa/anoco 
ontlamápa/anoco petiamain⸗ 
pa/anogo naubrlamampa in⸗ 
techpa ĩ Eſpañolti: gan uel mo 
chiuaʒ macuillamẽ pa puan pe 
nepa: ca tubár xc oquimotla 
tlalíti intonantein ſancta ygle⸗ 
fia puan opubquinmonanaris 
ui inipilhuan in Chꝛiſtianos 
me Eſpañoliin. Auß pnicã in⸗ 
diatlaca yehica quinaxcan quí 
mopiitcintia pnapamo cẽcaue⸗ 
caubica quimottaocuhlia inic 
nel ronamicttʒque:iettamãpa 
Eni aepulhuan / niuhqui otiqͥ 


toque Pntechpa yninuanpul⸗ 


cauan. 

¶ Außh cagannoyuh odqnmo⸗ 
tlatlainili ęntoueiteupircau 
faucto padꝛe de Roma ca xtc 
tecomochínbtica ynſancta pa 
gleſia vnn necẽtlaliliʒ ynirqui 


¶ Sermõ . rrvij.ſobꝛe los. 


dozlos xp̃ianos:que en todo el 
mundo eſtan:tiene ei miſmo lu 
gar de nr̃o redẽptoꝛ Jeſu po. 
Digo ꝗᷓ oꝛdeno aſſi miſmo los 
apunos delas gres deſtas indi 
as que no ayunẽ tantos DÍasqn 
tos ſõ obligados a qyunar los 
eſpañoles. Poꝛqᷓ s eſpano 
les tienen obligacion a ayunar 
la quareſma Q fon quarenta di 
as: otras vigiliasꝝ qtro tẽpo 
rasicomo acoftúbad apunar en 
cada vn año: ꝝ otros tantos di 
as derã ð comer carne todon 
los viernes v ſabados de ocho 
e ocho dias. Aq̃ſtos mãdamiẽ 
tos ſon dados alos xp̃ianosð 
la ſaneta madꝛe yglia: los les 
ſon obligados a guardar ꝑa q 
ſe puedanſaluar:empero qué; 
do alguno eſta enfermo ð gran 
de enfermedad no es obligado 
a apunar / ni a dexar de comer 
carnei porque bien pueden cos 
mer la / aun que fea en muy 
grande axund. ¿Empero las 
gentes de eſtas indias entien⸗ 
dan bien el mandamiento a e⸗ 
ellos dado / aſſi como el ſaneto 

dꝛe de Roma ſelomanda / 
ſij ſanetidad les perdona que 
no ayunen cada dia el tiem⸗ 
po dea n D 


chtin xpianosme nouian cem 
nauae onoqueiuan cauel xixip 
tla vntotemaquixticauh Jefa 
rpo.Laníquitona capuá oqui 
motterlalilill nintechcopa ni⸗ 
cau yndia tlaca pninneganalíz 
ymicamomogavasque pnf3quil 
hniti yntechmonequi mocas 
uaʒ que vn eſpañolti caxieuan⸗ 
tin eſpaflolti õponalupuitl yto 
ca quareſma pntecomonequí 
mogauaʒque yuan pnoccequí 
vigiligs quatro tempoꝛase 
cexiuiti praciypan negaualo> 
tiuhmuh noisquiliputel nacaca 
ualo nouign xuanynieoac vier 
nes mochipa puen ſabado chi 
chicoomedca. Jeuatli ynin na 
uaril xn xpᷣianome puquimmo 
nauasílra qn ſaneta ygleſia uel 
intecꝭ monequí quipixtinemiʒ 
que iuic uel momaquixtiʒque / 
auh inicoac aca mococoa vep 
cocolizricatca amoꝝtechmone 
qui mogauaʒ: xuan amoitech⸗ 
moneqͥ nacacanas; uei quicuaʒ 
irmacatl maciui cenca ueꝝ ypã 
negaualiʒtli. Auh ĩnican india 
tlaca ma uel quicaqca inmna⸗ 
natil pniuhqui monauatilla in 
ſancto padre de Roma: caquin 
motlapopolbuilia pnic amos 
mo gauaʒ q momostige inicoac 


Delas obꝛas de miſericoꝛdia. 


quareſma quãdo todos ayunã 
quarẽta dias:mas ſolamẽte les 
manda que ayunen losviernes 
dela quareſma. Mi tampoco 
fon obligadosa ayunar todas 
las vigiliss ni quatro tempo⸗ 
ras: mas ſolamente el ſabado 
ſancto vn dia antes de paſcua 
floʒida tienen obligacion de a. 
guhar pla vigilia de nauidad/ 
vn dia antes del nacimiento de 
nueſtro redemptoꝛ Jeſu Chi 
fo. Y aun que no tengays o⸗ 
bligacion de apunar todas las 
vigilias y quatro tempoꝛas/fi 
nd ſolas eſtas dos veses: no és 
pero poders comer carne en 
quareſma / nien vigilia / ni tam 
poco en quatro tempoꝛas/ni 
en viernes / ni en ſabado: poꝛ⸗ 
que la carne ſiempꝛe eneſtos ti 
empos os la pꝛohibe el ſancto 
padre / quando todos la DE» 
xan de comer / aſſi como os he 
dicho. Deo gratias. 
¶ Seimd. xviij. 

¶ Beati miſeri⸗ 

eS FS N 


1 11 ¿EA 


472 


Y pſimiſericoꝛdia 
nſequentur. 
Nathei. v. cap. 
i qͤere dezir. Bienauẽturadon 
tos miſericoꝛdioſoꝭ:poꝛ q ellos 


coꝛdes:quoniaʒ 


fo. cxiij 
quareſma ompoual ylbuitl ne 
gaualo:qãyio viernes ępã qua 
relma chichicoometica quimo 
nauatilia inic mopaua q. Aug 
ca amo Haihuiti vigilia anos 
goquatro tẽpoꝛaꝭintechmone 
amo gaus que: ganixo icoac y 
ſabado ſancto ipmostla ocxu 
chipaſeua:intechmonedmoqa 
uaʒque:ꝑuaꝝ ꝝnicoac vigilia 3 
nauidad imostiapocimotlaca 
tiliteino intotemaquixticatcin 
Jeſu xpᷣo: Auh maciui inamo 
mochipa amotechmonequi in 
ic mo gauaʒ que vigilia inan in 
tro tẽpoꝛas/Hioppayrtip in 
otidtoG ca amo nel anquicoas, 
Gnacatl ppáín quarelma:puá 
in vigilia:nan ein quatro tẽ 
poꝛas:xuan pan in vlernes:pa 
nan e in ſabado: ca yenati 
in nacatl mochipa amechmo⸗ 
eaualtilia an ſancto padꝛeyni⸗ 
coacnacacaualo/eniubdonas 
mechnolhuili. Deo gratas, 
¶ Sermõ . xx viiſ. 

¶ Beati miſeri⸗ 
E co2De8 : quontá 
¡Aa 0 ICICON 

¡A con equentur. 

2 — yA Marhei. v. cap. 


'qui.quémachuel fénantín nte 


tlaoculianime: cauca vehuantĩ 


p 


Sermon. xxviij. 


atcancáran miſericdꝛdia. 
¶ Los sos amados cõuiene 
os alli miſtid mucho e grã má 
a ad, e 4 
a voſotros ſeahecda mía: por 
ꝗqᷓ aſſi lo diʒe no redẽptoꝛ Je⸗ 
ſu xpᷣo enel euangelioſagrado. 
Beati miſericoꝛdes.⁊c. Enten 
ded los mis diſcipulos y dotri 
nados:ca nofotros'tramamos 
la miſericoꝛdia: co: ago miſero: 
poꝛq̃ es aſſi que nt̃o cdꝛagon ef 
ta triſte poꝛla pobreza d miſe⸗ 
ria denfo pꝛortmo. Moꝛqꝗᷓ affi 
eee e 
fte de ſu miferia y pobꝛeʒa ꝑa⸗ 
q noſotros le axudemos de to 
do nfo coꝛagõ aſſi como noſo⸗ 
tros querriãmoꝭ fer apudados 
de nras miſerias o ento que te⸗ 
nemos neceſſidad. Y pa (mes 
joꝛ entendaęs efto cóniene que 
pꝛimero ſepays que ay en nf 
euerpo ſiete coſas / que noſo⸗ 
tros tlamamos neceſſidades 
nueſtrad:ꝑ otras tantas ap o te 
nemos en nueſtras animas ne: 
ceſſidades nueſtras. eps 15 
las ſiete pꝛimeras: que en nueſ 
tros cuerpos tenemos. 
Lap mexacoſa o neceſſidad 
o miſeria Gen nf̃os cuerpos te 
nemos es:que tenemos hãbꝛe. 


tlaoculilo que. 21 

E Netiseougne raxuan cenea 
amote qui yniantetia 
ocunanime anpeʒ que nic uel⸗ 
antlaóculitesque ynameuantĩ 
cayuhqui axcan dtn ee 
entotemaquixticatgin Jeſu cri 
ſto yparvn Euangelid. Bes 
ati miſericoꝛdes.⁊c. xiemocaqͥ⸗ 
ticthottamachtiſhusne cateuã 
titictocapotia itetlaoculiliztii 
tlacóstpollotlicapntopollo ra 
ocuxtica ppampa yninetolinis 
liʒ yntocotonca. C amoneó tla 
ocuxtiyeʒ phtopollo prechpa 
pninetotimliꝭ: nic nelticpale⸗ 
uiʒqne topollocupa xniupqui 
teua ien ue entipas 
lenilozque ptechpa yntonetoli 
niliʒãoco ytechpa inte techmo 
im 

monequí ac 

Pa an tizque cachicon⸗ 
tlamantli prechcatquí yntona 
cayo: tictocapotia yntote⸗ nt 
chmonequi: Huh cacancisárla 
mantlí prechcatquí ratanima 
pntotlatemachiliz, tqui 
ynacachto chitconteti:ꝑtechcat 
qui yntonaeayo. 

¶ Inic centiamantli pnelates 
machiliʒtli ptechcatqui itona 
cayo capehuatl vnic titeo gui. 


Sobre las obꝛas de miſericoꝛdis. 


¶ y la ſegunda neceſſidad / o 
miſeria de nueſtro cuerpo es / 
que tenemos ſed. 

¶ La tercera es: que quando 
hacemos no traemos con nos 
otros caſa ni moꝛada aeſte mũ 
do; m tãpoco la podemos lle⸗ 
uar a cueſtas adonde quiera q̃ 
vamos. 

¶ La quarta coſao neceſſidad 
de nf̃o cuerpo es/que quando 
nacemos viene deſnudo a eſte 
mundo /y algunas vezes anda 
mos deſnudos. 

¶ Laqmuinta coſa o miſeria es 
que eſtamos ſubjectos a mu- 
chas enfermedades:poꝛq̃ agu 
nas veses enfermamos. 
alert miſeria es / que fe 
Hazen muchos eſdlauos eneſta 
vida: y nos otros pudieramos 
ſer eſelauos / ſi Dios nueſtro 
gran ſeñ̃oꝛ quiſiera que lo fue⸗ 
ramos. 

¶ La ſepuma miſeria de nueſ 
tros cuerpos es / que tienen ne 
ceſſidad que otros los entierrẽ 
quando nos muramos:poꝛque 
no nos podemos eterrãr anos 
otros miſmos:poꝛ tanto tene⸗ 
mos neceſſidað de q̃ otros nos 
ſepultẽ poꝛqͥ los perros no nos 
coman ni los otros animales/ 


fo. cxiiij 

¶ Auh vme ontlamãtli pnitla 
temachiliʒ yntonaca to cayes 
uatl nic tamiqui. 

¶ Auh ynic peilamantli cas 
amotlep tochan ticualitquitiui 
tge nican tlalticpac vnicuac ti⸗ 
tlacati: nan caamouel campa 
tiquitqui enicuac canapa tito⸗ 
uica. 

CT Inie nauhtlamantii puítlas 
temachiliz vntonacayo catipe⸗ 
tlaußhtiuitge xmcuac titlacati ni 
can tlalticpacixuan catipetla⸗ 
uhtinemi vnquemania. 

¶ Auh enie macuillamantli 
catotechiermemi miectlaman 
tli cocoligtli ynquemania tito⸗ 
cocoua. 

E Auh ꝛnic chicuacentlaman 
tli camiequintin tlacotin mos 
chiua nican tlalticpac: puan ca 
vel titlacotin tipesquía inteuã 
tin in tlaqͥme nequiltiani neo 
ueytlatocauß vn dios. 

¶ Inie chicontlamantli ynitla 
temachiliʒ entonacapo caps 
techmonequi qͥtocaʒqueynoc⸗ 
cequintin xnicoac timiqui i cas 
amoueltonoma titotoca:ychi⸗ 
ca totechmonequi techroja34 
pnoccequintin pnic amotech⸗ 
cuazque ynchichime ano go oc 
cequintin vnioiou manencmí 


p y 


¶ Sermò . xrviij. 


ni aues: x tãbien ꝑa q̃ no hiedã 
nipógiafcoalosGlos vieren. 
y aſſi como nofotros quer 
riamos que hiʒieſſen con noſo 
tros miſericoꝛdia y nosayudal 
ſen los otros quando tenemos 
alguna neceſſidad de las que 
auemos dicho o alguna fatiga 
dela miſma manera nofotros 
les auemos de haser miſericoꝛ 
dia y auemos de ayudar y (os 
coꝛrer alos ðᷣmasnf̃e primos 
Poꝛtãto mis amadoscóniene 
dfepaysGay ſietemiſericoodias 
ꝑteneciẽtes anfos cuerpos. 
¶ La p̃mera es: ¿fe ha ð dar 
¿comer alos que hã hãbꝛe aſſi 
hõbꝛes como mugeres. 
¶ La ſegũda esiq ſe ha ð dar 
de beuer alos q̃ tienẽ feo / aſſi 
enfermos como ſanos. 
UL aterceracs: ſe han ð ve 
ſtir los q̃ andan deſundos p po 
bꝛes:ꝝ pꝛincipalmente os aue⸗ 
ys voſotros de veſtir / poꝛque 
duiades ð auer verguenca poz 
andar como andays deſnudos 
algunos de voſotrosdeſcubꝛiẽ 
do vas verguẽgas po: dlãte a 
poꝛ detras:ca mucho es nes 
ceſlario que andẽ vueſtras car 
nes cubiertas de toda parte. 
Glorque el miſmo gran Rex 


patlantinemi yuan ynic amop 
rapasynicamo quintlapeltis y 
naquique quíteasque. q] Zlul 
eniubteuantin tictonequiltia 
techtlaoculiʒzque puan techpa 
leuizque pnoccequintin pmcos 
acptla techtolinia anoco tech 
teqaiſ achæua yniuh otiquito 
que cagannoiub tiquiutlaocu⸗ 
luzque puan nquinpaleuizque 
anoco tiqninmanauiʒque ynoe 
cequintin tocotoncana. Jehi⸗ 
ca notla gouane monequi ãqui 
mattʒque cachicõteti ytlaoculi 
loca yntonacayo. 
¶ Inic centetl tlacualtiloʒque 
yraquique moteociuitia ago: 
oquichtin anogo ciua. 
C Inc ontetl atlitiloʒque gra 
quique mamiquitia ago cocox 
carcitaántin anoco uelnemi. 
¶ Inic eteti tiaquentiloʒque 
n mopetlauiltitinemi vn mo⸗ 
tolinia. Auh ynachtopa ames 
uantin ammotlaquentizque: 
cacenca anpinauaʒque yn ye 
n ampetlauptinemi pia e 
cequintin puá ynic angnertia 
ND DN Fhamopinanis ami 
pampa puan amicápa/cacen» 
cg monequi nomampa tlapa⸗ 
chiuhtinemiʒ rnamonacapo. 
Ca ꝑcuatęin quimonequriia 


Sobre las obꝛas de miſericoꝛdis. 


x ſeñoꝛnr̃o dios lo quiere aſſi/ 
q̃ de todas partes andeys cu⸗ 
biertos p veſtidos vr̃os cuers]. 
pos. oꝛq̃ alos nr̃ospᷣmeros 
padꝛes quenfo dios crio y pus 
ſo en aq lugar tan excelente ðl 
parayſo terrenal:deſpues que 
ouieron pecado luego les dio 
veſtiduras / para que anduuieſ 
ſen cubiertos ſus cuerpos:poꝛ 
que no qere ni es fu voluntad 
q anden los hõbꝛes ni las mus 
geres deſnudos. e 
¶ La Grta obra de miſericoꝛ⸗ 
dia de nfocuerpo es:aluergar 
dar poſada/ y recebir/ y haʒer 
mía alos pobres neceſſitados 
eſtrangeros y caminátes:alos 
Glesauemosd dar caſa / poz 
no la puedẽlleuar acúeítas a 
parte alguna/aſſi como para 
noſotros lo queremos que nos 
aluerguen x den poſadaquado 
vamos a algúa pteleros:p qn 
do no tenemos caía pꝛopꝛia. 
¶ La qrta obꝛa ðᷣmĩa es:q̃ hã 
ð ſer axudados y ſeruidos p có 
ſolados los ẽfermos: poꝛq̃ no 
puedẽ elos ayudarſe a ſi miſ⸗ 
mos. Y afficomonofotrosáre 
mos (er apudaoos[ernidosp có 
tolados:0 q̃ cónofotrosfebaga 
mia q̃ndo eltamostfermos:Óla 


fo. ec v 


ꝛntoueitlatocaup ndios ynie 
uelnouiampa amotlapachoti 
nemisque yuan anmotlaquen 
titinemizque. Capiehuantin 
achtototahuan ynoquipocor 
ꝛn Dios puanompaoquims 
motlalili yniecttalpantcincot 
parapío terrenal ꝑnoiuhtlatia 
coque caniman oquinmomaq; 
li entilme pnquimoquentitine 
mísque puan pnicmotlapacho 
tinemiʒque caamo químoneal 
tircinoynic cáperdaubrinem 
Ginoguíchtin puan inciua. 

¶ Inic nauhtetl initlaocolilo 
ca ꝑntonacaxo cochitiloʒque 
tlaocoliloʒqueyuan celiloʒ que 
vnaquique motolinitinemi pn 
necatlaca ynnenenque: tiquin⸗ 
tomaquiliʒque yncaltęintluye⸗ 
hica amocápauel quimamati⸗ 
nemizque pnincalgnivb teuan 
tin ticnequi en ticochitiioʒque 
vnicoaccanapa ueca cihui puá 
ynicoac acanuel ticochi. 

¶ Mic macuilteti tetlaocoliliʒ 
tlachiualiʒtli palehuiloʒque 
tlalecultiloʒqae / uan vollali. 
loʒque vn cocorque yehica cas 
amouel n noma mopalehuis 
que. Auh yniuh teuantin ticne 
qui vntipalepuiloʒque vuan ti 
gollalilosque anogo titlaoculi 


p u 


¶ Sermò. xx viiſ. 


miſma mera les auemos ð ha 
ʒer mia y auemos de ayudar 
a nueſtros pꝛoximos yduD08. 
Poꝛ lo q̃l cõuiene mucho que 
tegamos cuydado deidaq̃ eſtd 
enfermos:y pꝛimero auemoꝭ d 
gyudar alos q ſon de nfa pte o 
q̃ tenemos con ellos algũ part 
teſcoto los domeſticos Onfa ca 
fa pa quelo hagamos odena⸗ 
damẽte. a empo muy mas 
pꝛincipalmẽte conuiene ꝗᷓ ten⸗ 
gamos cuydado ð nr̃a aĩa quã 
do poꝛ el pecado eſta enferma: 
pa qnr̃o dios la fane có ſu diui 
na gr̃a enla confeſſion. * 
¶ La ſerta obꝛa de mĩa es/ꝗq̃ 
los captiuos v eſclauos hand 
fer redemidos: los qles no pue 
dẽ hazer lo qᷓ quierẽ/ni tãpoco 
puedẽ yꝛ adde quierẽ. Mas 
binen cõ otros ven tierra age, 
nav no con ſus pariẽtes ni con 
us amigos: poꝛ tanto conuie⸗ 
ne mucho que ſean apudados 
y redemidos:poꝛque nueſtro 
gran rey y ſeñoꝛdios nos apus 
de / y poꝛque tenga po? bien 
de nos redemir las nueſtras 
animas. e 
¶ La ſeptima obꝛaðò mĩa tocã 
te anfos cuerpos es/q̃ ſe hãð 
ẽterrar los muertos:ꝑ no le pa 


loʒque vnſcoac titococona cas 
gan noiuh tiquindaoallizque 
liquinpalchuiʒqueyntocoton⸗ 
cabus ynrobuilteccaua. Lao? 
ca moned vn tiquiniocuſtlauiʒ 
que ynaquiá mococohua au 
yuachtope tiquitzpalebuizque 
pniehuantin ꝓnago quennquĩ 
notgea anoęo tochantlacaiynic 
uei ticnematcachiuaꝭqᷓ. Aub 
caoccenca monequi vn uel a 
cachto tictocuulauiʒ que ꝝnto⸗ 
pollia yntanima pnicoactlatia 
cultica mococouauuicuei qͥmo 
patiliʒ yn Dios ycaxnigr̃a ne 
polcnitiliʒpa. 

¶ Inic chicuacenteti maquix⸗ 
tiloque vntemac uetęini tlatia 
cotín ynamo uelquichiua pne 
tleyn quinequi: xuan pn amos 
uel mouica ęncanpa mouica: 
nequi. Can te tlan monemitia 
anoco tetialpan inamo intlan 
inin huanyolque inimicnluan: 
kehica cẽca monequi palebui 
toque yuan macuirtilozaue 
inictech mopalepuiliz intouer 
tlatocaub in Dios/yuan pníc 
quimaquixtiʒ intogollía incas. 
HIMA., 

¶ Auh inic chicontetl ítlaoce 
liloca intoyacayo tocoʒque ir 
mimicque:auꝶ ca amo gan on 


Sobꝛe las obras de miferico:dia. 


de dex au ſobꝛe la paꝝ dla tierra 
loßmuertos:poꝛqͥ no os comã 
los perros ni las aues: poꝛqͥ 
no piedan. Y mucho os aueys 
de guardar los mis amados 4 
no comays la came humana/ 
aſſi como lo acoſtumbꝛanã ha 
der los viejos 1 viejas antigua 
mente vf̃os padres peguelos 
quesentades; pozú eſte es vn 
mup abominable peccado p 
mup eſpantoſo:poꝛq los come 
doꝛes ð carne humana höbꝛes 
o mugeres alla enlos infiernos 
tos hã de comer los vemontos 
alſi quanto alas animas como 
quanto alos cuerpos. Poꝛ tan 
to los mis amados hermanos 
aboꝛreceo para ſiẽpꝛe eſte tan 
abominable peccado:ꝝ enter⸗ 
rada vr̃os muertos v alos mu 
ertos d otros. V aſſi como no 
quereys que efoscuerpos ſeã 
deravos ſobꝛe la tierra quãdo 
murays ſino Gfeá enterrados 
enla ſepuiturs: ðſta manera as 
tzeys de haser a vueſtros pꝛoxi 
mos que aueys de haʒer miſe⸗ 
rico:dia con eiios enterrandos 
les ſus cuerpos.Aqueſtas Ñe, 
te odꝛas de mia ꝑtenecen a nue 
ſtros cuerpos. Deo gratias. 
Sermon xxix. 


fo. cy vj 
cá mocauʒque tlalpan aus 
micemo quincvaʒque inchi. 
chime anogo intotome: yuan 
pnicamo onca hixayaʒqᷓ. Auh 
ca céca huel anmopiaʒqueno⸗ 
tlagobuane ynic amo anqui⸗ 
cnaʒ que intlacanacati pniutps 
quſchiuhtinemia ynhuchuet⸗ 
que plamatque eha ccaug 
pnamotahnan inamocolhnan 
catca:ca cencahuep tlatlaculli: 
uan cencatemamaupti:ca pre 
vebuanti tiacanacacuant pnaz 
go oquichtin anogo cina ca pce 
cuepililoꝭꝗᷓ ca ompa mictlã iu 
ſiernos quincuaʒ que in diablo 
me ynimanima yuan pninnaca 
to. Vepica notlagouane xiccen 
tel chihuacanca cencauexila⸗ 
tlatiacullispuan iquĩtocacan: 
rnamomiccavan uan intemic 
cauã. Aub pniub anquinequi/ 
amo gantlaipan cabual:z in 
amo nacapo inicuac anmiquis 
que in gan motocaʒque: ca qan 
nopubquí tepan anquichiuaʒ⸗ 
que ynixquichtin amocotonca 
uan ãquintlaoculiʒeue nic an 
quíntocazque ininacayo. y rin 
chiconteti tetladcolilis tlachi⸗ 
ualiztli ca ctechmonequi iuto⸗ 
gaca ro. Deo gratias. 
¶ Sermon. ric. 
p llif 


¶ Sermd . xrir. 


El ¶ Eati miferis 
. 


EN 


¶ Stras ſiete nec 
ne nfa anima o miſerias p afli 
ciones que fon eſtas. 
¶ La pmera neceſſioad ónfa 
ala es q̃ quando nacemosveni 
mos pguozantes a eſte miidod 
no conocemos a nfo vías Poꝛ 
tanto dezimos q̃ la pᷣmera mia 
de nta anima es que auemos ð 
enfeñar alos pgnozantes ⁊ ſim 
ples a fin ſaber /o las palabzas 
de dios: o tambien otras cofas 
buenas. Y poꝛ eſto mis amas 
dos hijos aueys de enſeñaros 
muy biẽ todas las coſasð r p̃iã 
dad; q̃ eſtan enla doctrina / los 
articulos:ꝑ los dieʒ mandamiẽ 
tos: el pater noſter aue maria 
velcredo con otras coſas q̃ hã 
d ſer ſabidas:paraqᷓ laspodayps 
enfeñaralos otros que no las 
ſaben. Poꝛque eneſto les ha⸗ 
reys gran limoſna les axuda 
reys paraque ellos 8 en 
conocimiẽto ð dios:ꝓ tãbiẽ pa 
ra que ellos fe ſaluen / fi voſo⸗ 
tros les enſeñays como hãde 
creer:ꝑ como han de bia 


marbtb ane 


¶ Eati miſeri⸗ 
codes quoniam 


cheat 
lí puã eninetequipacholi3, 
¶ Inic centerl pninetoliniliz/ 
intãnima: ca vnicuac titlacati/ 
caamo tleticmattipuitce:amo⸗ 
notictirimachilia in dios. Yes 
bica tiquitoua iniccẽtetl ynitla 
oculiloca intanima: tiquinma⸗ 
chtízque inaquique atlequima 
a o nr cnc teo⸗ 
tollſ:a tla occequi qua 
lUpectl pee noted 
Huane huel anquimomacpitiʒ 
que vnirquich chꝛiſtianopotl / 
ppancatquí nemachtiliʒtli ps 
neltoconꝛanogomatlacteti teu 
tenauatilli:anogo pater noſter 
aue maria credo puanoccequí 
nemachtitoni:xnic huelanquĩ⸗ 
pnoccequintin png 
atlequimati. Ca cẽca yc ancui 
tlaocolizque yuan anquinpaie 
uiʒque ꝑnicupel quimiximachi 
een 
maquixti que yntianel xiquin⸗ 
machtican inq̃nin tlaneitocaʒ⸗ 
que:ꝑuan inqueniuel monemi⸗ 


Sobre las obꝛas de miſericoꝛdia. 


nir loablomẽte aqͥ eneſta vida. 
¶ La ſegunda miſeria de nfa 
anima es/que no tenemos con 
fejo ꝑa noſotros:poꝛq̃ muchas 
coſas vañamos ¿no las haʒe⸗ 
mos conueniblemẽte enlas Gles 
nos erramos / poꝛque ſiempꝛe 
tenemos mal conſejo.oꝛ tan 
to la ſegunda miſericoꝛdia de 
nr̃a anima es /dar cófejo aloꝶq̃ 
e algũa cola perrácalosGáva 
errados:p auemonos mucho ð 
guardar ð no lesinduʒ ir o ꝑſua 
Diralospecados:p aſſi miſmod 
no poner delante llos exẽplo 
malo de peccado: poꝛquè es 
muy gran pecado y lo auemoʒ 
de yꝛ a pagar el pecado ageno 
ſi noſotros lo perſuadimos. 
La tercera neceſſidad ⁊ mi 
ſeria de nfa anima es/que ſiẽ⸗ 
pꝛe tienent̃a carne vna malain 
clinaciona pecar y vna diſicul 
tad para hazer lo bueno. V de 
aqui ꝓcede que ofendemos a 
nueſt o dios ſiẽpꝛe:ꝝ de donde 
no le ſeruimos como es juſto. 
Boꝛtẽto la tercera miſericoꝛ⸗ 
dia de na anima es/que han ð 
ſer caſtigados ꝝ repꝛepẽdidos 
dos quehazen algun peccado/ 
para que emienden ſus vidas? 


biuan dien. RAR 


fo. cxvij 


tiʒque nican tlalticpac. 

€ V nic ontetl yninetoliniliʒ in 
tanima ca amotletotechca yn 
qualli nenonotęalizʒtli ca miece 
tlamantli tiquitlacoua pnauel⸗ 
ticchiua ganipantitotlapolots 
tía:ca rotechpetinemí yn auel⸗ 
nenotgaliʒtli. Vehica pnicons 
tlamantli vnitlaocoliloca inta 
nima:nonotgaloʒque pnaquiqᷓ 
ptla quitlacoua ago mopolpos 
lotínemísaub ca cenca titopixti 
nemiʒque pnic amotiquincui⸗ 
tlauiltiʒque pntlatlaculli:puan 
gníc amoneixcuitillitiquintla⸗ 
lilizque tlatlacultica: cacenca 
uer tlatlaculli:catictauctiaʒq̃ 
tehuantin yntetlatlacul yntla⸗ 
tictecuitlauiltica. 

U Vnic petliamantli pnetolini⸗ 
liʒ puaninineteqpacholisinta 
nima:ca xeuatl ynic mochipa⸗ 
tlatiacoʒnequi intonacapo ina 
moquichiuaʒnequi intlepncua 
ili chiualoni.Auß ca inyeuatii 
ttechacaínic tictotlatlacalhui 
lia in dios mochipa pnamoucl 
tícrotiapecultilia/pebica ynic⸗ 
petetl pnitltaocoliloca intani⸗ 
ma:pʒcaliloʒque yuan cuauitl 
teti toctitoʒque ꝑnaquique itla 
quichiua intlatlaculli:xnic uel 
monemiliz cuepazʒque. 


E Sermon. x rá, 


C Laquarta neceſſidad o mt 
ſeria de nf̃a anima ea/ꝗq̃ anda/ 
mos triſtes y deſconſolados y 
afligidos algũas veses poꝛal 
gunas coſas qᷓ fe ofrecen mien⸗ 
tra eneſta vida biuimos:ca mu 
chas coſas nos dãfatiga. Poꝛ 
tanto la quarta mia de nueitra 
anima es/que han de ſer conſo 
lados los que andan triſtes. 
E Ca quinta miſeria v afliciõ 
de nueſtras animas es / bel ran 
coꝛ / o malquerencia que tenes 
mos vnos con otros:poꝛ qye 
nos ofendemos 2 inſurlamos 
vnos a otros:ꝑ algunas veses 
nos queremos mal p nos heri⸗ 
mos p matamos. Y po: tanto 
la quínta miſericoꝛdia de nueſ⸗ 
tra anima es /que auemos de 
perdonar alos que nos han o⸗ 
ſendidoꝛo en meſtra fama o en 
nueſtro cuerpo / o en otra cofa 
alguna de nfa baxíéoa que nos 
gan ofendido / todo ſelo aue⸗ 
mos de perdonar po? amoꝛ de 
znneſtro dios ⁊criadoꝛ. Y no fe 
ha de aſſentar en nueſtro coꝛa⸗ 
gon el cancoꝛ:ni tápoco el enos 
jo aſſi como ſe aſnenta enios co 
ragones de uanellos que an: 
dan ðᷣſatin dos / que nunca de 
ren vera e n e 


Inic nauhtlamantli yninete 
qmm pacholiz xntanima capes 
nati nic tinentlamattinemi a 
nogo titlaocurtinemi pnques 
manía agoptla ppampa pro 
quicnican tlaltícpac tinemi:ca 
miectlamantli yntechtequipa 
choa. Jehica ynicnauhteti put 
ia oculiloca entanima:pollali⸗ 
lovque ynaquiqᷓ tlaocuxtinemi. 
E Inicmacuillamantli enero 
liniliʒ yntanima caienatl ꝑtech 
pa putecocoliliztlí ꝑntotechie 
tinemi catitotlatiacalhuitine⸗ 
mi nepanotl: xuan ynquema⸗ 
nia titococolitinemi anogo ti⸗ 
tomimictia. Jehica punic mas 
cuilteti ynitiaocoliloca yntani 
ma caycuatl xntiquintlapo⸗ 
polhuizque ꝑnaquique otech⸗ 
tlatlacalhuique: ynago otech⸗ 
auilquixtique anogo õtechchi⸗ 
coſtoque otechpapacque:ano 
go pita occequi torlarquí ters 
ca ꝑtechpa ynotech tlacalhui 
que camochi tiquinpopolhuiʒ 
que ppampa pntotepocurcas 
tcin ynoíos, Außh caamo tos 
poiloítlan motlaliʒ in tecoco⸗ 
itísili/amoco qualanilistli put 
uhqui ininpollditlãmotlalia ĩ 
gquique modlapololtitinemi / 
cs gc quicaualʒtlamati ſute⸗ 


Sobriclas obꝛas de miſerico: dia. 


el rancoꝝ mas todo ha de ſalir 
para que ſe amen /ꝝ para qᷓ bi 
nan en quietud y en pas. 

¶ ſerta neceſſidad y miſe⸗ 
ria q̃ nf̃a anima tiene es:qᷓ eſta⸗ 
mos muchas veses enojados 
poꝛ algunas coſas que no nos 
fufrímos vnos a otros. Y poz 
eſto la ferta miſericoꝛdia ð nue 
ſtra anima es la paciencia q ſu 
frimiento que auemos ð tener: 
poꝛque auemos de ſufrir con 
alegría alos que nos haʒen in⸗ 
ſuria de todo nueſtro coꝛagon 
poꝛ amoꝛ ð dios:aſſi como nos 
otros queremos que nos ſu⸗ 
fran nueſtros pꝛoximos quan 
do en alguna coſa les ofende⸗ 
mos y endjamos. 

¶ Lu. vii. neceſſidadamiſeria 
y falta q̃ tenemos eu nr̃a aĩa:eʒ 
gj ha ð fer ayudada /p pez ella 
bad fer hecha oron a dios:poꝛ 
q noſotros no nos podemos 
aęudar a noſotros miſmos/o 
poꝛ los pecados en q eſtamos 
algunas veses Poꝛ lo q e ne 
ceſſario q̃ ſepa s mis amados 
q los q biuẽ ẽ pecados hõbꝛes 
o mugeres andã atados y liga 
dos chlos pecados v eſtã muer 
tos cõ ellos, y aſſi como los q 
eſtan muertos no ſe puedẽ aꝝu 


to. cb vii 
cocoliliʒtii: can mochi 4cas po 
poliuſʒ ic uel netiagorlaloxiuã 
pc nel tlamatcanemonaʒ. 
Inic chicuacenttamantli 
ennecoliniliseti ptechcatqui 
entanima capebuarl pnicticua 
laní nao ſyila ypampa yna⸗ 
mo titopaccaſhyouia nepas 
notl. Auh ppampa ynic chi⸗ 
cuacenteti pritlaocoliloca ꝝn⸗ 
tanima tlapaccaihyouiliʒtli y 
toca paciencia cauel tiquinpac 
caihyouiʒque topollocopa yu⸗ 
aquique techyollitlacoua cani 
paltcínco yndios: yniuhtehuã 
tin ticnequi vn techpaccaihyo 
uizque vntocotoncauan prico 
ac agoitla vcotiquintlatiacal⸗ 
huiqque. 
E Inic chicontlamantli pnine 
toliniliʒ yntanima:ca penati in 
ic paleniloʒ puan inicipéparla 
tlauptiloʒ nitotecuyo in Mios 
ca inteuantin amo vel tonoma 
kitopaleuia:ago ipãpa intlatia 
cuilippanticate ynquemania. 
Ca moneqqui aiquimatisque 
notlagouane ca tnaqutque tia 
tlaculli ppan semi ago oquch⸗ 
ti anogo ciua ca nel ipitinemi 
tlatlacultica:vnan ca omicque 
tlatlacuitica. Auh uhu pe 
uantin omiccne amo uelmo 


¶ Sermð.xxir. 


dar ni puedẽ mouer cofa algu⸗ 
na:ni mano/ni pie ni oio/ni ca 
beca fupa: veta manera los 4 
andan o Gbiuen en pecado no 
fe pueden apudar/pox con el 
pecado fon muertos con los 
pecados eftan ligados. Y po? 
á ellos miſmos no ſe puedẽ a⸗ 
vudar es neceſſario q̃ ſean axu 
dados en hazer of̃on x rogara 
nr̃o ſeñoꝛ Jeſuxpᷣo poꝛellos:⁊ 
aficomolos enfermos no fe 
puedẽ axudar q̃nto ala carne/ 
o cuerpo:aſſi dla miſma manes 
ra las animas ð los difuntos q̃ 
eſtã enla otra vida no ſe puedẽ 
ayudar ni es poſſible. 

¶ Poꝛ tãto la ſeptima mía de 
nfa aĩa es:q̃ auemos ð axudar 
alos binos p alos muertos: PG 


auemosórogar porellosanfo  polquepínan 


ſeñoꝛ dios.Alos que aũ ſon bi 
uos auemos ó ayudar p fauoꝛe 
cer pa que conoʒcan y pa q̃ ſir⸗ 
wan a nfo ſeñoꝛ criadoꝛ:para 
q ei miſmo grárep y ſenoꝛnr̃o 
les de x otoꝛgue ſu gra alos 4 
no la tienẽ:para Genella acabé 
ſus vidas:para q̃ mereʒcan als 
canęar de al cielo. Auemos 
aſſi miſmo de rogar a nueſtro 
e ee, 


paleuia puan amouelcolinia y 


1 rnamouelmopa 
leuia yn noma : monequi pales 
vilozque nic ympampa tlas 
tlaubrilos pntotemaquirticas 
tein Jeſu rp o: auh uniubque 
kncocorcatęitginti ynamouel⸗ 
monomapaleuia cagannopuh 
qui pnimanima xn inimicque 
intlalli vitic cate caamouelme 
noma paleuia caamoueliti. 
¶ Jepica ynicchiconteti yni⸗ 
tiaocouloca yntanima: caye⸗ 
matt E 
mimicque y 
pa tictotlarlanbrilizque — 
tecnio vn dios ꝑicuantin pnoc 
poltinemí tiquinpaleuiʒque y 
nic uel quimiximachiliʒã puan 
rnicnel quimotlapecultiliʒq̃in 
dios ĩ ic yenatgin yntoueitlato 
cau) quinmomaquiís pnigra⸗ 
cia ynaquique vnamo pn tech⸗ 
ca: xnic uelipan quitgonquix⸗ 
tisque yninnemiltʒ ynicuelom⸗ 
payazque ynilbuicac. Au 
vua tictotiatiauptiiiʒque nta 
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gran rey v ſeñoꝛ oios por los 
difuntos: paraú ſu mageſtad tẽ 
ga poꝛ biẽ delos facar y de los 
libꝛar de aquellas carceles tan 
trabaſoſas y tá penoſas donde 
eſtan / que ſe llama el purgato 
rio q̃ eſta alla baxo.Sabedloꝭ 
mis amados hijos: que las pes 
nas v toꝛmentos dei purgato⸗ 
rio:ſon muꝝ grandes alla don⸗ 
de las animas eſtan: ca no ap 
toꝛmẽto t eſta vida ni ẽ todo el 
vniuerſo mundo / Gfele pueda 
cõparar poꝛ muy grande p poꝛ 
mup efpantofo q̃ ſea:aſſi dolo⸗ 
res o mal de buas/o sole 
pꝛa: o Glácra otra edad 
ninguna coſa ſele cõpara. y el 
fuego q̃ aca vemos materialtã 
poco ſele pguala al fuego del 
purgatoꝛio poꝛq̃ ſo aal 
encẽdimiẽto y ardoꝛ a afliciõ y 
toꝛmẽto de aca. y eſte fuego q̃ 
vemos filo cóparamos al fue 
go del purgatoꝛio es aſſi como 
vn fuego pintado ẽla pared: el 
ql nopuede q̃mar ni encẽ der a 
nueſtra anima ug: / aſſi co⸗ 
mo el pirado no Gma nfa mas 
no ſi fobzcella ponemos. Ems 
pero el fuego dl purgatoꝛio fo 
bꝛepuja ſobꝛe maera ẽ el ardo: 


fo. cxix 
ueptlatocauh indios in pãpa 
inmimicque/ynic tiacauaꝝ im⸗ 
tolloiquinmomaquirtilitcinos 
in quiamomananilitcinos inõ 
pacate inteilpiloia incencatlai 
piouiloían ptocaiocan purgas 
toꝛio. Xicmomachiticannotla 
ii pieuatl intlaihi 
iin purgatoꝛio ca cens 
ca nexꝛinõpacate in animasme 
au caamotletlaihiouiliʒztli ni⸗ 
cantlalticpac vel quineneuilizʒ 
inago uel cencaueꝝ inago uel 
cca tunamauhti cuculiʒtli: ap 
co nananatl ago teucuculiʒ:li/ 
occequicuculistli caa⸗ 
lia. Aub pres 
nad tleti innicantlalticpac ti⸗ 
quitta: camo noquineneuilia: 
pnitleup in purgatoꝛio: ca vel 
quicenpanauia in nicantieti as 
nogo toneuiatli chichinaquiʒ⸗ 
tli. Aug in nicantleti tiquitia/ 
in tlaticneneuilican in to 
rio tleti:ca ganiuhquĩ tlacuulo 
li xnic neci umican tletl:ca iutʒ 
qui namotlatiaʒ inamoqumia⸗ 
tiz in tanima ininhquitiacuillo 
li tietl inamoquitlatia incoma 
intlaipanticmanaca. Aua 
purgatoꝛio peu cauelſacem 
panahuia inictlatia puan vnic 


pemlatoꝛmẽtar alas animas / quitlaihiouiltia inanima: ya 


¶ Sermórrrátrata dlasanimas. 


poꝛq̃ no es aſſi como el fuegoð 
aca:qᷓ va oste dicho q̃ el fuego 
de aca es aſſi como fuego pin⸗ 
tado:empero el fuegade alla 


dichoſos los ¿enel ſeñoꝛ mue 
rẽ. Noſotros los hõbꝛes deſte 
mũdo ſomos moꝛtales y acas 
bables y perecederos:poꝛq̃ ſiẽ 
pre moꝛimos como vemospoꝛ 
todo elvniuerſo mũdo. Y poꝛꝗ 
fomos mortales nos conuíene 
mucho? grá manera biuírcau 
tamẽte ð ral arteqᷓ no nos ẽga⸗ 
ſiemos miẽtra eneſta vida biui 
mos:mas auemosð inqrir a buf 
car en q manera muramos ẽ ei 
ſeñoꝛ po ſeamos biẽauẽtura 
dos / afſi como ad fe Dize. Los 
dos los q̃ enel ſeñoꝛ derẽ moꝛir 
fon obligados a biuir biẽ y loa 
blemente mitra LARA 


ca amoyubqui in nicantletiica 
onamech nolhuili in nicã tleil 
ca uel pubqui tletlacuilolli. 
Auh inõpatleti ca ueltemama 
uhti cauel teigaui:xehica notla 
oa maxiquinmopaleuili⸗ 
a inmimicque inic uel ameuan 
tin ãpaleuiloʒque. Deo gfas. 
¶ Sermon. xrx. 
¶ Kati moꝛtui 
qui i domino mo 
riuntur.Apoca⸗ 
lip.xiſij.q.n. nin 
tlatolli: quemas 
chuel xeuautin ca nel tlacemic 
nopiluiani inaquique ipanꝰ 
tcinco momiquilia in dios. yn 
teuantin cemana uac titlaca/ 
cati miquini catytlamini:catit⸗ 
onquigani:ca mochipa mico⸗ 
camiequintin momiquilia 
in nouian cemanauac. Zlub pe 
hica timiquini ca cenca totech⸗ 
monequí titimattinemizquein 
ic amotitoʒtlacauiʒque inoqͥc⸗ 
tlalticpac tinemi:in gan uel rica 
temoʒque inquenin uel titomi⸗ 
quiliʒque ipantcinco in Dios 
in quenin ueltitlace micnopil⸗ 
uiʒque. Vn aquique uel ipan⸗ 
teinco in Diosmomiqulliʒne⸗ 
qui:ca cenca intechmonequiin 
uel monemitiʒque inoguicilal 


y deſc o lugares del inferno. 


H eſta vida biuẽ:ꝝ a guar 
dar los mandamiẽtos de dios 
ſiẽpꝛe:a aſſi miſmo tienen obli 
gaciõ a creer firmemẽte todas 
las palabꝛas de nfa fe /q̃ ſella⸗ 
ma ſancta fe catholica. Ueys 
aquí mis amados hijos enque 
manera auemos ð moꝛir enel 
nr̃o dios ꝑ gran reyy ſeñoꝛ:ꝑa 
ᷓ el nos mire có ojos de miſeri 
coꝛdia:y pa q̃ no nos eche alla 
alos infiernos cõ los demõios 
Esneceſſario qͥ tãbiẽ ſepaysloʒ 
mis amados qᷓ alla enel infier⸗ 
no ay quatro lugares:afficomo 
quatro caſas o apartamientosꝭ 
o ſoberados muy grendes. 
¶ La pꝛimera caſa o lugar 
es/la q̃ eſta mas bara ú ſe lla⸗ 
ma infierno/q̃ es la poſtrera:a 
la q̃l van y enla Gl eſtan todos 
los malos hõbꝛes y mugeresá 
eneſta vida no conocierõ a nr̃o 
Dios ni le creyeron ni fueron 
rpianos eneſte mundo quando 
enel biuian. Alſi miſmo eſtan 
alla aquellos q̃ ſon malosrpía 
nosq̃ no guardaron a nueſtro 
dios los ſus mandamientos:y 
q no hizierõ pẽitẽcia ðſus peca 
dos. Y ſabed q̃ alla eſtã los de 
mõios engañadoꝛes:p alla els 
ta el fnego eterno y todos los 


fo. cxx 

ticpacnemi:initenauatiltein in 
dios uel quimopielitinemiz⸗ 
que: puá yntechmonequi uelqͥ 
moneltoquitizque ynixquich 
tlaneltoquiliʒ tlatolli ytoca ſã 
cta fe catholica. Capʒcatqui 
——. ꝛnquenin ucl tito 
miquiliʒque ppátcinco indios 
toueitlatocaub ínic vel tech⸗ 
moenoittiliʒ puan yuicamo om 
pa techmotlaxiliʒ mictiſ iintlã 
diablome ptocaíccan pnfiers 
nos. Ca puan monequi anqui 
1 notlagouane caynõ⸗ 
pa ęnfiernos canauhcanca ni 
uh qui cenca ueueicalli. i 
¶¶ Iniccẽ calli centlani catqui 


“gtocapocan ꝑnfierno: caompa 


ui puanompa cate pnixquich⸗ 


tin aqualtin apectin pnamo» 


quimiximachiliq pnoios puan 
lamo e eee yn⸗ 
nicá tlalticpac pnamo chꝛiftia 
nome catca. Puá nd dpa cate 
bieuantin aGltín apectin chꝛiſti 
anome pnamo uel oqumopie 
lilique initenauatiltęinndios 
vnamo tlamaccuhque ppam⸗ 
pa ynintlatlacul. Auh caom⸗ 
pa cate yn diablome teyʒtlaca 
ulanime yuan ompa catqui pn 
cemicac tletl vuan ynixquich 
D , i Ru 


¶ Sermon. xxx.q̃ trata deias animas. 


toꝛmẽtos v afliciones que aue 
ys arriba opdo/para que eſtẽ 
alla para ſiempꝛe en aquellos 
8 todos los malos. 
ſegundo lugar o aparta 
e ip Lido) queetts 
algo mas arriba:a efte lugar 
van todos lds ninos q̃ no tue⸗ 
ron baptizados al tiẽpo q mu 
rieromantes que tuuieſſen vſo 
ð razon: aſſi niños varones co 
mo tãbien niñazhebꝛas:aſſi hi 
jos de eſpañoles como tãbien 
los hijos de eſtos naturaleꝭ:co 
mo tãbien los pijos de todos 
los otros hõpꝛes del mũdo v⸗ 
niuerſo. Y aq̃ſtos niños q̃ eſtã 
alla enel libo no les puede ato? 
mẽtar el fuego ni otro toꝛmen 
to alguno q̃quiera que ſea:ſal 
uo ꝗᷓ̃ eſtan pꝛiuados ð nunca ja 
mas ver a fo gráfeño: y rep/ 
lo qual no es pequeño y minis 
mo toꝛmento mas tienẽ lo por 
muy grande en que nunca fas 
mas enalgun io han de ver a 
ſu criadoꝛiꝑ q̃ nunca jamas há 
de yꝛ alla ala ſucaſa y palacio 
real delcielo:ꝝ la canſa espozG 
no recibierð el feto baptiſmo. 
oꝛ tãto hiſos mios aueys de 
tener grã cupdado de vfos hi 
jos ꝑa qᷓ cõbꝛeuedad ſe bapti⸗ 


cemicac tigíbponilistli ynoãqͥ 

mocaquitique achtopa pnicce 
micac tlaihyouiʒque pniráchs 
tin aqualtinayectin. 

¶ Aub ynic onteti calli ytoca⸗ 

kocan Limbo yn achi tlacpac 

ca:auh ca ompahui inpipitei⸗ 
tcintín ynixquichtin inamomo 

quaatequique ynicoac momiqͥ 

lique ynayamomoscalía/puas 

¿o oquichpipiltcitcintin / ande 
go ciua pipiltcitcintinisgo El- 

pañoltin impithuan / ago nicã 
indiatlaca ſpuhuamanogo oc⸗ 

cequintin cemanauaetiãca im 

plibuan. Anh peuantin impi⸗ 
puteitcintia inompacate Lim 

boica amouel quitlaihioulitia 

intletlsnogo prlabecentlaman 

tli lar piowlistitiganpo mamo 

yccanquimorrilizque intoueps 
tlatocauh in dios:aupca amo 

gan tepiton amo cáquerquich 

in peuatli intia:hiounliʒtli cacé 

ca ueꝝ ꝝpanquimati vn amo ie 

quimottiltʒ que ininteyocuxca⸗ 

uh yuan inic aoquic ompaya 

que pnitlatocachantcinco pri! 

huicac: pepica in amoquiceliqᷓ 

innecoaatequiliʒtli baptiſmo. 

Y epica notlagopilhuane cẽca 

anquimocuitiauizque in amo- 
pilhuan inic iciuhca mocoaate 


y velos lugares del inſierno. 


zen quando nacẽ pozá no mues 
ran en pecado O aginal: poꝛq̃ 
ſi ellos mueren antes que reci⸗ 
ban el ſancto baptiſmo/nunca 
jamas han de y? ala gleꝛia/ni 
nunca jamas han de y? a ver y 
gozar de nueſtro dios. 

¶ Luego ſe ſigue ei tercerolu 
gar o el tercero apartamiento 
que ſe llama purgatoꝛio: a eſts 
lugar van los q̃ eneſta vida pe 
caron ꝑ ofendieron a nf̃o dios 
y ãbꝛantaron ſus manda mien⸗ 
tosilos q̃les tuvieron mucho 
doloꝛ ð ſus pecados plloraron 
los: aſſi miſmo le confeſſaron 
dellos delante del confeſſoꝛ/o 
que no ſe pudſerõ cõfeſſanpoꝛ 
no auer tenidopoſſibilidad pa 
ra elo / aunque no les falto vo 
luntad ꝑaſeconfeſſar. y no pu 
dier cũplr eneſta vida fu pes 
nitencia:ꝝ poꝛ tãto van alla al 
purgatoꝛio:ꝝ alla los echa nr̃o 
dios p gran rey y ſeñoꝛ para q 
alla acaben de hazer a cumplir 
lo que eneſta vida dexaron de 
paser poz ſus pcccados. Y fas 
bed mis hermanos 4 có grans 
diſſimos toꝛmentos fon alla as 
tormeradosenel purgatoꝛio y 
có muꝝ muchoʒ:paſta tátod fa 
tiſfagã poz lus ꝓpꝛiaʒ culpa 


fo. xtc) 


quizque pricoac motiacatilia 
emcamo ppan miquiʒque pns 
tlatiaculpeuhcapoti caynfia⸗ 
momíiquilicá ynaiamo mocua 
arequía ca amoꝝc ompa pasq 
vnilhuicac amonoęc quimotti 
liʒque yndios. b 
¶ Auh nimã inycyexcan cons 
toquilitica ptocapocan purga 
toꝛio:ompahui ynaqque nicã 
tlalticpac otlatlacoque pnas 
mo oquipirque vnitenauatil⸗ 
tcín xndios:aub ępampa ynin 
tlatlacul cenca omotlaoculti⸗ 
que / cenca omochoquilique 
puan omotlatlacul cuitiqᷓ inyr 
pan teyolmelauàni:aupacano 
mo uelomoyolcuirid amos 
can ouelitie cenca quinequiain 
ic moxolmelauaʒ quia. Auhca 
amo uelnican tlalticpac quitęõ 
quixtique inintlamacenalis:pe 
hica ompahui in purgatoꝛio/ 
ompa quimotlaxilia intoueꝝ⸗ 
natocauh in dios inie ompaqͥ⸗ 
tęonquipciʒque intlein amo ni⸗ 
can tlalticpacoquichiubque ps 
pampa inui tlatlacul. Auh xic 
matican ca cenca ueꝝ tlaihioui 
liʒili nio tlaihiouiltilo inõpa 
purgatorio yuan cenca miec / 
inixquich cauirl uel tiaxtlauaʒ 
que ipampa inimixcopã initla 


¶ Sermon. rxx.q trata delas animas. 


Pecados Gcomecieron contra 
nr̃o dios. y aaíúitos que eſtan 
en purgatoꝛio noſotros les po 
demos ayudar con obꝛas ðmi 
ſericoꝛdia: o con axunos 7 vigi 
lias:o con oꝛaciones que eneſ⸗ 
ta vida pasemos. Y pbꝛ aquel 
tos conuiene q noſotroꝭ rogue 
mos p hagamos oꝛacionanr̃o 
ſeñoꝛdios que tenga poꝛ bien 
de libꝛar los ꝑ lacar los de aqᷓ⸗ 
las tan grandes penas y ðlos 
lleuar alla ala ſu caſa ppalacio 
real al cielo. Empero muy mu 
cho mas ſon ayudados con cl 
ſacrificio vela miſſa quãdo poz 
ellos ſe dize vna / o dos / o mu 
chas miſſas que ſe diʒẽ poꝛ las 
animas delos difuntos que eſ 
tan ẽ purgatoꝛio:poꝛque el fas 
crificio dela miſſa es muꝝ gran 
oꝛacion y la de mayoꝛexcelen⸗ 
cia qᷓ ay: porG alli eſta pꝛeſente 
elnfo redemptoꝛ Jeſu xpo dul 
ciflimo verdadero dios y vers 
dadero höbꝛe quando fe dise 
la miſſa. Y quando apudamos 
alos difuntos auemos lo $ bas 
3er oꝛdenadamẽte: poꝛq̃ pame 
ro auemos dapudar a nfospa 
dꝛes va nfas madꝛes:ꝓ hijos y 
aguelos v aguelas:d anfospa 
rières:ꝝ tios y ride: pa nueſtroꝭ 


tlacul ynoquitlacalhuique vn⸗ 
dios. Auh vnycuantin xnpur 
gatoꝛio care cauel tiquinpale⸗ 
uiʒqᷓ ĩteuantĩ tetlaocoliliʒ tla⸗ 
ten negaualizti⸗ 
ca / ano go tlailatlauptiliztica 
yn nican tlalticpac ticchiua. 
Ca inpampa er chuantinmo 
nequi tictotlatlauhtiliʒque vn⸗ 
totecuio yndios xnicompa qͥn 
hualmoquixtiliʒ ynuei tlaihyo 
ullopan puan ompa quinmo⸗ 
uiqu3 initlatocachatęinco vnil 
huicac. Auh cacenca tlapanas 
uia ynicpaleuilo pca ynyeuan 
gn miſſa pnicuac pnpampa mi 
toua vnmiſſa ago centetlanos 
coontetl anogo miec ꝝnmiſſa 
fmpalnpa mitoua ynanimas 
de purgatoꝛio: vehica cacenca 
uei ĩtlatlatlauhtiliʒtli yn miſſa 


cauel tiacenpanauia:pampa 


ca oncan moetcinetica intotla 
gotemaquixticaub Jeſu Xp o 
in uel nelli dios puá in uelnelli 
oquichtli inicuac mitoua miſ⸗ 
fa. Auh inicuac tiquinpaleuia 
inmimicque ca ticnematca chi 
uaʒque ca achtopa tiquipales . 
uizque intotaua / anogo tona- 
huam anoęo topuhuan tociua 
vantocnlbuananogo touayol 
queitotiauan tauiuan / anoęo 


y delos lugares del infierno. 


amigos:ꝑ a otros qᷓleſquier 4 
ſean q fueró baptiados eneſta 
vida. Poꝛque los q̃ no fueron 
baptiʒados:agoꝛa apã ſido ya 
grandes agora chicos/no les 
podemos ãudar po q̃ eſtã a⸗ 
lla enel mas baxo lugar / que 
es el infierno enel toꝛmento es 
ternal / quanto alos grandes: 
los chiquitos eſtan alla en el 
Limbo. A eſtos no los pode 
mos apudar en ninguna mane 
ra/poꝛ id qual no es neceſſa⸗ 
rio que roguemos pa: ellos a 
nueſtro ſenoꝛ dios:poꝛque nũ⸗ 
ca han de ſer ſaluos. 

¶ IE q̃rto apartamiento o lu⸗ 
gar eſta el mas alto alla enelcẽ 
tro dela tierra G fe llama el Li 
bo delos ſanctos padꝛes. AU 
eſtauan las alas ð los ſctõs pa 
dꝛes los dies eſtauaneſperau⸗ 
do el ſanto aduenimiẽto ð nr̃o 
redẽptoꝛ Felirrpo:y alla decẽ⸗ 
dio fu aĩaſanctiſſima quãdo en 
la cruʒ murio:la ql fue a ſacar 
los aſſi como al pricipio aueps 
Or 0. Vagoꝛano ay nadiepoꝛ 
q̃nſo fedeinptoꝛ Jeſu rHo rep 
glonoſo los ſubio conſigo alla 
ala ſu caſa real dela gloꝛia quã 
do ſubio alla alosciclos:po? tã 
to no tienẽ ncceſſidad d nr̃a a⸗ 


fo. cry 


tocnihuan puan oc.equíntin in 
omocuaatequique nicantlaltic 
pac. Ca pieuantin in amomo 
cuaatequitiaq ynago peucitla 
ca:anogo octepitotõ catca/ca 
amoueltiquinpaleuiʒque / cas 
ompa Cate incentlani infierno: 
cemicacelaíbíouiloía intech⸗ 
pa inueueitlaca intiquitoua/ 
aub in tepitoton ca ompacate 
initocapocan Limboꝛca amo 
ueltiquinpaleuiʒque pebica ca 
amo monequi impampa ticto 
tlaclanbeilizque in totecupo 
in Dios: caaoquicmomaquix 
tiʒque. 

¶ Inic nauhtetl ealli achitlac 
pacea ꝑnompa tlalipitic proca 
pocan Limbo delos fantospa 
dꝛeß. Ca ompacatca ininyolia 
incualtin tetauan inompa quis 
mochieliticatca iniuallaliʒ in⸗ 
totemaquirticatcin Jeſu pᷣo: 
auh ca ompa omotemoui ini⸗ 
tlagopollia inicuac momiquili 
teino ꝑtechĩ cruʒinquinualmo 
quierilito iniuhqui achtopa o 
anquimocaquitique. Zlub yn 
axcan ca ocacompaca: ca ópas 
quimotlecaulli intotemaquix⸗ 
ticatci Jeſu rpᷣo inittatocachã 
teinco inicuac motlecauitcino: 
eebica amo intechmonequi to 


q 1 


¶ Sermð.xxxſ.de como 


puoa: porque eſtã muy ricos y 
mur gosofos p muy gloꝛioſos 
alla enta gloꝛia:poꝛ tanto no 
tienen neceſſidad de que les a⸗ 
pudemos:mas antes noſotros 
tenemos neceſſidad de ſu ayus 
da dellos:poꝛque nueſtro dios 
nos lleue alla al cielo. Amen. 
Deo gratias. 

Sermon. xxxj. 
. Dducẽtur re- 
givirgines poſt 
cam. Pſalmus. 
aue quiere dezir. 
i Las virginesſe 
ranlleuadas al re empos de⸗ 
la dulce virgen Maria madꝛe 
de dios. Nueſtro gran rey y fe 
ñoꝛ hermoſiſſimo ſobꝛe manes 
ra ama mucho la lĩpieʒa y her 
moſura dela vida:⁊ aſſi miſmo 
ama mucho alos que biuen 
limpiamente / aſſi hombꝛes co 
mo mugeres. 

E Sabed los mis amavosher 
manos y eſtad todos mup atẽ⸗ 
tos los q̃ pꝛeſentes eltaye que 
el nForevempro: Jeſu xpo pis 
jo de dios todo poderoſo vino 
ꝗca a eſte mundo: p enetelcojo 
y buſco y romo po? madre ala 
dulciſſima y facro fanctarepna 
pelos cielos e ſoberana virge 


tepaleuiliꝭ: cacẽca mocuittono 
ua ca cca mopapaquiltia pua 
cenca motlamachtia:yepica in 
amo in techmonequi inictiquĩ 
paleuiʒque:qan peteuantin to⸗ 
techmonequi inintepaleuiliz / 
inic ompatechmouiquiliʒ en 
Dios inilhuicac. Amen. Deo 
gratiss. a 
¶ Sermon . rrxij. 

¶ Dducẽtur re 
gi virgines poſt 
eam. falmus. 
q n. Ca pieuan⸗ 
ti ichpupuchti ui 
coʒque yrpantcinco in dios ini 
icãpatcinco initlagonãtcinſan 
cra MDaria.Cenquiʒcachipa 
uac in dios toueitlatocauh: ca 
ceca quimotlagotilia inchi pa⸗ 
uaca nemiliʒtli:puan ca cóca qͥ⸗ 
motlagotiia inaquique chipa 
vaca nemi ago oquichtin ano⸗ 
go ciua. 

Ma uelxicmomachiticã no 
tlagouane yuan uelxicmoxollo 
tica inamixquichtin nican amo 
noque ca intotemaquixticatci 
Jeſu po dios ipiltein nican o⸗ 
ualmouicateino intlalticpac/ 
auh ca nican oquimopepenꝶ 
fuan oqulmonantitcino mitla 
conantcín inueiciua pilliſancta 


Se ha de guardar la virginidad. 


Maria: la q̃i fue ſiẽpꝛe virgẽ. 
Y milagrofamére tomo carne 
humana en ſuſagrado vicntre: 
r no de ta manera ꝗᷓ los otros 
hõbꝛes:aſſi como arriba ſe os 
ha dicho enla expoſicion ð los 
articulos:ꝓ ð ella miſma qui ſo 
3 poꝛ bien denacer que es 

empꝛe virgen. Vers aquíá 
es la cauſa: conuienea ſaber/ 
para nos demoſtrar ppa nos 
dar ðchado/en que manera as 
ma mucho la virginidad: y co» 
mo extima a tiene en mucho la 
vida lĩpia y buena. Quiſo nf̃o 
gran rex x ſeñoꝛ eſcoger y eles 


3 een eee madꝛe que tlatoca 


e ſiẽpꝛe virgen eneſta vida 


deſpues q̃ enellatomo carne puchtli 


humana p antes que della nas 
cio. Poꝛ tanto mis amados fa 
bed todos losq̃ pꝛeſentes eſta 
red los hõbꝛeꝭ ⁊ las mugeres 
que aun no han ſabido ni expe 
rimentado que tal fea el pecca 
doꝛni han llegado a muger/ ni 
tampocoa varon/que fe quie⸗ 
ren confernar dela ſuʒiedad de 
los pecados:p los que quieren 
biuir ſiempꝛe cn virginidad/y 
lo miſmo os digo de parte de⸗ 
las donʒellas / ſabed que ſiruẽ 
mucho a REA 


fo. cxxiij 
Maria cemicac ychpuchtli. 
Auh ca gan tlamauigoltica ps 
tictcinco monacayotitcino:ins 
mo xuhq̃ inocceónti tlalticpat 
tlaca achtopa oamil . 
huſloque ꝝpan neltoconi:auh 
cauel yenatl oquimonequilti 
pnitecbpatginco motlacatiliʒ 
pnuel cemichpuchtli Maria. 
Capscatqui vntlei pampa: ca- 
pcuel techmottitili puá pctec 
mixcuitili gnquenin cenca ea 
morlagoríila vnichpuchyotl 
puan vn quenin quimaniscilia 
kn chipauaca nemiliʒotl. Ca 


nican amonoque capnieuantin 
oquichtin yuan ciua ynayamo 
quimati pnquenami tlatlaculli 
pnapamocan precbacipnciuarl 
prago oquichtin pnuel mopi⸗ 
eznequi prechpa prcatcaualís 
tlartlacullipuan pnaquiquenel 
telpucpnemésnequí anogo ue⸗ 
lich puchnemiznequi mochipa 
cacéca uel qui motlapecultilia 


q 1 


¶ Sermon. xxxj. e como 


no ſeñoꝛdios.Empero es ne: 
ceſſario q̃ mlos varones deſſeẽ 
ni cobdiciẽ las mugeres/ni las 
mugeres tápoco cobdiciẽ niðſ 
ſeen los varones có dico ni tã 
poco con obꝛa:ã ni ðſſeẽ ni pas 
gan el tal pecado:ni tãpoco pa 
de uegar a ellas ni tocar les có 
la mano ſus carnes/ni ellas as 
los varonesunas hã de aboꝛre 
cer de todo ẽ todo los pecados 
x delextes carnales y todas las 
inmũdicias. y aq̃ſtos que aus 
mos nõbꝛado q̃ ninguna coſad 
ſtas ni deſtos pecados quieré 
hazer/ ni tãpoco deſſean coſa 
alguna: mas biuen muy loable 
mente: yabosrecen para ſiẽpꝛe 
a todas las ſuʒiedades/ſiruen 
muy mucho a nueſtro grá rep 
y ſeñoꝛ:ꝝ ſonhechos muy gras 
des amigos ſuxos ad ẽ eſte má 
do:y fon muy ricos ſpũalmẽte 
anio alasanimas. Y aq̃ſto que 
os digd muy muchos amigos 
a ſieruos óvios aſſi hõbꝛes co 
mo mugeres lo ererataron en 
eſta vida /alos qles llamamos 
virgines 4 fe guardarõ y cófe: 
naroncon mucho myDaDo de 
lasinnunvicias y Deleptcs car 
nales. Poꝛque de todo en to⸗ 
20 adoꝛrecieron todos los 


vntotecuio yndios. Auh mone 
qui ynoquichtin amoquimele⸗ 
u5que amono quinmicoltiʒq̃ 
eri: auh ꝑnciua amonoquis 
micoltiʒque amono quimeie⸗ 
uiʒque ynoquichtin ynintlaele 
uiliʒtica paan ynintlachiualiz⸗ 
tica amono yntechaciʒq̃ amos 
no quimatocasque yninnaca⸗ 
po amono quincamanalhutzã 
nago ciua anoco oquichtin: 
canuel quicenteichiuaʒque pn 
tlatlaculli nacapo papaquilizs 
di puámnirquico catgaualiztli. 
Ca ieuantin ĩotiquintenenhã 
inamotle pubquí quichinaʒne⸗ 
átlatiaculti:puan amotlequele 
uia ga uel monemitia quicentel 
chiva inircmichcatgaualiʒtli:ca 
cenca quimotlaiecultilia ynto⸗ 
ueytistocauh ĩdios ca cẽcaitla 
gouan mochiua nicárlalticpac 
puen cacẽca mocuiltonoua teo 
potica initechpa inimanima. 
Auh ini innamechnolhuiliaca 
cenca miequintin ynitiagouan 
in dios oquichtin puan dua o⸗ 
quimonemiliʒtique nican tial⸗ 
ticpac/tiquintocayotia virgis 
nes inuel mopixtinemia ytech 
pa incatgaualiʒiii puan ytech⸗ 
pa nacapopapaquilistli. Ca 
oquicenteichiuhque inixquich 


Se ha de guardarla virginidad. 


n ꝑa aꝑuntar y tener co 
igo afolo dios grá rey x ſeñoꝛ 
nuetro permofillimo:p paraſe 
8 vida ſantiſſima 4 puriſ 
ima y aſu ſanctiſſima y pꝛecio 
fiffima madre. Poꝛ tanto los 
mis amados tomao eremplo 
poecpado de ellos pa que ſir⸗ 
nayslealmente a nueftro leño? 
Dios: para que ei os ame aſ 
ſi como amo a quiſo mucho/a 
aſſi como ſiempꝛe amaa ſus a⸗ 
mados p eſcogidos los virgis 
nes y las virgmes. 

D eee, e 
¶ Aſſi miſmo entended aca 
q muchoʒ amigos de dios aſſi 
bóbree como mugeres pá fivo 
muertos vida:por aque 
ſta virt id ðᷣla caſtidad:ꝝ poz o⸗ 
eee 
nas obꝛas poꝛ no las querer 
der ni derar. Murieron aft 
miſmo poꝛ amoꝛ dela verdad 
de nueſtra ſancta fe catholica/ 
la qual aqui os pᷣdicamos po? 
no la derar xa aqueſtos llama 
mos martyꝛeʒ: que quiere Ósir: 
verdaderos teſtigos:los qua. 
les fon tantos que quaſi ſon in 
numerables :los qualesfueró 
muertos atoꝛmẽtades ð mu 
chos toꝛmentos por el amoꝛ $ 


fo. run 
fiarlaantí pnicuel ganiceugin 
quimopieliʒque pneoueitlatos 
caub yn Dios cenquizca chi⸗ 
pauac:puan pnic quimoteputz 

. rnichipauacane⸗ 
miliʒ puan pnitlaconanteintia 
ꝙodnapilli · Jehica maítedoris 
mixcuitican ꝑpnameuantin nos 
tiagouane vnicuei anquimotla 
recultiliʒ que yntotecuio ndi 
os puá rnicnel geuatgi amech 
motlagotilis: npub oqumn⸗ 
motlagotíll puan mochipa án 
3 enitlaconan yn⸗ 
¶ Aup ruan xicualmocaqͥtica 
cacenca miequintin xnitiago⸗ 
nan tndios oquichtin puan yu 
giua omíicriloque nican tlaltic⸗ 
pac pampa penatl chipana⸗ 
canemiligtii: xuã ꝑpampa xnoc 
cequi cualli pectlí tlachiualiʒ⸗ 
tli pnicamo quicauatiʒtiamat 
que. Yuan omomiquilique ys 
pampa ini neleilís itotlanelto 
quiiiʒ ſancta fe catholica in ui⸗ 
can tamechmachtia:inĩc amo. 
quimocaulique aup in penans 
tin / tiquintocaxotia martyꝛes 
q. n.tlaneltilianime: auh ca cen 
ca miequintiu ca amoęantiapo 
ualtin in omiceioque inotiaipi 
outaleque um ampatemco io 
q ty 


Sermon. xxrſ. Dela virginidad. 


nro grã rex dios:poꝛ otrosifie 
les tyꝛanos ¿los ꝑſeguian/ 
poꝛqͥ ſeruian ꝝ reuerẽtiauan a 
dios hfo ſeñoꝛ: y poꝛq pꝛedica 


vá y deziã ſus diuinaspalabꝛas 


x poꝛque ꝓhibian y vedanan 
la ydolatria:ꝝ los otros pecas 
dos no dignos de fer pechos. 
Eſtas coſas os digo mis amas 
dos hijos / ꝑa que tomeęs de⸗ 
chado velos martſꝛes. pa que 
nunca jamas dereps nfa fanta 
fe:o poꝛqᷓ otros os pongan tes 
moꝛo porque os pagan malo 
os maten /d porque os ꝑſigan 
otros hõbꝛes malos y pecado 
res/o poz hagã en voſotrot 
otra coſa alguna:no poꝛ eſto a 
ueys ð derar eſta ver dadera fe 
catholica:ꝝ las otras buenas 
y ſanctas obꝛas / en que Dios 
nfo gran ſeñoꝛ es ſeruido/y en 
que los fas mandamiẽtos fon 
guardados/y en queel demo⸗ 
nio es erernalmente aboꝛreci⸗ 
do. Poꝛque ſi alguna coſa os 
acaecieſſe o que ſuefſedes mal 
tratados o muertos o ẽpobꝛe⸗ 
cidos o que vueſtra hazienda 
os fueſſt qtada/o qᷓ fueſſedes 
ꝑpſeguidos / o que fueſſedes ns 
ſuriados en vueſtros cuerpos: 
poꝛ el amoꝛ de nueſtro gran 


toueittatocaub yudios caquin 
ebtocaya rnoccequintin atlas 
neltocanime. Y ebica mel quis 
motla pecuitiliaia yndios pué 
quimotcmachtilia ya pnitiatol 
tein pnibioran puan pebica yn 
quitecaualtiaia  pnelateoto - 
quitizea puan ĩoccequi tlattacu 
li inachiualoni. Vnin namech 
nolhuilia notiacopílimane pa 
tc nel intechanmixcuitiʒquein 
martyꝛesme inic amoicanqui⸗ 
mocauilizque intotlaneltoqui 
li iniquac amechmauptiʒque 
in occequintin/anogo amech⸗ 
mictiʒque / anogo amechtota⸗ 
caʒque in occecuintin tlatlaco⸗ 
anime ago itia amopanquichi 
naquetea amo vc anquimoca 
uailiʒque yieuatli inneini tlanei⸗ 


- toquilistli: puan in occequi pec 


eli cuallí tlachiualiʒili inic tlaie 
cultilo intoueytlatocaup nelli 
dios:xuan inic pielo mitenaua 
til tcin puan nic centelchiualo 
inttacateculutl. Ca pnela pela 
amopan mochinastanogo ans 
micrilosquesanoco antoli ce 
nílozque ano po itla ancnililoʒ⸗ 
que paa in amarca / 
ano go antotocoʒqᷓ anogo ques 
nachiualoʒq̃ . 
Capo; pampatcinco yntouei⸗ 


Jdel marty:io. 0. 


pa Aga dlos:o poꝛ nr̃a fan: 
cra fe catholica:o poꝛ ta buena 
vida nfa voſotros fereps muy 
bienauẽturados. Y ſereys a⸗ 
mados de dios/ ſeres mar, 
tyꝛes / fi voſotros derramays 
vía ſangre po: la ſangre ð nr̃o 
redẽptoꝛ dulciſſimo v amoꝛoſo 
Jeſu rpo aſſi como los marte 
regla derramaron y mirad Q 
no la auexode derramar en va 
no ni cõ pecado vía ſangre aſ⸗ 
ſi como antiguamente lo ſolia 
des hazer:ꝝ como vr̃os padꝛeʒ 
x agueloslo haʒian:poꝛq̃ eſtos 
eran ſieruos del diablo/y ſus 
martyꝛes / poꝛ lo Gl fueró alla 
lleuadosquãdo murieró ala ca 
fa del demdnio. Mas los ami 

os de dios y ſus ſieruos v ſus 
anctos martyꝛes: Gpo: fu di⸗ 
uind amo? padecẽ toꝛmẽtos en 
eſta vida:nd andan engañados 
ni tampoco andã deſatinados. 
Poꝛque ſaben muy bien /que 
po: aquellós toꝛmentos ⁊ afli 
ciones. 7 fatigas /o muertes 
que eneſta vida reciben y pas 
decen con mucho plazer a ale⸗ 
gria/y gozo / les ha de ſer da⸗ 
da aquella gran caſa ꝝ palacio 
real de neſtro grande x amoꝛo 
(o Dios: que es MARA 


cxi o 


tlatocaub pnoíos anogo ppá: 
pa entotliemelroquilís anoco 
topecnemilis cacenca pc amics 
nopiltiʒque. Auh puan caamí 
tlagouan endlos anpezque an» 
martiregme a ayeʒque pnttaric 
noquican ynameʒo ypampa 
ynitlacolecorcín yntotlagote⸗ 
maquixticaup Jeſu xpᷣo muh 
qui oquimonoquilique mar 
tiresme:caamo gannen caamo 
gantlatiacultica anquinoquisd 
grameso yniuhqui anquichi⸗ 
maya peuecauh puá yninhqui 
quichivapa pnamotauan na- 
moculuan: caynpeuantini pres 
tlapeculticaná catca yndiablo 
yuan pmartiresuan catca: pe 
bica ompa oñicoque enichan 
Endiablo gnicoacomicd, 2lub 
ae, enoíos puan pmis 
etlapeulticana puan pmartis 
resuan canipampatcinco 
alison dea tlalics 
paccaamomamostlacanitines 
mipuan caamo mopolpolotis 
nemi. Ca uelqͥmomachitiaca 
rpampa peuatl intlaipiouiliʒ⸗ 
eli ano go toneuilistli/anocos 
mic tli in nican tlalticpacqui- 
mopaccacelilia vuã quimopac 
caihiouiltia / macoʒque initia⸗ 
tocachantcinco in dios inuhui 


¶ Sermon. xxxij. Dela vnidad 


la eternal heredad y gozo pas 
ra ſiẽpꝛe dla glia q̃ nuuca felpa 
dacabarni fenecerjamas. Po: 
tanto los mis amados tomad 
erẽplo velos amigos de nuel⸗ 
tro Dios / aſſi virgines como 
martyꝛes:y tomadẽ ellos eſfu 
ergo. Y acoꝛdaos en q̃ manera 
vfos parientes tomauan fuers 

sy eremplo enlos otros (ue 
ante paſſados y enlos viejos/ 
los qͥleʒ padecian en vano p có 
pecado poꝛ amoꝛ del maldito 
demúóio: poꝛqᷓ verdaderamẽte 
grã verguẽga es nr̃a que no pa 
decemos poꝛelamoꝛ de nr̃o as 
moꝛoſo redẽptoꝛ Feld xpo/el 
ql padecio poꝛ noſotros:ꝝ mu 
rio enel madero de la ſanctiſſi⸗ 
ma cru Deo gratias. 

¶ Sermon. xxxij. 

¶ Emplum dei 
ſanctuʒ eſt quod 
eſtis vos. pꝛime 
Coꝛinth. ij. caß 


que quiere deʒir vnas pocas $ 
palabꝛas que ſe diʒen encl cres 
do / quando dezimos, Credo 
in lpiritum ſanctum / an AR 


cac cempapaquiliʒtiſ: xn glos 
ria / inaic tlamiz / inaic poliuiʒ. 
Y ebica maintechrimixcuitica 
notlagouane puan intechcimo 
chicauacan ynitlagouan ĩ dios 
virginesme:puan martyꝛome 
Vuã riquilnamiquican inque⸗ 
nin yntechmochicauaia puá in 
quenin intechmixcuitiaia ꝑna⸗ 
mouan yolque in occequintin 
ueuctque ingannen tlaihiouia⸗ 
va / gan tlatlacultica / ppampa 
intlacateculutilca ganelli topi⸗ 
nauiʒ cencaueupehica pnamo $ 
xpampatcinco titlaihiouia in⸗ 
totiacotemacquirticatcin Jeſu 
xp̃o: ycenca omotlaihiouuti⸗ 
teino topampa puan omomi⸗ 
quilitcino tech cruz. . 

Deo gratias. 

¶ Sermon. xxxij. 

XX WU Emplum deĩ⸗ 


tlagouane puan ricmomachís 
tica tlepn quitosmequí pnachís 
ton tlatolli pnipan mitoua pne 
credo ꝑnicoac tiquitoua. Cre 
do in ſpiritum ſanetum / ſan⸗ 


Dela ygleſia catholica. 


tá eecleſiã:catholicꝭ:que quie 
re deʒir. Creo enel ſpũ ſancto 
renta ſancta pglia catholica Y 
v niuerſal q̃ po? todo el mun» 
do eſta. Para q mejoꝛ entenda 
ps eſtas palabꝛas cóniene q̃ fe 
pays q̃ aſſi como nfas copũtu⸗ 
ras cõ q̃ eſtamos ayũtados tie 
nẽ nr̃os cuerposy toda nr̃a car 
ne de cada vno de noſotros / 
cõ nr̃os nieruos en todo nueís 
tro cuerpo eſtan apuntadosnu 
eſtros miẽbꝛos/nueſtra cabes 
ga ꝝ manos 7 pies con todo lo 
de mas: oe eſta miſma manera 
muchas ꝑſonas quando eſtan 
apuntadas con vn ſeñoꝛꝛallieſ 
tan hechos vn ayuntamiento / 
que ſe llama vn cuerpo. y dels 
ta manera eſta hecho vn cuer 
po todo el numero ð los xp̃ia⸗ 
nosꝛel q̃les elaxũtamẽto ð tos 
dos los ddaderos rp̃ianos/el 
al fe lama cuerpo ſpũal:poꝛq̃ 
ſpũalmẽte eſtã ayũtados. y al 
i como eſtã nr̃os miébr05onos 
cõ otros enxeridos:aſſi nos cõ 
uiene q̃ todos eſtemos enxeri⸗ 
dos cdelamoꝛamãdonos vnoꝭ 
a otros: apudãdonos y ſocoꝛ 
riendonos: haʒiendonos cari 
Dades enosa otras. Y todosno 
foros eſtamos bic ata⸗ 


fo. cxxvj 
ctam eccleſiaʒ catpolicam. qi n. 
Micneltoca yn ſpiritu ſancto / 
duan ſancta ygleſia nouian ces 
manauac motemiltitica. Y nic 
uelanquimocaqͥtiʒque veuatl 
intlatolli monequi anquimatizʒ 
que: ca ininhquitogagaliupian 
vnictigagaliubtinemi / quimos 
galhuia intotlac ano poinxemo 
chitonacapo inti cecenme aub 
pca intotialuaio nouiancaliulp 
ica intotgonteco puanintoma 
intocripemochiintonacalo:ca 
gan noiuhqui inicoac miectia⸗ 
catl itlan mocentlaliti cate ce 
tlatouani ca oncan mochiupto 
que centlamantli necctlaliltztli 
íroca ce tlactli.Auh ca gan no⸗ 
iuhqui inixquichti xpᷣ ano me 
mochiuhtoque centlamantlis 
tlactli:ca nel peuatl ininecentla 
uliʒ inixqchtin in uel nelli xp̃ia 
nome itoca cuerpoſpiritual.q. 
n. gan teoxoticatlactli.Auh in⸗ 
uh qui nepanotl gagaliuhticq ĩ 
to gaga liupyan:ca gan noiubqͥ 
totechmonequi intigagaliupti 
eʒque in ti mochintin netlago⸗ 
tlaliʒtica inic uel titonepantla 
gorlazque:puan inic titonepan 
paleuiʒque:xuan inictitonepã 
tlaoculiʒꝭꝗᷓ. Auh catimochinti 
uel itechtipilcaticate iuũ itech 


¶ Sermon. xxxiſ. Dela vnidad. 


dos axũtados y enxeridos cõ 
nfo comiengo y con nr̃o pꝛinci 
pio /4 es nta cabeca el miſmo 
redẽptoꝛ nr̃o Jeſuxpo:poque 
fomos de ſu parte y exerdto y 
numero:con vna fe ꝝ con vnos 
mandsmiẽtos/y có vn verda⸗ 
dero baptiſmo ſuyo. Y aqueís 
te axuntamiẽto fe llama pgles 
ſiaa q̃leſta po? todo elvniuer 
ſo mũdo. y a aqſta ſanta pgles 
fia que aquí al pꝛeſente os de⸗ 
claro da vida rige ꝝ gouierna 
x ampara el eſpiritu ſancto/la 
qual no eſta muerta: mas an⸗ 
tes eſta biva/posque el eſpiri⸗ 
tu ſancto le da vida/como di⸗ 
cho es: el la bendiʒe y ſanctifi 
ca. Y eſto es lo que deʒimos 
quando desimos. Credo in 
180 ritum ſanctum /ſanctã cccle 
iam catholicam. 
¶ Aſſi miſmo aueys de ſaber 
mis amados q eſta ſancta pgle 
fia q̃ aqui os digo ꝝ declaro eſ⸗ 
ta biua:poꝛque ſus maderos ⁊ 
piedꝛas fon biuas. Direps vo 
fotros po: vẽtura. Qualeʒ fon 
los maderos ⁊ piedꝛas dla ſan 
«ta ygleſia: ſon poꝛ vẽtura las 
iedꝛas y maderoscõ q le haʒẽ 
las caſas y con q ſe cubꝛẽ? En⸗ 
tended aca los mis amados / 


tigaliuhticate itech íntonelbs 
uaio puan intopeuhca intorgó 
tecon.q.n.yeuantci yntotema⸗ 
quixticaub Jeſu po: ca uelite⸗ 
tcincotipouhticate tlaneltoqͥ⸗ 
líxtica: puan pca igacentlaman 
tlí prenauarilecin:puan ga cen⸗ 
tetl precoaarequntistica. Auh 
pahuatli necentlaliliʒtli/ytoca 
egleña nouian cemanauãc mo 
temiltitica. Auh im ſanra pate 
fía in nican arca namech notés 
quixtililia:caquimoyolitilia ps 
uan quimocenueitequilia puá 
quimocẽpachiluia ĩ ſpiritu fan 
cto ca amo ganmictoc: ca vel 
mopolititica caquimoiolitilia 
in ſpiritu ſancto:ꝑuan quimocẽ 
teochluilia. Ca peuatli tiqui 
toua ynicoac tiquitoua. [res 
do in ſpiritum ſanctum ſanctã 
eccleſiam catholicã. 

€ Moiuan anquimatizque no 
tlagouane ca inxeuatl fanta ps 
gleſia in nicá namechnotenqͥx⸗ 
tililſa capolrica pebica ini quip 
io puáiniteio ca polá. Aco an 
quitozque inameuanti. Catle 
uatl ini quaubio xuan initeio ĩ 
fancta vgleſia:? cuix peuatl iterl 
ruan ĩ quauitl pcmochiua puá 
vcmotlapachonua in calli? Mo 
tis gouane maxicualmocadticã 


Dela ygleſia catholica. 


ca noſotros todos los xpᷣianos 
q biuimos po? todo el mundo: 
no ſotros ſomos verdaderamẽ 
te los maderos y las piedꝛas ð 
la ſancta ygleſia: con no⸗ 
ſotros fe evifica. Aſſi como en 
eſte mũdo vemos q̃ la caía de 
nño dios qᷓ̃ es e. tẽplo fe edifica 
con paredes ycõbarro/y con 
piedꝛa/y con madera ſe cubꝛe/ 
todo muerto: poꝛq̃ no eſta bi⸗ 
uo fino muerto eſta pues no ſiẽ 
te.I⁊᷑ aqͥ eneſte tẽplo ſe ayuntã 
tos xp̃ianos ꝓ las xpᷣianas:pa⸗ 
ra oę la miſſa y ei ſermon:⁊aqͥ 
recibẽ los ſacramentos/aſſi el 
vela cõfeſſion como el ð ei ſan 
cto baptiſmo:como el de el ma 
trimonio:cõlos ð mas ſacramẽ 
tos. Eſta yglla material fe edi 
fica con piedꝛas y palos muer 
tos: no có materiales bivos/ 
eſta es ſeñal del eſpũal apunta 
miento de todos los xp̃ianos: 
poꝛ tãto feapúranfiépze aqͥ en 
el tẽplo. poz eſto quando vo 
ſotros deʒis enel credo. Eres 
do in ſpiritum ſanctum / ſanctã 
eccleſiam catholicam:aueps ð 
entender q̃ quiere deʒir.Creo 
enel ſpiritu ſancto / el qual ges 
neralmente bendize y ſanctifi⸗ 
ca el axuntamien i 


fo. cxxvſſ 

ca tehuantin intixquichtin inci 
xpᷣianome nonian cemanauac⸗ 
tinemi: ca nel teuãti tiquhuã ty 
tepuã ĩ ſctã pata ca teuãtitoca 
moqᷓtęa. yniuhqͥ nicãtlalticpac 
tictottilia mich antcinco indios 
eglia tepãtica godtica/tetica⸗ 
moqᷓtga: ynã quie ſemotlapa⸗ 
choua: cã mochi poliuini caa⸗ 
mo poltícac: gan micticac/ 
ca amonel mimati. Ca inoncã 
eglefa mocentialia in rbianos 
me puan in xpᷣianame:nnicqui⸗ 
ca quiʒque miſſa puan ſermon/ 
oncanquiceua in ſacramentos 
neyolcuitilttli agonecuaateqͥ⸗ 
listlmenamictilisttizanoco oc⸗ 
cequi facrametos, Ca penas 
tli in xgleſia ca gárerica quauh 
fica Puan coquitica moquetca 
ingã mochi poliuini inamo put 
qui:aub ca vieuatii ineʒca ¡ren 
gotica ininnecentlaluiʒ inirqui 
chtĩ rp̃ianome: ca pebica oncã 
mocentlalia mochipa. Ca y⸗ 
pampa yepuatli inicuac anqui 
toua ĩpaninqedo.Credoĩſpi 
ritum ſanctum/ſanctam eccle⸗ 
ſiam catholicam: anquimoca⸗ 
quitiʒque ca quitoʒnequi. Mic 
neltoca in ſpiritu ſancto: inqui 
mocenteochiuilia puanquimo 
cenquizca pectilía ininnecẽtla⸗ 


¶ Sermd . rrrij. Dela vnidad 


to de todos los xpᷣſanoꝭ:que le 
llama ſctã pglefía: poꝛq̃ el miſ⸗ 
mo ſpiritu ſanto la rige p guar 
da ſiẽpꝛe:⁊ aſſi miſmo el nueſ⸗ 
tro redẽptoꝛ Jeſuchꝛiſto vers 
dadero dios:poꝛque elescabe 
ga dela ſancta igleſia:ꝝ nueſtra 
cabega/y noſotros ſomos fue 
miembꝛos. 
. 


r Ne 
¶ V quãdo ei nfo dulce pamo 
roſo redẽptoꝛ ſe partio de eſte 
mundo a ſubio alla al ciclo ſe⸗ 
gun arriba opítes: vero eneſte 
můdo al gloꝛioſo fan peor as 
poſtol en ſu lugar y eſu nõbꝛe/ 
y el glioſo ſan pedꝛo es cabega 
de toda la yglenaſanta:ꝓ la ris 
gey gouierna en todo el vni⸗ 
uerſo mũod eſta ſancta gleſia 
Y quãdo el bienauẽturadoſan 
pros murio/congregaron fe 
y apuntarófelos grãdes ſacer⸗ 
odres: efcogieron tlenanta! 
ron otro ea lugar del bienauẽ⸗ 
turado ſant pedꝛo. y aſſiſe va 
ſicpꝛe ha ĩcdo: y acueſta coſtũ 
bꝛe ay alla en vna grã ciudad q 
ſe lama Roma: q quãdo mue 
realguno que tiene ellagar 3 
fan pedꝛo luego espucito otra 
y elegido y oꝛdenado enfumo 
pontiñicesel qᷓ ſe lama ſaneto 


liliz inirquichtin rpíanome/p4 
toca ſancta ygleſia/ca penatci 
ſpiritu ſanto quĩimocempachil 
huia quimocenpialia puan pes 
vatcin ꝑntotemaquixncatein 
Jeſarpe uelnelli . ie 
uatęin ytgonteco mochiuhtica 
en ſancta pgleſia caueltotgon⸗ 
teco. Auh vnteuantin catigaca 
liuhcauan. 
¶ Auh pnicuac ommopeual⸗ 
titcino yntotlago temaquírtica 
tan nican tlalticpac pnompa 
motlecauitęino pnilpuicac cas 
nican quimocauilitia ynſant 
pedꝛo apoſtolinuel xixiptia in 
vel ypatillo auh vnyeuati prs 
ſant peoꝛo cauel xtgonteco xn 
ſancta pglefia puan caquimo⸗ 
cenpachilhuia xnouian cema⸗ 
nauac picuaii ynſancta tales 
fia. Au prícuac momiquili 
in ſant pedꝛo ca omocentlaliqᷓ 
lguvuein teopieque puan oqui 
mixquechilique oquimopepe 
nuique occetlacail uel píripela 
in ſant Pedꝛo. Zluh ca mochi 
pa cuhnochinhtiuh:caxuhtia 
mani nom pa uei altepeti ppá 
procapoca Roma: cainicuac 
acamomiqnilia xn ür ptia ĩ fan 
20 ca mimau occe 3 
dteupixcatiaulo xtoca ſancio 


Dela palefía ꝝ del (unto pontífice. 


padꝛe ð Roma. y agite fumo 
pontificed Últa manera es eie 
gido y pueſto rigen gouierna: 
p diſpone toda la ſancta ygles 
fía que eſta poz todo el vniuer 
¿0 MUNDO: no aꝝ mas de vno 
folo en todo el mundo /que es 
el nueſtro muy ſancto padꝛe/ 
que ſe llama ſumopontifice. 
a eſte ſomos todos obligados 
a obedecer q̃ntos ſomos xp̃ia 
nos en todo el mundo vniuer⸗ 
ſo:ꝝ el que no le obedece m ties 
— es e 
gavo:p elGnoleriene a el ſolo 
poz mo pótifice ẽ todo el má 
doꝛq̃ eſta ⁊ rigẽdo 
la ſctã iglia:el q no le tiene eneſ 
ta poſſeſſiõ no es vᷣdaderoxp̃ia 
1 lo 8 
x esipitod fea lãcado tel fuego 
Ly fabeo mis amacosG lá 
to padꝛe y tãbiẽ otros eccleſia 
ſticos v ſacerdotes po: fu man 
dado ponẽ ẽ otras ꝑſonas vna 
cofa muy eſpãtoſa/q̃ fe lama 
ercomunió. ¡PozGla poneẽ aq̃ 
liosGno q̃erẽ obedecer ala fan 
ta madꝛe ygleſia:ẽ allas coſas 
qᷓ ella mãda:ꝝ có aq̃ſta dicha er 
comunion es el anima muy ter 
nblemente caſtigada:ꝑ aqueís 
te es el cuchillo o 


fo. cxxviij 

padꝛe de Roma. Auh ynie⸗ 
uati ynueiteopirqui yniupqui 
prquetcalo tuan teupixcatlali 
lo quimocenpachilhuia puan 
quimocenueitecpanilia pnfanc 
ta yglefía pnnoníá cemanauac 
catqui: auh cacanicel caniyo 
gntonciteopircaub vn ſancto 
padꝛe poca fumo pontifice. 
Auh cacenca totechmonequi 
enrictorlacamachitisque pis 
tixquichtin gnticpianomegub 
meg mamo quimotlacamachi 
tia puan pnaquín amo ganicci 
tin quiueiteopircamati noui⸗ 
an cemanauac pnouimocenpa 
chiluitica pn fancta ygleſia pra 
quín pnamoryubauí pan que 
momachitia caamouel nelli 
xp̃iano cagan erege tictocayo⸗ 
tia catleco monequi tlacalos. 
¶ Aub xicmaticã notlagoteic 
cauane caxieuati yn ſceõ padꝛe 
puan occequintin teupixque p 
tencopatinco tetechquimoria 
lilia centiamantli cenca temas 
manbti proca excomunion ca⸗ 
vntechquimotlalilia xnaquiqᷓ 
dnamo quimotlacamachitiʒ⸗ 
nequi pnfancta ygleſia yntleyn 
pemotenauatilia:aup cayc cen 
ca tgacuiltio pnica excomoni⸗ 
on tnanima cauel geuati ynite 


¶ Sermõ . xxxij. Ocla vnidad ðᷣla ygleſia y dla ercomuid. 0 


cſpada dla ſancta ygleſia /cõla 
ql coꝛta los mièbꝛos ſuyos ma 
los /q ſon los pecadoꝛes:les qᷓ 
les no le obedecen. y ſabed q̃ 
gucys ð temer muꝝ mucho la 
ercomuniõpoꝛq̃ es coſa muy 
e ſpantoſa y temeroſa:en tanto 
¿| no ax coſa q̃ eneſta vida fe le 
cc part: poꝛq̃ aquel enqqen la ex 
comunió fe pone o echa:no pu 
ede ſu cuerpo ſer ſepultado en 
ſagrado deſpues de muerto/y 
mientra G eneſta vida biue no 
puede nadie eſtar con el:ni pío 
na alguna le puede ſaludar/ni 
nadie le puede dar coſa algu⸗ 
na / ni nadie fe puede bañar ni 
lauar con el. y ſabi d los mis 
amados / que quando alguna 
plona pase pcccado de rd ola⸗ 
tria deſpues de fer bar tizado: 
o le da al demonio alguna co; 
fa en ſacrificio/encienſo /o paz 
pel/o le da comida al fuego/o 
beuida / o come la tierra oclan 
te deldemonio engaſiadoꝛꝛ:eſte 
tal ya eſta deſcomulgado:poꝛ 
que eluueſtro muy ſancto pa⸗ 
dꝛede Roma y fumo pontifice 
lo excomulga deſde alla:ꝝ esos 
bligado a fer pꝛimero ðſatado 
y abſuelto óla crcomunió/pa 
poderſe cõfelſar. Deo gras. 


pus macuauh yn ſancta ygleſia 
pme quimotcalia pnigagaliuh⸗ 
va enamo cualtin pnamopec⸗ 
tin pneladacouanime pnamo 

quimotlacamachitia. Auh ca 

cenca anquimacagiʒque vnie⸗ 
buarl pnercomunion cauel cen 

ca temamauhti puan uel cenca 

teigaui caamotle quineneuilia 

nican tlalticpac: capnaquique 

vntech motlalia pnercomunió 
caamouel motoca3 yninnaca- 
to tlateochiualpan ynoruh 
micq̃: auh xnoq;c tlalticpac ne 
mi ca ayac uel intlã motlaliʒ ca 
ar ac uel quintlapaloʒ caar ac 
ueletla quinmacaʒ amondac 
Entla motemaʒ amonoacyurlá 
maltiʒ. Aupxicmatican noila 
gu. ine cauncuac aca tlarcoto 
ca popa mocuaateqͥ acoyda 
quimaca yndiablo copalli a- 
mail / ago quitlamanilia intte. 
ano go qui ilatopauilia/ ano go 


qqaitlalcualia intepsilacamas 


ni diablo:ca pcytechca ynexco 
munion: ca uelitech quiualmo 
tlarilía intouei teopixcaup fan 
cto padꝛe de Roma: yuan ca 
ptech monequi achtopa toma 
los: puan teochivalos ytechpsa 
in excomumon puicuclimoyo! 
cultis Deo gratias. 


Sermd.xxxiij. Dela fignificació dela crux. fo. cxxix 


¶ Sermon. xxxiij. 
5 Ructus arboꝛis 


UR: Y nos. Eccleſia. 
= que quiere dezir. 
El fructo del arbol nos enga⸗ 
ño v el hijo de Dios nos redi 
mio. Va aueys odo mis ama 
dos hijos enlo qᷓ arriba fe 
dicho ená manera murio nfo 
dulce y amoꝛoſo redẽptoꝛ Je⸗ 
ſu xpᷣo hijo de dios enel arbol 
oda cruz A Y aſſi miſmo aue 
to oydo enG manera fue crucis 
cado enla miſma cruz ak co 
mo con fu pᷣcioſiſſuna muerte 
nos libꝛo delas manos y d po 
der ðl maluado demonio y del 
poder öl infierno: a aſſi miſmo 
os he dicho como vencio a to⸗ 
dos nueſtros aduerſarios enla 
ſanctiſſima cruz e. Poꝛq̃ los 
nueſtros enemigos nos enga⸗ 
ñaron conla fruta del arbol de 
la ciencia:quando nueſtros paí 
meros padꝛes comieron de la 
fruta ally en aquel lugar óleps 
toſo que es el paray ſo terrenal 
aſſi como arriba aueys oydo/ 
poꝛ lo qual tuuo po? biẽ el nue 
ft o dulce amoꝛoſo Redem⸗ 
ptoꝛ ęmaeſtro Jeſu chꝛiſto 


¶ Sermon. xxxiij. 
uctus arboris 
ſeduxit nos: fili. 
us dei redemit 
nos. Eccleſia. 
q. n. Vnitlaaquil 
lo prttamatilizquabuitl otoca 
mocayanb :aub yndios ppíl: 
tgin otechmomaquixtili. No⸗ 
tlagopiluane caoanquimocaqͥ 
tique yntlacpac ęnquenin mo⸗ 
miquilitgino pntotlacotemas 
quíxticaub Jeſu xp̃o yndios 
epiltsin tech cru. Auh 
puá oanquimocadtique inque 
nin mamacoualtíloc ptech 
cruz» puan ynquenin pnitlas 
go miquiʒtica otechmomana⸗ 
vilinel pmacpa yndiablo tla⸗ 
ca teculuti puan mictlanpa yn⸗ 
fierno: auh puan caonamech 
nolpuili ynquenin oquínpeul 
vnixdchtin toxaouan pnite 
cruz . Campieuantin toia⸗ 
ouan ꝑpampa xnitlaaquillo in 
tlamatiliʒquauiti otocamoca⸗ 
rauhque rnicoac achto tota⸗ 
uan oquicoaque pnitiqa quillo 
vnompa pnixectlalpãtginco in 
pararlo terrenal yu qui oã 
quimocadtique tlacpaciichica 
Fntotlago temaquixticatei Je 
lu rpo oquimoneguilrircino 


¶ Semó.rrro 


tar ð voſotros / poꝛque no ofẽ 
days a nueſtro amoꝛoſo v grã 
ſenoꝛ dios. Deo gratias. 
de 
ñ atis alíquans 
] EN do tenebꝛe: nunẽ 
a Y autem lux in do⸗ 
mmo. ab Erb. vſ 
aue quiere dezir. 
Erades tinieblas conel peccas 
doꝛmas agoꝛa foye luʒ enel ſe⸗ 
ñoꝛ. Va aueꝝs oydo mis amas 
dos pbr̃os en q̃ manera es el de 
momo iso inmũdo / hediõdo 
có los pecados ſeruioo/y aſſi 
miſnio cõſuedades ⁊ ĩmundi 
ciaex fon todos los pecados 
moteles ꝝ males q̃ ſe ha. y 
nr̃o gran reꝝ p verdadero dios 
con otras coſas es ſeruido: poꝛ 
q aqueſlos q ſonð iu parte p o 
curau dle ſeruir cõlimpieʒa de 
vida y ó coꝛacon: pco limpios 
peſamientos g con palabꝛas ca 
ſtas ⁊ limpias: poi el nf̃o grã 
criado? es puriſſimo y hermo⸗ 
ſiſſumo en grá mancra.oꝛtã⸗ 
to quiere vueſtro amantiſſimo 
padꝛe y verdadero Dios que 
ſiempꝛe andeys enla guarda ð 
ſus mandsmientos voſotros: 
poꝛqᷓeſtas ſò las coſas q̃ ꝑtene 
ce aſu ſeruicio. Vu aueps Ops 


Para los. 


cauiʒque inic amo anquimotla 
tlacalhuiliʒque intotecu po in 
dios. Deo gratias. 
¶ Sermon. xxxv. 
atis alíquans 
do tenebꝛe: nunc 
autem lur in do⸗ 
mino. ad Eph. vj 
—Antlaxoualtian 
catca tlatlacultica /auh inaxca 
antlanerillome initechpatcin⸗ 
co intotecuio. Ca oanquimo⸗ 
caquítique notlagouane inque 
nin gantlatlacultica tlapeculti⸗ 
lo in diablo tliltic catgauac hy 
Lac gan nocatgaualistica tias 
recultilo ꝑca inixquichtlatla⸗ 
cullſ ynaqualliinapectiiĩ cemi⸗ 
ctiani mochiua. Auh intouey 
tlatocauh nelli Dios ca occen 
damandú inic tlayecultile:ca 
vieuantin initeteinco poui ca 
chípauaca ne miliʒtica quimos 
tiapecultilia: ꝑuan chipauaca⸗ 
tlalnamiquiliʒtica: puan chipa 
uaca tlatoltica:ꝑehica cacen⸗ 
quiʒca chipauac intoueꝝtexro⸗ 
cuxcatein. Vehica quimones 
quiltin in amotlagotatcin nel 
netli dios:iuel anquimopieliti 
nemiísque in ꝑtenauatiltein in 
ameuantin:ca peuatli initlaye⸗ 
cultiloca. Ca oanquimocaqui 


Que ſon nuenamẽte baptiʒados. 


do mis amados br̃nos los ſus 
mãdamiẽtos del nF̃o dios: y tá 
biẽ las obꝛas ð mia dl nr̃o cuer 
o q̃ ſon ſiete:ꝑ como ſõ otras 
tete las obꝛað mia pa xr̃a aía 
Aſtas ſon las coſas coná4nfo 
gran rey es ſeruido. 
¶ Aueys aboꝛrecido al demo 
nio ꝑa ſiẽpꝛe:a aſſi miſmo aves 
s aboꝛrecido todas ſus obꝛas 
quando diriſtes. Aboꝛreʒ co. 
LTuego recebis la ſee y las co⸗ 
fas G de nfo ſeñoꝛ Dios fe han 
de creer quando dezis. Credo 
Luego os recibe vfo grã rey: 
y alli os toma y recibe poꝛ bis 
jos quando el ſacerdote osbap 
tiʒa:ꝝ tãbien voſotros le toma 
xs recibis poz padꝛe a nr̃o 
dios:p ala ſancta ygleſia toma 
ys poz madꝛe. De ad adelante 
forsoblígados de obedecer 
muy poz entero a vueſtro dui⸗ 
ce padꝛe dios:ꝑ a vf̃a madꝛe la 
ſancta ygleſia enlas coſas que 
os mandare:poꝛq̃ aſſi eſta eſcri 
pto enlos mandamientos / en 
el quarto mandamiento ð dio 
búxraras y reuerenciaras y o⸗ 
Bedeceras a tu padꝛe: atu ma 
vee. Ues squi a tu verdadero 
padꝛe y tu amoꝛoſo criadoꝛ/ 
que es Dios gui verdadera 


fo. cxrxvj 


tique notlacouane pieuatl pnís 
tenauatiltein in dios puan vni⸗ 
tlaoculiloca yntonacayo chicõ 
tlamantli: auh ocnochicontetl 
enitlaoculiloca yntanima. Ca 
penatlí pnicrlareculrilo ynto⸗ 
ueytlatocauh in dios. 

¶ Auh ca oanquicentelchir h 
que in diablo uan danquicen⸗ 
telchiuhque inixquſ p ꝑtlachi 
ualiʒ inicoac oãquitoque. lic 
centelchiua. Auh nimá anquí 
celia inineltococa yntotecuyo 


in Dios ínicoac anquitoua. 


Credo. Auh ĩamoueytlatoca 
ah ca oncan amech mocenlia 
iuan amech mopiltcintia inico 
ac amech noquaatequilia inſa 
cerdote:aub inameuantin oncã 
anquimotatia in dios:uan an 
qui monantia in ſancta ꝑgleſia. 
Auh arcampa amotecomone 
qui in uelanquimotlacamachi⸗ 
tiʒque inamotlagotatein ĩdios 
tuan amotlagonantcin ſancta 
pglefía intle ꝑnic amechmona⸗ 
ua tiliʒ: ca pubcarqui ppan xn 
mandamientos ynic naupteti ĩ 
dios ĩtenauatiltcĩ. Ticmauiʒti 
liʒ ticmotlscamachitiʒ immo⸗ 
ta puan inmona. Ca p5carquí 
uel nelli motatcin: moterocux⸗ 
cuxcatcin Dios: xuan uelnelli 


USermonrrrii Dela ſigniſicacion y ſeñal. 


huya el demonio ð delãte ð no 
otros por no nos ẽpcca. Y 
poꝛ eſtò noſotros nos ſigna⸗ 
nos /y ponemos en nr̃as ren 
res vna Cruz pad quitemos 
de alli y ſaquen os a nr oaduer 
ſarid el demonio denfo enten⸗ 
dinuẽto y de nr̃aviſta. Y luego 
ponemos otra cruʒ N nr̃a bo 
ca:ꝑa q ſaquemos dende al de 
monio de nr̃a boca y tãbien de 
nras palabꝛas. Otra vez pone 
nemos o leuãtamos la ſeſal d 
la ban en nr̃o pecho ꝑa q de 
alli aſſi miſmo echemos al de⸗ 
monio pe nfo coꝛagõ y de nr̃os 
pẽſamiẽtos. Poꝛq̃ como el ves 
móiono tega cuerpo nile poda 
mos ver ólamanera qᷓ es: poz 
táro con eftas armas Ú aca ves 
mosenel mũdo no le podemos 
empecer:fino ſolamẽte contafe 
fal vela ſctã cru ꝗnfoſeñoꝛ 
ſuxpo nos dio. Poꝛque en 
ella eſta vna pubs ⁊ vigoꝛy v 
na virtud que no fe vee para qͥ 
eldmóto malvado engañadoꝛ 
fea maltratado pvencioo. ¡Bor 
tanto cónieneGla pógamos y 
ſeuãtemos Derechaméreenno 
ſotros miſmos eſta ſeñal de la 
cruz y 4 Digamos rectamete 
¶ Her ſignum ſancte Cru? 


tirpampacholos indiablo:inic 
amoquentechinaʒ. Auh ipam 
pay tcuantin titomachiotia ps 
uan tictlalia tixcoac ce cruʒ : 
guiconea ticquixtiʒque intoxa 
ouh in diablo ytechpa intotla⸗ 
caquíliz xuan itechpa intotla⸗ 
chieliz. Auh niman occe cruʒ/ 
. tocamactictialia puic on⸗ 
can ticquixtiʒque in diablo /y⸗ 
techpa intocamac;puan itech⸗ 
pa itotlatol ocnoceppa ticque 
tca inimachio in cruʒ / telpa 
tnic no oncanticquixtiʒque pas 
diablo/ytechpa into ollo/ꝝ⸗ 
uan prechpa intotlainamiqui⸗ 
liʒ. Ca peuattinoiabto:caamo 
tie inacaxo amonoueltiquitta 
in qnami: peica yntlauiʒtii in 
nican talticpac tiqͥtta/ca amo 
tel ꝑcquenticchiuaʒque: ca gas 
nio pca pieuati ini machio pu 
cruʒ & iotechmomaqͥli intote 
maquixticatcin Jeſu Chꝛiſto. 
Ca uel ptechcatqui inchicaua 
liʒeli uan in qualtiliʒtli inamo 

ittalo vnic uel mictiloʒ puan yn 
ic uel peualoʒ in diablo teiʒtla 
cauiani. Vehica monequi tos 

tecbricmelanbcaquetsa3quein 
rmachio in cruʒ . puan ticme 
laubcaitoʒ que. 

¶ Per ſignum ſancte cru⸗ 


Dela fancta cruz, 


cis/ennfa frente (Deinimis 
cls uf is/en nr̃a boca Li 
bera nos dñe deus Hr: / enfo 
echo. Que qere deʒir. Tipo: 

a feñal dela ſancta Cruʒ . 
¶ De nueſtros N enemigos. 
¶ Libꝛa nos ſeñoꝛ I Bios 
nr̃o. y ala poſtre haʒemoꝭ vna 
gr crusEcpla leuãtamos ¿no 
otros fantiguádonos diʒiẽoo. 
¶ In nomine patris. Et fili. 
Et ſpiritus ſancti. Amen. Ue⸗ 
xs aquí enq̃ manera ponemos 
en nos la ſeñal dela ccuʒ A Ex 
tẽdemos los tres DEDOS pꝛici⸗ 
les y ponemoslos en nr̃a ca 
nego losdeſcẽdimos haſ 

tael eſtomago:luego lleuamos 
la mano nr̃a ſobꝛe el ombꝛo v 
quierdo/ꝝ ala poſtre la pones 
mos ſobꝛe nfo ombꝛo drecho. 
q̃ndo ponemos la mano fos 

e la cabega nõbꝛamos alli el 
nöbꝛe vl padꝛe diziẽdo. Ju nos 
mine pf̃is:ꝝ luego ᷣſcẽdimosla 
máo al viétre:ento ql ſe da a en 
tẽder q de alla ðl cielo ¿bio aca 
a ete mũdo dios padꝛe a fu as 
moꝛoſo bijo Jeſu rpo qndovi 
no a encarnar enel viẽtre ſagra 
do dla dulce virgẽ ¶ Haria:poꝛ 
tanto nombꝛamos alli el nom⸗ 
bie del hijo ve ¡Dios quan⸗ 


ſo. cxrt) 


cis / tircuac. ¶ De inimicis no 
ſtris / tocamac.¶ Libera 
nos domine deus noſter tel 
pa/quitoʒnequi. ¶ y pampa 
puimachio in ſancta cru N. 
¶ Y nicpa intoyaouã.¶ xi 
techmomaquixtilitcino & dio 
ſe tlatohuanie. Auh gatepan 
totechticquetęa uey cruʒ /cnic⸗ 
ticomachiotia tiquitoh ua. 
In nomine patris. Et filij. 
El ſpiritus ſancti. Amen. Ca 
Dcatqui inquenin totechiictla⸗ 
lia inimachio in ſancta cruz . 
Ca xeitomapil ticacocui puá 
tocpac tictlalia niman tictemo 
vía inixchica titipan tictlalia 
auh nimã ticubi ca ꝑntoma tos 
pochcopa tacolpan: auh gate 
pan tictlalia tomapeccãpa pre 
toma tacolpan. Zlub ynicuac 
tocpac tictlalia oncan tícrence 
ua xnitocatęin yndios tetatęin 
tiqtoa In nominepatris :auh 
niman tictemouia ęntoma titi 
pan tictlalia capevarl ꝑneʒca 
caompa pmilbuicac quiualm 
valiteno dios tetatgin pnitia⸗ 
gopiſtęin Jeſu xpᷣo nican tial⸗ 
ticpac gnicuac monacayonte 
noco niitictginco vn tanta ma 
ria:xehica oncan tictotenemi⸗ 
lia gnitocargin nipiltęin mi- 
ran 


¶ Sermon. xcxiij. Dela ſigniſicacion y feñal dela cruz. 


do dez imosꝛet filij. y luego lle 
uamos nr̃a mão Derecha a ro 
ombꝛo quierdo: io qlesfeñal 
en á manera nacio nr̃o redem⸗ 
pto: Jeſu po de fu dulciſſima 
madeẽ ſancta MMaria/ꝝ andu⸗ 
no eneſte mundo Y biuio cuel:p 
a vino a padecer / a fer pobꝛe 
enety a moꝛirc e madero dela 
ſctiſſima craʒ por amoꝛ de 
nofotros los pecadoꝛes. ue 
go saña mano ſobꝛe 
nía ombꝛo derecho: lo q es ſe 
nal dela eterna ca dela 

ia: qndo murío al ter 
cero dia reſuſcito y tomo a bis 
uir:y ſubio aloscielos todo glo 
rioſo p reſplandeciẽte. Y deʒi⸗ 
mos alli (cóniene a ſaber)ð vn 
ombꝛoa otro: et ſpiritus ſan⸗ 
cti: para dar a entẽder ¿fue pe 
cho pozgracia a virtud Úl ſpũ 
ſanto v c ſu o i. / ſigna 
menos con nr̃a mand derecha 
ũ ſiguſica poa a entẽder la vir 
tud de nueſtro ſeñoꝛ dios. Y có 
los tres dedos ónfa mano Des 
recha pꝛincipales:io qual es fe 
ñal en que m mera poꝛ la gran 
virtud p excelencia de dios fue 
ron hechas todas las maraui⸗ 
las 2 miſterios de nueſtra res 


oempcion /la qual virtud pce⸗ 


cuac tiquitea et filij. Au ni⸗ 
man ticubica yntoma yntacol⸗ 
pa topochcopa:caxneʒ ca ynq̃⸗ 
nin motlacatilitgino yntoueite 
8 Jeſu xp̃o 3 
tcginco pnittagonantá 

ſancta maría:aup canican dos 
nemititanoco pntlalrícpac o⸗ 
motlalppouittitcinoco puan 
ktech encrus E momícuilico 

yntitlatlacoani⸗ 


pa/ 
papaquilistli pagloxa : caprás 
cuac momíquilitano me no⸗ 
maiscalitcino peubuitica mos 
frena tit . puan motle⸗ 
uit no ynilhuicac tlacenpa⸗ 
paquiltiili gion o ſo. Auh caõ 
can tiquitoua et ſpiruus ſancti 
pebica vm xectica yuan xniq̃iti 
ca cca ynigratia ſpiritu ſancto 
omochiuß yuan impectlachi⸗ 
ualiʒtica. Aub entomayeccas 
pa pctitomachiotia cayneʒca ĩ 
cualtica ꝑntoueitlatocaub yn 
dios. Aup puica pel tomapil 
titomachiotia yntomapecca: 
capnesca ynquenin pcenquísca 
qiritística ꝑndios omochinb 
ymixquich tlamauigolli precps 
pa ntonems quixtuiʒ: cancli⸗ 


¶ Sermon. xxxiiij. para los q̃ ſon baptiʒados. fo. crrri; 


eee e 


e 
líbera nos dñe o 
nomine patris. Et filiſ. Et ſpi⸗ 


rítus ſandii. Amen. Deimos 
al fin. Amen. q̃ quiere ósir/añí 


facato de nuetro dios andang 
des en obſcuridad q tinleblas 
mis amados:agoꝛa ha os ſaca 
dos de ellas cluueftro grã rey 
y feñoz:e ha os pueſto enla luz 
y claridad/poꝛ lo qual fops lla 
mados clarivao y lus enel Ses 
ño; a dios nueſtro. 


MEN 
ESSE 


tech quiga xndios tetatęin yuã 
dios tepiltęm puan dios ſpiri⸗ 
tu ſancto peintin perſonasme 
gace uelnelli dios pnivpquí otí 
qͥtoque.Cayʒtqui intieyneʒ 
ca nemachiotiliʒtli pn cris aja 
yníc nemachiotilo puan vnic⸗ 
mitoua. Per figinú crucis, oci 
inimicis noſtris.libera nos do 
mine deus noſter In nomine 
atris et filij et ſpiritus ſancti. 
en. quintepan tiquitohua. 
Amen quitoznequí mapuh⸗ 
mochiua puinp tictotlatlaub 
tilia ꝓndlos. Deo gratias. 
¶ Sermon. xxx.iiij. 
atis aliquan⸗ 
do tenebꝛe:nunc 


Wäatlapdualtin ancatda:anh 
arcan antlanerilome ynitech⸗ 
copatęinco envios. Caypam 
pa puamorlatlacul pnoanquís 
chiubque pnic danquimotla⸗ 
tlacalbuilique gnoios tlayoua 
ran ãnemia notlagouane: auh 
pnaxca cadamechuaimogrtili 
es entoueitlatocaub puan 
tlanezxan o ameciomotlalill pe 
bica antlanexuome antocapos 
tilo gnitechparginco yn dios. 
r 1) 


E Sermon xxitij pera los. 


y las ſeñ ales Gen voſotros as 
ucmos pueſtd qndo ꝭs bapti⸗ 
za mos veys aqui ꝗᷓ es lo q̃ ſig⸗ 
nifican:ꝝ q es la cauſa poꝛq̃ aſli 
las heʒimos. Y aſſi miſmo de 
donde viene o de donde ꝓcede 
la dtud y excelencia del ſancto 
baptiſmo v delos demas ſacra 
mẽtos:los qᷓles puedẽ lipiar y 
perdonar los pecados/ꝝ puri⸗ 
ficar nueſtras animas. 

¶ Ya os be dicho en que mas 
nera todos los Hõbꝛes del má 
do vniuerſo ꝑdimos elcielo/a 
aſſi miſmo ꝑbimos a nr̃o dios 
acriadoꝛ:poꝛel pecado d nfos 
pꝛimeros padꝛes. Y aſſi miſ⸗ 
mo ganamos y merecimos el 
infisrno yal demonio:poꝛqͥfue 
hecho nio ſcñoꝛ poz el peccas 
do. Y tãbien os he va dicho en 
que manera murio el nueſtro 
dulce redeptoꝛ Jeſuxp̃o: con 
fu muerte pꝛeciòſtſſims v foꝛtiſ 
ſima vẽcio al demenſo / redi⸗ 
mionos y libꝛo nos de ſus mas 
nos que auſe mos de pꝛ alla c+ 
los infiernos. el miſmo nos 
abrio elcielo:que ninguna cría 
tura humana ſubio alla ni en⸗ 
tro haſta que nueſtro gran ſe⸗ 
ño: y redẽptoꝛ ſubio alla:⁊ nĩ⸗ 
guno ſalio de alla del Lim % 


Auh vieuati ynmachiotl yna⸗ 
motech orictlatique pnicuac 
olamech cuaatcquique caxʒ⸗ 
catqui tieyneʒca puan tleypam 
pa yniuh oticchiutzque. Aub 
puancampa ualla campe da 
nicualtiliʒ puan pnitechipas 
ualiʒ xn ſancto baptifmo puá 
occequi ſactamentos vnic uel 
quitepopulbuia entlatlacullí 
puan nicqͥchipaua yntanima. 
T La onamechnolpuili vn i 
nin timochintin noulan cema⸗ 
nauac titlaca otictopolhuique 
intotecuio in dios ppampa pn 
inclatlacul achtototaus. Auß 
no iuã ca oticmaceuhq̃ ĩĩſierno 


noiuã indiablo:ca totlatocauh 


omochiuh ipampa intlatlacu⸗ 
li. Puan caonamech nolhuilli 


inquenin omomiquilitcino in⸗ 
totemaquixticauh Jeſuchꝛiſto 


auh ca initla go miquitcin cen⸗ 
quiʒ ca chicauac oquimopana⸗ 
ullli ĩ diablo: auh ca pmacpao 
techmomaquixtilli imc ompa⸗ 
tipazquía imictlan infiernos. 
Auh ca uel penatl otechmotla 
pulhuili inilbuicatl:ca apacom 
pacalaquia inixquich cauiti Ós 
pamotlecauitcino yntouei tes 
maquixticauh Jeſu xp̃o: xuan 
g vac ompa oualquiʒ in Lim 


Quefonbaptizados. 


bo/baíta q̃ el deſcẽdio alla a fa 
cartas animas ð los ſantos pa 
dꝛes q̃ alla eſtauã eſperandole. 
Y aun que el nſo dulce redem⸗ 
toꝛ ſatiſſtʒo muꝝ poꝛ ẽtero có 
e muerte y paſſiõ poꝛ 
noſotros los pecadoꝛes:ꝑ po? 
todos los del vniuerſo mundo 
tenemos empero noſotros ne⸗ 
ceſſidad ð tomar aquel tan pꝛe 
cioſo pcio q poꝛ nos fue dado: 
y ponello en nr̃a anima pa que 
noſotros ſeamos redemidos. 
Exẽ. Aeys aqu vn exẽplo o 
femejanca. Aſſi como quando 
en algú lugar vemos el agua o 
en fate o en arroyo oẽ eſtanq 
o en algũ rio:la qual agua dio 
nfo gran rey x ſenñoꝛa tovoslos 
höbꝛes: y aun que la apa crías 
do nfo dios como la crio:para 
q spaguemos o matemos ala 
feo es meneſter q ſaquemos el 
agua yq̃ la beuamos y la meta 
mos en nfo eſtomago. Blẽ de 
ſta manera mis amados himnos 
tenemos neceſſidad ð tomarla 
virtudðla p̃ᷣcioſa muerte ð nr̃ 
redẽcoꝛ Jeſu xpᷣo:ꝝ ð poner la 
ſobꝛe nr̃ũ aĩa/ꝑaq̃ eche de alli 
al demonio. Exẽ. y aſſi como 
qndo ſacamos agua la lacamos 
o tomamos cõ vn jarro o can⸗ 


fo. cxxtiij 

bo inixquichcauiti ompa omo 
temobul ꝑnquinualmoquixtiu 
ruimamima pnqualtin tetaná, 
Auh maciui ynduel motlaxtla 
uili ntotemaquixiicaup Jeſu 
xp O pnitlaihyouiliʒtica puan 
pnimig3tica ynto pamꝑa puan 
kEmpampa pnirquichtin cema 
nauac tlaca:catotechmonequi 
enteuantin uel tictocuilizque 
ynypeuatl cenca tlacotlí pnros 
Patiup omochiuh puan prech 
tictlaliʒque pntanima pnicuel 
timaquirrilozque. Ygcatqͥ tlas 
neneuiliʒneixcuitili pnivbqui 
pnícuac canapa siquitta aco 
ameialco anogo atiaubco ano 
go amanalco anogo atopac yn 
oquimomaquili pntoneítiaro 
caup indios mochitlacallarlo 
maciui oquixocux yntotecupo 
vndios capcticcenizque pnami 
quilístlicamonequi tatlacuisg 
puan toconizque puan títictos 
concalaquiʒque. Cagãnoiuh⸗ 
qui notlagouane totechmone⸗ 
qui riccuizque ynicualtica pnis 
tlacomiquitcin pnrotemaquír 
tícaub Jeſu xpᷣo: auh ꝝpan tic 
tlaliʒque pntanima nic uelon 
can quiquixtiʒ pnilacatecolor. 
Auh yniubqui pniarac tatla⸗ 
cui qanopiloltica anogo rgorgo 


€ Sermon.krritij.paralos, 


taro.o cen vna efcuvilla y la be 
nemos y la ponemos ¿nfo eſ⸗ 
tomago cóGapagamos la feo: 
deſta manera los ſacramentos 
ſõ cantaros ſpũales o jarros/ 
los qles ſon como vnos vaſos 
de oꝛo muy pꝛecioſos Gcontie 
néen fi la medicina dela gracia 
para irᷓ̃as animas:conlos q es 
tomamos la virtud y excelecia 
vela paſſion denr̃o redemptoꝛ 
Jeſu rp o /y có cllos ponemos 
ia gracia en nfas animas. Poꝛ 
tanto cõuiene qᷓ ſepays mis as 
mados q̃ la virtud p excelencia 
á el ſacramẽto del baptifmo y 
los otros ſacramẽtos tienẽ ꝑa 
purificar alipiar nr̃a ela: pꝛo⸗ 
cede y ſale delia ſagrada paſſiõ 
x muerte de nfo redemptoꝛ Je 
furpo.y aquel eʒ el que purifi 
calas animas Delos mños des 
ta macula del pecado oꝛiginal: 
y aſſi mifmolimpta y purífica 
las animas oclos adultos /afí 
del pecado oꝛiginal como des 
los demas pecados que hã co⸗ 
nietido todo el tiempo que ha 
que biuen enel mundo: porque 
alli ſon todos perdonados / aſ 
ficon el ſancto baptifmo como 
con los otros facramétos quã 
do deuldamente ſe reciben. 


coltica toconcui anogo caxtica 
puantoconí xuan titic tictlalia 
periccenía pramiquilistli:cagá 
nopubquí pn ſacramentos cas 
teopotica tgotgocolli puan teo 
potica apiloli xuhqui teocui⸗ 
tlatecomatl cenca nellagotii in 
quipixtica vn gratia capenatl 
enpatcineli vnic tocontocuilia 
teenquíscayectica ynitlai⸗ 
ronilis vntotemaquixticauh 
eſu xp̃o caxetictlalia nigra 
tía ꝑnitech yntanima. Y ebica 
monequí anquimatizque nos 
tla gouane cainſcenqui⸗ca cual 
tiliʒ vn ſacramento necuaatecqq 
liʒtli guan occequi ſacramen⸗ 
tos nic uel quichipaua pntas 
nima:caicuatl vtech quíca prá 
tlaíbpouíliz puan ynimiqui⸗ 
tein xntotemaquixticaup Jes 
ſuxp̃o.Caxeuatl quſchipãua 
inipolía inimanima impipilt⸗ 
citciti ꝓtechpa ĩtlatlaculpeuh 
caiotl xuan quimochipauilia 
inimanima inueneitlaca ptech⸗ 
pa intlatlacul peuhcaſoti puá 
ꝑtechpa inoccequi inintlatla⸗ 
cul inoquichiuhque inixquich 
cauitl tlalticpacnemi caoncan⸗ 
poliui mochi necuaatequilizti 
ca yuan occequi ſacramentoti⸗ 
ca inicuac uel mopacca celia. 


Que ſon baptiʒados. 


€ Va os he dicho misamados 
bros ¿la cruʒ & ſon las armas 
ſpũales nueftras cõ las quales 
auemos de vencer al demonio 
r con ellas lo auemos de ſacar 
ð doquiera q eſtuniere:ꝝ cone⸗ 
llas nos auemos ð libꝛarð (us 
manos. Y po: eſto le ponemos 
en muchos lugares la cruz : 
noſotros los padꝛes alq̃ bap⸗ 
tiʒzamos/ y en todos los luga⸗ 
res los bẽdeʒimos:aſſi ẽla fren 
te como enla boca nariʒes v 
728 015 ꝑ oydos:ꝑa q̃ de todas 
as partes le ſaq̃mos el demo⸗ 
nioꝛ al qͥ ſe baptiʒa pa q̃ uoleen 
pesca. y alli le abrimos a nueſ 
tro gran rep y ſenoꝛ dios los 
ſentidos de aquel que ſe bapti 
za /para que entre en fu anima 
y para que lo tome poꝛ hijo/ꝝ 
alli le cerramos las puertas al 
demonid / para que no pueda 
entrar enel: poe todas las par 
tes le armamos. 
¶ y pues agoꝛa auemos ſaca 
do ð voſotros al demonio ¿ga 
ñiadoꝛ ꝝ mẽtiroſo cõ las bendi 
ciones y conel agua del ſpiritu 
ſancto / coumene que biuaps 
con mucho auiſo mis amados 
hermanos paraque ei demõio 
no os perjudique:porque dſde 


fo. crxrxuij 
¶ Ca onamechnolhuili notia 
gouane ca peupatl in quʒ ca 
uel penatl teopotica totiauiʒ in 
ictic peuiʒque in diablo puá in 
ic uelticquixtiʒque incampa⸗ 
vez ruan inic uel ímacpa tito⸗ 
manauizque ca in Cruʒ . 
Auh ca ipampay micccan tic 
quechilia incruʒ inti padꝛeme/ 
inaquinticuaatequiã: ca nouiã 
ticteochiua inixcuac ruan ini⸗/ 
camac yuan inixacac ruan piel 
pan:puan ininacaʒco:inic nel 
nouiampa ticquixtiliʒqueintla 
cateculutl inaquin mocuaate⸗ 
quia inicamoquen quichluaʒ. 
Auh ca oncantictotlapolhuia 
intotecuio in dios ininemacbi⸗ 
lís inaquin mocuaatequia inic 
uel ypan mocalaquiʒ inianima 
Euan pnic uelquimopilteintiʒ/ 
auh ca oncanticrcacuilia india 
blo intlatgacuilot᷑l inic amoxi⸗ 
tic calaquiʒ ca nouiampa tícs 
Fautlatquichichiua. 

E ZIub ina tcan ychica amos 
tec ppa otiqᷣrtiqᷓ in diablo teyʒ 
tlacauiani tecamocacaiauani 
inteteochiualiꝰ ien puanyca 1 
Dios piatcin: moncqui cenca⸗ 
amimattinemizque notlacoua 
ne uc amoquen amechluaz in 
diablo: ca cenca mochicauaʒ 


¶ Sermõ xxxiiij. para los. 


a qoꝛa ſe hade effozcar mucho 
pa os enga ĩar v ꝑa burlar de 
vo ſotros. Bo: tanto aueꝝs de 
andar ſiẽpꝛe muy fuertes y aue 
ys de andar velãdo:ꝝ aueps de 
andaros guardando aſſi como 
los q̃ andã en batalla:ꝑaq̃ pos 
days vardumẽte reſiſtir avros 
enemigos:ꝑaq̃ los podays vé 
cer ꝝ ꝑaq̃ los podaꝝs haser hu 
e Y poꝛ aꝗſto auemos pueſto 
en voſotros la ſeñal dela cruz; 
. en vr̃as trẽtes y en vr̃as nas 
riʒes y en vfos pechos:p e vr̃as 
oꝛeſas. y en vFaboca os poſi⸗ 
mos ſal bẽdita:lo ql es ſeñal d 
la diſcreciõ x i ſaber q̃ aueys 
de tener: ꝑa ꝗᷓ de ad adelante ſe 
pays en que manera aueꝝs de 
anoar aparejados y aderega⸗ 
dos cõlas armas dela ſanctiſii 
macruʒ . Poꝛtanto quando 
os vuieredes de acoſtar a doꝛ⸗ 
mirsp quando os leuantaredcs 
x quando quiſieredes comer o 
beuer:o quãdo quereys hazer 
otracoſa alguna/aueys de has 
zer pꝛimeramente en voſotros 
la ſeñal delacruʒ . x aueys ð 
dezir. In nomine patris. Et 
filij. Ec ſpiritus ſancti. Amen. 
Gi os armapscon las ar, 
nas Dela ſancta cruz. E. 


arcampa inicamechystlacació 
pua inic amocamocacavauaʒ. 
y ebica cẽca anmochicauhtine 
miʒ que mochipa puan amixto 
gotinemiʒque puan anmopixti 
nemisque iniubqui ameuantin 
piaopan anemi inic uel anquĩ⸗ 
chicauaca topeuaʒque inamo 
vaouan inic uel anquimpeuaʒ⸗ 
que puan inic huelanquin chos 
loltiʒque. Ca ipampa pieua⸗ 
tli amotechotictlalique incruʒ 
Ma mixcnac:vuan amoacac 
puan amelpan: puan amona⸗ 
caʒco. Auh amocamactamech 
ontemilique inpstatl tiateochi 
vali/capnexca innemattiliʒtli/ 
puan intlamatiliʒ eli / inic uclax⸗ 
campa anquimatiʒque in ques 
nin anmochichinhtinemizqͥ ini 
gotiatquitica in ſancta cruz . 
Vehica inicuac peanmotecass 
nequi/anogo veancochiʒnequi 
anoco inicuaci peaualmena ps 
van inicuac peantlacuaznequís 
anogo amatliʒnequi:anogoĩtla 
anqnichiuaʒnequi: ca achtopa 
amotechanquiquetgaʒ que pni 
machio incruʒ ¶. ua ancui s 
toʒque. In nomine patris. Et 
filij. Et ſpirims ſancti. Amen. 
Ca oncan anmoiauchichioa 
viaotlat quitica in cruz. . 


Que nueuamẽte (on baptizados. 


Cy pad mejo: ſepays q̃les 
fon las obꝛas del demonio mal 
dito: quiero os las deʒir y ócla 
rar pa que voſotros có mucha 
diligẽcia las aparteys.Sabed 
mis amados hijos / que ſon la 
poolarría y los ſacrificios y o⸗ 
frendas que ofreciades al ðᷣmo 
nio:p conque le crexades ꝑ ado 
rauades:æaſſi miſmo todas las 
boꝛracheras con q̃ os andaua 
des embeodando:ꝝ todos los 
hurtos Gandanades hurtado. 
tãbien todos los pecados ð 
icio vadulterio / con todas 
las demas ſuziedades y delex⸗ 
tes carnales en que ofendiades 
anfo ſeñoꝛ Dios. Aſſi miſmo 
todos los deſſeos y cobdicias 
carnales: p el matar ꝝ haser 
mal y tener odio y rancoꝛ:y las 
mentiras v falſedadee /y teſti⸗ 
monos falſos / la pereza quã 
do derays poꝛ pereʒa la pꝛedi⸗ 
cacion pla miſſa aſſi los domi 
gos como los dias de fieſta.y 
eis 1? ſi trabaſays eſtos dias 3 
domĩgo a fieſtas ſolẽnesð guar 
dar fino losguardaps:a fino ha 
zeys limoſnas: todos eftos fon 
peccd os que los aueys de a⸗ 
PUTA 
SETA GOA AA EA 


ſo. crxxv 

¶ Auh inic uel anquimatiʒ. 
que yncatleuati xnitlachiuauiʒ 
entlacateculuel canamech noi 
huiliznequi puan namech noté 
quixtiliʒnequi pníc anquítlals 
canizque, Xicmomachitica no 
tlagopilhuane capnienatl yn⸗ 
tlateotoqulliʒtli puá yntlama 
naliʒtli ynic anquitlamaniliaia 
in diablo iuan inic anquinelto- 
caga in anquimoteutiaia/auh 
puan inixquichtlauanaliʒtli y: 
nic antlauantinemia:yuan pre 
quſch inichtequiliztli:ynic as 
michtectinemia. Zlub puan in 
irquichnemecatiliztli: yuan te 
tlarimalistlispuan occequi ca⸗ 
teaualrʒtli nacapo papaquilizo 
tli inic anquimotiallacalbuili⸗ 
ata intotecuio in Dios. No p» 
uan inirquich tlapreleuſſigtil/ 
netlaicultiliʒtli:anogo temicti⸗ 
liztli/tecuculillʒtii/guan tetla⸗ 
piquilitli tetechtlatlamilſztiſ: 
tuan intlatciulgoti ſnicoacan⸗ 
quitlatciuizcaua intemachtilli 
kuan in milla domingotica/y⸗ 
uan in ilbuitlipan. Auh puan 
intlaxitlatequipanocan domin 
gotica puan ueꝝ hui ꝑpan / 
intlacamo xicpiaca: uan íntla 
camo xitetlaocolican camochi 
reuatl intiatiaculli inanquitial 


¶ Sermon. xxxiij. Dela ſignificaciõ y ſeñaligg 


de nos redemir y ſaluar / mo⸗ 
rir po: nofotroSenel madero ð 
la ſanctiſſima crus e: Y poꝛq̃ 
el nr̃o grárep y feñor rbo 
murio como dicho es enla : 
dero enella fu vir cud / fuer ga ⁊ 
vigoꝛ:ꝝ ſu grã excelenciað tan 
ta grandeza q elvemonío le tie 
ne gran temoꝛ y la mua có grã 
eſpanto:poꝛq noo en alguna 
parte ſe leuanta o pone la eruʒ 
. luego el demonio huxe oe⸗ 
la. Moꝛq̃eſta enla cruslavtuo 
yſuecga denr̃o redẽpt᷑ ꝛ Jeſu 
xpᷣo:ꝑa eſpantar al maldito de 
monto. y ada naiſma cruz f 
nosdro meftrofeño: Jeſuxpo 
aſſi como vas armas nr̃as/y 
vn eſcudo v vna eſpadaa noſo 
tros dada: ꝑa q con ella venga 
mos a nueſtros enemigos:poꝛ 

e coneſta ſeñal dela cruza: 
y cóla grã ercelencia del nõbꝛe 
ð Jeſus nos auemos ð armar 
cótra nfos aduerſarios los de 
mõios:ꝑa que noſotroꝭ io po 
damos vencer: y pa que poda 
mos haser los pup?:pa que no 
nds pjudiquen. Poꝛ tanto los 
mis amados ſabedꝗᷓ los chi, 
ſtianos ſiempꝛe andan aperces 
pidos y armados con aqueſta 


ſancta ſe⸗ v N 


nic otechmomaquirtili puan 
topampa momidlitcino tech 
encruz K. Anh pebica pntos 
neittatocauh Jeſu po prech 
gncruz F momiquilit ino cap 
tech oquimocauili ynitechica⸗ 
ualiʒ puan pnicẽquiʒcayectiliʒ 
cencauencacenca quimacaci in 
tlaca teculuti puan cenca qui⸗ 
mauhcaitta:camicoac cauapa 
mequetga yncruʒ caniman 
rtrpampa peua ndiablo. Cay 


tech catqui pncrospniqualtica 


ruan ynitechicaualtz yntote⸗ 
maquirticatęin Jeſu rpᷣo :ynic 
nei quichololtiʒ intccamocaya 
uani in diablo. Auhcauel yes 
nati in cruz R otechmocauiliſſ 
teind intoueitlatocauh Jeſu 
rpo iuhquĩtotlauiʒ yuan t̃ochi 
mal puantotepuzmacuaub:pa 
vc uelictiquinpeuaʒ que intoya 
ouan:ca yca penatl inimachio 
in crus . yuan ca inicenquiʒ 
ca qualtocatcĩ Jelſus / titopao 
chichioaz que iuin uicpa intoia 
ouan tla tlacateculu c nel ti⸗ 
quimpeuaʒque puan inic uel ti 
quinchololtizque:inica moquẽ 
techiuaʒque. Vehica xicmati⸗ 
ca notlagopuaeca pieuãtichꝛi⸗ 
ſtianome mochipa moxaochi⸗ 
chiuhtinemi yea picuatlimma 


y 
4 


nal dla cruz ¶. ⁊ jũtamente cõ 
la ercclencia ð de muy dulce y 
ſuaue nõbꝛe Jeſus: po la le⸗ 
nãtã y ponen en ſi miſmos q̃n⸗ 
do ſe ſignã y nõbꝛã el ſanto nó 
bꝛe de Jeſusꝛel q̃l es excclentiſ 
ſimo:hermoſiſſimo:ama biliſſi 
mo ⁊ diniſſimo ð toda alabãga 
digniſſimoõ toda renerẽcia có 
el ql van al cielo:poꝛq̃ ẽ eſte nó 
boe ſe ſaluan todos poꝛ tanto 
conuiene mucho q quando fe 
nöbꝛa o q̃ndo en alguna parte 


ſe dize Jeſus: aſſi enel ſermon/ 


como Cia miſſa le pagays muy 


grã reuerẽcia:q le tẽgaꝝs ẽmuy 
renerécial acatamiento; q̊ os 
humuleys octante Úl: p os hin 
queys ð rodillas: poꝛq aſſi lo 
dise lan pablo. In nomine dñi 
Jiſu d ge nu flẽctatur. ad phi 
fp d quiere deʒir. Cuãdo⸗ 
quiera q el dulce nõbꝛe ð Jeſu 
fe nõ re toda rodilla fea hin 
cada. Coſa es muy cõuenible 
q̃ noſotros nos binquemos de 
rodillas:pues q̃ en todo lugar 
fe hicã las rodillas aſli ẽ el cies 
lo eomo ĩ᷑latierra. y eſta feñal 
dla cruz leuãtã ẽ alto los eſ⸗ 
pañolcaipianos ẽ toda ꝑtc: en 
los caminos pilas palias:pa q 


en toda plenos guarde:ꝝ paq 


Dela ſancta cru. 


fo. crrx 

chio in cruʒ uan pca inicẽ⸗ 
quiʒca qualtocatcí in Jeſus. ca 
itechquiquetga micoac moma 
chiotia puan quiteneua ínitos 
catcin in Jeſus / ca cenquiʒ ca 
qualli cenqu:ʒ a pectli cequiʒ⸗ 
ca chipauac cenquisca tlagotla 
lom cenquiʒ ea peetenenaloni/ 
cenca mauttililoni pibuicac ic 
vílona: ca inipanꝝ tocayti ez 
nemaquirtilo:yebicacencamo 
nqqui inicoac teneualo ago cas 
napa mitoua Jeſus: ago ppan 
i illi anogo ipan ĩ miſ 
fa nel cenca anquimauiʒtiliʒq/ 
yuan anquimimacariliʒque pe 
anmopachosá 


craquetęaʒque:pehica canoui 
an verlancuaquercalo inihui⸗ 
cac vuan intlaltiqpac. Auh no 
tlacouãe ca pienatl inimachio 
incruʒ Nk nouian qͥmoqchilia 
inefpañoltinrpianome nou:á 
vclica:yuan in pgleña inic uci⸗ 
nouian techmopieliʒ yuan inic 
Sn 


¶ Sermdð. xrxv. para los. f 


mmadꝛe la fanta vgleſia. Y vers 
aqui pozos puſimos en vros 
pechos y ſobꝛe vfos cozagones 
el Olio fancto: eſta esta cauſa 
(cóniene afaber)pa Gnfo dios 
eſfuerce vfos coꝛagones pa 4 
voſotros leameps de todo vro 
coꝛagõð aqui adelante:ꝝ ſobꝛe 
todas quantas coſas ay. Quã⸗ 
do recibiſtes el agua del ſaneto 
baptifmo luego os puſimos fo 
bre vueſtras cabegas otro licoꝛ 
muy excelente fe llama. Chꝛiſ 
ma ſancto: pa ꝗᷓ de ad adelante 
os eſfoꝛcexs enlas coſas ð nr̃a 
fc q aueys recebido:ꝑa qͥ dòde 
os hallaredes confeſſets aſſi 
en publica como en ſecreto tos 
pas las coſas q de nr̃o dios fe 

nde creer qfellamá ſanta fe 
catholica:ꝝ tãbiẽ pa Á cõfeſſcpʒ 
todas las coſas ð xp iãdad p to 
das las coſas diuiias. Ala po 
ſtre ponemos ſobꝛe vFas cabe 
sas ona veſlidura y € vines ma 
nos ona cãdela eceviva. La ve 
fúoura ſigniica ta permoſura 
pelgía vfa poꝛq̃ la ha ahermo 
ſeado en gra manera: hemd 
ſeabdoꝛ qs dios cõ el agua (cif 
cada. y la cãdela ſinificaq vfas 
ala ha echado ð ſilastinieblaz 
que es el ſeruicio dl demonio Y 


monantci ſancta ꝑgleſia. Auß 
pʒcatqui tleppampa in otame⸗ 
chtlalilique inamelpã in amo⸗ 
pollopã proca Olio fanto/ca 
pcatqui intleipampa icuelqui 
mochicauiliʒ in dios inamopo 
llo:icuel anquimotlagotiliʒ que 
axcampa inica mochiamopo⸗ 
llo pan ycquich nouian onoc. 
Auh inicoac oanquicelique in 
dios patcin fancto baptiſmo / 
ca niman amocpac tamechou⸗ 
klalilique occentlamantl/ptos 
ca Chꝛiſma ſancto:ꝑnic uel an 
mochicauaʒque arcampa ipan 
pnamotlaneltoquilizinoanqui 
celique: inic anquimocuitiʒque 
ruan anquimomachitocaʒque 
teirpan puanichraca:micquich 
inineltococa intoueytlatocas 
uh in Dios: ptoca fancta fe ca 
tholica:yuan inic uel anquimo 
cuitiʒ que inixquſch chꝛiſtiano⸗ 
vdtl / xuan inirquich inteuyo tl 
Auh gatepan amocpac tíctlas 
lia intilmatcintli yneʒca inichi 
pauaca vnamanima ca cenca o 
quimochipauili inmotechipa⸗ 
uiliani in Dios pca iniatcin. 

Auh incandela ca ycatqui yn 
tleinezeg:ca oquitlalcaui ina⸗ 
manima yurlayopaallu pilape 
cultiloca intlacateculgil guar 


Que ſon nueuamẽte baptiʒados. 


fus falſed aves y mẽtiras ẽ que 
aueys eſtado cõ los peccados: 
mas agoꝛa eſtaya ẽ la claridad 
q̃ es enla gr̃a:ꝝ enel conocimiẽ 
to de nfo grá ſeñoꝛ a criadoꝛ:q̃ 
cs dios ð admirable ercelécia. 
¶ Bo: tãto mis amadoshijos 
va os ha ſĩpiado ⁊ purificado 
laſama lĩpieʒa qᷓ es dios:tened 
mucho cuydado dead adelan 
ted biuir en mucha lipieza ene 
ſta vida:aſſið ꝑte devfa aĩa co 
mo tãbiẽ ð parte de vfos cuer 
pos:porGnfodiosama mucho 
la l pieʒa óla vida: poꝛq̃ elnr̃᷑ 
gran rey es lipifimo a puriſſi⸗ 
mo aſſi como os he dicho. Y 
las inmũdicias a ſuʒ iedades a, 
boꝛr eced las pa ſiẽpꝛe:poꝛque 
dlos las aboꝛrece eternalmẽte: 
aſſi de parte delas alas como 
de parte delos cuerpos: poz tã 
to no aueys ð enſuʒiar las aĩas 
cõ los pecados:ni tãpoco aue⸗ 
vs de enſuziar los cuerpos/ni 
os aueys de embixar:ni os aue 
ys ð pintar / ni os aueys De co? 
tar o ſacrificar. Y a vr̃os hijos 
a hiſas no los aueꝝs de ebirar: 
ni vncar:mi pitar ni menos los 
aueys de coꝛtar:ni aueys ð da⸗ 
ñar vueſtra carne que nueſtro 
amoꝛoſo feño: Dios os dio: 


fo. cxxxvij 

initeiʒtlacauiliʒ pan ancatca 
intlatlacultica:auh ynarcan ca 
uellaneʒga ancate ipan inigra 
cia ꝑuan ipã iniyrimachoca in 
toueptepocurcatcin in Dioʒ in 


Sanical mauiztic. 


¶ Vehica notlacopilbuane:ca 
damechmochipauili in cẽquiʒ 
cachipauac in dios:mauel rics 
mocuitlauicã inic arcampa an 
chipauaca nemiʒque nicantlai 
ticpac:techpa in amanima ps 
uan ꝑtechpa inamonacaio / ca 
cenca quimotlagotilia in dios 
inchipauaca nemiliʒ gotl:ca ces 
quisca chipauac intoueytlato⸗ 
caub: yniuhqui onamechnol⸗ 
huili. Auh incatgaualiʒtli mas 
uelxiccentelchiuaca:ca quimo⸗ 
centelchiuilia intoueytiatoca⸗ 
uh initechpa intanima:yuany⸗ 
techpa intonacaio:pehicaamo 
anquicatgauaʒque inamanima 
tlatlacultica:ꝑuan inamonaca⸗ 
vo amonoanquicatęauaʒque / 
amoanmogaʒque amonoanmi 
cuiluʒque:amonoamotequiʒ. 
Y uan inamopilhuan inamoch 
puchuan amondanquimogas⸗ 
que amono anquimicumozʒque 
amono anquintetequisque as 
moan3uitlacosque in amona⸗ 
nacayo ĩdamechmomadh ĩ. d. 


Sermon. xxxv. para lee. 


mi aueys de hoꝛadar las oꝛejaʒ 
ni tãpoeo las aueys de coꝛtar: 
ni menos las oꝛeſas de vr̃os hi 
jos:mas auer de andar cute⸗ 
ra vfa carne aſſicomo nfo Se 
ñoꝛ dios os ladio. Y poꝛ tãto 
amados br̃os nfos de aq ade⸗ 
tante biuid muy auiſados y cau 
tamẽte:iuid aſſi miſmo lipia 
mẽte: aſſi en vfo comer como ẽ 
vr̃o bener:como e vr̃d doꝛmu: 
como en vr̃o andar: como tábi 
en ẽ vo veſtirꝛ:de todas partes 
aueys ð andar lipios aſſi ð fue 
ra como de dentro ꝑa q̃ vr̃o les 
ño: ⁊ criadoꝛ foberáo y cterno 
os dera mucho y os ame. ¡Por 
8 dize fan Jnã euãgeliſta:qᷓ nin 

ſuʒicded ni inmůdicia/ni 
cofa abominable 04 haga abo 
minaciõ bad entrar en alla ca 
ſa ð no dios enel cielo. Nõ in⸗ 
trabitin ea cluitate aliqͥd inmũ 
dũ vel abominacidneʒfaciens. 
Zipoca.rrí.ca.G qere deʒr. Ni 
gun pecado ha ð entrar alla en 
aqlla caſa de nr̃o dios: mas to: 
oos ſe hã de qᷣdar acatefte mí 
do y enel inſierno:ꝝ tãbietodosꝭ 
los malos y pecadoꝛes q ſigu⸗ 
no ha de entrar en aúla biena 
uenturanqa dei cielo: ſipꝛimero 


no ſon limpiqdos ARA 


iuan amo anquicopunisque i 

amonacaz amoncanquucqu * 
que guan ininnacas inamopi 

uan ganuelmotquitieʒ iname 
nacayo iniuhqui camecimo - 
maquili intotecuyo il Dios. 

Auh in axcan notlagouane uc 
xunimat tinemican: puan uelri 
mochipauhtinemica: ĩamotla 
cuavan:inamatlia: inamoco 
cbia:puan inamonenemia: xua 
inamonetlaquentiaya:nouiam 
pa ãchipaua tinemiʒque inpas 
iu xuan intlani amopolloyytic: 
mic nel amechmotlagotiliʒ ina 
moteyocurcatein in Dios nos 
uiã cemicac tlatouani. Ca qui 
mitalhuya in ſant Juan euan⸗ 
geliſta:ca amotleycatgaualiʒtli 
amonotley terlabelti Opacalas 
qui; initlatocachantcinco in 
dlos inilhuicac. Non intrabit 
in ea ciuitate aliquid: inmundũ 
vel abominacionem taciens. 

Apocalp.xxj. cap. q. n. Ca a⸗ 
motle tlatlaculli: ompacalaós 
initlatocachantcuco in Dios 
gan mochi nican mocauhtiaz 
intlalticpac puan in ompa mic 
tian infiernos: puan maquique 
tlatlacouanime amouciompa 
calaquixque imipuicac inilaca 
mo achtopa chipaualeʒque in 


¶ Sermó.rrrvj.Dela creacion del mido, 


delas inmúvicias ⁊ ſuſtedades: 
poz tanto mis amados hfnos 
abo. reced ðſde agora pa ſiẽpꝛe 
jamas todos los pecados p to 
das las ĩmũdicias y todas las 
ſuziedades. Deo gratias. 
. 


2 AS pijos / eſtas pas 
labras qu que aqui al pᷣſente ops 
hallamos eſcriptas enlos Li- 
bꝛos diuinos / las qᷓtes en nfa 
légua quierẽ deʒir. Enel pꝛinci⸗ 

to crio dios el cielo ꝝ la tierra 
2 vémra querrepsfaber los 
mis amados ená manera crio 
dios nfo feño: todas las cofas 
viſibles a inuiſibles:en que ma 
nera tuuierõ pꝛincipio:xa 05as 
ue mos dicho muchas coſas ar 
riba acerca ðſta materia:empe 
ro ꝑa qᷓ mejoꝛ lo põgays ẽ vr̃d 
coꝛagon os lo dero agoꝛa aqui 
deʒir/ꝝ os quiero declarar o⸗ 
tra vcʒ la rectitud de eſta hiſto⸗ 
ria con bꝛeuedad: poz tanto els 
tad muy atentos. 
¶ Elnfo gran rey v ſeñoꝛ dios 
todo poderoſo crio todas las 
cofgs RARA ESA 


fo, cxxxviij 


pteciopa incatgaualigtli: pelpic a 
notlagouane axcampa nel xic⸗ 
centelchiuacan in xquich tla⸗ 
tlaculli cnixquich catgaualiz⸗ 
tli. Deo gratias. 
€ Sermon. rrrvſ. 

NN pꝛincipio cra⸗ 

ie deus celum et 
22 $ 7 Hotie a cg. 

| . Motlagopilua⸗ 
2 ne ca ipan tictot⸗ 
tilia inteuamuxtli i in peuarl in 
tlatolli nican anquimocaqui⸗ 
tis:in amotlatoipan quitosnes 
qui. Ynuelachtopa oquimo⸗ 
chiuili oquipocur in dios prils 
huicatli puan intlalticpactli. 
Ago anquimatiʒnequi notlago 
vane inquenin oquiyocux in 
dios inixquich in yttalo vnan ĩ 
amo ittalo: in queninotcuic pe 
mochi:auh ca otamechtolhui⸗ 
lique in achtopa miectlaman⸗ 
tli initechpa inpeuatl: auh nic 
uei amopollo ꝓtlan anquitlaliʒ 
que in nican axcan namechnol⸗ 
huiliznequi puan namechnotẽ⸗ 
quixtililiʒnequi occeppa lti⸗ 
melauaca / caniquicinbcaitos 
mauelxicmopollotica. 
€ Yniouepriarocaubín dſos 
prquich yuelli oquiyocur inir- 
quichinamotie xtechpa gani⸗ 


ió 


¶ Sermon. xrxvj. 


de nada / aſſi como arriba aue⸗ 
vs oydo. Poꝛq̃ el hiʒo los an⸗ 
geles:y los cielos: el mar: la 
tierra:ꝝ los peſeados: y las a⸗ 
ues:conlos demas animales q 
vemos que tic nẽ vida ſenſitiua 
y otras coſas q no vemos. Y 
todo lo crio a hiʒo en fea dias 
PARIS RISE 
RAR ARAS . 
¶ Ei pꝛimer dia o enel crío la 
lus/yp a todos los Ange⸗ 
les. 

v ud E e 

¶ Enel ſegũdo dia crio el nues 
ſtro gran ſeñoꝛ Dios ⁊ criado? 
tos cieios. 

¶ y enel tercero dia crio la ti⸗ 
terra y la marꝛcon todos los ar- 
boles y plantas / que ap en tos 
do el muͤdo / que fructifican pq 
no fructifican. 

¶ Enel quarto dia crío el 
Sol /y la Luna / con las Els 
trellas. 

¶ Enel quínto dia crio todas 
las ques que andan bolando/ 
y todos los Peſcados que 
andan enel agua/atlí chicos co 
mo grandes. 1 

¶ Enel ſexto dia crio nr̃o gran 
rey y ſeñoꝛ dios: todas las o⸗ 
tras animalias RNA 


tiatolti e mochi oquimochiui⸗ 
li miuhqui oanquimocaquiti⸗ 
que in achtopa. Caoquinmo⸗ 
chiuili in angeles me yuan inil⸗ 
huicame: vn ue atl in tlalli:in 
mimichtin:intotome:iuan into 
tochtin mamaga: vuan inocce⸗ 
qui yoyoli in manenemi in itta 
lo:puan in occequi in amoitta⸗ 
lo. Auh ca mochioquixocur 
chicuacemilhuitl pan. 

¶ Temuhuiti ipanoquiyocur 
entlanertu/puan ynixquichtin 
angelesme. 

¶ Juh inicomilhuitl ppan os 
quĩyocux intoueyteyocuxcauh 
inuhuicame. 

¶ uh pnic veilpuiti ipan os 
quixocux intialli vuan inueiatl 
puan inixquich in quauiti nos 
nian yxuatoc intlaaqui puan in 
amotlaaqui. 

¶ Auh inicnauilhuitl ppan o⸗ 
quixocux pntonatiub: in metʒ⸗ 
tli:incicitlaltin. 

¶ Auh inic macuilylhuiti ppá 
oquingocar inixquichti intoto 
me inpatlantinemuyuan nix 
quichtin mimichtin inatlanne⸗ 
mi in tepitoton inueuep. 

E Inic chicuacemuhuiti pan 
oquipocux intoueytiatocauh ĩ 
dios:xnixquich tlalticpac xoli: 


Dela creacion vel mundo. 


qᷓ tieñẽ vida pG andá reptando 
o arraſtrando poꝛ tierra. y df 
pu es qͥlo vuo todo criado ala 
poſtre piso ⁊ crio el primer hõ 
bꝛeꝛq̃ es nfo pꝛimer padꝛe adã: 
a hiʒo lo ð barro quãto al cuer 
pop de agua de apꝛeyd cfue 
o. Eſtas qᷓtro coſas apútonfo 
eñoꝛ dios vn poco de cada co 
fa:los Gl es ſe lam n Gtro ele⸗ 
métos:conto q̃ izo vn cuerpo 
de vn höbꝛe (cöuiene a faber) 
eſtas qᷓtro coſas mexciadas:lue 
go conuertio aq lla meʒclað ele 
métos enla carne y enlos hucſ⸗ 
ſos y enel cuerpo de adá. y lue 
go crio nfo gr ſeñoꝛ a criadoꝛ 
vna anima ð ninguna cofa/no 
dela tierra ni dl agua ni ð otra 
coſa alguna ſino q̃ lacrio ð nin 
guna coſa:aſſi como crio loscie 
los con todo lo de mas. Y deſ⸗ 
pues q̃ crio aquella anima lue⸗ 
go la puſo enel cuerpo de adã: 
Eluego fe levanto vn pombꝛe 
biuo / muy ercelente /y muy fa. 
bio y entendido: y el nueſtro fe 
ño: Dios lo puſo en vncierto 
lugar / que es vn lugar mup ers 
celente ꝝ deleytoſo / que ſe lla⸗ 
ma Parayſo terrenal. y alli ez 
cho nuetro gran ſeñoꝛ Dios 
vn ſueño e e 


to. cxxxir 


manenemi vuan inixquich mo 
uilantinemi. Auh pnicuac od ⸗ 
pocur ynixquich gatepan oqui 
mochiuili ynachto oquichtli 
pnachto totatęin Adan:ca god 
tica oqͥmochiuili pnitlac puan 
atica puá ehecatica:xuan tleti⸗ 
ca. ¿La pnaniptlamanirtip: 
oquimocentlalili vntotecuio in 
vios ganachitotõ nauhtlaman 
tli elementos auh cayca oqui- 
mochiuili cetlacati ptlac.ptech 
pa ꝝninauhtlamanixtiꝝ tlane⸗ 
nelolli:aup canimã quimocue 
pili ynieuati tlanenelollipnina 
capo yuan pnipomiyo vuan ini 
tiac ynadan. Auh caniman od 
vocux pntoucitepocurcaub ces 
anima pratleí ytechpa ramo 
precppa entlallí anogo puarl 
anogo ptla occẽtlamantti. an 

nel oquivocur ynatlei prechpa 

gniub oquipocux prilbuicael 
puan ynoccequi. Aup pnicuac 

oquipocur pricuarl paanima 

caniman preci qͥmotlalili ini⸗ 
tlac xuadan:auh niman omo- 

quetʒ cetlacati yolqui cenquiʒ⸗ 

caqualli ceca uellamatini auh 

niman ompa quimotlalili into 

tecuio pnotos pniectlalpãtgin⸗ 
co ttocapucá parayſo terrenal 

Aub oncan quimocochtlaxili 


ij 


¶ Sermõ . xxryſ. 


y luego le ſaco vna coftilla Ólas 
fupas:ocla ql piso vna muger: 
ento ſeñoꝛ dios conuertio aq; 
Wa coſtilla en vna muger:aſſi co 
wo auia oonuertido aq barro 
enel cuerpo de Adã. iʒo nfo 
ſeñoꝛ dios Y foꝛmo ala muger 
Eua ꝑa que fueſſe muger legi⸗ 
tima ð Adan / para demoſtrar 
nos ꝗᷓ el varon no ha ð poſſeer 
fino vna muger la q ha de fer 
poꝛ la ygleſia: poꝛque ninguno 
puede tomar otra muger mien 
tra que eneſta vida biue ſu pꝛi⸗ 
mera muger:mas a ſola ella ha 
de tener. Y lo mimo la muger 
no puede tomar otro vaton:en 
tanto que eneſta vida biue ſu 
pꝛimer marido / mas a ſolo el 
ha ðtener: x en todo el tiempo 
que eneſta vida entrambos a 
dos biuen los ꝗᷓ ſe hã caſado no 
fe pueden apartar ni dexar/ni 
menos fe pueden otra vez Cas 
ſar. Mas quando vno ðlloꝭ fe 
muriere el que queda biẽ ſe po 
dꝛa caſar otra ves ſi quiſiere/ 
quantas veses ſu compañ̃era o 
compañero ſe muere tantas ve 
see fe podꝛan boluer a calar af 
ſi el vno como el otro. 

a Piʒ o nueſtro feñoꝛ Dios a 
Eua vela coſtilla RRA 


nimau quimoquixtililceiromi 
cicuil ynic oquimochiuili ce cis 
uatgintli: aug caoquimocuepi 
li yntotecuio yn Dios píeuarl 
omicicuili ceciuatl ĩ up amo 
cuepilicaĩ ꝑoqtl initlac in adan. 
Auh ca. oqͤmochiuili ĩtotecuio 
vndios ynciuatęintli Eua nic 
uel pnamic pez nadã: ynicuel 
techmottitiliʒ cagan ce giuatl 
quipiaʒ pnoquichtlí teopotica 
omonamicrí caamo uelacocce 
conanaʒ pneívatl vnoquic nicá 
tlalticpacnemi pnachtopa pcis 
uaub canuel pcelquivicatne 
mis. Au cagannopuqui pncís 
uatl ca amo uel conanaʒ en oc⸗ 
ce oquichtli inocquic nican tlal 
ticpac nemi achtopa ixoquich/ 
ui ganicel quiuicatinemiʒ:auh 
tírquich cauitl nican tlalticpac 
nemi ini momextin inomona⸗ 
mictique ca amo uelmocauaʒ⸗ 

que ꝝuan ca amo uel occeppa 
monamictiʒque. Quinicoac in 
cememomiquiliʒq pieuarl mo 
cauacauelitiʒ inocceppa mos 
namictiʒ intlaquinequíz/pns 

quesquipamomiquilia ynina⸗ 

mic/ocno paquípa uei monas 

mictiʒ. 

¶ Auh ca odmochiniliĩ dios 
vn Eua ytechpa ꝝniomicicuil 


Dela creadon del mundo. 


de adã y no ð ſu carne /y la can 
ſa es poꝛq̃ la carne no es reza 
ni dura:mas es tierna p biada: 
y efta enla ſobꝛehaʒ:empero la 
coſtilla es muy reʒia p muy fu⸗ 
erte dura /y tãbiẽ eſta ðᷣbaxo 
dla carne acerca de nr̃ocoꝛagõ: 
y tãdiẽ efta en medio de nfo cu 
erpo. Eneſto ſe da a entẽder/y 
cõ eſto nos ðmueſtra nr̃o dios 
Gel varõ ha ð amar mucho aſu 
muger vq no hað amar aſſi a 
otra alguna muger:y la muger 
aſſi miſmo ha de amar mucho 
aſu marido:q̃ no hað amar aſſi 
a otro hõbꝛe. V aífte amo: de 
ſta manera ba ð ſer muy fuerte 
y mup rezio aſſi como el hueſſo 
pa ¿ninguna cofa lo quebꝛãte 
agoꝛa fea enojo:a goꝛa fea éfer 
medad o otra alguna fatiga o 
pena o algun deſconſuelo:poꝛ 
q no bad fer baſtãte coſa algu 
na a quebꝛãtar eſte amoꝛ ð los 
caſados: ni poꝛ coſa alguna ſe 
hã ð apartar: ni tãpoco poꝛ co 
fa alguna han ð recebir pena/ 
mas vnos a otros ſe hã ð ſufrir 
v ſopoꝛtar. Y ai miſmo no fe 
bid meoſpꝛeciar ni aboꝛrecer 
mas han ſe de höꝛrar x obede⸗ 
cer vnd a otro y amar fe: y aſ⸗ 
ſi poꝛ conſigmente entran ea 


fo. ue 


i adã ĩamo ptechpa pninacapo 
echica ꝑnacati caamo tlacuas 
uac amo chicauac cacipamád: 
puácacápanicatd: auh puomis 
gicuilli cacenca tlacuanac puá 
cenca chicauac puan cacantlas 
ni catqui topollo ptlá puan to 
tlac ynepantla catqui.Auh ini 
ca p catqui itleyn yneʒca:cayc 
techmottitilia pntotecuio yndi 
os capnoquichtlí cenca quimo 
tlagotiliʒ yniciuauh pnapacoc 
ce ciuati pul quitiagotlaʒ: auh 
encivatl nocenca quitla gotlaʒ 
pniocuicióni axac occe oquich 
tli pub quitlagotlaʒ. Auh pme 
uatli xnetlagotlaltʒtli cacenca 
chicauac ves pua cenca tlaqua 
nac iniupqui omitl:xnicamotle 
quipuztequiʒ / ago qualanaliʒ 
tli:anogo cocoliʒtlanogo pri. 
tla netequipacholiʒtli:xnagoi⸗ 
tlanentlamachiliztli:ca amotle 
quipuztequiʒ ininnetlacotlatiz 
inomonamictique puá ca amo 
tleipampa mocauaʒque:amo⸗ 
notleppampa mopolitlacuʒ⸗ 
que gan uel nepanoti quimo⸗ 
paccaipiduiltiʒque. Auh ca as 
momotelchiuaʒque ganuelmo 
mauiztiliʒque yuan monepan⸗ 
tlacamatizque: monepantlaco 
tlazque:no uanuel mocniug⸗ 


1iij 


¶ Ser.non.rrrvj. 


bos de tener tanta amiſtad co⸗ 
mo la tienen doshermanos. 
E y no buonfovios ala mu: 
ger Eua dla cabega de ada:ꝑa 
dſepa la muger q no ha de fer 
ma doꝛ m ha ð ſobꝛepiar a fu 
marido m le ha dbascralgú de 
ſacato: ni tãpoco la toꝛmo o hi 
30 del pie:paraque aſſi miſmo 
epa el varon que no ha de me 
noſpꝛeciar a fumuger/nila ha 
de tener por eſclaus. Mas ſa⸗ 
cola del coſtado / para que en⸗ 
trambos a dos ſepan que fon 
pguales / para que fe amen y 
quieran bien el vno al otro/y 
para que biuan pacificamente 
en paz y amoꝛ. N 

¶ Va aueys oydo mísamados 
en q̃ manera nueſtro gran rey 
y ſeñoꝛ dioscrio todas las co⸗ 
fas viſibles a inuiſibles: y en⸗ 
que mãera ala poſtre hiʒo nue 
ſtros pꝛimeros padꝛes adan y 
y Euaty como crio ſus animas 
de ninguna coſa / y ſus cuerpos 
biso y foꝛmo de tierra y de as 
gua x de arꝛe y de fuego / de/ 
los quatro elementos / como 
atras eſta vicio» 

¶ Aſſi miſmo en que manera 
crio nueſtro gran ſenoꝛ todos 
los angeles:aſſilos que eſ⸗ 2% 


tiʒ que inacuan iniuh ceca moe 
niuhtia ometin tlaca. 

¶ Auh caamo oquimochiuili 
rndios vn Eua ytechpa enitgß 
teco en Adan pnicuel quimã⸗ 
tispnciuatl caamo quipananis 
pninemic caamo prco caamo 
rcpacnemiʒ noyuan caamo 04 
mochiulli prechpa xnixcri 
enícuel quimratís pnoquichs 
tli caamo quiteichiuaʒ ynina⸗ 
mic amono quimotlacauatiz. 
Caganipampa pniyomotian 
oquimoquirxtili xnic uel ymo⸗ 
mertin quimatiʒ que: ca gan nes 
neupque inicuel motlacotlaz 
que uan inic ueltlamatca nes 
mizque. 

¶ Ca ocanquimocaquitique 
notlagouane inquenin Oquipo: 
cux intotecuꝑo in Dios inix⸗ 
quick initto:inamoitto: pua in 
quenin gatepan oquinmochiui 
li inachtototauan Adan puan 
Eua. Auh inimanima oquipo 


cux inatleꝝ ptechpa: auh nin 


tlac oquimochiuili prechpa yn 
tlalli puan ytechpa in arlopuen 
Etechpa inehecatl/yuã xtech⸗ 
pa intleil. 

¶ Aah puan inquenin oquin⸗ 
pocur intoueytlatocaupĩ dios 
imrquichti angelce me inom⸗ 


Dela creacion del mundo. 


tã alla enel cielo como tãbiẽ to 
dos los qͥð alla cayerõ q ſe to? 
naron demonios engañadoꝛes 
burladoꝛes que os andauan 
engañando ⁊ burlando de vo⸗ 
ſotros tantos tiempos/todos 
ſon criaturas de nueſtro dios. 
Alos quales po: ſupecado es 
cho nueſtro ſeñoꝛ dios de alla 
vela fu caſa real vel cielo aca 
barospaqueftosderaron alla 
muy gran muchedumdꝛe ð pa 
lacios y caſas: las quales eſta⸗ 
uan vaʒias / enlas quales eſta⸗ 
nan los angeles que caperon/ 
poꝛ lo quat quiſo nueftro gran 
dios v tuno po? bien de hazer 
los hõbꝛes. Deo gratias. 
e 
8 M pꝛicipiocrea- 
NA — a 
Es 1 [terram. gene. . c 
caäere dezir. En 
del pꝛincipio crío 
dios el cielo pla tierra. Quãdo 
no dios izo aq̃llos nf̃os pꝛi⸗ 
merospadꝛes:aſſi como lo aue 
xs oydo:piʒo los paú poſſeyeſ 
ſen aúlias caſas y palacios que 
los matos angeles derarõ alla 
enel cielo: y nueftro gran ſeñoꝛ 
Dios les dio a aquellos nueſ⸗ 
tros pꝛumeros Par AAA 


to. Crtj 

pacate inilpuicac:xuan inixqui 
chan in ompaualuetʒque ĩ ora 
blome omocuepque uelteiztla 
cauiani in amechiʒtlacauitine 
mia: puan in amoca mocacara 
napa in xeirquichcauitl:camo 
chintin xtlachiuaihuan in dios 
Zinc ypampa imntlatiacul 
oquinuaimotlarili intotecuyo 
in ompa initlatoca chantcinco 
inilbuicac:aub ca pyeuantin 
$ ompa oquiualcauhtiaque 
miectlamantli caltcintii:in cds 
cactimania in oncãcatca in an 
geles me inoualuetʒque:yehi⸗ 
Ca oquimonequilti in Dios in 
ic oqͥnmochiuili intiaca. Deo 


M pꝛicipio crea 
ait deus celum a 


¿TO oquipocurx in 
Dios imipuicatl:xuã intialtic 
pactli. nicoac oquĩmochiui⸗ 
li in didʒ ꝑieuantin ĩ achtotota 
nan: iniuhqui oanquimocaqui 
tique ca ppampa oquinmochi 
uiliimcquimaxcatiʒque incalt⸗ 
cit in ompa oquiualcauhtia⸗ 
que inamoqualtin angelesme 
inilhulcac:auhca oquimoma.: 
quili intotecuio in dios inach 


[Sermon.rer vij. 


dꝛes poder a virtud pa ellos 
pudieſſen engendrar otros ſus 
ſemejantes. V no qui ſo nueſtro 
dios dar eſte poder ⁊ virtud a 
los angeles ꝑa poder ẽgẽdꝛar 
arros angeles como ellos:aſſi 
como lo dio alos Pób:esp alas 
mugeres: la cauſa ꝑ raʒõ ðᷣſto 
es / poꝛque qndo nuatro feñoz 
dios bizo o crío los angeles/ 
criotantos quantos conueniã 
veran meneſter para penchir 
el cielo:poꝛ tanto no era neceſ⸗ 
ſario que ellos engendꝛaſſen o⸗ 
tros. Hoꝛque los angeles ſon 
immoꝛtales que no puedẽ mo 
rir/que ni ſon perecederos / ni 
ſon acabables:poꝛque no ſon 
como noſotros los hombꝛes 
terrenales:poꝛ tanto no quiſo 
nueſtro ſeñoꝛ Dios que engen 
dꝛaſſen otros angeles. 

€ Mas emperò alos hõbꝛeꝭ 
y mugeres dioles poder ⁊ vr: 
tuo paq engendꝛaſſen ASZ 
otros hombꝛes ⁊mugeres 
ſus ſemejantes: poz quãdo hi 
30 nueſtro ſeñoꝛ dioꝭa nueſtro 
pꝛlimer padꝛe y a nueſtra pᷣme⸗ 
ra madꝛẽ ſolos aentrambos a 
dos los hiʒo y no a muchos. y 
pa poder llenar muꝝ muchos 
ala ſu f NN 


tototauan uelitiliʒtli ínic nel 
quintlacatiliʒque in occequin⸗ 
tin xmixiptlauan.Aup ca amo 
quimonequiltiín Dios tz 
inquimomaquiliz vieuatl ueli⸗ 
tiliʒtli in angelesme inic quin⸗ 
tlacatiliʒque in occequintin an 
gelesme iniuhqui oquimoma 
quili in oquichtin puan inciua / 
pepica ca inicoac intotecuyo in 
dios oquinmochiuili in ange- 
les me ca oquípocur inp3quin» 
tin monequi inic tem imlhui⸗ 
catl: xehica amo monequia pn 
occequintin quintlacatiliʒque. 
Ca pieuantin angeiesme caa⸗ 
monelmiqui/ca amomiquini/ 
amonopolininiamorconquica 
ni:ca amotiuhque inttalticpac . 
titlaca:ꝑehica amo oquimone 
quilti in Dios in occequintin 
angelesme quintlacaritizque. 

¶ Auh tn oquichtin pan inci 
ua ca oquimmomaquili inueli 
tiliʒtli inicuelquintlacatiliʒque 
in occequintin oquichtin puan 
in ciua inimiriptlauan:ca pnis 
coac quimochiuili intotecuyo 
in diosinachtotota yuan inach 
totona:ca gan imomertín oqui 
mochiuili: ca amomipequintin 
Auh inic uel cenca miyequin⸗ 
tin quinmouiquiliʒ initlatoca 


Dela creacion del mundo. fo. 


caſa real atcielo: dioles pover 
⁊ dtud ꝑaq̃ pudieſſen engẽdꝛar 
a otros mu muchos ſus ſeme 
jãtes aſſi hõbꝛes como muge⸗ 
res:ꝑa que ſe multiplicaſſen / y 
ꝑa que poſſepeſſen aquellas ca 
ſas reales a ſillas q aúllos ma⸗ 
ws angeles perdierõ ꝝ derarõ 
J po: tanto nueſtro ſeñioꝛdioʒ 
dio alos hõbꝛes de todo el mũ 
do poder a virtud pa que nací 
eſſen x fe pudleſſen multiplicar 
haſta tanto que ſe cũpla el nu⸗ 
mero que nr̃o ſeñoꝛ dios tiene 
determinado pa Gfean pobla: 
das aquellas caſas que aſtauã 
vazlas alla enel cielo: las qua⸗ 
les deraron los demonios. Y 
porque aſſi los hombꝛeꝭ como 
las mugeres mueren / poꝛ tans 
to conviene que otros nazcan/ 
paraque el mundo no fe acabe 
ni ſe deſpueble:haſta tanto que 
llegue aquel termino que nueſ 
tro ſeñoꝛ dios oꝛdeno en que fe 
acabe: porque quando venga 
ajusgar a todos/aſſi alos bis 
vos como alos muertos:entõ⸗ 
ces ſe ha ð acabar:aſſi como ar 
riba dirimos. 
TRAS RARA 
¶ Aſſi miſmo nueſtro Seño? 
dios dio fu poder ⁊ virtud Sk 


cxlii 


chantcinco in ilhuicac:ca oqui⸗ 
momaquili inuelittilistli 1n1cs 
nelmiycquintin quintlacatiuz⸗ 
qᷓ inimixiptlauan in oquichtin 
puan in qua: ic uelcencatlapiui 
ba ʒque inic uel quimaxcatiʒ- 
que inpeuatl intlatoca calli puá 
intlatoca ꝑcpalli inoquiualca⸗- 
ubriaque inaqualtin Angeles 
me. Ca ipampaꝝ quimmoma 
quili intotecupo in dios mueli- 
tiliztli pieuantincemanauactia 
ca inic uelmomipequiliʒque pn 
ixquich cauitl vel onaciʒ intla⸗ 
poualli xnoicmotlatgontequi 
li intotecuxo inic uel ontemiʒ ĩ 
caltcitli in gácactimania in om 

a lilhuicac:inoquiualcauptia 

intlatiscetecolu. Quh puan 
rehicamomiquilia in oquich⸗ 
tinpuan inciua cappampamo 
nequí inoccequintin motlacati 
liʒ que inicamotlanique .puá 
inic amotlalpoliuiʒ incemana⸗ 
uatl inixquich cauiti onaciʒ ini 
acia in oquimotlalili intotecu⸗ 
to in dios inic tlamiʒ:c piuco⸗ 
ac quintlatgontequiliquiup ę⸗ 
polque puan inmimicque:qui⸗ 


nicoac tlamiʒ pnivbquiechros 


pa otiquitoque. 
€ Auß xuan oquinmomaqui 
lu intotecuio in dios ininnellii 


¶ Sermð. xxxvij. 


a todas las coſas q̃ crio ꝑaque 
engẽdꝛaſſen bijosy pa q̃ fe mul 
tiplicaſſen:poꝛq̃ todas fon pes 
recederas acabables p moꝛta⸗ 
les:poꝛ lo q̃l quiſo el dadoꝛ de 
la vida q̃ engẽdꝛaſſen a otros 
ſus ſemeſantes. Y aſſi nfo grã 
ſeñoꝛ ⁊criadoꝛ crio los pꝛime⸗ 
ros arboles:ꝝ las pᷣmeras pers 
uas:y las pᷣmeras floꝛes/y los 
pꝛĩmeros peſcados: ꝝ los pᷣme 
ros animales/y las pꝛimeras 
aues: y a todos dio poder ⁊ 
virtud pad pudieſſen engẽdꝛar 
otros ſus femejantes. Y delta 


manera ſe pan multiplicado E - 


todo el mũdo las criaturas de 
dios:y deſta manera fc hã ſuſtẽ 
tado v fe inſtẽtan ſe ſuſtẽtarã. 
7 aquelta manera dio nues 

o grande y amoꝛoſo Señor 
Mios poder q ðtud a nueſtros 
pꝛimeros padꝛeꝭ Adã y a Ena 
para que pudieſſen engendꝛar 
alos otros ſus hijos ſus ſeme⸗ 
ſantes:y aquellosíus hijos aſſi 
miſmo engẽdꝛaſſen alos otros 
ſus ſemejantes. Y aquellos af 


fi miſmo engendꝛaſſen a otros. 


y deſta miſma manera naſcen 
vnos de otros los hombꝛes ðl 
mundo / deide que EXI 


liz intzquitinmantli inoquiyo⸗ 
cur inic mopilhuatiʒque puan 
inic motlapiuiʒque:ca mochi⸗ 
tlamini puan miquini: xehica 
oquimonequilti ſnipalnemo⸗ 
nani in occequintin quintlaca⸗ 
tiltʒque inimixiptlauan. Auh 
ca noyuhqui pcoquinpocur ins 
toueęteyocurcaub lnacachto 
quauitl:xuan ynacachtoxumtl: 
puan inacachto ruchitl: yuan ĩ 
gcachtomimichtin: yuan ina⸗ 
cachtomanenemi: nan inach⸗ 
tototome:auh ca oquimoma⸗ 
quili mochintin inuelitiliztli in 
ic nel intechpaquigaʒque inoc 
cequintin imixiptlauan. Auh 
ca pubquip inicotlapiuixquein 
nouiã cemanauac initlachiual⸗ 
huan in díos:puan ca pulbquip 
gnícomoscaltique/puan moʒ⸗ 
caltia: xuan moʒcaltiʒꝗq. Aub 
ca iuhquiꝝ inoquimmomac ui 
li intotecuio in Dios ĩueluiuʒ 
tli in Adan puan Eua nic nel 
quintlacatilizʒque moccequins 
tin impilhuan imixiptlauan / 
auh inimpilhuan occequintin 

quintlacatili)que nopmuriptia 

uan.Aluh ynieuantin occequin 

tin quintlacatilizqne. 

qui nic monetechtlacatinam 

ieuantin cemanauac rlaca pies 


Dela creacion del mundo. 


comenco el mundo hata ago⸗ 
ra: deſta manera naiceran ha 
ſta que ſe acabe el mundo. 


ue. 


¶ Aueys aſſi miſmo de ſaber 
mis amados que aq̃ſta virtud 
x poder que nſo dios dio a aꝗᷓ 
llos nueſtros pumeros padres 
r a todos los otros hõbꝛes úl 
mũdo:ſplamente po? eſto ſe io 
dio ꝑa que losengendꝛaſſen qu 
to al cuerpo óllosy no quanto 
a ſus animas. y poꝛ tãto aue⸗ 
xs de ſaber q̃ el padꝛe y la mas 
dꝛe:no engendꝛã todo el pijo o 
la pija quãdo hã los dichos hi 
jos o los haʒen / mas ſolamẽte 
hazẽ xengẽdꝛã la carne o el cu⸗ 
expo dela criatura; ſolo dios 
nfo ſeñoꝛ a cri doꝛcria de nue 
uo el anima dla criatura zifun 
de ia o ponela enel cuerpeʒito 
del niño eſtando enel vientre ð 
fu madꝛe. Mas alos otros as 
nimales paues coi los peſca⸗ 
dos dio nueſtro grande x amo 
roſo rep p ſeñoꝛ dios poder 2 
virtud para que pudieſien ens 
gendꝛar a ſus pijos y ſemejan⸗ 
tes todos enteros/aſſi quanto 
a ſus s / como tambien 
quanto a Íns animas. Y aque⸗ 
ſtos toman ſus cuer la 


fo. cxliſſ 

irquichcanitl pnotcíntic pnces 
manauatl: puácanopubmone 
techtlacatiliʒque ymirquich ca 
uitl ontlamtz incemanguac. 

¶ Noiuanm anquiniatiʒque no 
tlagouane capieuati ynueliti⸗ 
ltʒtli ænoquinmomaquili puto 
tecuio yndios pieuãtin pnach⸗ 
to totauan puan ynoccequin⸗ 
tin cemanauac tlaca cacamro 
oquimmomaquili pnic 708% 
uel quintlacatiliʒque prechpa 
pninnacapo:caamo  ptechpa 
primanima. y ebica anquimas 
tiʒque cayeuati pntarti puan 
ꝛnantlicaamo mochi quitlaca 
tilia ynpiltęintli ynicuac mo- 
piluhatia ganixo òͤchiua ganis 
vo quitlacatilia eninacayò pri 
tlac ynpiltęintli:auh capnicelte 
uti yndios toteyocurcauh quís 
gocuta pnanima pancuican iuã 
vtech quimotlalilia ynpiltcins 
tli pninacago pnoc pinc catqui 
rninantęin. Aub vnoccequin⸗ 
tin Popolí manenemi patlanti⸗ 
mi uan ynmimichti caoquim 
momaquili vntotecuio yndios 
iuelitilptui inic monepa tlacati 
159 entpilbuan ymixiptiauan 
puan ꝑtechpa prinnacapo puá 
ptechpa ynipolia. Aub capie 
uantm nel ęntechcana pnins 


¶ Sermon. xrxvij. 


pos y ſus animas ð ſus padres 
ꝑ de ſus madꝛes / los quales no 
entienden/y aſſi ellos tampo⸗ 
co entienden. 
¶ Emvero los decendiẽtes a 
hijos de Adã y de Eua/ꝗᷓ̃ fon 
todos los hõbꝛes del mundo 
ſolamẽte toman fu carne y (us 
cuerpos ð lus padꝛes ꝝ de fue 
madꝛes:empero ſus animas ſo 
lonfo ſeñoꝛdios ſelas da / las 
quales ſon a fu pmage y ſeme⸗ 
janga poꝛq̃ nueſtras animasno 
fon moꝛtales ni perecederas:ni 
tápoco acabables:aſſi como el 
nueſtro qrã criadoꝛ es imoꝛtal 
x no perecedero ni acababie. 
Mas nos cuerpos lon moꝛ⸗ 
tales: pos los que los hase ſõ 
allí miſmo moꝛtales q ſõ nos 
padꝛes p madꝛes: y dela miſma 
manera ſon los otros anima⸗ 
les que muerẽ v ſe aca ban y pe 
recen:quanto al cuerpo y quã⸗ 
to al anima aflí miſmo aſſi co⸗ 
mo ſus padꝛes ꝝ madꝛes q̃ los 
bisicró:pozquevellos mifmos 
lo tomaron todo. y es aſſique 
qndo vn peſcado muere /o vn 
aue o vn vèado todo el mucre 
2 al cuerpo p qnto al aĩa. 
npo ¿ndo algũa ꝑſona mue 
remomueretodo:masfolo mue 


nacapo puan puinpolía pienan 
tin ynintauan puan pnínnavan 
pnamo tlacaqui: cacanoiubd 
yienantín amo tlacaquí. 

¶ Auh prenantin inimpilhuã 
vn Adan puan Eua ynixquich 
tin cemanauac tlaca Cagamipo . 
concui pnislac puan prinmacas 
ro ynt echpa ynintauan: auh 
vnimanima cacan vceltęin pns 
dios quimomaquilia cauel . 
priprlatgin caamo miquini pu 
tanima pu amo poliuini amo 
notgonquigani eniuhqui touei 
tepocurcatcín pnamo miquiní 
gnamo poliuini gnamo tęonq 
caní. Auh yntonacaxo camá 
nipebica canomiquini pnquís 
chiuani gntotaman yntonanan: 
auh cagan noiuhquꝝ nocceón 
tin manenemí camiquipoliui / 
tconquíca puan prechpa prin 
nacayo puan piechpa primani 
ma yniupque pmintauan pnin⸗ 
nahuan noquicbiubque ca in 
techpa oquicuique inpemochi 
Auß ca xexuhqui inicuac ces 
miqui in michin anoco tototl / 
anogo tochtli / magati / ca mos 
chmiqui ca mochpoliui initlac 
vuaninianima. Auh inicuac a⸗ 
ca miqui oqchtli:anogo cuatl: 
ca amomochmiqvi / cano mis 


Dela creadon del mundo. 


re el cuerpoq̃ de ſus padꝛes to 
moꝛemꝑo el anima nũcajamas 
muere pox la crio dios:que es 
immoꝛtal a ſu pmagen y ſeme⸗ 
janga: áfo el miſmo ſeñoꝛnueſ 
tro dadoꝛ de vida / que nunca 
murieſſe/y dio le la memoꝛia/ 
x el entendimiento: a aſſi miſ⸗ 
mo la voluntad. 
€ Cõuiene ã ſepays mis ama 
dos hermanos q los cielos fon 
redondos y Duecos de dentro: 
y los angeles los mueueꝛ y los 
traten al rededoꝛ po? mandado 
de dios. y aqui enel medio hi⸗ 
zo nueſtro ſeñoꝛ dios todo eſte 
mũdo: aſſi miſmo hiʒo todas 
eſtas coſas que en todo el más 
do vemos:ꝑ otras muchasque 
no vemos. Y ſiempꝛe los cie⸗ 
los ſe bueluen y andan en con⸗ 
tinuo motu:aſſi como vemos 
al Sol que entre vn dia y vna 
noche da vna buelta a toda la 
tierta ala redonda:p lo vemos 
ala mañana ſalir:ꝝ va ſobꝛe no 
ſotros alumbꝛando de dia: yſo 
bꝛe el agua y tierra que aca ve 
mos. Y de la miſma manera 
va alumbꝛando ſobꝛe otra tier 
ra/la qual no vemos que eſta 
alla abaxo/y de aqueſta mas 
nera alumbꝛa en todo el mun⸗ 


fo. cxliij 
qui ininacaxo initechpa oqui⸗ 
cuic ini ta inina:aubĩ animaca 
ayc miqui caoquipocux intote 
cuxo in dios in amomiquini ca 
ueiuxiptla:ca oquimonequilti 
teuatci inipalnemobusni yna 
ic miqutʒ:uan oquimomaqui 
li intlalnamiquuiztli intiacaqͥ⸗ 
liztli intlanequiliztli. 

¶ Monecui anquimatiʒ que 
notla goteiccahuane capas ya 
plpuicatl caganololtic puan cá 
cacticac yniptic auh prangeles 
me colinia puáquimalacachos 
ua prencopatsinco vn Dios. 
Aub canican pnepantla oqui 
mochꝛuili yn dios pmirquich ni 
can cemanauatli pnirquich ni⸗ 
can ꝑttalo nouian cemanauac 
puan ocmiecpnamo yttalo. 
Auh ynilhuicame camochipa 
momalacachotinemi ymup ti⸗ 
quitta ĩtonatup: cacemillpuict 
puan cepoual qraualoua cep⸗ 
pa yyemochi tlalu auh carica 
tginco tiquitta nalquiga puen 
cemilhuiti topan tlanextitiup 
vpan quica ynati xuan pan in 
tlalli entiquitta nican. Au ca 
gan noꝑuhqui ppen tlancrti- 
tiuh pnoccequi tlall ua moti⸗ 
quitta pnneparlani catqui Cas 
tubqm pnouign cemanauac 


¶ Sermõ. rrrvij. 


DO: p rodea toda la tierra:deſta 
miſma foꝛma y manera ſiẽpꝛe y 
cada dia anda rodeando: poꝛ⸗ 
que ala mañana lo vemos co⸗ 
mo ſale:ꝝ ala tarde vemos cos 

mo ſe va a poner/que nũca ja 
mas ceſſa ni ſe detiene en vn fo 
lo lugar. La tierra ꝝ agua fos 
bre que andamos es redonda/ 
alli como bola:ꝝ quando el fol 
fe ha pueſto y le va alla ba v 
xo / entonces la tierra nos bas 
se ſombꝛa:poꝛque eſta la tier⸗ 
ra en medio de nos y del ſol/y 
5 nos cubꝛe al ſol pa⸗ 
ra que noſotros no lo poda⸗ 
mos ver: y entonces anochece 
ſobꝛe noſotros aca: palla aba 
xo alumbra ei ſol. Y quando 
amanece aca ſobꝛe noſotros y 
nos alumbas de dia / entonces 
unochece alas otras gentes / 
que andan a biuen alla abaro. 
Poꝛque no es otra cofa la nos 
che ſino dna cierta ſombꝛa/ꝗ 
es ſombꝛa dela tierra:conla ql 
nos base ſombꝛa como eſta en 
medio y cõella nos cubꝛe el fol 
¶ V ſabed y tened poꝛmup a⸗ 
nefiguado / ꝗ̃ el ſol no es coſa 
alguna biua/ni la luna /ni las 
eſtrellas:mas fon aſſi como vs 
nas picdꝛas muy claras y re: 


tlaner tia puan viemochi tlalli 
quiyaualoua: auh capuhquio 
pnmochipa ynmomoztlaie tie 
paualoti ſemi cayouatęinco ti⸗ 
quitta ynquenin ualquiga:auh 
enteorlac tiquitta pnquenín ca 
laquí caayc mocaua puan ape 
ceeni motlaula. Vntlalli puan 
rnatl ppan tinemi cagan olots 
tic ptiquí ynquauhtelolotli: 
auh pnicuac onaq yntonatiuh 
nepa tlani paul caycuac yn⸗ 
techceualuia intechtiayouilia 
intlalli catlanepancdcatqui: 
pebica techtgacuilia inie amo 
neiriquittasque intonatiup cas 
tla povatí momana topar. eZ 
in nican auh immepatlani cetla 
nextia intonatiuh. Auh inico⸗ 
ac nican topamlathul puan in 
cemilbuirl techtlanextilia/ca⸗ 
quimcuac inpan pona inocce⸗ 
intintlaca iunepatlan:nemi. 
a vvoualli amomaytia caca 
centlamantli ceualli /tlalu pce 
uallo/ynic techceualuigũuicoac 
tlanepancia motlalia puan pcs 
tergacullia intonatiuh. 
€ Aub uel ricmatica ca inxe⸗ 
uatl tonaciub / ca gmemapytla 
polqui puan inmetzili/yuan in 
cicitlaltin:ganiuhquin te huilo 
me cenca pe petlaca guan cen⸗ 


Dela creacion del mundo. 


lũbꝛantes alos Gles puſo enel 
«ciclo nueſtro grá leño: Dio: 
quando los cielos fe buelus 
y mucuen/entonces juntames 
te con ellos fe buelue el fol y la 
luna y las eſtrellas. 
F eee e 
€ Y po: aq̃ſto conocereps Y 
vgrere vfaceguedao p tãbien 
la ceguedad de vfos padies Y 
maores poe vfos aguelos v 3 
vr̃ as aguelas y antepaſſados/ 
en adoꝛar como adoꝛauades el 
fol y la luna y en haʒelle ſacrifi 
cioꝛenlo ql heʒiſten muy grans 
des pecados: q̃ ſe llama ydola 
tria: eneſto ofendiſtes a Dios 
nueſtro grã rey y Señor muy 
grauemẽte:poꝛq̃ ie vſurpaſtes 
la reuei ecia acatamſctoqur 
perteneee s dios:ꝝ la diſtes a 
fue criaturasque el hi0. Mas 
afolovíos ati ades de adoꝛar 
p tener poꝛ Dios: perú el ſolo 
es digno de ſer adoꝛado. Y a 
quien voſotros adoꝛauades v 
ofreciaves facnficio/quees el 
ſol no es Dios/nĩ entiende/ni 
menos ſiente:mas es aſſi como 
vna piedꝛa de Criſtal o co 
mo vn reſplandoꝛ que nueſtro 
grande y amoꝛoſo ſeñoꝛ dios 
puro alla enel cielo / que alum⸗ 


fo, erlo 


catlanertía iniſhuicame intech 
dquummotlalili intotecupo in 
Dios: auh iniquac momalaca 
choua pnilpuícame quinicoac 
knuan momalacachoua yn⸗ 
tonatiuh in meztli puan yncici 
tlalt in. 
¶ Auh ipampay nanquixima 
tiʒque ynamixpopopotiliʒ/y⸗ 
uan inimixpo poyotiliʒ inamo 
tauan inamonahuan puanins 
amoculhuan anogo amociuan 
inicanquimoteotiapa intona⸗ 
tiuh in metztli / xhuan inican⸗ 
quintlamaniliaya / ca cencauei 
tlatlaculli canqchiuapa ichta 
ca tlateotoquiliʒtli ca cenca pe 
oanquitlatlacalhuique pntos 
ueytlatocauh in Dios:ca oan 
quicuilique inimautʒtililoca ps 
uan mięmacaxota in Dios ps 
uan oanquimmacaque ynitla⸗ 
chiualuan inoquimmochiuili. 
Auh ca gan iceltcin in Dios 
anquimoteotiʒquia yehica ca 
an ueliceltein neteotiloni. 
uh mgeuatl inanqumoteu⸗ 
tiapa puen manquintlamanili 
apa intonatiub:caamoteotl/ 
ca amotlacaqui amonodachia 
ca pubquintemlorl anogo tlas 
nertimompa quimotlalili in 
Dios inilhuicac inquitlanexti 


Sermon. xxx vii. 


bia todo el mundo aſſi como 
vna cãdela o como vna hacha 
que eſta pegada enla pared. 

€ Cabe el clelo efta luego el 
fuego. y luego ſe ſigue mas a⸗ 
ca el agꝛe. Y enel tercero lugar 
efta el elemẽto ðl agua. El po 
ſtrero de todos eſta la tierra ſo 
bꝛe la q̃landamos q̃ es el olti⸗ 
mo elemẽto. Y nfo gran rey y 
ſeñoꝛ mãdo ú fueſſe apuntada 
el agua en vn lugar: el qᷣ ſe llas 
ma Mar: alli donde agora els 
ta:ꝑa Gla tierra fueſſe deſcubi⸗ 
ertã:queagoꝛa fe parece ſobꝛe 
que andã:poꝛq̃ al pꝛincipio els 
taua todala tierra cubierta de 
agua en todo lugar:poꝛque en 
todo el mundo eſtauan pnasco 
mo tinievlas o ñeblina. y má 
do nueſtro ſeñoꝛ que ſe congre 
gaſſe ẽ vn lugar el agua: y que 
fe parecieſſe latierra aſſi como 
agdꝛalo vemos:ſolamete quis 
ſo nueſtro ſeñoꝛ que eſtuuieſſe 
patente lo que ſ parece en tos 
dos los lugareʒðla tierra. To 
do eſto fue hecho poꝛ mãdado 
de nueſtro gran dios: poꝛq̃ aſſi 
lo hallamos t el libꝛo ðlas pas 
la bꝛas diuinas:ꝝ todo fue [es 
cho panfo ꝓuecho:qͥnf̃o cría 


lia in nouianſcemanauac inius 

qui ce Candela /anogo ce ha- 

e ktechgaliuptica intepan⸗ 
i. 


¶ Auß ca ptlancatqui yni⸗ 
huicac peuatl intletl. Niman⸗ 
contoquilitica inxʒhual ehe⸗ 
catl. Auh pc petlamanpancats 
quí inatl.Quintepan incatqui⸗ 
tlalliinipantinemiuellatgauhe 
tica. Aup ca omotlanaùatilui 
intoueptlatocaub in Dios in⸗ 
ic cecni mocentlaliʒ inati xtoca 
tucan Mar: oncatqui arca yn 
ic uel neciʒ tlalli inaxcan huel⸗ 
neztica inipan nemoua:ca inoc 
tel pancuican inox picíneca:ca 
nduian apachinbticatca pniia 
Uli cuhqu mixtenticatca nobw 
ian cemanauac tlapouatiman 
ca. Aupca omotenapuetili in 
Dios iniccecni mocentlaliʒ in 
atl inic neʒtieʒ itlalli inuhqui 
axcan tictottilipa: gan yxquich 
quimonequilti intotecuyo yn 
Dios uel neciʒ inaxcan tictoti 
lia tlalli in nouian iniʒqui⸗ es 
canmani. Ca mochi itencopa 
tcinco omochiuh intoueytlato 
cauh in dios: ca yuhtiquitta in 
teotlatolamorpan:aub catoca 
omochiuh ixemochi catopam 
pa oquimocpiuili intotexocux 


Sobre los ſiete pecados mortales, 


dor lo (piso paranofotros ppa 
que nos ſiruieſſe todo el tie 
po que biuimos eneſta vida: 
noſotros a ſolo el nueſtro grã 
rey y ſeñoꝛ Dios auemos ð fer 
uir. Deo gratias. 
¶ Sermõ. rrrviij. 

Mnis qui facit 
peccatum feruus 
eſt peccati. Joã. 
vlij.cap̃.qᷓ quiere 
desir en nfa lens 
gua eſtas palabꝛas. Todo hõ 
bie (haze pecado: es ſieruo dl 
pecado. El pecado moꝛtal es 
en gran manera muy eſpanto⸗ 
ſo:poꝛque po: el mimo peccas 
do moꝛtal fe bueiue eſciauo as 
quel que lo haʒe / aſſi como ad 
al pꝛeſente nos lo relata el fan, 
cto euangelio. Qui facit pecca 
tũ.⁊c. El q pase el pecado el fe 
vẽde a ſi miimo. [Porque el pe 
cado y el demonio fe pasen fus 
amos y el es fu captiuo vellos 
po: tanto mis amados pijos 
conuiene mucho que temays 
el pecado / poꝛque el demonio 
no os haga ſus eſclauos y cap 
tiuos / poꝛ lo qual cóniene que 
ſepaꝝs que los pecaoos moꝛ⸗ 
tales ſon ſicte. 

¶ Ep mero ſ. llama ſoberuia 


fo. alv) 


cauh inie mochitechtlaiecultiꝭ 

inirquichcauitl nican tlalticꝰ 

pac tinemi auh inte uantin/ ca. 

ganicelecin tictotlaxecultiliʒ⸗ 

que vntoneytlatocauh in dio. 
E Sermõ. xxxviij. 


xeuatl in tlatolli inixquichtin 
quſchiua tlatlacolli:ca pilas 
cauã mochiua itlatlacullí Qn 
tlatlaculli temictiani cacencãte 
mamaubtí: ca ppampa Íípes 
vatl temictiani tlatlacullitlaco 
tli mocuepa inaquinquichina 
ini ubquinican axcan techmol⸗ 
huilia in ſanto euangelio. Qui 
facit peccatum. ac. ynaquin⸗ 
quichiua intlatlaculli cauelino 
mamonamaca. Cainyeuatlin 
tlatlaculli puan inyeuatl intla⸗ 
cateculnti nel ptecuio mo- 
chiua:ca uel inmal:pebica nos 
tiagopilhuane ca cenca mones 
qui xn an quimacaciʒque intla 
tlaculli c amoamechmotlaca 
vatiʒ ĩ olablo:pebica monequí 
aquimatiʒ que inremictiani cla 
tlaculli:ca chiconteti. 

C Vnic.j.itoca nepoualiztli:ca 

tc Y 


Sermon. xxrviij. 


eſte pecado aboꝛrece en gran⸗ 
diſſima manera nfo gran rex y 
ſeñoꝛ:poꝛqᷓ de alla dei deloca⸗ 
peronaca baro los demonios 
po+aúíte pecado dla ſoberuia 
y poꝛ tãto ſie ↄꝛeãda el ómoio 
induziedo a eſte pecado ꝝ ꝑſua 
diendolo: para que niguno va 
ya alla al cielo de adõde eimal 
auenturado capo. Y poz aqueſ 
to el nueſtro grã rep y ſeñoꝛ eſ⸗ 
tablecio y oꝛdenoque ſe ſaluaſ 
ſen todos cõ la humildad: que 
es el contrario dela ſoberuia. 
Poꝛ tanto biuid humilmente 
poꝛque el maluado p peruerſo 
demonio no os haga ſus eſcla 
nos pcaptiuos. 

¶ Alſegũdo pecado mortales 
y ſellama auaricia. Eſte pecca 
do aſſi miſmo aboꝛrecemucho 
en grãdiſſima manera nueſtro 
gran ſeñoꝛ dios /r el demonio 
lo ama mucho: porq con aque 
Re pecado de auaricia captiua 
y haze eſclauos a todos los a⸗ 
uarientos pecadoꝛes y malos: 
para los lleuar alla ala ſu caſa: 
c ue esel infierno. Poꝛqᷓ alla en 
los infiernos no ſe halla algu⸗ 
na nuſericoꝛdia: poꝛ lo q̃l es la 
volũtad y querer ðᷣnfo amoꝛſo 
padꝛe dios qᷓ noſotros ſeamos 


in peuatl intlatlaculli cencaqui 
moteichinilia intonertiarocas 
uh in dios:ea ompa oualhuctz 
que imlatlacateculu iuhuicac 
pampa wyeuatltlatlacullian 
ne poualiʒtli: ca pehica in vias 
blo mochipa quitecuitiamititt 
nemi myeuatcl nepoualiʒtlu yu 
ica ac om payaʒ inibuicac pr 
ompa ohualuetz inpeuatt iuo⸗ 
ꝑcentlaueliitic in diablo. Auh 
ipampa inpehuatli oquimotla 
li intoueytlatocaup in Dios 
imc nemaquixtiloʒyc noncmi⸗. 
liʒtica: inicuepca innepoualizʒ⸗ 
tli. Vehica nel xicmononemi⸗ 
ties inicamo amechmotlacaua 
tiʒ in diablo. : 
¶ Vnic onteti temictiani tla⸗ 
tlaculliptocareopenacarilizilí, 
Ca inyeuatly intiatlaculli /ca- 
no cenca quimotelchiuilia yn⸗ 
toueptlatocauh in dios:auh in 
diablo ca cencaquitlagotla pes 
hica ca pca inteopeuacatiliʒtli: 
quimaci puan quinmotlacaua 
tía pnixquichtin teopeuacatini 
me yntlatlacouanime vnic uel 
ompa quinuicaʒ ynichã ynfier 
no, Ca amo tieꝝ ompa negi in 
tetlaocoliliztlipnmictlan. ye 
hica cenca quimonequutia pn 
totlagotatgin gnoros ꝑnic tite/ 


Sobꝛe los pecados mortales. 


miſericoꝛdioſos: pa Gelquees 
muy miſericoꝛdioſo nos haga 
miſericoꝛdia. Poꝛ tanto para 
que noſotros vengamos al des 
monio para q̃ no nos haga eſ⸗ 
danos / conuiene G hagamos 
mia connfos ꝓximos/y aues 
mos de haͤzer io contrario óla 
auarſcia:q̃ es la milericoꝛdia. 

¶ A tercero pecado ſe llama 
luxuria poꝛq̃ el nfo enemigo q̃ 
con noſotros traemos q̃ eõnf̃a 
carne fiẽpꝛe nos induʒea pecar 
paraq̃ ei demõio nos haga eſ 
clauos: a aſſi como el es muy 
ſuʒio y muy hediondo y negro 
x feoꝝ abominable / aſſi el miſ 
mo nos perſuade a ſuʒiedad/ 
hediondezy negregura. Das 
como nueſtro gran rey y ſeñoꝛ 
Dios es tan hermoſiſſimo y 
ercelentiſſimo / para lleuarnos 
alla al cielo alaſu caſa real:pꝛo 
bibe nos las toꝛpedades ðlos 
pecados y todas las immun⸗ 
dicias carnales. oꝛ tanto có 
niene mucho mis amados hi⸗ 
jos v hermanos que para ſiem 
pꝛe aparters de voꝭ:ꝝ aboꝛreʒ 
caps toda manera de luxuria y 
y toda delectacion carnal ⁊ im 
mundicia / poꝛque e 
n N 


fo. cxlvſſ 
tlaocoliʒque teuantin ynic ue 
techmotlaocoliliʒ cacenca te⸗ 
tlaoculiani. Vehica pnicuel tic 
telchiuaʒque yn Diablo ynic 
amo techmotlacauatiʒ:camo⸗ 
nequí tiquintlaoculiʒque ynto 
cotoncauan:ꝑcuepca ticchiuaʒ 
que ynteopeuacatiliʒtli pnres 
tlaocoliliztli. 
UY niceented tlatlaculli pros 
ca nacapopapaquilisti abas 
nilnemiliztli cauel topaoub pn 
riquitquitinemi tonacapo cas 
mochipa techcuitlauiltitinemi 
vntlatiaculli nic nel techmo⸗ 
tlacauatiʒ yndiablo:aup prin 
quí peuatl cenca catganac cẽca 
frac pcenca tliltic cannoyuh⸗ 
quí yntechcuitlauiltitinemi cẽ 
ca catgauac cenca ppac cenca 
tliltic. N Auh yntoueitlato⸗ 
cauh ĩdios cacenca chipauac cẽ 
quiʒ ea pectli auh ynic uelom⸗ 
pa techmouiquiliʒ ynitlatoca⸗ 
chantemco ynihuicac:catech⸗ 
mocaualtilia pncatgaualtzili 
puan pmirquich nacapopapas 
qͤliztli xnahauilnemiliz ili. Je⸗ 
hica notiagopuhuane moneá 
anquicemilcauaʒque puan any 
quícentelchivazque pnírquich 
ahauilnemiltztliſ puan gnirách 
carcavalistli mic amo amech 
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¶ Sermo. xrrviij. 


peccado no os haga eſclauos. 
Y ꝑaã podaps reſiſtir a cite pe 
cado dela inmũdicia carnal ves 
ys ad las armas vras ꝗᷓ Dios 
os daꝛlas quales ſon y fe lamã 
vida caſta alimpia. 

¶ El quarto pecado moꝛtal/ 
es la yaa: la Gl aſſi miſmo ſiem⸗ 
pꝛe nos cõbate y da guerra pa 
nos haʒer ſieruos y efclauos/ 
po: aq̃ſtas ſon las armas del 
demonioꝛq̃ poꝛ la yꝛa nos indu 
3e y ꝑſuade a que nos ap2emos 
contra los otros nr̃os primos 
Emperonfo gran rep y ſeñoꝛ 
dios nos da el contrario ð aq 
ſta yꝛa ꝑa q ſean nr̃as armas:x 
con ellas nos armemos:elto es 
y ſe llama la paciencia / con la 
di nos roboꝛamos eſfoꝛgamos 
xarmamos:paraqᷓ el demonio 
no nos ꝑiudique m haga eſcla 
nos ni fieruos pcaptinos ſu⸗ 
pos. Moꝛ tanto ſeamos muy 
pacientes mis amados pijos/ 
aſſi como el nueſtro gran rep y 
ſenoꝛ dioslo quiere. 

¶ El qͥnto pecado mortales y 
ſellama gula pebailagueso bo? 
racheria: cou aq̃ſte pecado y as 
bominaciõ pase el demonio el 
clauos 7 ſieruos a todos los 
voꝛrachds / aſſi hõbꝛes como 


motlacauatiʒ intlatiaculli:aub 
enicuel auquichicauacatope⸗ 
uszque pupenarl tiatlaculca⸗ 
tcanalistli/cap3catquí amech⸗ 
momacilia endios pnamoilas 
uiʒ xtoca chipauacane mila ili. 
UT y nicngubresl tlatlacull tes 
micutam proca qualanilidtli:ca 
noyebuatl mochipa techyao⸗ 
chiuhtinemi xnic techmotiaca 
uatiʒnequi cauel peuatl ytlauiz 
entlacateculuci:capca pnenala 
nilistlí techeuitlauiltia pnic yn 
tech  tiqualanisque pnocces 
quintin tocotoncauan. Aub 
entoucitlatocaul ynvios cas 
techmomacuilia vnꝛcuepca G 
laniliʒtli pnic totlauiʒ yc3 gníc 
titovaochichiuaʒ que peuatlín 
troca tlapacce chyouiliʒtli cas 
ectitochicaua puan titovaochi 
chiua ynic amo cuentechiuaʒ 
yn diablo puan nic amo tech⸗ 
motlacauatiʒ. Y chica mauelti 
tlapaccaihyouican notlagopil 
huane rniuh quimoncquiltía 
yntoueitlatocauh yndios. 

al Y nic macuilteti temictiani 
tlatlaculli proca nexhuitiliztli 
fuan yntlauanaliztli pca pies 
uatl enelatlacullí quĩmotlaca⸗ 
uatia vn diablo yycuantin tla⸗ 
uanque ago oquichtin anogo 


Sobxelos ſiete pecados mortales. 


mugeres. y alos demas q̃ an⸗ 
dan en glotonerias / y que poz 
la guia p. glotoneria ofenden o 
eſtan diſpueſtos y aparejados 
para querer ofender a Dios. 
Y para que noſotronos guar 
demos y tambiẽ para que nos 
armemos aqui eneſte mundo 
danos nueſtro gran rey preñoz 
el contrario dela gula / que fe 
Uama tẽplanęa / para que ſea⸗ 

mos tem pla dos en las coſas ð 
comer ꝝ enlas coſas del beuer. 
Poꝛque no conuiene G demos 
a nueſtro enemigoque es nue. 
ſtra carne todo lo Gquiere:mas 
auemosde limitallo: poz el 
demõid no nos haga efclanos. 
¶CEl.vi.pecado moꝛtal fe llas 
ma embidía: aqíte induʒe el de 
monio cõ intento de haser ſier 

vos ꝝ eſclauos a todos los 4 
le obedecẽ: y todos los q̃ de o⸗ 

tros tienẽ embidia eneſte mun 

doꝛo poꝛ algunas coſas o poꝛ 
reſpecto dela haʒiẽda o bienes 
de otros / teniendo ẽbidia ð aq 
los ð quien fon. uelga ſe em 
pero mucho el ðmonio nr̃o ad 
nerſario / quando los hõbꝛes 
del mundo tienẽ embidia:poꝛ⸗ 
q biẽſabe el maiuado ꝗᷓ cõ aq̃ſ 
ta embidia ꝝ poꝛ aqueſte ss 


fo. cxlviij 
ciua. Juan pnoccquíntin cenca 
morhuititinemi pnaco pam⸗ 
pa nexhuitiliʒtli quimotlatla⸗ 
calhuilia anogo quimotlatla⸗ 
calhuiliʒznequi pntotecupo ꝝn⸗ 
vios. Auh ynic uel titopieʒq 
puá nic uel titopaochichiuaz 
que nican tlalticpac: techmo⸗ 
maquilia yntoueitlatocaup ini 
cuepca pn nexhuitiliʒztli proca 
tlaꝑrehecoliʒtli vnic titlaprehe 
cc3que anogo ppan vnqualoni 
foso phualoni. Ca amomone 
qui ticmacaʒque pntopaoub in 
tonacapo inquexquichquine⸗ 
qui / gan titlapreheco que pus 
íc amotechmotlacahuatiʒ yn 
diablo. 

QU Vnic chicuacentetl tlatlacu 
li proca nepol cocolistlí / ca in 
peuatl quitecuitlahuiltia ĩ dia⸗ 
blo inic ueiquimmotlacauatiz 
inaquique quitlacamati puen 
inaquique tetechmoxolcocoti 
nemi nicantlalticpac nao yo: 
tla ipampa ina go ipampa tes 
tlatá tearca:intecihmorolcoco 
naĩtlatquiuaque inaxcauaque 
Auh ca cenca ycpaqui intoia 
ouh in diablo inicoac moxoleo 
cotinemi intiaiticpac tlaca / ca 
uel quimati vichuatl teiʒtia⸗ 
cauimm:ca rca ipruati neyolco 
t 111) 


¶ Sermon xxxviij. 


petávo vã alla alos infiernos. 
Poꝛ tãto nr̃o Dios nos haʒe 
mercedes en nos dar muy bue 
nas armas / pa que nos armes 
mos y defendamos: eſtas ſon 
yſeuamã caridad:q̃ quiere ð 
ʒir amoꝛ: poꝛã̃ qere nf̃o gran 
ſeñoꝛ que nos amemos pa á 
podamos pꝛ alla ala ſucaſa re 
al: que es el cielo. Qui non dili 
git manet in morte. Joan. que 
quiere deʒir. El q̃ no ama eſta 
enla muerte. Eſta muerte no 
ſe entiende muerte coꝛpoꝛal / 
mas muerte efpiritual/que es 
de parte del anima: la qual es 
la muerte eterna que eſta alla 
enel infierno:poꝛ tanto loꝛmis 
amados bijos p hermanos a. 
menfe todos los vnos alosos 
tros p no apa embidia ni mal 
querencia. 

¶ El ſeptimo pecado moꝛtal 
ſe llama negligencia o pereʒa: 
con eſte aſſi miſmo captina el 
demonio y haze eſclauos:poꝛ 
q lo demueſtra y lo pluade(có 
uiene a ſaber) q̃ con pereʒa bi 
uan y q̃ dexẽ todos los hõbꝛeʒ 
poꝛ negligẽcia las buenas co 
ſas dignas ð ſer hechas: o las 
coſas ð la fe:o la guarda delos 
mũdamictos:o la miſericoꝛdia 


coliʒtli ompahui inmictlan in , 


fiernos. Y ebica intouertlaros 
caubin Dios techmotliaoculi 
lia inictech momaquitia cenca 
qualtí tlahuiʒtli inictitoĩiaochi 
chiuaʒque:yehuatl proca cari⸗ 
dad. q. n. netlagotlaliʒtli: caqui 


monequiltia intoueitlatocaus 


hueltitotiagotlaʒque inic huel 
ompatiaʒque initlatocachan⸗ 
teinco inilhuicac. Qui non dili 
git manet in moꝛte. Joan. Quĩ 
toʒnequi. Vnaquin amotetla⸗ 
gotla cahuel ipancatqui inmi⸗ 
quiʒtli: fpebuatl miquiʒtli ca 
amonacapotica míquisti can 
teupotica miquistli ptechpa in 
tanima/ca ípenatl cemicac mi⸗ 
quístlí ompacatqui inmictian 
infiervos: pebica notlagopil⸗ 
huane mauelnetlagotlalo: ma 
camo ne polcocolo. 

¶ Vnicchicontetl tlatlaculli 
temictiani ptoca tlatciuiʒtli: ca 
no peuatl pca teaci in diablo / 
puan motetlacauatia:ca quite 
ittitia puan quitecuitlauiltia ĩ 
ic gantlatciuhtinemouaʒ:xuan 
inic quitlatciuiʒcauaʒque mo, 
chitlacatl ipectli incualli chiua 
loni: na go peuatl intlanelto⸗ 
quiliʒtli anogo teunauatilpie⸗ 
liʒtli: anogo tetlaoculiliʒtli: in 


Dela oꝛacion dominical. 


d ia oꝛaciõ:o la milla: y los fer 
mones: poꝛqᷓ bie ſabe el demo 
nio que con aúito ha de haser 
eſclauos atosá fon pereʒoſos. 
Y poz tãto nueſtro padꝛe p fe 
ñoꝛ dios / poꝛqͥ no ſeamos eſ⸗ 
clauos del demonio nos da la 
dillgencia ⁊ſolicitud paraque 
ſeamos diligentes ꝝ muy ſoli⸗ 
citos:poꝛque con gran cuyda⸗ 
do y ſolicitud hagamos las co 
fas buenas dignas de ſer pes 
chas. Aeys aqui los mis ama 
dos en que manera andamos 
aſſi como en batalla mientra 
que eneſta vida biuimos:poꝛ⸗ 
q nos cõbatẽ nr̃os enemigos 
cõ los pecados moꝛtales que 
ſon los ſiete q auemos dicho / 


YWiregnum dei a iu 
ſticiam eius. 

Mathei.vj.ca. 
— i quiere dezir en 
nro leguaje. Buſcad primera 
mẽte el reyno de dios plas co 
ſas q̃ ꝑtenecẽ aſu ſeruicio.Siẽ 
pꝛe andamos diz iedo el pater 
noſter / mis amados hijos/ 
po: tãto cõuene mucho ꝗᷓ̃ entẽ 


anogo tlatlatlauptiliʒtli puan 
in mĩſſa puan intemachtilli:ca 
uel qui mati in diablo ca ica pe 
uatli quĩmotlacauatiʒ ĩaqque 
gan tlatciuhtinemi. Vehica in 
totlagotatcin dios:inic amoti⸗ 
tlacauã tieʒque in diablo: tech 
momaquilia ptoca netlacui⸗ 
tlauiliztli inic ueltitonotgez⸗ 
que vuã inictotlacuitlauiʒ que: 
inie ueltieneʒcalicachiuaʒque 
intleinchiualoni. Ca pʒcatqui 
notlagouãe inqᷓninpupqui ma 
paopantinemi inoquic nican 
tlalticpactinemi:catechiaochi 
uhtinemi intoíaouan tlatlaca 
teculu temictianitlatlaculli ica 
inchicontlamantli otiquitoã̃ 
auh yntdueytlatocaup tech⸗ 
momadliapcuepca inotiquito 
que ꝓtocavirtudes. 
¶ Sermo xrxix. 
. Uerite pꝛimum 


pan. q. n. Aelachtopaxictemo 
can initlatocapotcin in Dios 
puan initlaiecultiloca. Camu 
chipa tiquitotinemi in ater 
noſter / notlagopuhuane pes 
hica cenca monequi anquimo 


¶ Sermon. xrxit. 


days lo qᷓ̃ alli ſe diʒe:poꝛq̃ eſta 
oꝛaciõ es la mas ei celẽte ð las 
oraciones: pues la inftitupo y 
cõpuſo nueſtro dulce p amoꝛo 
ſo redemptoꝛ Jeſu xp̃o. Al q̃l 
ena vezrogaron ſus amados 
Apoſtoles a direronle. Se; 
ño? enſeña nos en que manera 
auemos de oꝛar.Alosquales 
nueſtro redẽptoꝛ reſpondio a 
dixo. Quando voſotros oꝛare 
des o hiʒieredes oꝛaciõ aueys 
de dezir aſſi. Pinco ſus ſantas 
rodillas y pueſtas ſus ſanctas 
manos) diro. Pater za 
noſter qui es in celis.⁊c. Aae⸗ 
ys pꝛimeramente de buſcar el 
reyno de Dios ⁊ ſu juſticia. 

Querite pꝛimum regnum dei 
a iuſticiam eius. Matthei.vj. 
cap. Quando deʒimos el ¡bas 
tea noſteꝛ /conuiene que tome 
mos dechado del nueitro dul⸗ 
ce y amoꝛoſo maeſtro ꝑredem 
ptoꝛ Jeſu Chꝛiſto poniendo 
nos de rodillaſ:⁊ juntando las 
manos/y dandoletotalmente 
todos nueſtros penſam ientos 
a nueſtro dulce y gran ſeñoꝛ y 
padꝛe Dios de toda nueſtra 
voluntad / poꝛ que a ei miſmo 
hablamos quando dezimos. 


caquitizque tlepnoncan rito 
ua:ca cencapuellapanauia ipe 
uatli tlatlatlauhꝛiliztli inic cen 
ca cualli:pebica ca vel penatl 
oquimotlalilitcino itotlacote 
maquírticau Jeſu Chꝛiſto. 
Ca oquimotlatlauhtilique 
ceppa initlamachtilhuan apo 
ſtoles me:quimoihuiliq̃. Tla 
touanie maxitechmomachtili 
quenin titlatlatlauhtizque. 
¿lab intoueytemaquixticaub 
quinmolhuili. Y nicoac antla⸗ 
tlatlauhtizque anquichiuaʒ⸗ 
que ozació: pubanquitozquep 
(omotlancuaquetcino: puá o⸗ 
momanepanotcino) quimital 
huitcino. Pater noſter quí es 
in cclis.c. Ca uelachtopa an 
quitemoʒque initlatocapotcin 
in dios puan initlayecultiloca. 
Querite pꝛimuʒ regnum oeíz 
iuſticiam eius.vdi lupꝛa. Y ni⸗ 
coac tiquitoua in pater noſter 
moneqniuelitetcino titixcuitiʒ 
que intotlagotemaquixticatci 
Jeſu chꝛiſtò inictitotlancua⸗ 
quetaʒque puan titomanepa 
noʒque: au intotlalnamiqui⸗ 
liz ueltictocenmaquilique in⸗ 
toueꝝtlatocauh in dios icamo 
chitopollo:ca uel yeuatcticto 
nochilia iniconc tiqͥtoua. 


Dela oꝛacion dominſcal. 


¶ Pater noſter dͤ es in celis / 
ſanctificetur nomen tuũ. Que 
quiere deʒir. Padꝛe nfo que 
eſtas enlos cielos:ſanctificado 
fea el tu nõbꝛe. Aq buſcamos 
pꝛimera ⁊ peincipalmente el 
reyno de dios a ſu juſticia que 
ſon las coſas q̃ ꝑtenecen al ſer 
uicio de nueſtro dulce Padꝛe 
Dios aſſi como al pꝛĩcipio fe 
dico. Aquiſe dise juntamẽte el 
reyno ð dios y las coſas q̃ ꝑte 
necẽ a fu ſeruicid enel pater no 
ſter: y tãbiẽ las mercedes que 
a noſotros ſon hechas:ꝝ lasco 
ſosð q̃ auemos ð ſer libꝛados 
[Pues al pꝛĩcipio aueys ¿dle 
ar ð todo coꝛagõ q̃ dios fea ſã⸗ 
tificado ẽ voſotros: y poꝛ eſto 
dximos. Padꝛe nr̃o q̃ eſtas en 
loscielos:fcrificado fea el tu nó 
bꝛe. Eſta esla primera coſa q̃ 
le deſſeamos ple pedimos. 
¶ La ſegunda coſa q̃ auemos 
de deſſear es que venga a noſo 
tros ſu reyno:queſon ſus ange 
les para que nos lleuen al cies 
lo deſpues que ſeamos falleci 
dos: aqueſto es lo que le pes 
dimos quando desimos. 
Adueniat regnum tuum. 
e quiere desir. Tenga el 
tu regno. Y aqueſtas arta 


one 


¶ Pater noſter qui es in celie/ 
ſanctificetur nomen tuuʒ. Qui 
toznequi. Totatcine inubui⸗ 
cac timoetʒtica: macenquiʒca 
yecteneualo ĩmotocatem. Ca 
nican tictotemoliaachtopa ys 
nitlatocaporcin puan utotla: 
gotatcin in dios ymuhqui ach 
topa omito intlatolli. Ca p3s 
catqui ca nican moce mitoua/ 
initlatocaporcin puan initlape 
cultiloca intorecupo in Dios 
ipan in pater noſter uan into 
tla oculiloca:ꝑuan inixquichto 
manauiloca. Ca uel achtopa 
tiqueleuiʒque ca mochitopo 
llo inic cenquiʒca yecteneualoʒ 
iniceltoueitlatocaub: vehicati 
quitoua. Totatcineinilhuicac 
timoetzinotica / macenquiʒca 
rectenenalo imotocatci, Y ccé 
tlamantlt intiqueleuilia puans 
tiquitlanilia. 

¶ Auh vnic ontlamantli inti⸗ 
queleuiʒque inictouic huallaʒ 
que initlagouan angelesme in 
icompatechmohuiquiliʒq̃ inil 
huicac inicoac titomiquiliʒq̃/ 
ca xeuatlitiquitlanilta inicoac 
tiquitoua. 

¶ Adueniat regnum tuum. 
Quitoʒnequi. Maualiauh in 
morlatocapotcin, Ca ontlas 


¶ Sermon . xxxix. 


dos coſas le pedimos buſcãdo 
el rexno ð dios aſſi como al pn 


cipiodirimosélas palabꝛas dl 


ſancto euãgelido. A ue⸗ 
rite pꝛimum regnum dei. c. 
las coſas que ꝑtenecẽ al ſerui⸗ 
cio de nueſtro amoꝛoſo padꝛe 
x Dios nueſtro:ſon que noſo⸗ 
tros hagamos eneſta vida ſu 
ſctã voluntad miẽtra enella bi 
vimos; aſſi como la haʒen (us 
amados quantos enel cielo eſ 
tan. Y aqueſto es lo que pedi⸗ 
mos a nueſtro dulciſſimo pas 
dꝛe dios quando dezimos. 

¶ Fiat voluntas tua. Sicut ĩ 
celo a in terra: ꝗᷓ qere ðʒir. Da 
ga ſe tu voluntad aq enla tier⸗ 
ra:aſſi como fe base enel cielo. 
Eſtas tres colas que auemoa 
dicho enel pater nf pedimos a 
nueſtro gran rey y ſeñoꝛpoꝛ lo 
que toca a fu rexno/ꝝ tambiẽ 
a fu Juſticia: que dere ðir las 
coſas q̃ a ſu ſeruicio tocan. 

¶ La pꝛimera q̃ ſea ſu nõbꝛe 
ſanctiſicado. La ſegunda es 
que venga a nos el ſu ſancto 
reyno. La tercera que ſea he 
cha ſu voluntad. 

¶ ¡Devimosle aſſi miſmo al fo 
lo gran rex y ſeñoꝛ nr̃o Dios 
todo poderoſo las coſas q̃ en 


manixtix uelachtopa tiquitla 
nilia inictictemoua initlatoca 
potcín indios:niuhqui achto 
pa otiquitoque in ſctõ euange 
lio ipan icuiliuhtica. Querite 
pᷣmũ regnũ dei. ac. Auh ini⸗ 
tlapeculriloca ĩtotlagotatcin ĩ 
dios:ca peuatl inicteuantin tic 
chiuaʒque inicpelís nicantlal⸗ 
ticpac inoc nicantinemi:iniuh 
qui mochiuilia ꝑnixquichti ini 
tlagouã inompa ĩilhuicac. Ca 
peuarli tiquitlanila intotla⸗ 
gotatcín in Dios inicoac ti⸗ 
quitoua. 

¶ Fiat voluntas tua. Sicut in 
celo a in cerra. Quito ʒnequi. 
Mamochina inmocialitci ni 
can tlalticpac / iniuhmochina 
inilhuicac. Ca iyetlamanixtiꝝ 
inotiquitoque ipã in pater no: 
ſter tiquitlanilia intoueytlato⸗ 
cauh ipampa pnitlatocaiotci 
ſuan ipampa in Juſticia:qui 
tosmequí initlapecultiloca. 

UT Vnic centlamantli cenquis⸗ 
ca pecteneualos initocatcin. 
Auh inic ontlamantli vallas 
initlatocayotcin. Auh inic pe 


tlamãtli mochiuaʒ inicielitci. 


¶ Auh ca iuan tiqͥtlanilia ini 
celteuti in dios toueptlatocas 
uh intlein totechmonequi ni⸗ 


Dela oracion dominical. 


eſta vida tenemos neceſſidad/ 
ali para nueſtra anima como 
tãbien para nr̃o cuerpo: paúí 
to le pedimos quãdo ocʒimos 
¶ anẽ noſtrũ quottidianuʒ: 
da nobis hodie/qᷓ qere dezir. 
El pan nr̃o de cada dia:danos 
lo op eneſte dia. El pã nueſtro 
pa nueſtra anima /o que a ella 
ꝑtenece es la gracia de nueſtro 
dios:⁊ aſſi miſmo ſon las pala 
bꝛas de dios: x tãdiẽ es ei cuer 
po denr̃o ſeñdꝛ Jeſu xp̃o/aꝗ̃ſ 
to es cõ lo ¿nfa anima biue: 
aíite es fu verdadero manjar, 
y el pã de nueſtro cuerpo es el 

eeneſta vida nos es neceſſa 
rio at q̃l noſotros llamamos 
nueſtra fuftancia a bienes tẽpo 
rales:que es lo q̃ auemos ð co 
mer o beuer / o veſtir: tambien 
la ſalud coꝛpoꝛal:ꝝ los buenos 
tempoꝛales/poꝛque todas ef 
tas coſas ſe inclupen enel pan 
nueſtro/que ſon como manjar 
nueſtro. Y pedimos las a nue 
ſtro dulciſſimo padꝛe dios que 
nos las de:pues ſomos ſus hi 
ſos:poꝛ tanto a el ſolo las aue 
mos de pedir de todo coꝛagon 
a ſiẽpꝛe auemoʒ ð ãdar diʒiẽdo 
Panẽnr̃uʒ quot. ac. Eſta es la 
llij. coſa q̃ aqͥ pedimos a nfo fe 


fo. df 
can tlalticpac prechpa ynta⸗ 
nima puan trechpa yntenaca 
io:auh pny oncan tiquitlanuia 
ínicoac tiquitoua. 

¶ Panem noſtrum quottidia 
num: da nobis hodie.Quitoʒ 
nequi intotlaxcalmomoʒtlaye 
e pn 
axcan. Ca intotlaxcal initech 
pa intamma: ca veuatl inigra⸗ 
tia intotecupo in dioꝭ:xuan ini 
tlatoltcin in dios:xuan inítlas 
gonacaꝑotcin intotecuio Jeſu 
chꝛiſto / ca yeuatli icyoli intani 
ma / ca vel peuati prlacualano 
go ptlaxcal. Zlub initlaxcal in⸗ 
tonacaꝝo ca peuatl innicã tiat 
ticpac totechmonequi tictoca 
porta totlatquitaxca intleinti⸗ 
cucdque tiquiʒque:anogo intle 
En tictoquenttzque: ano go yne 
quenin ueltinemiʒ que intipac⸗ 
canemtzqueca mochi ppanpo 
hui intotlaxcal ca puhquitotla 
cual. Auh catiquitianilla in. 
totlagotatcin in dios inic tech 
momaquiliʒ ca ti pilhuan:xehi 
ca ganiceltcin monequi tiqui⸗ 
tlanilisqueíca mochitopollo/ 
Luan tiquitotinemizque, Pas 
nem noſtrum quottivianuzda 
nobis hodie. Y cnanbrlaman; 
tli in nican tiquitlanilia intote 


¶ Sermon. xrxix. 


ñoꝛ dioz. Y la ánta cola q̃ ceſta 
ſctã oꝛaciõ le pedimos es / que 
tenga por bitó poonar nos to 
das aqͥllas coſas con las Gles 
le auemos ofendido. Poꝛqͥ el 
peccado es aqlla coſa ꝗ̃ os ꝓ 
bibe la ꝑpetua felicidad que ſe 
llama gloꝛia /t para ꝗᷓ no nos 
la pꝛohiba:rogamoꝭa nueſtro 
amoꝛoſo v ſeñoꝛ Dios que tẽ 
ga poꝛ bien de nos perdo 
nar todos nueſtros pecados/ 
quando dezimos. 
¶ Et dimitte nobis debita no 
ſtra:ſicut ⁊ nos dimittimus de 
bitoꝛibus noftns.4 qere deʒir. 
ꝑdona nos ſeñoꝛ losnfospe 
cados aſſi como noſotros ꝑdo 
namos a aqͥllos q̃ nos hã ofen 
dido. Y pa ꝗᷓ eſtas palabꝛaslal 
gan ddaderas pa que noſotros 
las hagamos verdad cõuiene 
nos q̃ ꝑdonemos de toda nfa 
voluntadalos q nos han ofen⸗ 
dido / poꝛque fino los perdo⸗ 
namos tampoco nos perdona 
rag noſotros el nueſtro dulce 
y amoꝛoſo ſeñoꝛ dios. 
n 
¶ La. vi. coſa q̃ le pedimos a 
D os es q̃ no capgaaios enla 
rentacion(conuienca ſaber) q 


cuio in dios. Auh inicmacul 
llamantli tiquitlanilia ipã ppe 
vatl ilatiaddauptuiztlioꝛacion: 
cu ieuati inictechmocenpopol 
huutz uitlein ic otictotlatlacal 
huilique. Ca pehuatl intlatla 
culli techcaualtia inilhuicac cẽ 
papaquiliʒtli xtoca głia: auh 
inic amotechcaualtiʒ:tictotla⸗ 
tlauhtilia intotecuio in Dios 
inicdacauaʒ inipollo inictech⸗ 
mocempopolpuiliʒ intotlatla 
cul inicoac tiquitoua. 

¶ Et dimitte nobis debita no 
ſtra:ſicut ⁊ nos dimittimus de 
bitoꝛibus noſtris. Quitoʒ nes 
qui. Maxitechmopopolhuili 
intotlatlacul: yniuhtehuanti 
tiquinpopulhuſa vieuantin in 
otechtlatlacahuique. Auh in 
ic uel neluiʒ pꝛeuatl intlatolu in 
ic nel ticneltiliʒque inteuanti / 
ca totechmonequi nel tiquin⸗ 
tia populhuiʒque tocenxollo⸗ 
copa xieuantin pnotechiotítla 
coque:capntlacamo tiquintlas 
populbuica caamonò tech⸗ 
motlapopulpuilitmos xn 
Dios. 

¶ Vuic chicuacẽtiamantli yn 
tiquitlenius vndios capeuatli 
nic amo ppentarercisque pra 
tenchecul alizili proce tétació 


Dela oracion Dominical. 


nos tẽga ve ſu mano:ꝑa que le 
podamos ferur a nr̃o muy dul 
ce padꝛe:ꝝ paraque podamos 
guardar los ſus mandamien⸗ 
tos: que podamos haʒer bue 
nas obꝛas. Poꝛque todas ef; 
tas coſas nos impide la tẽta⸗ 
cion quandoquſera que enella 
caemos: p poꝛ tanto deʒimos. 
¶ Et ne nos inducas in tenta⸗ 
tionẽ . q̃ qͥere deʒir:yꝝ no nos de⸗ 
xesleñoꝛ enla tentacion: por 
no ꝑdamos todos LOS bienes/ 
aſſi como ei nr̃o enemigo y ten 
tado? querría que los perdieſ⸗ 
fem s:que es el ðᷣmonio.Poꝛ 
G el maluado querría mucho 
haʒer nos caer enla tentacion: 
que aqueſto es poꝛ lo que el an 
da y trabaja mucho de dia x 
de noche. 
€ Y la ſeptima coſa G a nr̃o 
padꝛe dios pedimos csq̃ nos 
lubꝛe y deſienda ð todo mat:ila 
mamos mal / o todo mala tos 
dos los pecados: tãbien a el 
demdio:poꝛq̃ eſtoꝭ fon los ma 
los abominables. Y roga⸗ 
mosanfo ſeſioꝛ dios que tẽqa 
poꝛ biẽ libꝛar nos ð ellos: y tã 
dien ð toda enfermedad: x ð to 
ná miſeria y pobꝛeʒa: ꝝð otras 
muchas fatigas y traba as 


fo. clj 
on ynic uel tictlayecultizque in 
toueitlagotatęin puan pnic tic 
topielizque pnitenauatiltęin 
puan pnicuel ticchiuaʒque pn 
peceli encualli enchívaloni:ca 
mochip techcaualtia yntene⸗ 
hecultiliʒtli ꝝntentacion pnís 
cuac ꝝpan tiuetęi pebica tiqui 
toua. 

¶ Et ne nos inducas in tenta 
tionem. q. n. macamo titech 
mocauiliʒ ppan yntenehecul⸗ 
tiliʒtli proca tentation pmc 
amo tictopolhuiʒque ynixdch 
pectlí qualli priv quinequi in 
motehecultiani intoiaoup pr 
rlacateculutl. Ca ppeuatl 
cenca pan techtlagaʒnequi in 
tenehecultiliʒtli cacenca pes 
uati ycmotequipachoua pces 
milhuitl vnceyoual. 

¶ Aah inicichicontlamantui 
tiquitlanilia intotlagotatcin in 
dlos:ca xeuati inic techmoma 
nauiliʒ itechpa ĩ aqualli: ca pe 
natli aqualli tictocapotia pisiro 
quich tlatlaculli / yuan in dia⸗ 
blome / ca yeuãtin aqualtin as 
rectin. Zluh ca tictotiatlaußti 
lia in dios iniq techmomanaui 
liz inpmacpayuan itechpa pus 
irquich cocolisrltanoco netos 
limlixli:anogo occequi neteqͥ⸗ 


¶ Sermon. xi. 


jos /y todas eſtas coſas roga⸗ 
mos anfo gran rey y ſeñoꝛ qn 
do dezimos. 
¶ Sed libera nos a malo:que 
quiere deʒir. Mas libꝛa nosíe 
floꝛ de todo mal:dezimos al fin 
Amen: que quiere deʒir. Aſſi 
le haga ſegun y como telo ros 
gamos. Da nos ſeñoꝛ aqueſ⸗ 
tas (ere colas que aqui te aue⸗ 
mos pedido padꝛe nueſtro p fe 
ño: admirabte p podrofo que 
eſtas enel cielo para ſiempꝛe. 
Deo gratias. 
a ¶ Sermon. xl. 
7 de maria gras 
vd filtra plena domi⸗ 
=> E] junio tecú.que des 
re dyir.Salue te 
. dios Maria lle 
na eres de gr̃a el ſeñoꝛ es cõti⸗ 
go. Enla falutació del que ma 
ria eſtã palabꝛas mu grades 
de muy gran admiracion / la 
q ſe llama la ſalutaciò del ans 
gelpoꝛque conelia vino el an⸗ 
gel a ſaludar ala dulce madꝛeð 
DIOS: QUANDO vino a encarnar 
ca ſuſagrado vicntre el hiſo d 
Dios. Y conuiene que enten- 
days lo que alli fe contiene: 
poꝛque ſiempꝛe la de, S 
Ser. Hie fed Hang N. 


— a 


pacholiztli:ca mochi inic ticto 
tlatlauhtilia iroveptlatocanip 
indios inicoac tiquitoua. 
¶ Sed libera nos a malo. 
Quitoʒnequi. Ma ganxitech 
momanaulli ytechpa in aqua⸗ 
lu gatepan tiquitoua. Amen. 
quitoʒnequi. Mayuhmochi⸗ 
ua:iniuhtimitʒ totlatlauhtilia. 
Matitechmomagquilitcino ĩ 
chicontlamanixtip:inotimitʒti 
tlanililique tomauiʒtlagotatci 
ne in ilhuicac timoetʒinotica. 
Deo gratias. 

¶ Sermon. xl. 
Ve maria gras 
tia plena domi⸗ 
nus tecum. Qui 
toʒnequi. Ximo 
paquiltitia ſctã 
marise timotemiltitica in gras 
tta motliantcinco moietztica in 
dios. Vyeuatliy tetlapalolitli: 
aue Mana: ca cẽca uei inipan 
catqui tlatolli puá cencamauiʒ 
tic:ca ipeuatli angel vtetlapa⸗ 
loliʒ: ca ic oàmotlapalhuico ĩi 
tlagonantcin in Dios inicoac 
monacayotitcinoco in Dios 
ipiltcin iniytictcinco. Auh cas 
monequianquimocaquitizque 
notlagouane intlein oncanmu 
toua:ca mechipa anquitotine 


Ya 
DO pu. 
te / ſaluo c.. 
fo redẽptoꝛ Jet... 
na pꝛecioſa madre lupa la vi, 
ce virgen maría no hiʒieron ja 
mas pecado alguno / ni mo?tel 
ni venial: mas entrãbos a dos 
ſon dignos de ler loados ẽ grã 
manera: y aqueſto es lo q̃ Desi 
mos quádo fe diʒe. Benedicta 
tu in mulieribus:⁊ benedictus 
Fructus ventris tui Jeſus:que 
qere deʒir. En Gnto eres feños 
ra digna de ſer loada ſobꝛepu⸗ 
jas en gran manera a toouslas 
mugeres:p bendito ꝝ oigno ð 
ſer loado el tu dulce hijo Jeſus 
¶ Salutacon. 
¶ La pꝛecioſa madꝛe de dio⸗ 
y ſeñoꝛa nr̃a hallo la gfa acers 
ca del ſeñoꝛ:poꝛq̃ aſſi lo dixo el 
angel quãdo la vino a ſaludar 
el qlleviro. Inueniſti eni gras 
tiã apud dominũ. Que quiere 
bir. Aueys feñoza hallado la 
gracſa acerca del ſeñoꝛ. Con: 
la gracia o poꝛ ella nos ſalua⸗ 
mos:poꝛ lo qual notes muy ne 
ceſſaria: para noſotros poder 
ſer ſaluo st noſotros no tene⸗ 
mos la gracia cita. . . 


ſu po rua Elilayunaisig1H dla 
gociuapilli ade oqᷓmochiuhili 
que tlatlaculli pnaco nep pnas 
nogo tepiton cacenca pectenes 
naloni pmomertinscarevarii 
tiquitoua inicuac mitoua. Be 
nedicta tu in mulſeribus:et be 
nedictus fructus ventris tui 
Jeſus.q.n. Caynlc tiyectena⸗ 
loni cacenca tiquimmopana⸗ 
uilia ynixquichtin ciua:xuan 
cacenca pectenenaloní pn mos 
tiacoconetcin Jeſus. 
Tetlapaloliʒtli. 
€ Capeuatl ynitlagonantęin 
ꝛn dios oquimottili yn gratia 
pnitlãtinco yndios capubquí 
oquimo:builí ĩ angel pnicuac 
quimotlapalhuitgino/caoqui 
molhuili. Inueniſti enim gras 
aam apud dominum q. n. Ca 
oticmottili vn gratia pridtoms 
co ĩ dios. Ca peuati yn grata 
petitomaquixtia yehica cenca 
totechmonequi pnícuel ritos 
maquixtiʒque : cayntlacamo 
totechcatqui vn gratia cacen⸗ 
v 


poꝛ lo q̃ le vsmosata madꝛe 
de dios las palabꝛas que lue⸗ 
go ſe ſiguen. Sacta maria vir⸗ 
go mater dei oꝛa pꝛo nobis pe 
catoꝛibus Amen. Que quiere 
desir. Sancta maria ſiempꝛe 
virgen gloꝛioſa ⁊ puriſſima/ 
madre ð nueſtro amoꝛoſo dios 
rogad poꝛ noſotros los pecas 
doꝛes. Zlmen. 
Salutaciõ. 1 
Ca rexna de los cielos ſctã 
Maria merecio alcancar fer 
ſiepꝛenfa abogada ⁊ĩterceſſo 
ra enel acatamie to de ſu dulciſ 
fimo y pꝛecioſiſſimo hijo alla ẽ 
el cielo: poꝛãſi no intercedieſſe 
poꝛ noſotros: mucho tho bad 
nod auia B Auer deſtrufdo nfo 
gra buena poznfa ma 
ta vida. INas poꝛd ſiẽpꝛe rue 
ga poꝛ nolotrasíu ſagrada ma 
v:e larepnadloscielos:po? ta 


to nos mira dios cõ ojos ð mia 


vob fase grávesmerceDes: or 
quert obedece pascal 


4 
at3que ꝑatote⸗ 

vs Pnitlagonantęin 

A uapilli nic topan mos 
tlatoltiʒ. Cayepica tictolhui 
lia pnítlaconantein pnolos ye 
uatl pnelatollí pncórodlitica. 
Sácta maría virgo mater dei 


Oꝛa pꝛo nobis pecatoꝛibus. 


Amen. q.n. O Sancta Ma⸗ 
riae cemichpuchtle xntitlago⸗ 
nantcín xn dios matopan xi⸗ 
motlatoltitgino yntitlatiaco⸗ 
nanime.mayuhmochiua. 
¶ Tetla paloliztli. 

Cy mihuicac ciuapilli ſancta 
maria caoquimomaceui pnic 
mochipa topan motlatoltiʒ 
enirpantsinco ynitlagocnne. 
tęin inompa ĩylhuicac:caintla 
como topan motlatoltiani/ca 
penecanb otechmopopolhui⸗ 
aní pnroneitlarocaub Jeſu 
5 ypampa pntaqinemilis, 

ubpebica topan motlatol⸗ 
rírcinoawa ynitlagonantgin in 
ylhhuicac ciuapilli muchipa:ca 
pebca cenca techmocnoittilia 
puan cenca techmotlaoculilia 
yn Dios: ca quimotiacama⸗ 


ra:ꝝ ura eps: 

diadoꝛa/la duc Y. p- 

ma madꝛe del rey delos cies 

Dios nr̃o:ꝑa que ſiẽpꝛerue⸗ 

SUEGRA 2/7 interecda 

poꝛ noſotros aſu hijo pꝛecioſo 

y ſſẽpꝛe le aueme; de reʒar la 

oracion yſalutacion/que es el 
Aue maria q̃ auemos dichos? 

cada vno ha ð traer cõſigo vn 

roſario ð cuentast ſiẽpꝛe lo as 
nexs ð reʒar cada dia vna ves 
poꝛ lo mẽos ala mañana o ala 

tarde. Porque con eſto es mu 
cho ſeruida honrrada y acata⸗ 
da la dulciſſima madꝛe de nueſ 
tro dios ꝝ loada en gran mane 
ra:ſide todo coꝛagon le reʒa⸗ 
re/ganamos aſſi miſmo muy 
grandes indulgencias que ſon 
las eſpirituales riqueʒas/que 
nueſtro mup ſancto padꝛe nos 

concede. 


— KA 


gratias. 
. 


Flute ain FU A ta 
tlatouani ꝝn diosienic mochi⸗ 
pa topan motlatoltiʒ yuã inic 
techmotlatlauhtililiʒ pnitlago 
conetcin, Yuan mochipa tico 
pouilizque pnitlarlaubrilloca, 
Aue maria. yndtiquitoque 
yuan cecepaca quitquitinemizʒ 
que cecentlamantli cuʒcati ay 
entas ꝑtoca Roſario yuã mo 
chipa anquipouptinemiʒque 
ceppa cemilpuitl ago iouatoin 
co anogo peteotiac. Cacen⸗ 
ca vctlaxecultillo ꝑnitiagonan 
tgin xa dios puan cenca yema? 
utztiluo cenca pepecrencualo 
entlauel tepollocopa mopos 
uaʒ: yuan cacenca míec teu 
potica necuiltonolli tictoma⸗ 
ceuia yntechmoquitta ꝑntouei 
teupixcauh Sancto Nadꝛe. 
¶ Deo gratias. 
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r pueche 
pur Po aturales óña tierra / 
pad ſean fundados xroboꝛaoos enlas coſas v nf̃a ſciã fe caros 


do lo qᷣlſe cõtiene dos qrera fermdacos aq cõtenidot. Qa faca 


fu ſeñoꝛia reuerẽoiſſima qͥ la otra 
grande puede fer eſta: pa d cla 
racion de la otra pequeña. 
ls Acaboſe de impꝛimir a E 
cvij. dias del mes de 
* F F ehnero. Ano ö. . K K 
d.p.rlviiianios. 


* ofozofok K 
| ojo 
＋ 
¶ Soli Deo honoꝛ a gloꝛia in ſecula ſeculoꝛũ. Amẽ. 


Esta DOCTRINA CRISTIANA EN LENGUA ESPA- 
NÑOLA Y MEXICANA, por los religiosos de la Or- 
den de Santo Domingo, acabó de imprimirse en 
los talleres de Gráfiras Ultra, S. A., de Ma- 
drid, calle de Alcalá, 126, el día trein- 
ta y uno de Octubre, víspera de la 
festividad de Todos los San- 
tos, de mil novecientos 


cuarenta y cuatro. 
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